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    Inleiding


    


    Wij schrijven september 1908: de heer en mevrouw May, oftewel Old Shatterhand en zijn squaw, zijn onderweg naar Amerika. De eerste is sedert dertig jaar uit het Wilde Westen weggebleven; Klara May zal er voor de eerste maal komen, hoewel het haar al zeer vertrouwd is door de boeken van haar man. Er moet trouwens in die jaren rondom de eeuwwisseling heel veel veranderd zijn in de Nieuwe Wereld, vooral in de omstandigheden van het rode ras, dat zijn oude levensgewoonten hoe langer hoe meer moet laten varen om zich aan te passen bij de moderne tijd. De aanleiding van de reis is gelegen in de onrustbarende berichten die van de overzijde van de oceaan zijn ontvangen.


    Men wil de nagedachtenis van de grote Winnetou eren en voor de komende generaties in stand houden. Maar hoe zal dit gebeuren? Op de zo vaak gebruikelijke uiterlijke en luidruchtige manier door het oprichten van een monument, dat dan liefst reusachtig en pompeus zal zijn? De plannen hiervoor bestaan en er wordt druk gewerkt aan de uitvoering ervan. Maar zowel Old Shatterhand, Winnetou’s bloedsbroeder, alsook verschillende van zijn vrienden onder de Indianen zijn afkerig van dit holle en oppervlakkige huldebetoon.


    Als Winnetou zal blijven voortleven, dan zal het moeten zijn door hetgeen hij gewild heeft, door zijn idealen van vrede en verzoening onder de mensen en de rassen, idealen die een boodschap betekenen voor alle kinderen van de grote Manitou, van welke huidskleur zij ook zijn. Daarom maakt Winnetou’s meest intieme vriend en broeder zich op om op zijn oude dag nog eens naar het Wilde Westen te trekken, om te strijden voor het ware eerbetoon aan het grote Indiaanse opperhoofd en tevens om te tonen dat hij zijn imponerende kracht, zijn vitaliteit en zijn groot gezag nog niet verloren heeft. En vooral ook om nog eens aan de zonen van het rode ras te zeggen, wat hij samen met zijn vriend zo menigmaal heeft verkondigd, dat zij om der wille van hun behoud een moeten zijn en de onderlinge haat en twisten moeten opgeven. Deze boodschap is allerminst onnodig geworden, want Old Shatterhand vindt bij zijn komst in Amerika niet alleen de tegenstelling betreffende het gedenken van Winnetou, maar ook de oude vijandschap onder de stammen, die zich nu op zijn persoon richt en plannen smeedt tot een bloedige strijd.


    Voor de laatste maal weet Old Shatterhand het daarheen te leiden dat de krachten van liefde en vrede triomferen over bitterheid en wrok. Dit verhaal, dat tal van oude herinneringen oproept, geeft de bekroning van heel zijn levensloop.

  


  
    


    


    1. Dertig jaar later


    Een mooie, warme lente-ochtend, een kamer vol licht, een schrijftafel in de zon; wat heeft een schrijver nog meer nodig om productief te zijn!


    Ik hoorde dat er beneden aan het tuinhek gebeld werd. Dat was de ochtendpost.


    ‘Gelukkige kerel!’ dacht ik terloops, toen mijn penhouder een ogenblik rust vond. Klara, je zorgzame vrouw, neemt dat allemaal in ontvangst. Zij sorteert de brieven, kaarten en drukwerken en legt, zolang je weinig tijd hebt, alleen dat aan je voor, wat voor jou werkelijk van belang is.


    Klara beschikt over de hele benedenverdieping van het huis, terwijl ik mijn kamers op de bovenetage heb. Beneden heerst zij als onvermoeibare, vlijtige huisengel, ontvangt de steeds talrijker wordende bezoeken van mijn lezers en beantwoordt de vele brieven, die ik onmogelijk zelf allemaal beantwoorden kan. Maar ze worden me wel allemaal voorgelezen, waarbij zij de bijzonder belangrijke en bijzonder eigenaardige brieven tot het laatst pleegt te bewaren.


    Zo ook vandaag. Toen alles afgewerkt was, bleef er nog een stuk liggen, dat al op het eerste gezicht opgevallen en daarom apart gelegd was, een brief uit Amerika . . . Hij was waarwaarschijnlijk in het Verre Westen gepost, maar waar? Dat was aan de ongeopende envelop niet te zien, want op beide zijden stonden zoveel stempels en met de hand geschreven plaatsnamen, dat alles onleesbaar geworden was. Alleen het adres had, waarschijnlijk doordat het zo echt Indiaans kort was, niets aan duidelijkheid ingeboet. Het bestond uit slechts drie woorden en luidde: May - Radebeul - Germany . Wij openden het couvert en haalden er een stuk papier uit dat kennelijk met een groot mes, waarschijnlijk met een bowiemes, afgesneden en daarna samengevouwen was. De brief was in het Engels gesteld en door een ongeoefende hand met potlood geschreven:


    ‘Aan Old Shatterhand. Komt u naar de Mount Winnetou?


    Ik kom zeker. Waarschijnlijk ook Avaht-Niah, de honderdjarige.


    Ziet u dat ik schrijven kan? En dat ik de taal der bleekgezichten schrijf?


    Wagare-Tey, opperhoofd der Shoshones.’


    Toen wij dat gelezen hadden, keken mijn vrouw en ik elkaar verbaasd aan. Niet omdat we een brief van een Indiaan uit de Far West ontvangen hadden. Dat komt vaak voor. Maar ik was verbaasd omdat deze brief afkomstig was van het opperhoofd van de Slangenindianen, dat mij nog nooit geschreven had. Destijds(1)was hij nog jong en tamelijk onervaren, maar een goed, eerlijk mens en een trouwe en betrouwbare vriend van Winnetou en mij. Zijn vader, Avaht-Niah, was door en door een man van eer, die de grote invloed die hij bezat, steeds slechts in ons voordeel aangewend had. Door zijn hoge leeftijd en doordat ik later nooit meer iets van hem had gehoord, dacht ik dat hij dood was. Maar nu, ruim dertig jaar later, zag ik uit de brief dat hij nog in leven was en zowel lichamelijk als geestelijk in goede gezondheid verkeerde. Anders had zijn zoon onmogelijk kunnen zeggen dat de opperste krijgsaanvoerder der Shoshones misschien mee zou komen naar de Mount Winnetou.


    Ik had er geen flauw vermoeden van waar deze berg lag. Ik wist alleen dat de Apaches met de met hen bevriende stammen overeen wilden komen de een of andere door zijn ligging, eigenschappen en belangrijkheid opvallende berg de naam te geven van hun geliefde opperhoofd. Ik wist niet dat dit nu gebeurd was en ik wist helemaal niet op welke berg de keus gevallen was, maar ik kon me voorstellen dat het een berg was die binnen het gebied ligt waarin de Apaches zich ophouden.


    En daar de Slangenindianen hun kamp- en weidegronden vele dagritten verder naar het noorden hebben, was het dus een buitengewoon geval dat een man van honderd jaren, door zijn jong gebleven hart daartoe gedreven, deze vermoeiende reis wilde ondernemen.


    En waarom wilde hij met zijn zoon zover naar het zuiden komen? Dat wist ik niet. Hoe scherp ik ook nadacht, ik kon geen afdoend antwoord vinden op deze vraag. Ik kon dus niets anders doen dan afwachten of er nog meer van dergelijke brieven zouden aankomen. Het was niet mogelijk op de brief te antwoorden, omdat ik niet wist waar de beide opperhoofden zich thans bevonden. In ieder geval hadden zij een belangrijke reden het zo ver gelegen gebied van de Apaches op te zoeken.


    Ik nam aan dat deze reden niet van zuiver persoonlijke aard, maar van algemeen belang was. Ik onderhoud een regelmatige briefwisseling met vele mensen die in mijn boeken voorkomen, en aangezien mijn woonplaats hun dus bekend is, hoopte ik weldra meer te weten te komen.


    En inderdaad! Amper twee weken later kwam een tweede brief, maar nu van een zijde vanwaar ik allerminst een levensteken had verwacht. Op de envelop stond precies hetzelfde adres en de in het Engels geschreven inhoud luidde:


    ‘Kom naar de Mount Winnetou voor de laatste grote strijd!


    En geef me eindelijk uw scalp, die u mij reeds twee generaties schuldig bent!


    Dit laat schrijven To-kei-chun, opperhoofd der Racurro-Comanches(2).


    En nog een week later ontving ik de volgende brief:


    ‘Heb je moed, kom dan naar de Mount Winnetou!


    De enige kogel die ik nog bezit, bewaar ik voor je.


    Tangua, oudste opperhoofd der Kiowa’s.


    Geschreven door Pida, zijn zoon, het huidige opperhoofd der Kiowa’s, wiens ziel de uwe groet.’


    Deze beide brieven waren hoogst merkwaardig. Het leek haast of die van To-kei-chun en van Tangua(3)van dezelfde plaats afkomstig en onder dezelfde invloed opgesteld waren. Beiden haatten mij nog even onverzoenlijk als eertijds. Vreemd was het dat de zoon van Tangua mij ondanks deze haat groette.


    Toch kon ik dat wel begrijpen. Uit zijn groet klonk zijn dankbaarheid.


    Maar veel belangrijker was dat ook de vijanden van de Apaches naar de Mount Winnetou wilden. Er was sprake van ‘een laatste grote strijd’. Dat klonk gevaarlijk. Ik begon ongerust te worden. Of was er daar aan de overkant iemand, misschien een vroegere vijand, die er zich mee amuseerde mij er op mijn oude dag tussen te nemen en mij over te halen tot een nodeloze reis naar Amerika? Maar na een dag of veertien ontving ik de volgende brief, die in Oklahoma gepost was, een brief waaraan ik volledig geloof hechtte:


    ‘Mijn dierbare blanke broeder, de grote goede Manitou, die in mijn hart woont, gebiedt mij u te zeggen dat een verbond van oude opperhoofden en een verbond van jonge opperhoofden samengeroepen zijn bij de Mount Winnetou om over de bleekgezichten recht te spreken en een beslissing te nemen over de toekomst der rode volkeren. U zult komen en ik zal komen.


    Mijn ziel verheugt zich op dit weerzien. Ik tel de dagen, uren en minuten. Uw rode broeder Matto Shahko, opperhoofd der Osages.’


    Matto Shahko(4)had een leren totem bijgevoegd, wat hij deed als het om iets belangrijks ging. De gedachte aan een misleiding kon ik dus laten vallen. Het was werkelijk ernst. Ik begon mij al terdege bezig te houden met de gedachte aan een reis naar de overkant. Maar het was natuurlijk nog nodig nadere bijzonderheden te weten te komen alvorens ik mijn plannen in de daad kon omzetten. En daarop behoefde ik niet lang te wachten. De post bracht een grote envelop met een officieel uitziende brief die als uitnodiging bedoeld was, maar door de toon waarin hij gesteld was, beter een kennisgeving genoemd kon worden. Hier volgt de vertaling:


    ‘Geachte heer, in de vergaderingen der opperhoofden in het afgelopen jaar werd eenstemmig besloten de daartoe het meest geschikte berg van het Rotsgebergte voortaan de naam te geven van Winnetou, het beroemdste opperhoofd van alle stammen.


    De keus viel op de ook u waarschijnlijk tenminste geografisch bekende hoogte waarop zich de geheimzinnige medicijnman Tatellah-Satah teruggetrokken heeft. Aan de voet van deze berg zullen ongeveer in het midden van de komende septembermaand de volgende vergaderingen plaatsvinden: 1.campmeeting der oude opperhoofden; 2. campmeeting der jonge opperhoofden; 3. campmeeting van de vrouwen der opperhoofden; 4. campmeeting van alle eveneens beroemde rode mannen en rode vrouwen; 5. slotsamenkomst onder de leiding van het hieronder genoemde comité.


    Het wordt aan u overgelaten van deze uitnodiging gebruik te maken en u bij de voorzitter of diens plaatsvervanger te melden, waar u het onderwerp van al deze besprekingen zal worden medegedeeld. Bovendien wordt u erop opmerkzaam gemaakt dat deze meetings, evenals de voorbereidingen daartoe, voor andere rassen volkomen geheim gehouden dienen te worden.


    Wij verplichten u tot de strengste geheimhouding, waarbij wij aannemen uw erewoord dienaangaande reeds ontvangen te hebben. Kaarten voor de voor u bestemde plaatsen bij onze samenkomsten kunt u bij de mede-ondertekenende secretaris afhalen. Alle redevoeringen de onderwerpen der beraadslagingen betreffende, dienen terwille van het betere begrip in de Engelse taal gehouden te worden. Hoogachtend, het Comité.


    Was getekend: Simon Bell (Cho-lo-let), professor in de filosofie, voorzitter; Edward Summer (Ti-iskama), professor in de klassieke talen, plaatsvervangend voorzitter; William Evening (Pe-widah), vertegenwoordiger, secretaris; Antonius Paper (Okhi-chin-cha), bankier, penningmeester; Old Surehand, particulier, directeur’.


    Geheel onderaan had Old Surehand zelf geschreven:


    ‘Ik hoop dat je in ieder geval komt. Beschouw mijn huis als het jouwe,


    ook als wij niet thuis mochten zijn! Ik ben in mijn functie van directeur


    helaas steeds onderweg. Voor jou heb ik een heel plezierige verrassing.


    Je zult verrukt zijn over de prestaties van onze beide jongens. Je oude trouwe Old Surehand’.


    Hierbij sloot nog een andere, kortere brief aan welke luidde:


    ‘Mijn broeder, ik weet dat u een uitnodiging hebt ontvangen.


    U zult toch in ieder geval present zijn? Ik verheug mij zeer op dit weerzien.


    De beide boys zullen nog zelf schrijven. - Apanatshka, opperhoofd der Pohonim-Comanches’.


    Ik moet hierbij vermelden, dat beiden(5)later met twee zusters uit de stam van de Mescalero-Apaches gehuwd en vervolgens elk met een zoon verblijd waren, die de gaven van Kolma Pushi in nog grotere mate hadden geerfd. Ze hadden de middelen deze gaven tot ontwikkeling te brengen. Young Surehand en Young Apanatshka werden naar het Oosten gezonden om kunstenaar te worden, de een architect en beeldhouwer, de ander schilder en beeldhouwer. Zij voldeden aan de verwachtingen.


    Later gingen ze enige jaren naar Parijs om aldaar de beroemdste kunstenaarsateliers te bezoeken, daarna naar Italie en ten slotte zelfs naar Egypte, waar zij zich tot taak stelden zich vertrouwd te maken met de wetten van de oude, gigantische architectuur. Op de terugweg kwamen zij over Dresden om mij te bezoeken. Ik had plezier in hen en niet alleen om het feit dat zij Winnetou haast als een halfgod vereerden.


    Ook hun artistieke begaafdheid was zeer groot en scheen nog in een ontwikkelingsstadium te verkeren. Helaas waren zij op echt Amerikaanse wijze vercommercialiseerd en zo kon het gebeuren dat zij van mij in plaats van lof een ernstige waarschuwing in ontvangst moesten nemen. Dat was ook wel de reden waarom ik noch door hun vaders, noch door henzelf over hun toekomstplannen en hun huidige artistieke werk op de hoogte gebracht was. Over de redenen waarom de beide jonge mannen juist de reuzebeelden van het oude Egypte gingen bestuderen, was men tegenover mij in het bijzonder zwijgzaam geweest. Dat moest geheim blijven. Nu begon ik echter te vermoeden dat hun ‘prestaties’ hiermee iets te maken hadden.


    Inderdaad schreven de beide ‘boys,’ of zoals Old Surehand zich uitgedrukt had, ‘onze beide jongens’, enkele dagen later het volgende:


    ‘Zeer geachte heer, toen u ons indertijd in ons verkeerde, laag-bij-de-grondse kunstenaarschap zo streng op het hogere en allerhoogste wees, beloofden wij u pas dan in de openbaarheid te treden, wanneer wij in staat zouden zijn door werkelijke meesterwerken te bewijzen dat het rode ras op geen enkele manier bij enig ander ras achterstaat, ook niet in de kunst. Wij hebben onze gaven van onze grootmoeder Kolma Pushi geerfd, die, zoals u weet, een Indiaanse was.(6)Wij zijn bereid het door u verlangde bewijs nu te leveren. U beloofde ons, als de tijd daarvoor gekomen was, ondanks de grote afstand hier bij ons aanwezig te zullen zijn om ons werk te beoordelen.


    Wij zijn van mening dat wij dit oordeel niet behoeven te vrezen en verwachten u midden september bij de Mount Winnetou om u welkom te heten. Wij hebben vernomen dat u, vanzelfsprekend, bent uitgenodigd deel te nemen aan deze geheime en zeer belangrijke beraadslagingen en zijn er vast van overtuigd dat u zich door niets ervan zult laten afhouden te rechter tijd op de betreffende plaats te verschijnen. Met de meeste hoogachting zijn wij uw toegenegene Young Surehand, Young Apanatshka.’


    Deze brief zat goed in elkaar. Hij deed me plezier, hoewel de beide ‘jongens’ hem slechts opgesteld hadden met het doel mij een flinke por in de ribben te geven. Toch kan ik niet beweren, dat die serie brieven mij pure vreugde bereidde. Waarom werd mij niet meteen open en eerlijk meegedeeld waarom het nu eigenlijk ging? Waarom dit heimlijke gedoe met campmeetings?


    Grote, vruchtbare gedachten komen tot stand in stilte en eenzaamheid, niet in lange redevoeringen die toch slechts berekend zijn op korte successen! Waarom deze scheiding van oude en jonge opperhoofden? Waarom nog speciaal de rode vrouwen?


    Wie waren de ‘eveneens nog beroemde rode mannen en vrouwen’? Misschien de heren van het vreemde, ja zelfs verdacht aandoende comite? Zij wilden de slotsamenkomst leiden, dus de besluiten van alle samenkomsten beinvloeden, controleren en verbeteren! De namen van de beide professoren, geboren Indianen, kende ik. Zij hadden een goede klank. Maar de toon waarop zij zich tot mij richtten, had geen Sam Hawkens(7), geen Dick Hammerdull en geen Pitt Holbers(8)zich laten welgevallen. Secretaris en penningmeester waren mij geheel onbekend. En Old Surehand als directeur. Wat had dat te betekenen?


    Waarom hier een ‘directeur’? Soms om hem te laten opdraaien voor de eigenlijke verantwoordelijkheid of zelfs de zakelijke borgstelling? Old Surehand was een eersteklas westman geweest; maar of hij ook in staat was het op commercieel gebied op te nemen tegen een doorgefourneerde Amerikaanse zakenman, wist ik helaas niet. Hoe langer ik mij met de zaak bezighield, des te bedenkelijker kwam ze me voor. Zo verging het ook mijn vrouw. En daar ik haar hier nu toch genoemd heb, moet ik meteen zeggen dat ook zij een brief ontving. Deze luidde:


    ‘Mijn geliefde blanke zuster, nu zullen mijn ogen u eindelijk aanschouwen; mijn ziel deed dat reeds lang. De gebieder van uw huis en van uw gedachten zal naar de Mount Winnetou komen en met ons beraadslagen over grote en schone dingen. Ik weet dat hij deze reis niet zonder u zal ondernemen. Ik verzoek u hem te zeggen dat ik onze beste tent voor u en hem gereed houd en dat ik uw komst aanvoel als een straling van de lieve zon waarin men zich warmt en waarover men zich verheugt als de dagen des levens korten. Kom dus en breng mij uw naastenliefde, uw goedheid en uw geloof in de grote rechtvaardige Manitou, dat ik gaarne even duidelijk zou voelen als u, mijn zuster! - Kolma Pushi.’


    Ik moet hierbij opmerken dat mijn vrouw met Kolma Pushi een briefwisseling onderhield en dat dit schrijven zijn uitwerking op onze besluiten niet miste. Als ik werkelijk ging, sprak het vanzelf dat ik deze reis niet alleen zou ondernemen. Er kwamen nog meer brieven. Ik kies daarvan nog slechts een brief uit, omdat hij mij belangrijker voorkwam dan alle andere die ik over dit onderwerp ontving. Hij was in prachtig schoonschrift op zeer goed papier geschreven en gehuld in het grote totem van de afzender. Dit bestond uit papierdun antilopeleer dat door een behandeling die alleen de Indianen kennen, zo wit als sneeuw en zo glad als porselein geworden was.De letters waren erin geprikt en met vermiljoenkleurige en een andere, mij onbekende verf rood en blauw gekleurd. De inhoud luidde:


    ‘Mijn blanke, oudere broeder, ik vroeg God naar u. Ik wilde weten of u nog onder degenen verwijlt waarvan men zegt dat zij leven. Het antwoord gaf mij hoop, want ik hoorde dat men u heeft uitgenodigd deel te nemen aan de september beraadslagingen hier in mijn bergen, waarvan men de heilige stilte en rust voor altijd vernietigen wil. Ik bid u in de naam van al degenen die u eens hier hebt liefgehad en wellicht nog heden liefhebt, deze roepstem te volgen. Kom hierheen, waar u zich ook bevinden mag, en red uw Winnetou. Men wil hem verkeerd begrijpen en men wil ook mij niet begrijpen. U hebt mij nooit gezien en ik heb u nooit aanschouwd. Ik vernam nooit het geluid van uw stem en u evenmin de klank van de mijne. Doch heden schreeuwt mijn angst ver over de zee tot u, zo luid, dat u hem zult horen en beslist zult komen.


    Niemand weet dat ik u roep. Slechts hij die dit schrijft, is ervan op de hoogte. Hij is mijn hand; hij zwijgt. Wend u voor u hier verschijnt naar de Nugget Tsil.(9)De middelste van de vijf grote blauwe sparren zal tot u spreken en u zeggen wat ik dit papier niet kan toevertrouwen. Zijn stem zij u als de stem van Manitou, de grote, eeuwige en liefhebbende geest! Ik smeek u nogmaals: kom, kom en red uw Winnetou! Men wil hem voor eeuwig vernietigen! - Tatellah-Satah, de bewaker van de grote Medicijn.’


    Deze Tatellah-Satah, de bewaker van de grote Medicijn, de geheimzinnigste van alle rode mannen, had ik altijd dolgraag willen ontmoeten, maar nooit had ik gelegenheid gehad deze wens in vervulling te doen gaan. Tatellah-Satah is een naam die in de Taos-taal ‘Duizend Zonnen’ betekent, in dit geval echter ‘Duizend Jaar’. De drager van deze naam had een dermate hoge leeftijd, dat men die onmogelijk door een getal kon uitdrukken. Evenmin was bekend waar hij geboren was. Hij behoorde tot geen enkele stam. Door alle rode volkeren en stammen werd hij even hoog vereerd. Wat honderden en nogmaals honderden medicijnmannen in de loop der tijden aan geestesgaven en kennis bezeten hadden, schreef men thans aan deze ene hoog gestegen man toe. Om te begrijpen wat dat wil zeggen, moet men weten dat het absoluut onjuist is wanneer men een Indiaanse medicijnman voor een kwakzalver, regenmaker en goochelaar houdt. Het woord medicijn heeft hier niets te maken met de betekenis die wij eraan hechten. Indianen hebben het van de blanken overgenomen, maar de betekenis volkomen veranderd. Bij hen beduidt het het allerhoogste en heiligste.


    De geheimzinnige man over wie ik met zo grote achting spreek, was niet mijn vriend, o nee! Maar ook niet mijn vijand. Hij was trouwens niemand vijandig gezind. Zijn gedachten en gevoelens waren absoluut rechtvaardig en menslievend, evenals zijn daden. Maar zijn houding ten opzichte van mij was voor mij onplezieriger en deprimerender dan wanneer hij mijn vijand was geweest. Ik bestond voor hem namelijk niet. Hij zag mij volkomen over het hoofd. Waarom? Omdat hij mij sedert de dag waarop Winnetou’s vader en zuster vermoord waren(10), als hun eigenlijke moordenaar beschouwde. Nsho-tshi was voor hem de schoonste en beste dochter van alle Apache-stammen en hij beweerde dat zij destijds niet zou zijn doodgeschoten wanneer ik niet afwijzend, maar tegemoetkomend geweest was.


    Ik gaf dit weliswaar onomwonden toe, maar voelde me toch volledig vrij van ieder zelfverwijt. Maar Tatellah-Satah had mij hiervoor uit zijn leven en uit zijn gedachten geschrapt, voor altijd naar het scheen. Sedert mensenheugenis woonde hij hoog in het gebergte in de grootste eenzaamheid. Alleen opperhoofden mochten hem benaderen en dan nog hoogst zelden. Het moest wel om uiterst belangrijke dingen gaan, wilde iemand verlof krijgen bij hem toegelaten te worden. Alleen Winnetou, zijn gunsteling, mocht zo vaak komen als hij wilde. Voor zover het mogelijk was, werden al zijn wensen vervuld; slechts die ene wens, die hij al zo vaak geuit had, niet: mij mocht hij niet meenemen! Uit fijngevoeligheid had Winnetou dan ook nooit meer met mij over hem gesproken.


    En nu, na zo lange tijd, opeens deze dringende uitnodiging!


    Dat kon slechts zeer ernstige redenen hebben, redenen die geen gewone of alledaagse dingen betroffen, maar betrekking hadden op betere, meer waardevolle dingen dan ik nu, na zojuist zijn brief gelezen te hebben, kon aanvoelen. Maar het stond nu vast dat ik gaan zou en op de afgesproken tijd aan de Nugget Tsil zou zijn om de bewuste blauwe spar tot mij te laten spreken. En het stond ook vast dat mijn vrouw mij zou vergezellen.

  


  
    


    


    2. Santer junior


    Van een paar Amerikaanse uitgevers had ik aanbiedingen ontvangen voor de uitgave van mijn werken in de Engelse taal, in de Verenigde Staten. Klara vond als verstandig berekenende, economisch vooruitziende huisvrouw dat ik van de gelegenheid gebruik moest maken om deze heren persoonlijk te bezoeken.


    Daartoe maakte zij diverse foto’s als proeven van de toekomstige illustraties.


    Het beste gelukte de foto van een schilderij dat mijn vriend Sascha Schneider van Winnetou had gemaakt. Mijn rode broeder was daar niet uitgebeeld als het koene, jeugdige opperhoofd der Apaches, de strijder voor al wat goed en rechtvaardig was, maar als de in de dood gelouterde, edele, hemelwaarts strevende verschijning, uit wiens haar zich de veer van het opperhoofd vrijmaakt, het laatste teken van zijn aardse waardigheid. De beroemde schilder-beeldhouwer had zich zo goed in mijn gedachtenwereld verplaatst, dat ook een foto werd meegenomen van zijn aangrijpende voorstelling van Marah Doerimeh, de oude vorstin van de Koerdische bergen.(11)


    In de loop van het verhaal zal de lezer zien dat deze afbeeldingen een belangrijke rol gingen spelen. Ik ben ervan overtuigd dat hier een hogere wil in het spel was, want tot een transactie met bedoelde uitgevers kwam het niet, terwijl juist daarvoor de foto’s waren gemaakt. Nog duidelijker kreeg ik dit gevoel bij het aanbod van een andere uitgever, dat mij echter mondeling werd gedaan en wel op hetzelfde ogenblik en ook door een Amerikaan. Op een avond kreeg ik namelijk bezoek van een andere vriend, een internationaal vermaard zenuwarts.


    Het gesprek kwam op onze reis naar New York, die wij met de Norddeutsche Lloyd dachten te maken.


    ‘Soms om nuggets te halen?’ vroeg hij snel, alsof hij onze mededeling verwacht had.


    ‘Hoe komt u daarbij?’ antwoordde ik.


    ‘Omdat ik vandaag zo’n ding gezien heb. Het was zo groot als een duivenei en werd aan een horlogeketting gedragen.’


    ‘Door wie?’


    ‘Door een Amerikaan, die overigens nog veel vreemder was dan zijn goudklompje. Hij vertelde me dat hij slechts twee dagen hier was, en vroeg mij om advies in een zaak die voor iedere 'psychiater een “interessant geval” is.’


    ‘Hoezo? Mag ik daar meer van weten?’


    ‘Waarom niet? Ik noem immers geen naam, zou dat ook niet kunnen, dat zal u meteen duidelijk worden. Het gaat hier om een neiging tot het plegen van zelfmoord, die in een bepaalde familie erfelijk is. Alle leden van de familie lijden eraan. Het begint haast onmerkbaar, neemt langzamerhand toe, tot het ten slotte een onoverwinnelijke neiging wordt.’


    ‘Ik heb wel eens van dergelijke gevallen gehoord. Was die Amerikaan er erg aan toe?’


    ‘Ik zou het niet kunnen zeggen. Hij noemde mij geen enkele naam, ook zijn eigen naam niet en deed net alsof hij over kennissen sprak en niet over zijn eigen familie. Maar het maakte op mij de indruk dat hij zelf bij de zaak betrokken was. Hij had melancholieke ogen. Hij scheen mij een goed mens toe en het speet me oprecht dat ik hem geen daadwerkelijke hulp kon verschaffen.’


    ‘Maar toch wel troost?’


    ‘Ja. Raad en troost. Maar denkt u zich eens zo’n ellendige toestand in : de moeder had zich vergiftigd. De vader was spoorloos verdwenen. Van de vijf zonen leven er nog maar twee. Ze zijn allemaal getrouwd geweest, maar door hun vrouwen verlaten omdat bij hun kinderen de zelfmoordneiging al op negen- of tienjarige leeftijd optrad en zich zo snel ontwikkelde, dat er slechts een zestien jaar geworden is. Alleen de twee genoemde broers leven nog. Maar zij moeten dag en nacht tegen deze zelfdmoordpsychose strijden en ik geloof niet dat een van hen zo sterk zal blijken, dat hij deze drang zal weten te overwinnen.’


    ‘Afschuwelijk.’


    ‘Ja, afschuwelijk! Maar ook raadselachtig. Deze aanleg wordt pas in het tweede geslacht merkbaar; voordien was hij er niet.


    Helaas kon ik niet te weten komen bij wie het voor het eerst naar voren kwam, bij de aan gif gestorven moeder of bij de verdwenen vader. Ook kwam ik er niet achter of deze ziekte pas opgetreden was na de een of andere gebeurtenis die met een grote geestelijke schok gepaard ging. Dat zou tenminste een aanknopingspunt zijn. Nu moest ik me ertoe bepalen lichamelijk en geestelijk vermoeiend werk en trouwe plichtsbetrachting aan te bevelen, die afgewisseld moeten worden met vrolijke, maar geen laag-bij-de-grondse verstrooiing en voor alles oefening en harding van de wilskracht, hetgeen hier natuurlijk van het grootste belang is.’


    'Kent u rang en stand van de familie?’


    ‘Ja. Dat was een van de belangrijkste vragen die ik moest stellen. De verdwenen vader was westman, squatter, trapper, goudzoeker en dergelijke geweest en heeft van tijd tot tijd wat hij overhield naar huis gebracht. Dat zijn vaak aanzienlijke sommen geweest. Hij wilde miljonair worden. Dat heeft hij weliswaar niet bereikt, maar de familie is toch wel rijk geweest. De vijf broers hadden een groothandel in paarden, runderen, varkens en schapen '


    ‘Ze hadden dus veel te maken met grote abattoirs?’ onderbrak ik hem.


    ‘Ja, natuurlijk.’


    ‘Dat kon bij deze aanleg alleen maar schadelijk zijn.’


    ‘Vanzelfsprekend! Massaslachting van vee! Warme bloedlucht! Steeds maar de reuk van vlees! Daaruit voortvloeiende verharding van het gevoel! En tegelijkertijd voeding voor deze afschuwelijke neiging! Ik heb dat die Amerikaan openhartig gezegd en hem gewaarschuwd. Toen zei hij dat hij dat wel gevoeld had en daarom de beide broers had aangeraden de zaak te verkopen. Dat is het vorige jaar gebeurd, maar zonder dat daarop een verandering of vermindering van deze neiging is opgetreden. Maar nu ben ik op de late avond nog bezig uw en mijn nachtrust te bederven. Ik bied mijn verontschuldigingen aan en ga nu maar meteen, voor u me de deur wijst. Welterusten!’


    Hij ging, helemaal tegen zijn gewoonte in, direct weg. Het leek erop of hij ons alleen maar bezocht had om ons op deze Amerikaan opmerkzaam te maken. Mijn vrouw had dat gevoel ook.


    ‘Hij maakte vandaag op mij helemaal niet de indruk van een vriend die op bezoek komt, maar van een bode,’ zei ze. ’Zou die geschiedenis met die Yankee ook ons aangaan?’


    De volgende morgen was ik om een uur of elf aan het werk, toen ik de huisbel hoorde. Er werd iemand binnengelaten. Ik had gezegd dat ik vandaag voor niemand te spreken was. Desondanks kwam mijn vrouw na enige tijd naar boven en legde een visitiekaartje voor me neer. ‘Het spijt me, maar ik moet je even storen. Het is zo gek . . . je zult verbaasd staan.’


    Ik wierp een blik op het kaartje. ‘Hariman F. Enters’ stond daarop. Ik keek Klara vol verwachting aan.


    ‘Ja, het is werkelijk dwaas,’ zei ze. ‘Hij draagt een nugget aan zijn horlogeketting, zo groot als een duivenei.’


    ‘Werkelijk!’


    ‘Ja! en hij heeft ook opvallend melancholieke ogen.’


    ‘En wat wil hij?’


    ‘Jou spreken.’


    ‘Ik heb geen tijd. Heb je dat niet gezegd? Hij moet maar terugkomen.’


    ‘Hij moet vandaag nog weg, anders mist hij de boot. Hij zegt dat hij niet weggaat zonder jou gesproken te hebben. Hij wil blijven zitten tot je komt. Je moet maar zeggen wat de tijd kost die je door hem verliest; hij wil die tijd vergoeden!’


    ‘Amerikaanse onzin! Heeft hij gezegd wat hij is?’


    ‘Boekhandelaar-uitgever. Hij schijnt alleen Engels te spreken. Hij wil de Winnetou-serie van je kopen.’


    ‘Heb je hem daarop al geantwoord?’


    ‘Ik heb hem gezegd dat we al meer van dergelijke aanbiedingen uit Amerika hebben ontvangen en dat we daar binnenkort zelf heen gaan om dat af te wikkelen.’


    ‘Klara, dat was niet erg verstandig!’


    'Waarom?’


    ‘Wie naar het Westen wil, moet in de eerste plaats leren zwijgen, om het even of het daar nog wild toegaat of niet.’


    ‘Maar wij zijn er immers nog niet!’


    ‘Ik zei: als je er heen wilt! Bovendien behoeven we niet eerst naar de overkant te gaan om te leren zwijgen, want die overkant is al bij ons.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘De Amerikaan beneden! Deze mr. Hariman F. Enters is het Amerikaanse Westen.’


    ‘Denk je?’


    ‘Vast! Je zult het meteen zien. Wie hij ook is en wat hij ook wil, wij spelen nu Amerika. Hij is gekomen om ons als ’t ware te besluipen. Laten we de zaak omdraaien. Ga nu naar beneden en zeg dat ik kom, maar laat verder niets los.’


    Zij ging en ik volgde een poosje later.


    Mr. Enters was een goed gebouwde, baardeloze man van een jaar of veertig. Hij maakte een sympathieke indruk zonder dat hij nu direct een intellectueel leek. Zijn manier van optreden was correct, maar hij had toch iets van een parvenu. Hij had inderdaad melancholieke ogen. Mijn vrouw stelde ons aan elkaar voor. Wij reikten elkaar de hand en namen tegenover elkaar plaats. Ik vroeg waarmee ik hem van dienst kon zijn.


    Hij antwoordde met een vraag:


    ‘U bent Old Shatterhand?’


    ‘Men noemde mij zo,’ antwoordde ik.


    ‘Gaat u binnenkort weer naar de overkant?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarheen? Hoe ver?’


    ‘Weet ik nog niet.’


    ‘Met welke boot?’


    ‘Weet ik ook niet.’


    ‘Voor hoe lang?’


    ‘Dat wordt pas daarginds besliste'


    ‘Gaat u oude bekenden opzoeken?’


    ‘Misschien.’


    ‘Gaat u naar het noorden of het zuiden van de Verenigde Staten?’


    Toen stond ik op, maakte een buiging, keerde me om en liep naar de deur.


    ‘Waar gaat u heen, mr. May?’ riep hij geschrokken. Ik bleef staan.


    ‘Weer aan ’t werk. Ik heb u gevraagd mij mee te delen wat u van mij verlangt. In plaats daarvan stelt u mij een hele reeks vragen waartoe u het recht niet hebt. Ik heb geen tijd om daarop te antwoorden.’


    ‘Ik heb mrs. May gezegd dat ik uw tijd betalen zal,’ zei hij.


    ‘Dat kunt u niet. Daar bent u te arm voor, veel te arm.’


    ‘Oho! Maak ik zo’n armoedige indruk? U vergist zich.’


    ‘Toch niet! Zelfs een miljonair is niet in staat aan de armste duivel ook maar een uur van zijn hem door God gegeven, onvervangbare levensduur met goud te betalen.’


    ‘Als u het zo bekijkt, kunt u gelijk hebben. Maar ga alstublieft weer zitten,’ zei hij onthutst. ‘Ik zal het zo kort mogelijk maken.’


    Hij wachtte tot ik na een schijnbare aarzeling aan zijn wens voldeed.


    ‘Ik ben boekhandelaar-uitgever. Ik ken uw Winnetou-boeken.’


    ‘Spreekt en leest u Duits?’ onderbrak ik hem.


    ‘Nee.’


    ‘Hoe kunt u dit verhaal dan kennen? Voor zover ik weet, is er nog geen Engelse vertaling van.’


    ‘In een bevriende familie, waar men ook goed Duits spreekt, werd het verhaal in het Engels voorgelezen. Ik was zo geboeid door wat ik hoorde, dat ik een jonge werkloze Duits-Amerikaan in dienst nam om mij het hele werk te laten voorlezen en wel zo, dat ik alles begreep en de nodige aantekeningen kon maken.’


    ‘He! Aantekeningen! Waarom?’


    Ik merkte dat deze vraag hem in verlegenheid bracht. Hij probeerde dat niet te laten merken.


    ‘Natuurlijk alleen maar literaire aantekeningen, als boekhandelaar! Op mijn verre ritten door het Westen had ik deze aantekeningen bij me en alles wat in deze delen staat, heb ik nagegaan. Ik ben daardoor in staat u te zeggen dat alles klopt!’


    ‘Dank u !’ zei ik kort toen hij me aankeek om te zien of deze lof indruk op mij maakte.


    ‘Slechts twee plaatsen kon ik niet aan een onderzoek onderwerpen, omdat ik nog niet in staat ben geweest ze te vinden,’


    zei hij langzaam.


    ‘Welke zijn dat?’


    ‘De Nugget Tsil en het Donkere Water, waarin Santer de dood vond.(12)Zult u op uw komende reis deze plaatsen bezoeken?’


    ‘Misschien, misschien ook niet. Maar ik merk dat u weer met uw overbodige vragen begint, in plaats van mij te zeggen wat u wilt. . .!’ Ik deed alsof ik weer wilde opstaan.


    ‘Blijft u zitten!’ riep hij snel. ‘Ik kom meteen tot de kern van de zaak, of liever gezegd: ik ben daarvan nog niet afgedwaald. Ik wilde u alleen maar laten zien dat ik uw boeken heb bestudeerd en ze de moeite waard vind voor een Engelse vertaling.’


    ‘Bestudeerd? Daarvoor is veel tijd nodig!’


    ‘Zeker, zeker!’ knikte hij ijverig, zonder te merken dat ik hem nu aan het besluipen was. ‘Het heeft heel lang geduurd voor ik alle plaatsen bezocht had waarom het gaat.’


    ‘Kon u dat met uw zaak zomaar doen?’


    ‘Zeker. Toentertijd hadden wij een groothandel in paarden, runderen, varkens en schapen en bij onze inkopen zwierven wij zeer veel door het oude Westen.’


    ‘U zegt: wij. U hebt dus een compagnon?’


    ‘Ja, maar geen vreemde; mijn broer is mijn compagnon. Wij waren met vijf broers, maar zijn nu nog maar met zijn tweeën.


    Doen nog samen zaken, maar nu in boeken. Wij willen uw Winnetou-delen kopen.’


    ‘Alleen die?’ viel ik hem in de rede. *


    ‘Ja, alleen die.’


    ‘Waarom niet ook de andere boeken; dat zijn toch ook reisverhalen?’


    ‘Omdat we daarvoor geen interesse hebben.’


    ‘Ik geloof dat het erom gaat of de lezers interesse hebben.’


    ‘Mogelijk; maar bij ons is dat anders. Wij willen alleen de verhalen met Winnetou en verder niets.’


    ‘Hm! En hoe stelt u zich deze transactie voor?’


    ‘Heel eenvoudig: u verkoopt de boeken met alle rechten voor eens en altijd en wij betalen u voor eens en altijd.’


    ‘Wanneer vindt de betaling plaats?’


    ‘Direct. Ik kan u een cheque geven op een bank naar keuze. Hoeveel vraagt u?’


    ‘Hoeveel biedt u?’


    ‘Dat hangt ervan af! Mogen wij de oplage zo groot maken als wij zelf willen?’


    ‘Als wij tot overeenstemming komen, ja.’


    ‘En mogen wij ook de oplage zo klein maken als wij zelf wensen?’


    ‘Nee.’


    ‘Wat, waarom niet?’


    ‘Ik schrijf mijn boeken opdat zij gelezen worden, niet opdat zij verdwijnen.’


    ‘Verdwijnen?’ vroeg hij zichtbaar onthutst. ‘Wie heeft u gezegd dat zij zullen verdwijnen?’


    ‘Gezegd werd het weliswaar niet, maar u zei toch dat u toestemming wilt hebben zo weinig te drukken als u goed dunkt.’


    ‘Ja zeker. Als wij zouden zien dat de boeken in het Engels geen aftrek vinden, zouden wij afzien van verder drukken. Dat is toch volkomen logisch.’


    ‘Vertelt u eens, heeft uw reis naar Dresden nog een ander doel?’


    ‘Nee. Ik zie niet in waarom ik voor u geheim zou houden dat ik alleen voor deze boeken hierheen gekomen ben.’


    ‘Dan spijt het me dat u deze reis tevergeefs gemaakt hebt. U krijgt ze niet.’


    Bij deze woorden was ik opgestaan. Ook hij verhief zich. Hij zag geen kans zijn onverwachte, grote teleurstelling te verbergen.


    Zijn blik kreeg iets angstigs en zijn stem trilde.


    ‘Versta ik u goed, sir? U wilt de Winnetou-delen niet verkopen?’


    ‘Tenminste niet aan u. Ik laat mijn boeken niet apart vertalen. Wie mijn werken wil uitgeven, moet ze allemaal nemen.’


    ‘Maar als ik u nu voor deze delen zoveel betaal als u voor de hele serie vraagt?’


    ‘Ook in dat geval niet. Ik heb een uitgever nodig voor de Engelse uitgave van al mijn werken.’


    ‘Dus ook dit bod wijst u af. Bent u zo rijk, mr. May?’


    ‘Rijk? O helemaal niet! Ik kan rondkomen. Meer verlang ik niet. Als u mijn boeken goed gelezen hebt, moet het u bekend zijn dat ik helemaal niet op rijkdom uit ben. Ik streef naar andere, veel waardevoller dingen, waarmee ik mijn lezers rijker wil maken. Daarvoor heb ik echter de juiste uitgever nodig en u hebt me zojuist ervan overtuigd dat u dat niet kunt zijn.’


    Mijn vrouw zag en hoorde dat er aan mijn besluit niets viel te veranderen. Zij had medelijden met de Yankee. Hij stond erbij of er een onherstelbaar onheil over hem gekomen was. Hij aarzelde; hij kon mijn antwoord niet als mijn laatste woord accepteren. Hij maakte bezwaren. Hij deed beloften. Alles tevergeefs. Toen ten slotte niets hielp, zei hij: ‘Ondanks alles geef ik de hoop nog niet op dat ik de Winnetou-reeks toch nog van u krijg. Ik zie dat mrs. May veel minder afkerig van deze transactie is dan u. Overlegt u met haar en gun mij tijd om intussen met mijn broer te overleggen.’


    ‘Ook dat zou geen succes hebben!’ verzekerde ik.


    ‘Kunt u dat nu al weten? Is het niet mogelijk dat ik u na de bespreking met mijn broer een aanbod kan doen dat meer in overeenstemming met uw wensen is dan dat van vandaag?’


    Ik voelde dat hij inwendig doodsbang was, ook dan te worden afgewezen. Ook ik had medelijden, maar ik mocht daaraan niet toegeven. Mijn vrouw wierp een smekende blik op mij en toen dat niet direct hielp, greep ze zelfs mijn hand.


    ‘Goed,’ zei ik ten slotte. ‘Laten wij elkaar tijd gunnen om na te denken. Mijn vrouw is nog nooit mee naar de overkant geweest. Zij stelt zich vooral veel voor van de Niagara-watervallen. Wij zullen dus van New York uit met de Hudson-boot naar Albany varen en verder met de trein naar Buffalo gaan; vandaar zijn we binnen een uur bij de watervallen. In Niagara Falls logeren wij aan de Canadese kant en wel in het Clifton Hotel waar ik . . .’


    ‘Dat ken ik zeer goed!’ onderbrak hij mij. ‘Dat is een voortreffelijk hotel. Eersteklas, stil, voornaam en . . .’


    ‘Well!' viel ik hem nu in de rede. ‘Daar kunt u ons vinden.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Dat weet ik nu nog niet. U kunt zich het beste met de directie van het hotel in verbinding stellen en verzoeken u te waarschuwen zodra wij zijn aangekomen.’


    Daar bleef het bij. Er werden over en weer nog wat beleefdheden gewisseld en toen was het bezoek ten einde.


    Mijn vrouw was niet helemaal tevreden over mij. Zij vond dat ik niet beleefd genoeg geweest was en te afwijzend.


    ‘Waarom deed je dat?’ vroeg ze.


    ‘Omdat hij loog,’ antwoordde ik. ‘Omdat hij niet eerlijk was. Weet je wie hij is?’


    ‘Een van de twee overgebleven zonen van die ongelukkige familie waarvan de leden allemaal zelfmoord plegen.’


    ‘Ja, dat is zo, maar hij is nog iemand anders. Hij heet geen Enters.’


    ‘Denk je dat hij een valse naam aangenomen heeft? Je houdt hem dus voor een zwendelaar en bedrieger?’


    ‘Nee. Juist omdat hij een eerlijk mens is, draagt hij niet zijn eigen naam, waarvoor hij zich schaamt. In werkelijkheid heet hij Santer.’


    Stomverbaasd vroeg zij mij: ‘Welke Santer bedoel je? De moordenaar van Winnetou’s vader en zuster?’


    ‘Ja. De man die je daarnet gezien hebt, is zijn zoon.’


    ‘Onmogelijk. Bewijs het!’


    ‘Dat is eigenlijk helemaal niet nodig. Jij had het even gemakkelijk kunnen raden als ik.’


    ‘Echt? Tot nu toe zie ik maar een ding, namelijk dat jij hem voor een leugenaar houdt omdat hij zich Enters noemt in plaats van Santer.’


    ‘Je bent ernaast! Als mijn gevolgtrekkingen alleen maar uitgingen van dat ene punt, zou ik een slechte spoorzoeker, een echte greenhorn zijn en zou ik me moeten schamen. Maar wil je er even aan denken dat hij alleen maar een vertaler aannam om direct aantekeningen te kunnen maken. Hoe lang geleden is het niet dat hij dat deed?’


    ‘Een flink aantal jaren. Dat zei hij zelf al.’


    ‘Goed! En waarom heeft hij deze aantekeningen gemaakt?’


    ‘Om literaire redenen, als boekhandelaar. Dat heeft hij ook zelf gezegd.’


    ‘Precies! En hier heb je de leugen waarop ik hem betrapt heb. Hier begint het spoor dat naar zijn ware naam leidt. Hij gaf toe dat hij toentertijd nog groothandelaar in allerlei slachtvee was en je weet heel goed wanneer hij ophield dat te zijn. Of niet soms?’


    ‘Jawel! Deze zaak werd pas het vorige jaar verkocht. Dat heeft hij gisteren aan de dokter verteld.’


    ‘En desondanks al zoveel jaren geleden pure boekhandelaarsinteresse? Geloof je dat?’


    ‘Nee! Nu niet meer. He, nu begin ik het te snappen. Misschien is het wel helemaal niet waar dat hij nu boekhandelaar is!’


    ‘Met deze veronderstelling komen we op het juiste spoor. Denk je eens in: nauwelijks heeft hij bij kennissen iets over mijn Winnetou-verhalen gehoord of hij huurt een man die het boek vertaalt en voorleest. Is het waarschijnlijk dat hij bij zijn kennissen alle delen heeft horen voorlezen?’


    ‘Vast niet.’


    ‘Ik denk er net zo over. Hij heeft maar weinig gehoord. Als hij direct daarop een vertaler aanneemt om het hele werk te leren kennen, dan moet dit weinige voor hem van groot belang geweest zijn. Ergens moet hij diep in zijn ziel getroffen zijn. Hij maakte tijdens het voorlezen aantekeningen. Waarom? Toch niet alleen om niets te vergeten. Iets dat zoveel indruk maakt, onthoudt men ook zonder aantekeningen. Hij gaf toe dat hij deze aantekeningen “nodig” achtte en dat ze hem op zijn speurtochten in het Westen jaren lang als gids gediend hebben.’


    ‘Speurtochten naar zijn verdwenen vader?’


    Ik knikte. ‘Heel goed! Ja, inderdaad speurtochten naar zijn verdwenen vader.’ Ik wilde nog een paar gevolgtrekkingen maken om je te laten zien wat ik bedoel, maar nu je meteen de spijker op de kop hebt geslagen, is dat niet meer nodig. Ik behoef er alleen nog maar op te wijzen hoe hij probeerde de ligging te weten te komen van de twee plaatsen die hij nog niet gevonden had. Ik bedoel de Nugget Tsil en het Donkere Water.’


    ‘Moet dat beslist betrekking hebben op Santer?’


    ‘Ja.’


    ‘Niet op iemand of op iets anders? Misschien op de nuggets?’


    ‘Nee. Wat personen betreft, zou alleen ik nog maar in aanmerking komen, want alle anderen zijn onbelangrijk of zelfs intussen gestorven en het zou belachelijk zijn aan te nemen dat hij ter wille van mij jaren lang naspeuringen in het Westen heeft gedaan. Door zijn bezoek van vandaag heeft hij bewezen dat hij heel goed weet hoe gemakkelijk ik te vinden ben. En wat de nuggets betreft, hij heeft toch gelezen dat ze voor altijd verloren zijn gegaan. Dus: voor de gebeurtenissen bij Nugget Tsil en het Donkere Water komen slechts twee personen in aanmerking, namelijk Santer en ik! Ik val uit; daaruit volgt, dat alleen Santer overblijft. En let nu op, Klara. Nu komt het belangrijkste. Deze zogenaamde mr. Enters wil mijn Winnetoudelen kopen. Waarom? Om ze te laten vertalen, drukken en verspreiden?’


    ‘Nee, hij wil verhinderen dat het verhaal daarginds in de Engelse taal verschijnt. Je hebt gelijk. Dat kon je uit de woorden van de man horen en ook opmaken uit de schrik die hij niet kon verbergen toen hij tegen zijn verwachtingen in hoorde dat hij de boeken niet krijgt. Men mag daarginds het verleden en de daden van zijn vader niet leren kennen.’


    ‘Ja. Daaraan twijfel ik niet. Hij heeft gedacht mij te kunnen overbluffen met een zak vol dollars, hoewel hij uit mijn boeken had moeten weten dat ik op zo’n lokmiddel niet inga. Zijn bezoek hier en zijn aanbod waren eigenlijk een belediging en ik ben alleen maar ingegaan op een ontmoeting aan de Niagara, omdat ik zeer goede redenen heb de gebroeders Enters of Santer van nu af aan niet meer uit het oog te verliezen. Je weet immers dat het een gewoonte van iedere ervaren westman is ervoor te zorgen dat gevaarlijke lieden je nooit in je rug kunnen benaderen.’


    ‘Gevaarlijk? vroeg zij. ‘Ik houd deze Enters, hoewel hij Santer blijkt te heten, toch voor een goed mens.’


    ‘Ik ook. Maar kan niet de goedheid zelve op een gegeven moment onhandelbaar worden? Ligt niet in de moedeloosheid van deze man een gevaar waarvoor men op zijn hoede moet zijn? En kennen wij zijn broer? Broers behoeven immers niet dezelfde aanleg te hebben. Ik ben ervan overtuigd dat wij hem aan de Niagara beter zullen leren kennen en dan zal wel blijken hoe wij ons tegenover beiden te gedragen hebben om hen niet te dwingen in de voetsporen van hun vader te treden. De dokter sprak gisteren over een noodlot. Dat hebben wij nu herkend.


    Het is de Santer-neiging tot vernietiging. Je ziet dat onze reis spannend begint te worden nog voor wij op weg zijn.’


    ‘Heb je een voorgevoel dat er gevaar dreigt?’


    ‘O nee! Ik weet alleen dat we naar de overkant moeten om de Mount Winnetou en Tatellah-Satah, de bewaker van de grote Medicijn, te leren kennen. Hij schrijft dat ik Winnetou moet “redden”. Als ik dit doen moet, bestaat er voor mij geen gevaar. Voor jou soms?’


    ‘Voor mij net zo min. Ik ga vrolijk mee!’


    ‘Vooruit dan - op een goede reis!’

  


  
    


    


    3. Opperhoofden aan de Niagara


    En nu waren we dan in Amerika. Wij logeerden in Clifton House, direct aan de beroemde watervallen gelegen. Van dit hotel uit heeft men een onvergelijkelijk uitzicht op het geweldige schouwspel van de neerstortende watermassa’s. De beste kamers liggen op de eerste etage en zien uit op de watervallen. Ze geven met een deur toegang tot een lang, ongeveer acht passen breed balkon, dat door een op zuilen rustend dak overdekt is. Wanneer men van de gang af zijn kamer binnenkomt, er doorheen loopt en door de tegenoverliggende deur het balkon betreedt, heeft men de beide watervallen, de rechte en de hoefijzervormige, op zijn mooist voor zich.


    Wanneer het hotel in Europa zou liggen, zou men de gemeenschappelijke galerij voor alle bewoners van deze rij kamers als een wantoestand beschouwen waaraan snel een eind gemaakt zou worden door het optrekken van tussenschotten.


    Maar daarginds heeft iedere gast een weliswaar onzichtbare, maar toch zo hoge en sterke muur om zichzelf opgetrokken, dat er geen houten tussenschotten nodig zijn om zich te beschermen tegen opdringerigheid. Desalniettemin was ik blij dat bij onze aankomst net de hoek die het dichtst bij de watervallen lag, vrij gekomen was, zodat wij in plaats van aan twee slechts aan een kant buren konden hebben. En deze buren heetten . . . Hariman F. Enters en Sebulon L. Enters.


    Ik had wel vermoed dat de broers hier een kamer zouden nemen om direct bij onze aankomst aanwezig te kunnen zijn. Maar dat onze kamers naast elkaar zouden liggen, had ik nauwelijks kunnen verwachten. Ik moet toegeven dat het mij wel aangenaam was deze beiden naast mij te weten.


    Iedere nieuw aangekomen gast van het Clifton Hotel moet zich laten inschrijven in de naast de ontvangsthal gelegen receptie. Dat is de enige inlichting die men van hem verlangt. Ik liet mij onder de naam ‘mr. Burton en echtgenote’ inschrijven. Deze aangenomen naam was noodzakelijk, omdat men mij tot geheimhouding van de eigenlijke reden van mijn overkomst verplicht had. Ik deed het opzettelijk, hoewel de gebroeders Enters onder mijn eigen naam naar mij zouden informeren.


    Onze appartementen bestonden uit drie kamers, die - zoals ik al zei - een hoek innamen. De kamer van mijn vrouw was naar de hoefijzerwaterval gekeerd en groter dan de mijne, maar bezat geen balkon. Mijn kamer bood uitzicht op de in de Verenigde Staten gelegen waterval, maar kwam uit op het grote balkon, waarop ik het me zo gemakkelijk kon maken als ik zelf wilde. Tussen deze beide kamers lag de garderobe, die Amerikaansgeriefelijk de beide kamers verbond. Toen de kelner ons onze vertrekken liet zien, vroeg ik hem wie er naast ons woonde.


    ‘Twee broers,’ antwoordde hij. ‘Het zijn Yankees en ze heten Enters. Maar zij logeren hier eigenlijk maar half. Ze slapen alleen hier; eten doen ze ergens anders. Ze gaan vroeg weg en komen ’s avonds pas thuis als er niet meer gedineerd wordt.’


    Hij trok daarbij zo’n gek gezicht, dat ik vroeg: ‘Waarom doen ze dat?’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Ons hotel is een eersteklas hotel. Wie hier niet thuishoort, slaapt hier wel, maar eet hier niet, want hij kan zich niet onder de andere gasten bewegen. Misschien probeert hij het een keer, maar hij voelt zich dan toch niet thuis en zal het niet een tweede keer proberen.’


    Dat was openhartige taal. Minstens zestig van de honderd kelners daarginds zijn Duitsers of Oostenrijkers. Maar deze was een Canadees, vandaar die zelfbewuste toon. Toen hij mij daarbij al meer taxerend dan onderzoekend aankeek, zei ik hem dat ik tot die klasse behoorde, waarin men het bedrag van de fooi in tweeen deelt. De helft geeft men direct bij aankomst, om te tonen dat men graag goed bediend wil worden, en de rest betaalt men bij het vertrek, of men betaalt hem soms ook niet, om te tonen dat men al dan niet naar wens bediend is. Met deze woorden gaf ik hem de eerste helft. Brutaalweg bekeek hij het bankbiljet om te zien hoeveel het was; maar toen maakte hij een buiging die geen Duitser of Oostenrijker hem had kunnen verbeteren.


    ‘Geheel tot uw dienst! Zal dat ook de chambermaid (kamermeisje) zeggen! Bevallen deze Enters u misschien niet, mr. Burton? Dan brengen we hen direct ergens anders onder.’


    ‘Ze storen ons absoluut niet.’


    Hij boog weer zo diep als tevoren en verwijderde zich stralend van hoogachting en welwillenheid. Toen de chambermaid zich hierop aandiende, zagen wij direct dat zij op de hoogte was gesteld over de verdeling van de fooi en de daarmee verband houdende mogelijkheden en wij zorgden ervoor dat zij even tevreden als de kelner vertrok. Het resultaat van deze handelwijze, namelijk ondergeschikten niet pas als het te laat is te tonen dat men begrip voor hen heeft en dankbaar weet te zijn, bleek weldra en daaruit kan men zien waarom ik zo handelde en waarom ik van dit intermezzo melding maak.


    Wij waren ’s middags aangekomen en maakten nog dezelfde dag de twee bekende tochten die iedere bezoeker van de Niagara-watervallen beslist gemaakt moet hebben. Dat is een trein- en een boottocht. Het treinspoor loopt vlak langs de Canadese oever van de Niagara naar omlaag en aan de Amerikaanse oever weer omhoog. In de diepte kookt en bruist de stroom; de rotsen verheffen zich loodrecht omhoog en de rails van de trein liggen vaak slechts twee meter van de afgrond. Met grote snelheid raast men voort en daar men slechts de gapende afgrond en de tegenoverliggende oever ziet, heeft men van begin tot eind van de tocht het gevoel dat men zonder meer in de lucht hangt en in de diepte te pletter zal vallen. De boottocht wordt gemaakt op de bekende ‘Maid of the Mist’, die dapper tot vlak bij de watervallen koerst en op de daarvoor bestemde plek de reizigers aan land zet die er zich thuis op willen beroemen dat zij ook ‘achter het water’ zijn geweest.


    Later soupeerden wij in de grote eetzaal beneden in het hotel, bij de muziek van een uitstekend strijkje, en trokken ons toen in onze appartementen terug om te genieten van de onbeschrijflijke schoonheid van de watervallen in het maanlicht. Het was inmiddels ongeveer elf uur geworden toen het kamermeisje haastig naar ons toe kwam. ‘De Enters zijn er,’ meldde zij.


    ‘Waar?’ vroeg mijn vrouw.


    ‘Nog beneden in de receptie. Iedere avond als ze thuiskomen, kijken ze het hotel register na en dan gaan ze naar hun kamer.’


    ‘Waarom doen ze dat?’


    ‘Om te zien of er intussen een Duits echtpaar is aangekomen. Het gaat om een zekere mr. May met zijn vrouw. In het begin vroegen ze naar hen. Nu kijken ze het zelf na, omdat ze voelen dat ze lastig zijn, dat men hen hier niet graag ziet. Ik spreek ook niet met hen.’


    Zij verwijderde zich en wij verlieten het balkon om niet gezien te worden. Deze mededeling was de eerste vrucht van de vooruitbetaalde fooi. Om het nut ervan te verklaren, moet ik de deur beschrijven waardoor mijn kamer van het balkon werd gescheiden.


    Iedere bezoeker van Clifton House weet dat de deuren die op de galerij uitkomen, allemaal hetzelfde zijn. Zij zijn er om de appartementen volledig af te sluiten, zodat niemand van buiten naar binnen kan kijken; maar zij laten toch nog zoveel lucht en licht naar binnen als de bewoners wensen. Zij zijn daartoe voorzien van vensterglas en een luchtschuif. Deze schuif kan men naar believen open en dicht doen en de ruiten kunnen met gordijnen worden afgesloten. Men kan dus altijd naar buiten kijken en horen wat er gebeurt zonder zelf gezien of beluisterd te worden. Wij staken geen licht aan, bleven in mijn kamer en openden de luchtschuif. Wij verwachtten dat de broers niet in hun kamer zouden blijven, maar naar buiten zouden komen, op de galerij.


    En het duurde ook inderdaad niet lang of zij verschenen. De maan stond nog aan de hemel. Wij herkenden degene die bij ons geweest was, direct. Zij praatten met elkaar en liepen daarbij heen en weer. Later gingen ze zitten en wel aan de tafel, die buiten, in onze hoek stond. Ik had hem daar laten neerzetten om eraan te kunnen schrijven. Wij konden elk woord verstaan, maar het onderwerp van hun gesprek was in het begin voor ons van geen belang. Toen trad er een stilte in, die onderbroken werd door Sebulon, degene die wij nog niet kenden.


    ‘Ellendig dat we hier zo lang moeten blijven rondhangen! Het kan nog wel weken duren voor ze aankomen!’


    ‘Vast niet!’ antwoordde Hariman. ‘Ze komen immers hier voordat ze die uitgevers bezoeken. Ze kunnen elke dag hier zijn.’


    ‘En jij blijft bij je voornemen?’


    ‘Ja. Eerlijk zijn! De man heeft me weliswaar niet al te best behandeld, maar ik heb de indruk gekregen dat we met bedrog niet tegen hem op kunnen. En van zijn vrouw kan ik haast zeggen dat ik haar sympathiek vind. Het zou mij stoten als ik niet eerlijk tegenover hen kon staan.’


    ‘Pshaw! Wat is eerlijk! In de eerste plaats moet je eerlijk zijn tegenover jezelf. En als wij zaken willen doen die ons, als we het handig aanpakken ..


    ‘Pst! Stil!’ waarschuwde de ander.


    ‘Waarom?’


    ‘De professor hiernaast zou het kunnen horen.’ Met deze woorden wees hij naar onze deur.


    ‘De professor?’ vroeg Sebulon. ‘Je weet toch dat die elke avond tot twaalf uur beneden in de leeszaal zit en dan nog tot een uur hierboven op zijn kamer leest. Er brandt geen licht; hij is dus nog beneden.’


    ‘Toch moetje voorzichtig zijn! En bovendien ben ik moe. Ik ga naar bed. Morgenochtend naar Toronto en overmorgen pas terug. We moeten uitgerust zijn. Kom!’


    Zij stonden op en liepen naar hun kamer. Veel waren we niet te weten gekomen, maar wij wisten nu tenminste dat Hariman F.


    Enters het eerlijk met ons meende. En wij waren ervan overtuigd dat Sebulon L. Enters, zijn broer, ook nog wel te doorzien zou zijn.


    Toen wij de volgende morgen voor het ontbijt naar beneden gingen, zei de kelner ons dat onze beide buren al vroeg het hotel hadden verlaten en voor mrs. en mr. May de boodschap achtergelaten hadden dat de gebroeders Enters naar Toronto vertrokken waren en pas de volgende avond terug konden zijn.


    Hij maakte een minachtende beweging met zijn hand en voegde eraan toe: ‘Echte rowdies, die Enters! Ze hebben zich hier haast onmogelijk gemaakt. Die mrs. en mr. May uit Duitsland, die naar zulke mensen zoeken, horen hier niet thuis. Zullen hier geen kamers krijgen!’


    Hoe goed dat ik mij onder een andere naam had laten inschrijven!


    Toch maande ook deze uitlating van de kelner ons tot voorzichtigheid jegens de gebroeders, hoewel een rowdy weliswaar ruw is, maar daarom nog geen slecht mens behoeft te zijn.


    Clifton House kent slechts aparte tafels, geen grote gemeenschappelijke tafel. Het beste zit men op een lange, aan de grote zaal grenzende veranda, die zo smal is, dat er slechts twee rijen tafels plaats op vinden. Van daaruit heeft men een schitterend uitzicht op de watervallen. Wij hadden een van deze tafeltjes uitgezocht en besloten daar permanent beslag op te leggen. Toen wij de kelner vroegen of dat ging, antwoordde hij:


    ‘Gewoonlijk niet, maar voor mrs. en mr. Burton kan het. Ik zal ervoor zorgen. De beste tafel is eigenlijk die helemaal achteraan, omdat men daar maar van een kant gezien, gehoord en lastig gevallen kan worden. Maar die is al gereserveerd voor twee heren die men deze dienst niet wilde weigeren.’


    Dat had hij op normale toon gezegd, maar zachtjes voegde hij er nog iets aan toe: ‘Want zij betalen alles met nuggets! Zij hebben een zware zak met massieve goudldompjes in bewaring gegeven.’


    Verscheidene mensen die zich naar deze tafel begaven om daar plaats te nemen, werden teruggestuurd, totdat wij, toen de tijd voor het ontbijt al bijna verstreken was, twee mannen zagen binnenkomen die onmiddellijk alle aandacht op zich vestigden.


    Het waren Indianen en zij waren ongeveer even oud. Dat was duidelijk zichtbaar. Zij waren lang, hadden brede schouders en scherpe, maar aristocratische gelaatstrekken. Zij liepen, schijnbaar zonder iemand aan te zien, langzaam en waardig naar de bewuste tafel en gingen daar zitten. Zij droegen geen Indiaanse kleding, maar normale pakken en hun haar was net zo geknipt als dat van andere mensen. Toch kon men er zonder meer een weddenschap op afsluiten dat zij in het zadel, op de savanne en tussen de reuzen van het Rotsgebergte een nog indrukwekkender indruk zouden maken dan hier. Maar ondanks het feit dat hun gezicht door de zon diep gebruind was, kon men daarop duidelijk de sporen van het eigenaardige waas herkennen dat slechts die mensen omgeeft, die gewend zijn over hogere dingen na te denken. Bij dergelijke mensen spreekt men van vergeestelijkte gelaatstrekken en dit wordt des te duidelijker zichtbaar naarmate hun blik getuigt van het zieleleed van voortschrijdende jaren, wegstervende dagen en uitstervende volkeren. Die stille, maar toch duidelijk sprekende, onbeschrijflijke zwaarmoedigheid stond ook in de ogen van deze Indianen te lezen.


    ‘Dat zijn die gentlemen,’ fluisterde de kelner. ‘Deftige mensen, al zijn het Indianen! Voornaam!’ Bij deze woorden knipte hij met duim en middelvinger, om zijn waardering kracht bij te zetten.


    ‘Waar komen zij vandaan?’ vroeg ik.


    ‘Weet ik niet precies. De een komt van heel ver, de ander niet. Ze zijn allebei over Quebec en Montreal stroomopwaarts gekomen. Het moeten opperhoofden zijn.’


    ‘Hoe heten ze?’


    ‘Mr. Athabasca en mr. Algonka. Mooie namen, he? Klinken als muziek in de oren. Is ook muziek: ze betalen uitsluitend met nuggets!’


    Dat was nu eenmaal zijn maatstaf en hij schrok er niet voor terug dit in onze aanwezigheid te laten merken. Hij zei ons nog dat de beide ‘gentlemen’ ook boven logeerden in de door hem bediende rij kamers en dat zij de grootste en duurste kamers hadden die beschikbaar waren. Toen kreeg hij elders de handen vol.


    Mr. Athabasca en mr. Algonka ontbeten langzaam en matig en alsof zij in hotels als Clifton House opgegroeid waren. Het was een genoegen daarnaar te kijken. Wij deden dat natuurlijk zo onopvallend mogelijk. Mijn vrouw genoot vooral van de waardigheid in elke beweging van deze prachtige mannen en van hun bescheidenheid. Zij droegen geen ring, horlogeketting of ander voorwerp waaruit hun welstand of zelfs rijkdom op te maken was. Mijn bijzondere belangstelling ging uit naar het feit dat zij in tegenstelling tot de normale Indiaanse zwijgzaamheid een zeer levendig gesprek voerden en daarbij druk aantekeningen maakten in twee boekjes, die zij meegebracht hadden.


    Het leken wel notitieboekjes, maar dan zeer belangrijke, want zij werden zo zorgvuldig behandeld, alsof zij het dierbaarste bezit van hun eigenaars vormden. De notities werden met gemak en zekerheid gemaakt, waaruit bleek dat zij geoefend waren in het schrijven. Men kon zien dat deze mensen niet alleen de tomahawk en het jachtmes, maar ook pen en potlood wisten te hanteren en dat zij gewend waren intellectuele arbeid te verrichten.


    In Clifton House wordt na de maaltijd de fooi direct betaald. Toen wij dat na het ontbijt deden, vroeg de kelner, aan wie onze belangstelling voor de Indianen niet onopgemerkt voorbijgegaan was: ‘Wensen mrs. en mr. Burton misschien de tafel naast de beide gentlemen?’


    ‘Ja,’ antwoordde Klara snel.


    ‘Voor alle maaltijden?’


    ‘Ja, graag!’


    'Well! Ik zal ervoor zorgen!’


    Toen wij aan het diner kwamen, zaten de opperhoofden al. Ook alle andere tafels, behalve de door ons gereserveerde, waren bezet. Onze kelner stond te wachten en deelde ons mee dat er rekening was gehouden met onze wensen betreffende de tafels.


    Wij bevonden ons nu zo dicht bij de beide indsmen, dat wij ieder woord van hun gesprek konden verstaan. Zij hadden weer hun boekjes bij zich en maakten tijdens het wisselen der gangen talrijke notities, vaak ook onder de maaltijd, waarbij zij mes en vork even weglegden. En men stelle zich mijn verbazing voor toen ik hoorde dat zij zich in de taal van Winnetou onderhielden en zich tot taak gesteld hadden de verwantschap van de Athabaskische talen, waartoe ook het Apache behoort, te onderzoeken en vast te stellen! Voor Athabasca was dat een bestudering van de verschillende varieteiten van zijn moedertaal, maar voor Algonka niet. Deze scheen tot de Canadese Crees te behoren en plaatste in de loop van de levendige discussie de voor mij belangrijke opmerking dat hij verscheidene grote woordenboeken van het Nahuatl bezat, van de oude Azteken-taal dus, die verwant was aan zijn moedertaal. Het belangrijkste resultaat van het afluisteren van hun gesprek was voor mij een toevallige opmerking waaruit ik vernam dat ook zij naar de Mount Winnetou wilden en zich nu uitsluitend in de Apache-taal onderhielden om bij het doel van hun reis aangekomen, niet ongeoefend te zijn. Wat moesten deze beide mannen een talenkennis bezitten! Ja, het waren zeker opperhoofden.


    Zij waren in ieder geval zelfs nog meer dan dat. Maar wat waren het voor mensen? Met deze vraag behoefde ik mij nu niet bezig te houden. Zij hadden immers hetzelfde reisdoel als wij en ik was ervan overtuigd dat ik hen daarginds nader zou leren kennen.


    ’s Middags gingen wij naar Buffalo om daar op het Forest Lawn Cemetery (Boskerkhof) het graf en het standbeeld van het beroemde opperhoofd Sa-go-ye-wat-ha te bezoeken en daar bloemen te brengen. Ik heb een bijzondere belangstelling en hoogachting voor deze grote man, die men nog heden ten dage als de ‘strong and peerless orator’(13)van de Seneca’s beschouwt.


    Deze dodenakker is bijzonder mooi. Over het algemeen wordt bij de Amerikanen bijzondere zorg besteed aan de aanleg van kerkhoven. Zij overwinnen de dood ook artistiek, door geen heuveltjes te dulden, die toch niets anders zijn dan uitroeptekens van het vergankelijke. Zij zetten de dood eerder om in leven door als laatste rustplaats voor de gestorvenen met voorliefde een golvend terrein uit te kiezen, dat zij als licht en vrolijk groen park verzorgen en waar de ver uit elkaar liggende monumenten de gedachte der opstanding uitdragen. En op deze kerkhoven wordt geen onderscheid tussen de doden gemaakt. De arme is gast bij de rijke; de eenvoudige van geest rust in het graf van de geleerde en de laag geplaatste man krijgt zonder extra kosten een rustbed onder de marmeren zerk van een hooggeplaatste.


    Een arme, onbekende, naamloze mens wordt overreden. Hij is dood. Er komt een miljonair voorbij. Hij blijft staan. Hij vraagt of men weet wie de verongelukte is. Het antwoord luidt: ‘Nee.’ ‘Dan hoort hij bij mij,’ zegt de miljonair, draagt zorg voor de dode en geeft hem een plaats in zijn familiegraf. Dat doet de Yankee. Wie doet het hem na?


    Het was een mooie, warme dag. Toen wij de bloemen hadden neergelegd bij de steen van het opperhoofd, gingen wij zitten op de onderste rand van de sokkel waarop zijn standbeeld staat, dat tot hoog in de toppen van de omringende bomen reikt. Wij spraken over hem, zachtjes, zoals men aan een graf pleegt te spreken, als men gelooft aan de wederopstanding en aan een ander leven. Daardoor hoorden degenen ons niet die achter ons het monument naderden. En wij konden hen evenmin horen, omdat de bodem bedekt was met zacht gras, dat het geluid van hun voetstappen dempte. Ook konden zij ons pas zien toen zij om de hoek van de sokkel kwamen, die ons voor hen verborg. Het waren de beide Indiaanse opperhoofden uit Clifton House! Ook zij hadden de beroemde redenaar der Seneca’s willen bezoeken en zagen nu dat wij door dezelfde gedachte hierheen gedreven waren. Maar zij deden alsof zij ons niet opmerkten. Zij schreden langzaam verder, naar de stenen die aan de voorkant van het monument voor hem en de afzonderlijke leden van zijn familie waren geplaatst. Daar lagen onze bloemen en daarvoor bleven zij staan.


    ‘Oef!’ zei Athabasca. ‘Hier heeft iemand in de taal der liefde gesproken! Wie kan dat geweest zijn?’


    ‘In ieder geval geen bleekgezicht,’ antwoordde Algonka. Hij bukte zich en nam een paar bloemen op, om ze te bekijken.


    Athabasca deed hetzelfde. Beiden wisselden een snelle, verraste blik.


    ‘Ze zijn nog vers, nog geen uur geleden gesneden!’ meende Athabasca.


    ‘En nog geen kwartier geleden hier neergelegd,’ zei Algonka terwijl hij de sporen van onze voeten bekeek die in het gras nog duidelijk te zien waren. ‘Dan zijn het dus toch bleekgezichten geweest!’


    ‘Ja, deze hier! Zullen wij hen aanspreken?’


    ‘Zoals mijn rode broeder wil. Ik laat het aan hem over.’


    De opmerking van de opperhoofden was juist. Wij hadden de bloemen niet van de Niagara meegebracht; ze waren van hier, vers gesneden. Mijn vrouw had er twee van behouden, een voor haarzelf en een voor mij. De korte zinnen die de beide Indianen gewisseld hadden, waren in het Apache gesproken. Nu legden zij de bloemen voorzichtig weer op hun plaats en Athabasca richtte zich in het Engels tot ons.


    ‘Wij denken dat u deze bloemen hier hebt neergelegd. Is dat juist?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik terwijl ik beleefd opstond.


    ‘Voor wie zijn ze bestemd?’


    ‘Voor Sa-go-ye-wat-ha.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat wij hem liefhebben.’


    ‘Wanneer men iemand liefheeft, moet men hem kennen!’


    ‘Wij kennen hem. En wij begrijpen hem.’


    ‘Begrijpen?’ vroeg Algonka terwijl hij zijn ogen ongelovig een weinig dichtkneep. ‘Hebt u zijn stem gehoord? Hij is al lang dood! Hij stierf bijna tachtig jaar geleden.’


    ‘Hij is niet dood. Wij hebben zijn stem zeer vaak gehoord en wie niet doof is, kan haar heden nog even duidelijk horen als toentertijd, toen hij tot de “Wolven-clan” van zijn stam sprak. Zij hoorden hem helaas niet!’


    ‘Wat hadden zij moeten horen?’


    ‘Niet de oppervlakkige klank van zijn woorden, maar hun diepe, door de grote Manitou gegeven betekenis.’


    ‘Oef!’ riep Athabasca uit. ‘Welke betekenis?’


    ‘Dat geen mens, geen volk en geen ras kind en knaap blijven mag. Dat iedere savanne, iedere berg en ieder dal, ieder land en ieder werelddeel door God geschapen werd om veredelde mensen tot woning te dienen en niet de mensen, voor wie het onmogelijk is de leeftijd waarin men elkaar slaat en met elkaar vecht, te boven te komen. Dat de almachtige en goede bestuurder van de wereld aan ieder mens en aan ieder volk de tijd en gelegenheid geeft volwassen te worden. En dat ten slotte iedereen die dan nog blijft staan en niet vooruit wil, het bestaansrecht verliest. De grote Manitou is goed, maar ook rechtvaardig.


    Hij wilde dat ook de Indianen goed zouden zijn, in het bijzonder tegenover hun eigen rode broeders. Maar toen de indsmen niet wilden ophouden elkaar te verscheuren, zond hij hun het bleekgezicht. . .’


    ‘ . . . om ons nog sneller te laten ombrengen!’ viel Algonka mij in de rede.


    Met zichtbare spanning wachtten beiden af wat ik op deze uitroep antwoorden zou.


    ‘Nee, maar om u te redden,’ antwoordde ik. ‘Sa-go-ye-wat-ha heeft dat begrepen en hij wilde dat zijn volk ook doen begrijpen, maar men wilde niet naar hem luisteren. Als de kind gebleven Indiaan gezorgd had man te worden, zou deze redding nog niet te laat geweest zijn.’


    ‘Hoezo “man”?’ vroeg Algonka.


    ‘Het antwoord op deze vraag ligt besloten in het juiste begrip van het woord man. Een man slaat niet in blinde woede overal op in. Een man denkt voordat hij naar zijn wapen grijpt. En vooral: een man gaat als een broeder om met degenen die van gelijken bloede zijn en tot hetzelfde volk behoren, sluit zich met hen aaneen tot afweer van de gemeenschappelijke uiterlijke vijand. Dat heeft het grote opperhoofd van de Seneca’s, aan wiens graf wij hier staan, steeds weer gezegd. Maar zijn woorden zijn niet begrepen en verstomd.’


    Ik nam mijn hoed af om weg te gaan. Toen nam tot mijn verbazing Klara het woord.


    ‘Neemt deze twee bloemen! Ze zijn niet van mij, maar van hem! De bloemen van het inzicht, van de waarheid en de liefde die hij eens zijn volk reikte, zijn slechts uiterlijk verwelkt; hun geur is echter gebleven. Ziet hoe de zonnestraal langzaam nadert om de namen die daar in steen zijn gebeiteld, te beschijnen en te verwarmen! En hoort het fluisteren van de bladeren, waaruit de schaduw wegvlucht. Ook dit graf is niet dood!’ Zij gaf ieder een bloem; toen keerden wij ons om om heen te gaan.


    ‘Ga nog niet heen!’ vroeg Athabasca.


    ‘Blijf nog een ogenblik!’ voegde Algonka daaraan toe. ‘Als gij hem liefhebt, behoort gij hier!’


    ‘Niet nu,’ antwoordde ik. ‘Ik ben zijn vriend, maar u bent zijn broeders. Deze plek behoort u toe! Wij hebben tijd.’


    Wij gingen heen. Toen wij ons zonder een maal om te kijken verwijderd hadden en buiten zicht waren, vroeg mijn vrouw:


    ‘Hebben wij geen fout gemaakt?’


    ‘In hoeverre?’


    ‘Jij hebt direct een lange redevoering afgestoken. En ik heb hun, terwijl zij voor ons toch volkomen vreemdelingen zijn, zelfs bloemen aangeboden. Was dat wel ladylike?’


    ‘Waarschijnlijk niet. Maar trekje daar maar niets van aan! Er zijn momenten waarop het begaan van dergelijke fouten het beste is wat men kan doen. Ik ben ervan overtuigd dat dit zo’n ogenblik was. Tegen andere lieden zou ik beslist geen redevoering hebben afgestoken, maar ik geloof dat ik de Indianen ken en bovendien hield ik rekening met de omstandigheden, die mij veroorloofden meer te zeggen dan ik in ieder ander geval gezegd zou hebben. Bovendien zie je aan het resultaat hoe juist wij gehandeld hebben. Zij vroegen ons te blijven. Denk je eens in: te blijven bij dit graf! Samen met hen, de opperhoofden! Dat is een zeer bijzondere onderscheiding. In hun ogen hebben wij ons dus zeer goed gedragen. Een fout begaan? Vast niet!’


    Dat ik gelijk had, bleek al dadelijk bij onze thuiskomst, hetgeen pas tegen de avond was, daar wij niet met de trein, maar met de boot naar de Niagara terug gegaan waren. Nauwelijks had de kelner gehoord dat wij weer terug waren of hij kwam naar ons toe en begroette ons met een zo mogelijk nog diepere buiging dan voorheen.


    ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u meteen stoor! Ik heb iets ongewoons te melden. Mr. Athabasca en mr. Algonka dineren vanavond niet beneden, maar boven op hun kamer!’


    Hij keek ons aan alsof hij ons iets wereldschokkends had meegedeeld.


    ‘Zo?’ zei ik. ‘En is dat soms iets dat ons aangaat?’


    ‘Dat denk ik wel! Men heeft mij namelijk opdracht gegeven mrs. en mr. Burton voor het diner uit te nodigen.’


    Dat was inderdaad onverwacht. Maar ik vroeg op schijnbaar onverschillige toon: ‘Hoe laat?’


    ‘Om negen uur. De beide heren zullen u zelf komen afhalen. Ik moet alleen zo snel mogelijk mededelen of u de uitnodiging al dan niet aanneemt.’


    ‘Hierover beslist mrs. Burton, niet ik.’


    Toen hij daarop zijn vragende blik op mijn vrouw richtte, zei deze: ‘Wij nemen de uitnodiging aan en zullen op tijd zijn.’


    ‘Dank u. Zal het direct doorgeven. De heren vragen wat de kleding betreft hen als vrienden te beschouwen die niet op het uiterlijk letten.’


    Deze opmerking deed ons plezier. Wij behoefden ons dus niet aan sociale verplichtingen te storen, die bij een zuiver vriendschappelijk bezoek onaangenaam kunnen zijn. Precies om negen uur verschenen de opperhoofden om ons af te halen. Dat sprak boekdelen. Zij waren over de gang naar ons toegekomen maar vroegen ons nu over het balkon te gaan, waarop zowel hun als onze kamer uitkwam. Toen wij door de reeds beschreven deur op de galerij traden, scheen de maan nog helderder dan de vorige avond. De beide watervallen lagen als een wonder uit een sprookje voor ons en hun gebruis klonk ons in de oren als de stem van een eeuwige wet die oordeelt over degene die haar niet gehoorzaamt. De beide opperhoofden aarzelden verder te gaan. Zij bleven staan en Athabasca zei: ‘Niet alleen de blanken, maar ook de roodhuiden weten thans dat alles wat de tegenwoordige wereld ons biedt, slechts een gelijkenis is. Een van de grootste en geweldigste gelijkenissen van Manitou ligt hier voor onze ogen.’


    Met Algonka liep hij tot aan de rand van het balkon. Ik volgde met mijn vrouw, die haar arm in de mijne gelegd had en mij door een lichte druk een teken gaf dat ik zeer goed begreep. Wij krijgen vaak eenzelfde ingeving. Ook nu begreep zij evenals ik de reden waarom het opperhoofd juist deze woorden sprak. Hij had de bedoeling ons op de proef te stellen, al was het alleen maar door het stellen van een enkele vraag. Het resultaat hiervan zou bepalen hoe wij behandeld moesten worden: als gewone, alledaagse mensen of niet. Want wat ik aan het graf van de grote Seneca-redenaar gezegd had, kon ik ergens gelezen of gehoord hebben en onthouden om het bij een passende gelegenheid te kunnen plaatsen. Dat wilde mijn vrouw mij door het drukje van haar arm zeggen en door dit teken op dezelfde wijze te beantwoorden, gaf ik haar te verstaan dat ik haar begrepen had en hierop was voorbereid.


    Wij stonden een paar minuten aan de borstwering. Toen wees Algonka met zijn arm over de afgrond heen op de neerstortende watermassa’s. ‘Dat is een beeld der rode mannen. Of een blanke dat begrijpen kan?’


    ‘Waarom zou hij het niet begrijpen?’ vroeg ik.


    ‘Omdat het niet zijn eigen noodlot betreft, maar dat van vreemden.’


    ‘Denkt u dat wij blanken slechts de eigen dingen begrijpen en geen vreemde?’


    ‘Wel, kunt u misschien dit raadsel oplossen?’


    ‘Raadsel oplossen? U sprak niet over een raadsel, maar over een gelijkenis. Gelijkenissen worden niet opgelost, maar verklaard.’


    ‘Ik verzoek u haar te verklaren!’


    ‘Graag! Wij zien hier de neerstortende, verpletterende en verstuivende watermassa’s. Maar het meer, het grote meer waar ze uit komen, zien wij niet. En ook het grote meer waar zij zich in storten, is onzichtbaar voor ons; beide zijn voor ons oog verborgen.’


    ‘Goed! Dat is de gelijkenis,’ knikte Athabasca ernstig. ‘Maar nu de verklaring.’


    ‘Het heden ziet slechts de diepe, schokkende val van het rode ras. Het gebruis is de som der doodskreten van al degenen die ondergegaan zijn en nog onder zullen gaan. Waar zoeken wij het grote, het machtige, het heerlijke volk welks kinderen zijn verpletterd of nog zullen worden verpletterd? In welk land woonde dit volk? En in welke tijd? Wij weten het niet en wij zien het niet! Wij zien slechts hoe die ene neerstortende stroom daar beneden in de diepte in honderden volkeren, stammen, benden en troepen uiteen valt, waarvan ieder op zichzelf vaak nauwelijks meer dan honderd leden telt. Zo worden zij door de waterval verder en verder gedreven, tot zij verdwenen zijn. En wij horen slechts de ontelbare kleiner, steeds kleiner wordende talen en tongvallen die door de neerstortende stroom in de draaikolk van de afgrond verbrijzeld, versplinterd, vergruizeld, vermorzeld, verpulverd en stuk gewreven worden, zodat de taalkundige die zich moedig in deze maalstroom werpt, gevaar loopt net zo te worden versplinterd en onder te gaan als degenen naar wie hij zoekt. En waar vinden wij het nog grotere, het nog machtiger en heerlijker volk waar deze verstrooide, uiteen geslagen en verstuivende massa’s van deze taalkundige en volkerenkundige Niagara naartoe stroomt om zich weer tot een geheel te verenigen en weer tot rust en gezegende wetmatigheid, tot een begin van een nieuwe en betere ontwikkeling te komen?


    In welk land leeft dit volk? En in welke tijd? Wij weten het niet en wij zien het niet. Wij kunnen van deze hier neerstortende rivier die ons tot gelijkenis dient, alleen zeggen dat zij van het Erie-meer naar het Ontario-meer stroomt. Evenzo weten wij van het verstuivende rode ras slechts dat het stamt uit de tijd en uit het land van de geweldmens en dat het naar de tijd en het land van de edelmens toestroomt, om daar binnen nieuwe oevers een nieuwe eenheid te vinden. Dit, heren, is de gelijkenis en dit is de verklaring.’


    Zij zwegen. Wij bleven nog even staan tot wij de kelner in de openstaande deur van hun appartementen zagen verschijnen.


    Toen bood Athabasca mijn vrouw zijn arm en begaf zich met haar zonder een woord te zeggen naar de deur. Ik volgde met Algonka, die eveneens zweeg.


    De beide opperhoofden bewoonden evenals wij verscheidene kamers. In de grootste was gedekt. Ik moet tot hun eer zeggen dat er geen spoor te ontdekken viel van enige poging te snoeven of indruk te maken. Wij kregen dezelfde gerechten als wij anders in de eetzaal zouden hebben gekregen. Voor ons waren wijnglazen gedekt, voor hen waterglazen. Klara verklaarde naar waarheid dat wij thuis veel liever water dan wijn bij het eten drinken; de kelner kreeg een wenk de flessen weg te nemen.


    Ieder van hen had in een kleine met water gevulde vaas de hem door mijn vrouw geschonken bloem staan en voor onze borden stond een enkele, maar uitgezocht mooie roos. Hierover werd geen woord gezegd.


    Gesproken werd er slechts in de pauzen, tijdens het eten niet. Met geen woord spraken zij over zichzelf of vroegen zij naar ons en naar onze omstandigheden. Ons gesprek had slechts een enkel onderwerp: het verleden en de toekomst van de Indianen, dus het noodlot van het rode ras. Ik moet eerlijk zeggen dat ik veel van deze beide mannen leerde, ondanks hun korte manier van spreken en de geringe tijd die wij in hun gezelschap verkeerden. Want uit hun mond kwam geen enkel woord dat geen bijzondere waarde had. Deze beide opperhoofden geleken op reuzen die grote, loodzware gedachten uit de rotsgebergten breken en naar het dal laten rollen om de kleine mensen werk voor hun fijne werktuigen te verschaffen. Het was een mooie, waardevolle avond, die onze gedachten, gevoelens, kennis en wensen verrijkte en ons zeker in herinnering zou blijven.


    Het was net middernacht toen wij uiteen gingen. Wij hadden niet de hele tijd in de kamer gezeten, maar een tafel en stoelen op de veranda laten zetten. Na het diner zaten wij daar en lieten onder de invloed van de voor onze ogen neerstortende Niagara de ene gedachte na de andere in ons opkomen. Pas op het laatste ogenblik, toen wij afscheid namen, vernamen wij dat Athabasca en Algonka al de volgende dag zouden afreizen en ons dus hun laatste avond geschonken hadden. Dat was de schuld van mijn vrouw met haar bloemen!


    Geen van beiden vermoedde dat wij hetzelfde reisdoel hadden. Zij vroegen niet waar wij vandaan kwamen; zij zeiden niet of zij ons terug wensten te zien of niet. Maar toen ik hun mijn hand reikte, werd die langer door hen vastgehouden dan eigenlijk gebruikelijk is. Toen trad Athabasca op mijn vrouw toe, nam haar hoofd in beide handen, trok haar nog iets dichter naar zich toe en drukte zijn lippen op haar haar. ‘Athabasca zegent u!’ zei hij.


    Algonka volgde dit voorbeeld.


    De woorden kwamen uit het hart. Dat kon men horen en dat zag men uit het feit dat zij zich daarna zeer snel in hun appartementen terugtrokken.

  


  
    


    


    4. Old Shatterhand als zakenman


    Om in onze kamers te komen, moesten wij langs het naast ons liggende vertrek van de gebroeders Enters. Toen wij naderbij kwamen, zagen wij licht branden. De deur stond weliswaar niet open, zoals de onze, maar de luchtkleppen van de jaloezieen waren geopend en daardoor kwam niet alleen het licht naar buiten, maar ook het geluid van twee opgewonden stemmen.


    De broers waren dus al vandaag teruggekeerd. Zij liepen in hun kamer op en neer en hadden ruzie. Verrast bleven wij voor hun deur staan. Op dat ogenblik sprak Hariman: ‘ . . . nogmaals: schreeuw niet zo! We wonen hier niet alleen in dit hotel!’


    ‘De duivel hale dit Clifton House! Geen mens neemt ons au serieux! Bovendien betalen we deze kamer en kan ik hier dus zo hard schreeuwen als ik wil! De professor kan het niet horen; hij is weg. Dat staat in het hotelregister. Maar May staat er nog steeds niet in. Dat komt mij slecht uit! Hoe lang moeten we nu nog wachten? Net nu we vandaag weer gehoord hebben hoeveel haast we moeten maken met de Devils Pulpit (Duivelskansel). Als we daar ook maar een halve dag te laat komen, verliezen we bedragen waarvan we de omvang nog niet eens kunnen overzien!’


    ‘Dat vrees ik ook,’ zei Hariman. ‘Maar kunnen wij weg gaan zonder de aankomst afgewacht te hebben van dit voor ons zo belangrijke echtpaar?’


    ‘Waarom niet? Een van ons kan in ieder geval weg om Kiktahan Shonka(14)vast te houden tot de ander hem volgen kan. Maar dat is het niet waarover ik me zo kwaad maak. Ik erger me aan je zogenaamde eerlijkheid, die me in onze omstandigheden volkomen waanzin lijkt. Ja, wij willen en moeten de Nugget Tsil en het Donkere of voor mijn part Duistere Water leren kennen en deze May is de enige die in staat is ons deze plaatsen te wijzen. Maar dat is daarom nog geen reden om hem, zoals jij wilt, bijzonder genegen te zijn!’


    ‘Wie zegt dat? Ik niet! Ik wil alleen maar eerlijkheid, geen genegenheid!’


    ‘Pshaw! Eerlijkheid tegenover de moordenaar van onze vader!’


    ‘Dat is hij niet! Het was vaders eigen schuld dat hij op deze manier ten onder ging! En hij sleept ons mee, ons allemaal!


    Alleen wij tweeen zijn nog over. En als wij niet eerlijk zijn, loopt het met ons nog eens zo snel af! Nog altijd hoop ik op redding! Maar dat is alleen maar mogelijk als er vergiffenis voor het gebeurde is. En ook hier is die Shatterhand de enige die ons die kan verschaffen: Zie je dat niet in?’


    Sebulon antwoordde niet direct. Korte tijd was het stil. Wij hoorden iemand de keel schrapen, maar het klonk meer als een snik. Wie was dat? Hariman? Sebulon? Toen zei Sebulon, maar meer klagend dan opgewonden: ‘Het is ontzettend hoe dat inwendig knaagt, hoe het zich opdringt, steeds verder, steeds verder! Ik wou dat ik al dood was!’


    ‘Ik ook!’


    Weer trad een pauze in, waarna wij weer Sebulon hoorden zuchten: ‘Ik moet doorlopend rekenen! Onophoudelijk! Dag en nacht! Als we toch maar de schat konden lichten die met vader in het water verdween! En hoeveel zou Kiktahan Shonka betalen als we hem May uitleveren! Hoeveel buidels vol nuggets, misschien een hele bonanza, een hele placer!’


    ‘In ’s hemels naam!’ riep Hariman geschrokken uit. ‘Houd op!’


    ‘Hoe? Ik kan de gedachte niet loslaten! Hij is veel sterker en veel machtiger dan ik. En nu . . . plotseling bekruipt me de angst! Wat is dat? Staat er misschien daar buiten iemand te luisteren?’


    Ik greep mijn vrouw bij de arm en trok haar vlug mee in mijn kamer. Wij gunden ons niet de tijd de openstaande deur te sluiten, maar glipten dwars door de kamer heen tot in de garderobe, waar wij bleven staan luisteren. Hoe gelukkig dat wij de deur open gelaten hadden! De broers kwamen naar buiten. Zij stonden in onze deur.


    ‘Er is niemand,’ zei Hariman. ‘Je hebt je vergist.’


    ‘Waarschijnlijk,’ antwoordde Sebulon. ‘Het was ook maar een ingeving. Gehoord heb ik niets. Maar deze deur! Was die al open toen wij kwamen?’


    ‘Ja, de oude is weg en ze hebben de deur open gelaten om te luchten!’


    ‘Ik ga toch even naar binnen.’


    ‘Onzin! Als daar binnen iemand was die ons gesprek afgeluisterd heeft, zou hij de deur achter zich gesloten hebben; dat is toch logisch!’


    Maar de ander kwant toch naar binnen, liep een paar passen en stootte toen tegen een stoel.


    ‘Maak geen lawaai!’ waarschuwde Hariman. Toen keerde Sebulon zich om en ging naar buiten. Zijn broer zette de deur op een kier en toen verdwenen zij weer in hun kamer. Wij gingen naar de kamer van mijn vrouw, waar wij licht konden maken zonder dat de Enters het konden zien, omdat deze aan de andere kant lag. Klara was erg opgewonden.


    ‘Jou uitleveren!’ zei ze. ‘Stel je voor! Wie is die Kiktahan Shonka, waarover zij het hadden?’


    ‘Waarschijnlijk een opperhoofd van de Sioux. Ik ken hem niet, heb nooit van hem gehoord. Ben je bang, Klara? Daar heb je geen reden voor, geen enkele!’


    ‘Zo? Ze willen je uitleveren! Dat noem jij geen reden?’


    ‘Ik weet het nu, dus gebeurt het niet. Bovendien is het nog maar een idee waarmee die arme drommel vecht. En zelfs als het menens was, dan nog zou niemand iets tegen mij ondernemen voordat we ons aan het meer bevinden waarin Santer destijds verdronken is. Zolang is mijn leven niet in gevaar. Het is allemaal lang niet zo erg als het klinkt.’


    ‘En dat van de Duivelskansel? Afschuwelijk woord!’


    ‘Afschuwelijk kan ik het niet vinden, hoogstens romantisch. Morgen vroeg vraag ik in Prospect House waar de Devils Pulpit ligt.’


    ‘Wat voor huis is dat?’


    ‘Een hotel waar ik vannacht ga slapen.’


    ‘Slapen? Jij?’ vroeg zij verrast. ‘In een ander hotel?’


    ‘In een ander hotel!’


    ‘Ik ben stomverbaasd!’


    ‘Ik niet! En in een goed, gelukkig huwelijk komt het er, zoals je weet, alleen maar op aan of de man verbaasd is of niet. Ik geloof niet dat ik je eerst alle redenen daarvoor moeizaam behoef uit te leggen. Ik ga nu naar Prospect House, eet daar wat, neem een kamer en stuur een paar regels hierheen voor mr. Hariman F. Enters om hem te zeggen dat ik in Niagara Falls aangekomen ben en in het hotel register van Clifton House gelezen heb dat hij daar logeert. Daarop ben ik om goede redenen naar Prospect House gegaan, waar ik morgenvroeg van acht tot tien uur voor hem en zijn broer te spreken ben, maar niet later, daar ik mijn tijd dan voor mijn vrouw beschikbaar moet houden, die nog niet aangekomen is. Ben je het ermee eens?’


    ‘Hm, dat moet ik wel!’ glimlachte zij. ‘Mijn toestemming voor je verhuizing heb je. Maar gaat dat zomaar? Zo laat in de nacht?’


    ‘Hier kan alles!’


    ‘Ook zonder koffers? Zal ik niet tenminste iets voor je inpakken? Het zal zo’n armzalige indruk maken als je “zonder iets” en met volkomen lege handen in dat hotel aankomt!’


    ‘Dat maakt alleen maar indruk. En dan nog iets: laatje vooral niet zien!’


    ‘Ik kijk wel uit!’ knikte zij. ‘Mag ik een stuk met je mee, bijvoorbeeld tot de uitgang?’


    ‘Nee! Jij moet onzichtbaar blijven! Wij gaan hierboven uiteen!’


    In de lounge heerste nog bedrijvigheid, maar niemand lette op mij. Ik ging naar buiten en wandelde de brug over naar de andere kant van de plaats, waar ik een kwartiertje later in Prospect House een kamer had, een kaartje aan mr. Hariman F. Enters stuurde, nogmaals soupeerde en daarna, tevreden over mijn dagwerk, ging slapen. Ik had me natuurlijk ook hier als mr. Burton laten inschrijven.


    Toen ik de volgende morgen om half acht de gelagkamer betrad om koffie te drinken, zaten de beide Enters daar al. Hariman haastte zich mij Sebulon voor te stellen en deelde mij mede dat zij eerst erg blij geweest waren toen zij hoorden dat ik aangekomen was, maar daarna weer teleurgesteld, omdat geen mens in het hotel van een zekere mrs. en mr. May gehoord had.


    ‘Ik reis onder de naam Burton.’


    ‘Well!’ knikte Hariman. ‘Zeker voor de lezers, die u niet met rust zouden laten als zij van uw aanwezigheid afwisten, sir.’


    ‘Inderdaad.’


    ‘En mrs. Burton? Ik zie haar niet.’


    ‘Zij is er nog niet. U zult haar later ontmoeten. Misschien morgen of overmorgen. Ik was natuurlijk eerst in Clifton House. Daar zag ik uw namen in het hotel register. Maar ik ging liever hierheen. Ik hoop dat u daar niets tegen hebt?’


    ‘Zeker niet! Maar wij zullen helaas mrs. Burton niet meer kunnen begroeten. Wij reizen vandaag al af.’


    ‘Zo? Dan wordt het zoals ik u al voorspeld heb: ook de bijeenkomst van vandaag heeft geen resultaat.’


    ‘Dat kunt u nog niet zeggen. Integendeel, wij hopen met u tot overeenstemming te komen, mr. Burton.’


    ‘En welke reden hebt u voor deze verwachting?’


    ‘Uw inzicht en verstand. Maar laten wij het daar straks over hebben. Ik zie dat het hier niet de juiste plaats daarvoor is.’


    Hij had alleszins gelijk. De gelagkamer was vol gasten; men moest dus voorzichtig zijn met het bespreken van vertrouwelijke aangelegenheden. Ik haastte mij met mijn ontbijt en toen maakten wij een korte wandeling langs de rivier en gingen op een bank aan de oever zitten. Daar konden we overal over praten zonder dat iemand ons hoorde. Hariman was nog precies zoals ik hem bij onze eerste ontmoeting beschreef.


    Sebulon had dezelfde ‘melancholieke’ ogen, maar scheen een verbeten man te zijn en een onbetrouwbaar karakter te hebben.


    Wat mijzelf betreft, ik was besloten weinig woorden aan hen vuil te maken en zo kort mogelijk te zijn. Toen wij zaten, begon Hariman onmiddellijk: ‘Ik heb u al gezegd dat wij op uw inzicht en verstand rekenen, sir. Mogen wij tot de zaken overgaan?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Maar ik moet u eerst vragen met wie u eigenlijk wenst te spreken, met de westman of met de schrijver?’


    ‘Met de westman misschien later, eerst met de schrijver.’


    ‘Well! Beiden staan tot uw beschikking, maar ieder op zichzelf slechts voor hoogstens een kwartier. Ik heb weinig tijd.’


    Ik haalde mijn horloge te voorschijn en liet de wijzerplaat zien.


    ‘U ziet, het is precies acht uur. U kunt dus tot kwart over acht met de schrijver en tot half negen met de westman praten; dan is ons onderhoud ten einde.’


    ‘Maar,’ wierp Sebulon tegen, ‘u hebt ons toch geschreven dat u twee volle uren voor ons had.’


    ‘Zeker! Daarbij had ik anderhalf uur voor de vriend uitgetrokken.


    Maar daar u alleen maar met de schrijver en misschien ook nog met de westman wilt praten en op de vriend helemaal geen beslag wenst te leggen, blijft het bij het halve uur.’


    ‘Maar wij hopen vrienden te worden. In dat geval mogen we dus op twee uur rekenen?’


    ‘Zelfs op nog langer. Vooruit dus; laten wij beginnen en niet onnodig tijd verliezen!’


    ‘U houdt er een vreemde manier van zaken bespreken op na!’ riep Sebulon boos uit.


    ‘Alleen dan, wanneer ik het voorstel al heb afgewezen en dan toch nog gedwongen wordt voor de afgedane zaak opnieuw tijd te offeren. Nu, zegt u het maar!’


    Toen nam Hariman het woord. ‘Het gaat, zoals ik al zei, om uw Winnetou-serie, die wij van u kopen willen ..


    ‘Om ze te laten drukken?’ viel ik hem in de rede.


    ‘Koopt men soms boeken om . . . ? ’


    ‘Laten we geen verstoppertje spelen! Rechtstreeks antwoord: ja of nee! Wilt u ze laten vertalen en drukken?’


    Ze keken elkaar verlegen aan. Geen van beiden antwoordde.


    Ik ging dus door: ‘U zwijgt. Ik zal in uw plaats antwoorden: u wilt ze niet drukken, maar u wilt ze laten verdwijnen en wel met het oog op uw eigenlijke naam en uw overleden vader.’


    Toen sprongen ze allebei tegelijk van de bank op en bedolven mij onder een aantal uitroepen en vragen waaraan ik met een vastberaden armbeweging een eind maakte.


    ‘Stil! Ik verzoek u te zwijgen! Misschien had u de schrijver kunnen bedriegen, maar de westman niet. Uw naam is Santer.


    U bent zoons van die Santer die mij helaas gedwongen heeft zoveel onverkwikkelijks van hem te vertellen.(15)Ik hoop dat ik over u beter zal kunnen schrijven!’ Eerst stonden zij onbeweeglijk als houten pilaren. Toen gingen zij weer zitten. Zwijgend keken zij voor zich uit.


    ‘En?’ vroeg ik.


    Toen wendde Hariman zich tot Sebulon: 'Ik heb het je toch gezegd; maar jij wilde me niet geloven. Bij hem moet je niet op deze wijze aankomen. Zal ik het woord doen?’


    Sebulon knikte. Toen wendde Hariman zich weer tot mij en vroeg: ‘Bent u bereid ons het verhaal te verkopen om het te laten verdwijnen?’


    ‘Nee.’


    ‘Voor geen enkel bedrag?’


    ‘Voor geen enkel bedrag. Maar niet uit wraak of halsstarrigheid, maar omdat een dergelijke transactie u helemaal niet zou helpen.


    Wat ik geschreven heb, kan niet meer verdwijnen. Er zijn vele duizenden Duitse exemplaren van deze Winnetou-delen hier in de Verenigde Staten in omloop en volgens de hier geldende wetten geniet ik als auteur geen bescherming. Iedereen heeft het recht naar believen te vertalen of te drukken. Dat weet iedere boekhandelaar en u hebt mij dus al door uw aanbod in Europa, toen u bij mij was, bewezen dat u geen boekhandelaar bent. Ik had uw geld kunnen opstrijken en u uitlachen. Zoudt u dat willen?’


    ‘Hoor je dat?’ vroeg Hariman zijn broer. ‘Hij is eerlijk!’


    Toen stond Sebulon weer van zijn plaats op en ging voor mij staan. Zijn ogen brandden en zijn lippen beefden: ‘Mr. Burton,’


    zei hij, ‘laat mij uw horloge zien!’ Ik voldeed aan zijn verzoek.


    ‘Nog maar twee minuten, dan is het kwartier ten einde!’ knikte hij. ‘U ziet dat ik rekening houd met de tijdslimiet die u ons hebt gesteld. Ik maak het net zo kort als u wenst. Maar de gevolgen zijn dan niet voor onze maar voor uw rekening! Ja, wij heten Santer en onze vader is de Santer die u kent. Verkoopt u ons de Winnetou-delen?’


    ‘Nee!’


    ‘Klaar dus met de schrijver! De tijd is voorbij, precies tot op de seconde. Nu nog vijftien minuten voor de westman! Ik vraag u: wat moeten wij u betalen opdat u ons beiden naar de Nugget Tsil en het Donkere Water brengt?’


    ‘Dat doe ik niet; ik ben geen reisleider.’


    ‘Maar als het goed betaald wordt?’


    ‘Ook dan niet!’


    Toen vroeg Sebulon aan zijn broer: ‘Moet ik? Mag ik?’ Deze knikte en zich weer naar mij wendend ging Sebulon voort: ‘Toch zult u het doen, al is het niet voor geld. Kent u de Sioux?’


    ‘Natuurlijk! Sla mijn boeken er maar op na!’


    ‘Luister dan! Voor de waarheid van wat ik nu zeg, leggen wij onze handen in het vuur. De opperhoofden van de Sioux zijn door de opperhoofden van de Apaches uitgenodigd. Waarom en waarvoor, dat weet ik niet; ik heb alleen maar gehoord dat er vrede tussen hen zou heersen. Alleen opperhoofden schijnen te komen, verder niemand. Maar de Sioux hebben besloten deze gelegenheid uit te buiten en zich met alle tegenstanders van de Apaches te verenigen om deze te vernietigen. Gelooft u dat?’


    ‘Het zou onderzocht moeten worden,’ antwoordde ik koel.


    ‘Ik ga verder: er is een plaats bepaald waar de vijanden van de Apaches zich zullen verenigen teneinde het oorlogs- en vernietigingsplan te bespreken. Ik ken deze plaats.’


    ‘Hoe komt u daaraan? Van wie hebt u dat gehoord?’


    ‘Dat doet er niet toe; maar u zal ik het zeggen, omdat ik aanneem dat u mij dan dankbaar zult zijn. Ik ken de Sioux en zij kennen mij. Ons beroep als veehandelaar heeft ons vaak met hen in aanraking gebracht. Zij hebben ons nu een zakelijk voorstel gedaan dat groter en winstgevender is dan ooit tevoren. Wij krijgen de buit die zij bij de Apaches maken. Begrijpt u wat ik bedoel?’


    ‘Heel goed.’


    ‘Het moet tot een treffen komen, tot een bloedvergieten zonder weerga. Ik weet dat u een vriend van de Apaches bent. Ik wil hen redden. Ik zal u gelegenheid geven de plannen van hun vijanden teniet te doen. Ik wil u de plaats wijzen waar deze vijanden beraadslagen. Ik wil afstand doen van alle winst die ons in het vooruitzicht is gesteld. En ik verlang daarvoor alleen maar dat u ons naar de beide plaatsen brengt die ik genoemd heb. Zeg nu of u daar op ingaat!’


    Hij had snel gesproken om zo min mogelijk tijd te verliezen.


    Dat klonk nog eens zo angstig en indrukwekkend. Toch formuleerde ik mijn vragen langzaam en op mijn gemak.


    ‘U wilt mij naar de plaats brengen waar de bijeenkomst plaatsvindt? Welke richting is dat?’


    ‘Richting Trinidad, Colorado.’


    Dit Trinidad is het knooppunt van verscheidene spoorwegen en heeft nog heden ten dage een niet onbeduidende veehandel. Hierdoor kenden de beide Enters de stad en omgeving natuurlijk zeer goed.


    Sebulon vroeg: ‘Bent u al eens in Trinidad geweest, mr. Burton?’


    Ik antwoordde ontwijkend: ‘Laat me even nadenken. Ik ben op zoveel plaatsen geweest, dat ik er een massa vergeten ben. Dus daar boven ligt de plaats waar alle vijanden van de Apaches zich verzamelen?’


    ‘Ja, echter niet in Trinidad zelf, maar een flink stuk verder de bergen in.’


    ‘Zo? ik dacht dat de roodhuiden hun plannen geheim wilden houden? U schijnt mij voor een beginneling te houden die gelooft dat zij een zo drukke stad zullen uitzoeken voor een samenkomst. Deze beoordeling van mijn persoon is niet erg geschikt om mij over te halen mij bij u aan te sluiten. Ik wil nu alleen nog maar weten wanneer we daarboven zouden moeten zijn;’


    ‘Wij reizen vandaag al van hier af, omdat wij een dag in Chicago en twee dagen in Leavenworth moeten zijn. U zou kunnen nakomen. De beraadslaging zou precies vandaag over tien dagen plaatsvinden. Wij zouden u drie dagen eerder in Trinidad verwachten.’


    ‘Zeg dan precies waar! Of is Trinidad zo klein, dat u ons, wanneer wij aankomen, onmiddellijk moet zien?’


    ‘Vraagt u maar naar hotel “Het Wilde Westen” ! Daar zullen wij de nacht doorbrengen. Hebben daar al besproken. Maar, sir, er zijn al elf minuten voorbij. Wij hebben dus nog maar vier minuten. Denk snel na en zeg ons wat uw besluit is, anders wordt het te laat!’


    ‘Maak u niet bezorgd! Wij zullen precies met vijftien minuten uitkomen!’


    ‘Ik hoop het! Het is veel meer in uw voordeel dan in het onze!’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat u zonder ons de Apaches niet kunt redden!’


    Nu moest mijn troef komen, waarmee ik hun hoogmoed zou afstraffen. Ik keek hem dus geamuseerd aan.


    ‘Vergist u zich daar niet een beetje? Gelooft u werkelijk dat het zo moeilijk voor mij zou zijn het opperhoofd Kiktahan Shonlca op de Duivelskansel te vinden?’


    Dat sloeg in! Hariman sprong ook op van zijn plaats. ‘Heavens! Hij weet het al! Bent u alwetend sir?’


    ‘Ja, bent u alwetend?’ vroeg ook Sebulon. Zij stonden voor mij als twee jongens die gesnapt zijn bij het stelen van appels.


    Ik nam mijn horloge en wierp een blik op de wijzerplaat. ‘Geen mens is alwetend; maar omdat ik nu eenmaal niet alleen schrijver, maar ook westman ben, heb ik de gewoonte mijn ogen open te houden. Uw geheim kende ik al voordat u het mij zei.


    U bent dus op de verkeerde weg wanneer u denkt dat ik uw mededelingen zou moeten betalen met de Nugget Tsil en het Donkere Water. Het is eerder omgekeerd. Niet door de Sioux, maar alleen door de Apaches kunt u iets winnen en ik alleen zou u deze winst kunnen bezorgen.’


    Nu stond ik ook van mijn plaats op en ging verder: ‘Ik zal vandaag over zeven dagen in Trinidad zijn, in het hotel dat u mij genoemd hebt. Van die dag af zal ik u op de proef stellen: wanneer u betrouwbaar blijkt te zijn, krijgt u zowel de Nugget Tsil als het Donkere Water te zien, anders niet! Kies de zijde van de Sioux of van de Apaches, net als u wilt; de gevolgen zijn voor u en niet,zoals u daarnet zei, voor mij!. . . Zo! Ook deze vijftien minuten zijn voorbij, precies tot op de seconde. Het ga u goed, mesjeurs. En tot ziens in Trinidad!’


    Ik stak het horloge weer in mijn zak en ging heen zonder om te kijken. Zij probeerden niet mij tegen te houden. Zij zeiden geen woord; zij waren volkomen overbluft. Ik ging meteen weer naar Clifton House, waar niemand vermoedde dat ik gedurende de nacht weg geweest was. Wie mij zag, moest wel aannemen dat ik van een ochtenwandeling terugkwam.


    Mijn vrouw had haar kamer, sedert ik weggegaan was, niet verlaten; zij had dus nog niet ontbeten. Ik ging met haar naar beneden, naar onze tafel, om haar dat alsnog te laten doen. De beide opperhoofden waren al afgereisd; op hun plaats zaten andere mensen. Ik bracht uitvoerig verslag uit over mijn onderhoud met de beide Enters en oogstte de mij in ieder geval als echtgenoot toekomende erkenning. Het raam waaraan wij zaten, was zoals ik al gezegd heb naar de rivier gekeerd. Van hieruit kon men de mensen zien die over de brug kwamen. Net was ik met mijn verslag klaar, toen wij de gebroeders zagen, die naar het hotel toekwamen. De kelner zag hen ook. ‘Dat zijn uw buren! Zij gingen vandaag heel vroeg weg. Hebben een brief ontvangen. Waren overdag altijd weg; maar vandaag keren zij terug. Zal eens nagaan wat dat te betekenen heeft!’


    Zijn nieuwsgierigheid kwam ons goed te pas. Hij liep weg. Al na een paar minuten kwam hij terug en meldde: ‘Zij vertrekken!


    Nu naar Buffalo en vandaar uit met de eerstvolgende trein naar Chicago. Net als die beide gentlemen vanmorgen vroeg, die gingen ook naar Chicago. Jammer, ontzettend jammer! Betaalden slechts met nuggets!’


    Korte tijd later zagen wij de gebroeders Enters het hotel verlaten en weer de brug overgaan. De bagage die zij bij zich hadden, bestond slechts uit twee leren tassen. Ik had geen reden nu nog na te vragen waar en hoe zij overdag hun tijd doorbrachten; ik was, tenminste voorlopig, met hen klaar.


    ‘Nu reizen wij zeker ook gauw af?’ vroeg mijn vrouw.


    ‘Ja, morgenochtend,’ knikte ik.


    ‘Waar gaan wij eerst heen?’


    ‘Hm! Als ik alleen was, zou ik aan een stuk door naar Trinidad reizen.’


    ‘Denk je dat ik dat niet kan volhouden?’


    ‘Het is vermoeiend!’


    ‘Niet voor mij! Met een beetje goede wil gaat het best. Wacht even, ik zal eens nagaan!’


    Zij ging naar het office om de dienstregeling te halen. Wij zochten het op en rekenden. Wij mochten ons in Chicago noch in Leavenworth laten zien. Dat was zo moeilijk niet, vooral omdat wij niet over Leavenworth, maar over het dichtbij gelegen Kansas City kwamen. Vandaar was het weliswaar nog een geweldig stuk naar Trinidad, maar gezien de luxueuse inrichting van de Amerikaanse spoorwegen was het wel uit te houden.


    ‘Wij doen het!’ zei Klara. ‘Wij reizen aan een stuk door! Ik ga meteen de kaartjes kopen!’


    Zo zaten wij dus al de volgende ochtend in een coupe van de Pullman-car en reden de Far West en de ons daar wachtende avonturen tegemoet.

  


  
    


    


    5. Terug in de Wild West


    Het trof goed dat onze reis via Trinidad ging. Ik zou deze stad weliswaar in ieder geval bezocht hebben voor ik Amerika weer verliet, maar hoogstwaarschijnlijk zou ik mijn voornemen pas veel later, misschien pas vlak voor de terugreis, hebben kunnen uitvoeren. Oorspronkelijk was ik van plan geweest van Kansas City uit rechtstreeks naar het zuidwesten, naar de Nugget Tsil te gaan. De omweg over Trinidad in Colorado maakte onze weg twee maal zo lang. Maar daar mocht ik niet op kijken, waar het er hier om ging de Duivelskansel te vinden en daar de tegenstanders van de Apaches op te sporen om achter hun verraderlijke plannen te komen. Gelukkig hadden wij ruimschoots tijd, zodat wij ons zulke omwegen konden veroorloven zonder te moeten vrezen te laat bij de Mount Winnetou aan te komen.


    Ik zeg: het trof goed. En wel om de volgende reden: in Trinidad woonden twee goede oude kennissen van mij, eens zeer bruikbare prairiejagers, nu eigenaars van een zogenaamd hotel en wel van hetzelfde hotel dat de gebroeders Enters tot trefpunt hadden bestemd, hotel ‘Het Wilde Westen’. Zij beschikten toen zij ‘stil gingen leven’, over een, ook naar Amerikaanse begrippen niet onbeduidend vermogen. Maar zij waren te zeer gewend geweest aan actie en hadden in plaats van rustig van de rente van hun vermogen te leven er de voorkeur aan gegeven hun geld in verschillende ondernemingen te steken. En daar zij hun hele leven beter hadden kunnen omgaan met bevervellen, buffelhuiden, bowiemes en buks dan met cijfcrs, was hun vermogen steeds kleiner geworden, tot zij tenslotte eigenaars werden van een zogenaamd hotel. Dat was het laatste geweest wat ik van die twee gehoord had. En de namen van deze mannen, met wie ik zo vele ritten had gemaakt en zo menig gemeenschappelijke strijd gestreden had? Zij waren bekend, ja beroemd in de savanna’s en in het Rotsgebergte onder de naam. . .


    maar of ze nu zus of zo heten, dat komt er niet op aan, als de lezer hun namen maar op het juiste ogenblik te weten komt.


    De reis was eindeloos en er deed zich niets voor dat de moeite van het vermelden waard is. In de beste stemming kwamen wij in Trinidad aan en lieten ons met onze twee koffers naar hotel ‘Het Wilde Westen’ brengen.


    Ik had Klara erop voorbereid dat wij vanaf het ogenblik dat wij in Trinidad de spoorwagon zouden verlaten, geruime tijd afstand moesten doen van een heleboel comfort.


    Hotel ‘Het Wilde Westen’ verdiende eigenlijk de naam hotel niet. Een dorpsherberg maakt een gastvrijer indruk. Een kelner die eruit zag of hij honger had, wees ons twee naast elkaar liggende kamers, die klein en armoedig gemeubileerd, maar schoon waren. Er werd speciaal de aandacht op gevestigd dat deze zogenaamde kamers het grote voordeel hadden dat de ramen op de tuin uitkeken. Toen wij deze ‘tuin’ eens in ogenschouw wilden nemen, zagen wij een door half vergane muren omringde vierhoek, waarin twee oude tafels met ieder drie nog oudere stoelen; een bijna bladerloze boom, die de grootste moeite deed een linde of een populier te zijn; vier struiken, die mij volkomen onbekend waren, temeer daar zij hun eigen namen naar alle waarschijnlijkheid zelf niet wisten en tenslotte een paar dozijn grashalmen waarvan men waarschijnlijk reeds sedert jaren tevergeefs verlangde dat ze een soort grasveld zouden voorstellen. Twee mannen zaten verveeld aan de tafel. De een was klein en dik, de ander lang en dun. De kleine hield een bierglas in de hand, maar hij dronk niet, want het was leeg. De lange had een sigaret tussen de vingers, maar hij rookte niet, want de sigaret brandde niet meer. Ze zagen er geen van beiden erg gelukkig uit en het leek of zij elkaar vijandig gezind waren. Maar dat was maar schijn; wie hen beter kende, wist dat zij boezemvrienden waren, hoewel zij elkaar vaak genoeg bij wijze van grap in de haren zaten.


    ‘Zeg,’ zei mijn vrouw en greep mij bij de arm. ‘Dat zijn ze toch. Precies zoals ik ze me had voorgesteld; maar ze zijn oud geworden.’


    ‘Ja, ze zijn oud geworden, oud en grijs. Maar ze zien er nog tamelijk flink uit. Let eens op! Ik zal ze eens op gang brengen. Laat je niet zien!’


    Ik ging nog dichter bij het raam staan, maar zo, dat ik niet te zien was, stak mijn wijsvinger in de mond en deed het schelle krijgsgehuil van de Sioux na. De uitwerking was verbluffend.


    Beiden sprongen direct van hun stoelen op en de kleine dikke riep: ‘He, hallo, daar heb je de Sioux, de Sioux!’ Ze keken naar alle kanten en daar zij niemand ontdekten, keken ze elkaar aan.


    ‘De Sioux?’ vroeg de lange dunne. ‘Zou wel eens willen weten waar die vandaan moeten komen, midden in de stad! En zoveel dagritten verwijderd van de omgeving waar nog een paar Sioux zitten!’


    ‘Of het de Sioux zijn of niet, dat komt er niet op aan, maar er was er een.’


    ‘Onzin!’


    ‘Oho! Helemaal geen onzin. Ik weet zelfs dat het een Sioux-Ogellalla was.’


    ‘Laatje niet uitlachcn, Dick! Als zo’n . . Hij sprak niet verder, want ik liet het gehuil nogmaals horen.


    ‘Nou, hoor eens! Als dat geen echte Ogellalla was, dan mag je aan de martelpaal mijn huid afstropen en in riemen snijden!’ riep de dikke.


    ‘Zeg me dan eens waar hij zit!’


    ‘Weet ik veel. Het geluid kwam geloof ik van boven. Van boven ons hoofd.’


    ‘Ja, van beneden, van onder onze voeten kan het slecht komen; dat is zeer juist opgemerkt! Iemand heeft je voor de gek gehouden, meer niet!’


    ‘Voor de gek gehouden of niet, dat komt er niet op aan. Maar als het geen krijgsgehuil is, dan is het een teken.’


    Ik liet de kreet nogmaals horen.


    ‘Hoor je dat, ouwe coon? Dat is geen flauw grapje. Die vent is of een oude woudloper van ons slag, die ons hier zag zitten en ons wil laten merken d a t ...’ Hij werd door een vrouwenstem aan de achterdeur van het huis onderbroken.


    ‘Kom gauw! Ik weet niet wat ik moet koken.’


    ‘Koken? Blijft het niet bij drinken?’ vroeg Dick verbaasd.


    ‘Nee! Ook eten! En bovendien nog slapen.’


    ‘Dus er is een gast?’


    ‘Zelfs twee!’


    ‘Goodlack! Eindelijk weer eens! Waar zijn ze?’


    ‘Op nummer drie en vier! Een echtpaar!’


    Toen viel Dick snel in: ‘Nummer drie en vier? Die liggen aan de achterkant. De ramen staan open. Nu weet ik waar het gehuil vandaan kwam.’


    ‘Nonsens!’ zei de lange. ‘Sinds wanneer hoor je echtparen krijgsgehuil produceren?’


    ‘Krijgsgehuil of niet, dat komt er niet op aan. Het gehuil kwam niet van de vrouw, maar van de man. Het is een oude kameraad.


    Dat is het, of je mag me teren, plukken, lynchen en . .


    ‘Kom nou eindelijk eens binnen!’ riep de vrouwenstem weer.


    ‘De gasten willen eten en ik heb toch geen vlees en ook geen geld.’


    Zonder een woord te zeggen verdwenen de twee in het benedenhuis.


    Klara zei echter lachend: ‘Zijn we daar even in een prachtig huishouden terechtgekomen. Maar je twee vrienden zijn niet kwaad. Ze beginnen me nu al te bevallen en ik ...’


    Toen werd er luid op de deur geklopt. ‘Binnen!’ riep zij. En wie kwamen daar binnen? Natuurlijk Dick Hammerdull en Pitt Holbers, die al jaren geleden onder de naam ‘de omgekeerde toasts’ aan alle kampvuren van de savanne en het Rotsgebergte van zich hadden doen spreken.


    De tijd was niet. onopgemerkt aan hen voorbijgegaan. Hun houding was nog wel zo fier als destijds, toen wij in gezelschap van Winnetou en Old Surehand de ‘Generaal’ nazaten.(16)Maar in het dikke, volle gezicht van Hammerdull waren ontelbare kleine rimpeltjes gekomen en de lange Pitt scheen nog schraler en magerder geworden te zijn. Maar Dicks ogen keken nog even schalks en de ouwe coon keek de wereld nog in alsof hij de zeventig jaren die hij al achter zich had helemaal niet voelde.


    ‘Neem me niet kwalijk,’ verontschuldigde Dick zich. ‘Wij hoorden beneden het krijgsgehuil van de Sioux-Ogellalla’s en wilden . . . en dachten ... en toen leek het me ... en ... en ... mr. Shatterhand, mr. Shatterhand . . . hallo, welcome, welcome!’


    Hij was zijn redevoering zonder haperen begonnen, maar toen hij mij zag, stokte hij een paar maal, tot hij mij herkende en juichend op me af kwam. Hij breidde de armen uit alsof hij mij aan zijn borst wilde drukken, bezon zich toen, vond dat dat toch eigenlijk niet ging en greep toen mijn beide handen. Maar die liet hij niet meer los, terwijl hij zich te buiten ging aan een stroom van alle mogelijke uitroepen om zijn vreugde te betuigen.


    Er scheen geen eind aan te komen, totdat hij plotseling vastberaden opzij geschoven werd.


    ‘Stop, Dick, ik ben er ook nog! Heigh-day, mr. Shatterhand, is me dat een vreugde en een plezier, u in dit old country terug te zien! De zoon van mijn moeder zou van vreugde kunnen huilen als dat niet gek stond voor zo’n ouwe kerel.’


    Daarmee had hij uitdrukking gegeven aan zijn gevoelens. Hij deed een stap achteruit, nadat hij mijn beide handen hartelijk geschud had. Pitt Holbers was een zwijgzaam mens, men zou hem wel haast een zonderling hebben kunnen noemen en daardoor wist ik dat zijn gevoelens zo echt waren alsof hij een eindeloze rede had af gestoken. Klara kreeg van aandoening tranen in de ogen en ook ik moest mij beheersen om kalm te schijnen.


    ‘Of het wel of niet hoort, dat komt er niet op aan,’ begon Dick weer, ‘als het maar eerlijk gemeend is. Niet waar, u bent degene geweest die het krijgsgehuil heeft nagebootst, mr. Shatterhand?’


    ‘Ja, dat was ik,’ gaf ik toe.


    ‘Wist het. Dat kon alleen maar iemand doen zoals u.’


    ‘Ja, alleen ik,’ lachte ik. ‘En niet mijn vrouw hier, zoals je zo scherpzinnig tegen je vriend opmerkte.’


    ‘Uw vrouw? ’s Death, vraag duizend maal om vergiffenis,’ verbeterde de kleine zich terwijl hij zijn hand voor zijn mond sloeg, ‘daar heb ik me helemaal vergeten een buiging te maken. Het is toch in alle prairien en in iedere savanne de goede gewoonte dat men eerst de vrouw en daarna de man begroet. Neem me niet kwalijk! Hierbij haal ik het verzuimde in. Pitt Holbers, ouwe coon, laat zien dat je soms een gentleman kunt zijn, als je dat wilt.’


    Hij probeerde een onderdanige en voorname buiging te maken en ook Pitt, met zijn eindeloos lange benen, probeerde dat. Toen wilde Dick direct mijn hele geschiedenis weten en mij meteen de zijne en die van zijn onafscheidelijke vriend vertellen. Daarop ging ik evenwel niet in, want daarvoor moet men over tijd beschikken en in de juiste stemming verkeren. Ik vroeg hun met ons te eten en beneden te zeggen dat wij over ongeveer een uur in de tuin wensten te dineren. Tot dan,’ besloot ik, ‘zal ik met mijn vrouw een wandeling maken om haar de stad te laten , zien waar twee van mijn oude makkers dit mooie hotel drijven.’


    ‘Hm,’ bromde Dick, ‘of wij het hotel hier drijven of niet, dat komt er niet op aan. In ieder geval zullen we het niet lang meer doen. Geloof je ook niet, Pitt Holbers, ouwe coon?’


    ‘Als je bedoelt dat we op zwart zaad zitten, heb je inderdaad gelijk, beste Dick.’ Dit onverbloemde antwoord scheen Dick niet te hebben verwacht. Hij wierp een onzekere blik op mijn vrouw en gromde:


    ‘Op zwart zaad zitten we nog lang niet, laat je dat gezegd zijn!


    Dick Hammerdull op zwart zaad zitten! Belachelijk! Gewoon onmogelijke voorstelling van zaken. Voor jou is dat natuurlijk wat anders. Ik zou wel eens willen weten wat er van jou geworden was als ik je in de steek had gelaten.’


    ‘Hou op, dikke, en stel je niet aan als een kalkoense haan! Al ben ik zo stom geweest mijn helft te verspelen, dan ben jij toch met jouw aandeel allerminst verstandiger omgegaan.’


    ‘Verstandiger of niet, dat komt er niet op aan, maar ik verzoekje vriendelijk je niet te verbeelden datje verstandiger bent dan ik.’


    ‘En ik verzoek vriendelijk,’ kwam ik tussenbeide, ‘niet te verraden wie ik ben en ...’


    ‘Jammer! Eeuwig jammer!’ viel Dick in. ‘En ik wilde nog wel overal vertellen dat Old Shatterhand bij ons ... ’


    ‘Als je dat maar laat! Ik heb goede redenen onbekend te willen blijven. Voor mijn part mogen jullie zeggen dat ik een oud woudloper ben, maar verder niets. Ik heet nu Burton en jullie zijn veel beroemder woudlopers geweest dan ik. Begrepen?’


    ‘Woudlopers of niet, dat komt er niet op aan, maar als u niet Old Shatterhand wilt zijn, dan kan ik het beste helemaal niets zeggen. Denk je ook niet, Pitt Holbers, ouwe coon?’


    ‘Als jij denkt dat het het beste is je snavel te houden, dan heb ik daar niets tegen, beste Dick,’ antwoordde de lange vriendelijk.


    ‘’s Death! Ik bedoelde toch met alleen mezelf, maar ons beiden.’


    ‘Met welk recht? Wie veroorlooft jou een gezicht, dat helemaal niet van jou is, met een snavel te versieren? Ik niet.’


    Zo waren ze. En zo waren ze altijd geweest. Ze konden geen ogenblik buiten elkaar, maar lieten toch geen gelegenheid voorbij gaan elkaar min of meer in de haren te zitten en te ergeren.


    Mijn vrouw en ik maakten de wandeling door de stad, waarvan wij precies op de afgesproken tijd terugkeerden. Eerst gingen we naar onze kamers. Van daaruit konden wij zien dat er nieuwe gasten aangekomen waren, een stuk of zes jonge mensen die ook in de ‘tuin’ wilden eten. Er was echter vooralsnog alleen voor ons gedekt. Voor de jongelui was slechts een tafel met stoelen neergezet. Daar zaten zij nu achter een fles brandewijn en maakten een heidens kabaal omdat met het enige witte tafelkleed waarover het hotel beschikte, onze tafel gedekt was. Ook wilden ze het eten hebben dat juist voor ons was klaargemaakt.


    Zij hadden Dick Hammerdull en Pitt Holbers uitgenodigd bij hen te komen zitten en met hen wat te drinken en het tweetal was zo verstandig geweest daar niet tegenin te gaan.


    Nu schreeuwde iedereen naar hen met de klaarblijkelijke bedoeling hen voor de gek te houden. Maar de hotelhouders bleven daarbij zo rustig en onbewogen als het oude woudlopers betaamt. Degene die de grootste mond had heette zoals ik later hoorde, Howe. Juist toen wij onze kamers binnenkwamen, waarvan de ramen nog openstonden, hoorden wij hem zeggen:


    ‘Wie is dan toch die mr. Burton, die bij alles voorgaat?’ Hammerdull wierp een blik op onze ramen. Hij zag mij staan. Een listig lachje gleed over zijn gezicht. ‘Hij is muzikant.’


    ‘Muzikant? Wat wil dat zeggen?’


    ‘Hij blaast op de trekharmonika en zijn vrouw speelt daarbij gitaar.’


    ‘Blaast. . . blaast op de trekharmonika? Waarom blaast zijn vrouw dan niet ook op de gitaar?’


    Een joelend gelach volgde op deze flauwe grap.


    ‘Waarom kletst hij zo’n onzin?’ zei mijn vrouw kwaad.


    ‘Laat hem!’ zei ik. ‘Daarmee heeft hij zijn bedoelingen. Ik denk dat er zich daar beneden een van die scenes gaat afspelen waaraan de westman altijd zijn plezier beleeft, namelijk de terechtwijzing van mensen die hem voor gek of minderwaardig verslijten.’


    ‘Zijn die lui misschien rowdies?’


    ‘Dat geloof ik,niet, maar ze gedragen zich wel zo. Daarom hebben ze nog harder een lesje nodig dan wanneer ze echte rowdies waren. Ik geloof. ... he, die paarden! Die schijnen bij hen te behoren.’


    ‘Is het wat bijzonders?’


    Ik aarzelde met het antwoord, omdat mijn aandacht nu uitsluitend op de bewuste paarden gericht was. In de achtermuur van de tuin was net een deur open gegaan, die uitkwam op een open stuk land, dat bij onze aankomst volkomen leeg was geweest; maar nu waren daar een paar peones (paardeknechten) bezig een tent op te richten. Mijn oog viel direct op twee groepen paarden bij hen in de buurt. De ene groep bestond uit negen paarden en vier muildieren. De paarden waren van het goede soort, meer niet; de muildieren stamden in ieder geval uit Mexico en behoorden tot de uitstekende fok die men daar met het woord nobillario (adellijk) aanduidt. Zelfs onder vrienden waren zij minstens duizend gulden per stuk waard. De andere groep bestond slechts uit drie paarden, maar wat voor! Het waren vliegenschimmels. Niet zwart en wit, maar zwart en roodbruin gevlekt, een heel bijzondere, zeer voorname kleur, die alleen verkregen wordt door lang, moeizaam fokken. Lichaamsbouw, houding en gedragingen van de dieren herinnerden mij aan de beroemde hengsten van Winnetou, maar ook aan de Dakota-dravers, met het grote uithoudingsvermogen, die nu niet meer bestaan. Zij werden door een paar noordelijke Indianenstammen gefokt en bereikten door hun ononderbroken gelijkmatige draf meer dan zelfs de beste renners.


    Dat was alles wat ik voorlopig kon vaststellen, want om ze goed te kunnen beoordelen, zou ik ze van vlakbij moeten bekijken.


    Maar dat deze drie vliegenschimmels van het beste ras waren, kon men ook al zien aan de wijze waarop zij zich apart hielden en elkaar liefkoosden. Zij likten elkaar; zij joegen elkaar heen en weer en drongen dan weer zo dicht tegen elkaar aan, dat men hen moest houden voor dieren uit een fok of anders voor aan elkaar verwante speelgenoten die nog nooit van elkaar gescheiden waren.


    In de buurt van de tent lag een stapel dekens en andere reis- en kampeerbenodigdheden, alsmede talrijke zadels; wel meer dan twintig stuks. Daar waren ook een paar dameszadels bij. Waarvoor?


    Behoorden er misschien ook een paar vrouwen, die ik nu nog niet gezien had, bij die zes luidruchtige jonge mannen? En bestond het gezelschap uit zoveel mensen als er zadels waren, dus ruim twintig? Tot nu toe waren slechts deze zes en de drie peones te zien. In ieder geval had ik me dus daarnet, toen ik aannam dat deze lui geen rowdies waren, niet vergist; maar enigszins over hun theewater waren zij in ieder geval wel en beschaving bezaten ze niet; dat bleek wel uit de manier waarop zij de hoteleigenaars en daarna ook ons waagden te behandelen.


    Misschien waren ze nog wel iets ergers dan rowdies! Ik nam mijn beide revolvers uit de koffer, laadde ze en stak ze bij me.


    ‘Ga je schieten?’ vroeg mijn vrouw.


    ‘Ik moet op alles voorbereid zijn.’


    Klara werd werkelijk onrustig. Het bleek nu dat het misschien toch wat gewaagd was geweest haar aan de gevaren van een dergelijke reis bloot te stellen. ‘Zullen wij niet liever boven eten?’ vroeg ze.


    ‘Moeten wij dan laf wegkruipen?’ bracht ik daar tegenin.


    ‘Nee!’ zei ze vastbesloten. ‘Kom mee!’


    Wij gingen naar beneden en zetten ons zonder meer aan onze tafel. Aan de tafel naast ons werd het stil. Wij werden bekeken;


    wij werden gewogen. Dick Hammerdull en Pitt Holbers stonden van hun stoel op en kwamen naar ons toe, omdat wij hen immers hadden uitgenodigd met ons te eten. Toen staken de jongelui de koppen bij elkaar en uit de manier waarop zij met elkaar praatten, was te zien dat zij het over een streek hadden die betrekking op ons had.


    ‘Het zijn artiesten,’ zei Dick terwijl hij bij ons kwam zitten.


    ‘Wat voor?’ vroeg ik. ‘Schilders en beeldhouwers. Zij willen naar het zuiden, naar de Apaches, zeggen ze.’


    ‘He! En wat willen ze daar?’


    ‘Weet ik niet. Ze hebben mij niets gezegd. Maar ik maak het op uit hun woorden. Ze schijnen uitgenodigd te zijn en willen morgenochtend weer weg. Ik geloof dat ze duizend duivels in hun lichaam hebben. Ze zijn nog geen van allen dertig jaar. Groentjes! Maar ze doen alsof zij het verstand met lepels hebben ingenomen. Hebt u gehoord waarover wij het hadden?’


    ‘Ja.’


    ‘Was dat naar wens?’


    ‘Ik ben tevreden. Het kan me niet schelen wat die lui van mij denken.’


    ‘Of het u kan schelen of niet, dat komt er niet op aan, maar zij ergeren zich aan u. Ik verwacht de een of andere streek.’


    ‘Laat ze maar komen!’


    Nauwelijks had ik dat gezegd of de woorden gingen al in vervulling.


    Howe stond op en kwam langzaam naar ons toe.


    ‘Daar heb je het al!’ waarschuwde Dick.


    ‘Mij best,’ antwoordde ik. ‘Laat mij maar begaan en bemoei je er niet mee!’


    Intussen had Howe ons bereikt en maakte een spottende buiging voor mij. ‘Mr. Burton, als ik mij niet vergis?’


    ‘Ja,’ knikte ik.


    'U blaast op de harmonika? En uw vrouw speelt gitaar?’


    ‘Inderdaad. Wilt u haar misschien horen?’


    'Nu nog niet, misschien later. Nu hebben we eerst dat nodig.’


    Hij trok het witte kleed van de tafel, nam het mee en dekte het over hun tafel.


    ‘Dat is bar!’ wond de dikke zich op.


    ‘Rustig blijven!’ zei ik. ‘We laten hen voorlopig begaan.’


    Ik had de onbeschoftheid van die kerels eenvoudig met een draai om hun oren kunnen beantwoorden. Maar dat wilde ik niet. Het was mijn plan hen gevoeliger te treffen.


    Daar verscheen onze kelner om ons te bedienen. Eerst dekte hij de borden en bestekken. Nauwelijks had hij zich omgedraaid of Howe kwam weer en nam alles weg. Toen bracht de kelner de soep. Hij zag wat er gebeurd was, reageerde echter niet en zette de schotels bij ons op tafel. Direct werden ze weer weggehaald en geledigd. Toen bracht men ze leeg weer terug. Zo ging het ook met de andere gangen, zelfs met het fruit. De volle borden, schotels en schalen werden weggenomen en leeg weer terug gebracht.


    ‘Dat zijn geen nikkers!’ zei Dick. ‘Dat zijn ook geen indsmen! Maar dat zijn blanken! Wat zegt u daarvan, sir?’


    ‘Dat zal je weldra horen,’ antwoordde ik.


    ‘Ik zal meteen ander eten voor ons bestellen!’


    ‘Nee, nu nog niet. Eerst zullen we deze klucht ten einde spelen. Wanneer krijgen deze gentlemen hun eten?’


    ‘Dat kan nog een hele poos duren. Mijn goeie ouwe kokkin haast zich allerminst. Voordat die een kip geplukt heeft, gaat er een eeuw voorbij, want ze haalt ieder veertje er apart uit. Die troep heeft namelijk kippesoep besteld; maar we hadden alleen nog maar een zes jaar oude hen. Voordat die klaargemaakt is, zijn we, als het even wil, vijf a zes uur verder. Ga dus maar na wanneer die “ gentlemen” hun eten krijgen!’


    ‘Uitstekend! Wat denk jij ervan, Klara, zullen wij een beetje tafelmuziek verzorgen?’


    Ze keek mij onzeker en onderzoekend aan. ‘Daarnet was je een beetje angstig voor de instrumenten die ik bespelen wil,’ glimlachte ik. Deze opmerking kwetste kennelijk haar eergevoel. Zij vermande zich. ‘O, die revolvers.’ Dat klonk werkelijk minachtend.


    ‘Voor mijn part!’


    ‘Je hoeft zelf niet mee te doen,’ weerde ik nog voorzichtigheidshalve af. ‘Dergelijke dingen kunnen mannen het beste zelf opknappen. Let op, het feest gaat beginnen!’


    Howe kwam weer naar ons toe en ging wijdbeens voor ons staan. ‘Ik wilde u iets vragen. Wij zijn schilders. Wij zouden gaarne mrs. en mr. Burton tekenen, ook mr. Hammerdul en mr. Holbers. Vindt u dat goed?’


    ‘Zeker. Onder een voorwaarde.’


    ‘Welke?’


    ‘Dat we zo kunnen blijven zitten.’


    ‘ Well, zouden u graag in een andere houding tekenen, maar zo kan het ook wel. Maar beweegt u zo min mogelijk, anders komt er niets van terecht! We beginnen!’


    Zij haalden papier en potloden te voorschijn en begonnen te tekenenen. Toen zagen wij in de verte iemand naar het kale landje toe komen. Hij droeg Indiaanse kleding en had op zijn rug een in leer gebonden pak, dat zwaar bleek te zijn. Hij liep langzaam en voorover gebogen. Hij zag er buitengewoon vermoeid uit. Hij bleef bij de paarden staan en bekeek ze. Toen liep hij door. Toen hij zo dicht bij gekomen was, dat zijn gezicht te onderscheiden was, zagen wij dat hij misschien tweeentwintig of drieentwintig jaar was. Hij had een sympathiek gezicht. Zijn haar droeg hij zoals destijds Winnetou, samengebonden in een bos die breed over zijn rug naar beneden hing. Hij scheen de omgeving te kennen, want hij liep recht op de deur af die vandaar naar de ‘tuin’ leidde.


    ‘Egad, dat is ie!’ zei Hammerdull. ‘Denk je ook niet, Pitt Holbers, ouwe coon?’


    ‘Als je denkt dat het de jonge Indiaan van toen is, dan geef ik je gelijk.’


    ‘Aha, jullie kennen hem?’ vroeg ik.


    ‘Het is de Jonge Adelaar. Een jaar of vier geleden kwam hij te voet uit de bergen, net als nu. Hij bleef hier twee dagen om uit te rusten. Behalve de kleren die hij droeg, had hij nog een stel nieuwe, betere, bij zich. Die gaf hij toen hij wegging aan ons, in bewaring. Hij zei dat hij ze, wanneer hij niet stierf, een paar jaar later zou komen ophalen. Hij had geen geld bij zich, maar nuggets; voor ongeveer drie- of vierhonderd dollar. Wat ziet hij er moe en afgemat uit!’


    ‘Hij heeft honger!’ voegde ik eraan toe. ‘Dat zie je hem aan.’


    ‘Ja,’ knikte Klara, ‘hij is doodop. Laat hij met ons eten! Ik zal het hem zeggen. Haal gauw nog een stoel, mr. Hammerdull!’


    De dikke rende weg om aan deze wens te voldoen. Mijn vrouw stond op, liep naar de poort, de jonge indsman tegemoet, deed open, bracht hem naar onze tafel en vroeg hem onze gast te zijn.


    Toen kwam Dick ook met de stoel aanlopen. Zo vermoeid als de Indiaan was, bleef hij toch staan en richtte zijn grote, donkere ogen op het gezicht van degene die zich om hem bekommerde.


    ‘Precies zoals men mij Nsho-tshi geschilderd heeft, steeds vol erbarmen!’ zei hij; toen zakte hij in de stoel en sloot zijn ogen.


    Hij was zo moe, dat hij er niet aan gedacht had het pak dat hij droeg, eerst af te leggen. Wij namen het van zijn schouders door de riemen los te maken. Het was een lang, zwaar, in sterk leer gebonden pak, wel tussen de dertig en veertig kilo zwaar. Dat moest ijzer zijn. Wij legden het pak naast zijn stoel. Hammerdull liep naar de tafel van de jongelui en vroeg snel een glas brandy. ‘Voor wie?’ vroeg Howe.


    ‘Voor die vermoeide Indiaan daar!’


    ‘Die brandy is niet voor roodhuiden, maar voor blanken. Duvel op!’


    Woedend over deze ongevoeligheid keerde de oude woudloper aan onze tafel terug. Ik kalmeerde hem. ‘Erger je niet! Dat zullen we hun wel betaald zetten. Ga gauw naar de keuken en haal een bord soep, doet er niet toe waar je die vandaan haalt! Dat is beter dan al je brandy!’


    Haastig liep Dick het huis in. De Indiaan had mijn woorden gehoord. Hij hield zijn ogen nog gesloten, maar zei zachtjes:


    ‘Geen brandy! Nooit brandy!’


    Hij had de naam van de zuster van Winnetou genoemd: Nshot-shi. Was hij misschien een Apache?


    Hammerdull bracht de soep. ‘Van de oude kip,’ zei hij. ‘Maar smaakt desalniettemin goed!’ Hij zette het bord voor de indsman neer; maar deze bewoog zich niet, hoewel de honger op zijn gezicht te lezen stond. Pas na herhaald vriendelijk aandringen van mijn vrouw greep hij de lepel, die hij hanteerde met een waardigheid en omzichtigheid die duidde op een grote zelfbeheersing en op een jaren lang verkeer in beschaafde kringen. De jonge man begon in hoge mate mijn belangstelling te wekken.


    Terwijl de Indiaan met de soep bezig was, waren de tekeningen klaar gekomen en werden ons voorgelegd. Zij waren slecht, niet eens karikaturen, maar volkomen minderwaardige kladderij.


    Zij hadden gedacht dat wij er ons over zouden ergeren en ons daardoor zouden laten verleiden tot de een of andere domheid; maar wij deden net alsof wij blij waren met de dingen die ons kwaad hadden moeten maken.


    ‘Prachtig!’ zei ik. ‘Werkelijk prachtig! Hoeveel kost zo’n portret?’


    ‘Portret, portret!’ zei Howe. ‘Een portret noemt hij zoiets! Wij schenken u de “kunstwerken” !’


    ‘Alle zes?’ vroeg ik.


    ‘Voor mijn part alle zes!’


    ‘Dank u!’ Ik vouwde de bladen op, stak ze in mijn zak en ging toen door: ‘Maar ik ben een fatsoenlijk man. Ik neem geen geschenken aan zonder dankbaarheid te tonen. Kan misschien iemand van u mij te paard tekenen? Ik kijk niet op vier of vijf dollar.’


    ‘Vijf dollar? The devil! Ik haal meteen een paard!’ riep een van hen. Hij ging weg en de anderen volgden hem, om een van de slechtste uit te zoeken.


    ‘Bent u iets van plan?’ vroeg Hammerdull.


    ‘Natuurlijk! Nu komt de straf. Haal gauw twee of drie betrouwbare getuigen, het liefst politiemensen! Laat die in onze kamer, daar kunnen zij alles zien en horen.’


    ‘Well, well! Komt direct in orde!’


    Hij haastte zich weg en direct daarna werd het paard gebracht.


    Howe wilde de vijf dollar van te voren hebben. Ik betaalde.


    Toen mocht ik opstijgen. Ik gedroeg me alsof ik nog nooit op een paarderug gezeten had en deed drie vergeefse pogingen erop te komen. De vierde keer zette ik zo sterk af, dat ik er niet opkwam, maar aan de andere kant er weer meteen van af gleed.


    Dat veroorzaakte een donderend gelach. Ten slotte werd ik in het zadel getild en kreeg ik de teugels in handen. Toen begonnen ze weer opnieuw te tekenen.


    ‘Het wordt geweldig, werkelijk geweldig!’ riep een van de ‘artiesten.’


    ‘Mr. Burton zit op zijn paard als een held, als een ridder, die alle toernooien wint!’


    Ik speelde mee, hoewel het me enorm tegenstond. ‘Werkelijk?’ vroeg ik schijnbaar verheugd.


    ‘O ja, zeker! Je kunt zien dat wij geen van allen als ruiter tegen u opgewassen zijn!’


    ‘Echt waar?’


    ‘Werkelijk!’


    ‘Vertel eens, wat kost zo’n paard?’


    ‘Wilt u er een kopen?’


    ‘Misschien wel een paar! Als u denkt dat ik zo’n goed ruiter ben, zou ik toch dom zijn als ik met die dure trein verder ging! Rijden is toch goedkoper! Of niet soms?’


    ‘Natuurlijk, veel goedkoper! Wij hebben een paar dieren over Misschien verkopen we er wel een.’ Zij knipoogden stiekem tegen elkaar.


    ‘Een maar?’ vroeg ik. ‘Maar ik heb er vijf of zes nodig.’


    ‘Oho! Voor wie?’


    ‘Voor mij en mrs. Burton!’


    ‘Die gitaar speelt?’ viel Howe spottend in de rede.


    ‘Ja. En daar komen nog een paar goede kennissen bij.’


    ‘Ook muzikanten?’


    ‘Zo u wilt, ja. Het liefst zou ik drie paarden en drie muildieren nemen, met de nodige zadels. Wat kost dat?’


    Eerst waren zij verbluft. Ze keken mij aan, ze keken elkaar aan; toen vroeg Howe onderzoekend: ‘Drie paarden en drie muildieren?


    Welke?’


    Ik wees op de muildieren. ‘Van de paarden,’ zei ik nog, ‘zou ik die willen hebben, die nu net zijn gaan liggen, die met die lange oren.’ Toen verdween meteen weer de ernst van hun gezicht.


    Zonder me van de wijs te laten brengen, wees ik op de drie vliegenschimmels.


    ‘En die muildieren daar bevallen mij even goed. Ik betaal iedere prijs!’


    Zij barstten weer in lachen uit. ‘Die muildieren daar! En die paarden! Dat is kostelijk, enorm!’ Zes stemmen riepen door elkaar en toen de vrolijkheid wat geluwd was, vroeg Howe: ‘U betaalt iedere prijs? Zo? Hoeveel geld hebt u dan wel bij u, sir?’


    ‘Een dikke tweehonderdvijftig dollar!’ pochte ik, ‘dat is toch in ieder geval veel meer dan die hele ruiterij van u waard is.’ Het gelach werd oorverdovend. Zij staken de koppen bij elkaar om een plan uit te broeden dat in ieder geval voor mij niet erg voordelig was. Zij dachten niet meer aan het portret van mij te paard, maar waarschijnlijk alleen nog maar aan een mogelijkheid mijn tweehonderdvijftig dollar in handen te krijgen.


    ‘Stijg weer af!’ commandeerde Howe. ‘U bevalt ons bijzonder, mr. Burton. U krijgt de paarden en de muildieren en ook de zadels. U kunt dat allemaal zelfs gratis krijgen, als u dat wilt!’


    ‘Gratis? Hoezo?’ vroeg ik.


    ‘Wij willen u zien rijden! Te paard en ook op de muildieren!


    Wij zullen ze nu voor u zadelen, alle zes. Daar buiten stijgt u op en dan rijdt u in galop hierheen, maar niet door de poort, over de muur!’


    ‘Dus springen?’ vroeg ik. ‘Over een muur van een meter?’


    “Ja. Durft u dat?’


    ‘Waarom niet? U hebt me toch zelf verzekerd dat ik een zeer goed ruiter ben. Je kunt er toch niet afvallen als je de voeten in de stijgbeugels hebt en de teugels in handen houdt.’


    ‘Nee, natuurlijk niet!’ lachte hij en de anderen hinnikten mee.


    ‘Let op, ieder paard en ieder muildier dat u in galop goed over de muur krijgt, zonder dat u afgeworpen wordt, is van u!’


    ‘Mag ik daarbij mijn hoed afzetten en jas uittrekken?’


    Toen loeiden zijn makkers van plezier; maar hij beheerste zich.


    ‘U mag uittrekken, of voor mijn part aantrekken wat u wilt.


    We hebben er zelfs niets tegen als u zich als hansworst verkleden wilt. Maar nu komt het belangrijkste: u moet de tweehonderd vijftig dollar direct betalen. Als de zes sprongen goed gelukken, krijgt u ze terug en de paarden en muildieren op de koop toe. Mislukken ze, dan krijgt u niets en ook het geld is dan van ons. U ziet toch wel in dat dat niet anders kan?’


    ‘Natuurlijk! U zet uw paarden op het spel en dus moet ik ook iets wagen. Mijn geld is weliswaar meer waard dan al uw paarden tezamen, maar ik wil niet kinderachtig zijn!’


    Weer lachte iedereen. ‘Uitstekend,’ zei Howe. ‘En daar wij u de dieren direct ter beschikking stellen, bent u ook verplicht uw geld onmiddellijk te betalen.’


    ‘Ja, direct, zodra het contract is opgemaakt.’


    ‘Contract?’ vroeg hij.


    ‘Natuurlijk! Ik heb gehoord dat paardenhandelaars de geslepenste lieden zijn die er bestaan, en dat je daarmee in ieder opzicht voorzichtig moet zijn.’


    ‘Maar we zijn toch geen paardenhandelaars, we zijn artiesten!’


    ‘Doet er niet toe! Het gaat hier om een paardenhandel, om het even wie of wat u bent!’


    'Well. Ik ga ermee akkoord. Kom op met papier!’


    ‘En ik dicteer!’ Ik steeg opzettelijk zo moeizaam en onbeholpen van het paard als maar mogelijk was. Howe ging zitten. Ik dicteerde hem het contract en hij schreef het op zonder er een letter aan te veranderen. Hij was er immers volkomen van overtuigd dat hij alles kon ondertekenen zonder nadelige gevolgen daarvan te zullen ondervinden, omdat het voor hem vaststond dat ik al direct bij de eerste poging om mijn kunsten te tonen, uit het zadel zou vliegen. Ik sprak met luide stem, want met een blik op onze ramen had ik daar de aanwezigheid van de verlangde getuigen ontdekt, die ieder woord moesten kunnen verstaan.


    Ik voegde eraan toe dat ik mijn geld aan een onpartijdige ter hand zou stellen, dat deze en niemand anders de paarden en muildieren zadelen moest en dat deze onpartijdige mr. Holbers was. Howe was evenals zijn kameraden zo zeker van zijn zaak dat hij zonder meer ook op deze eisen inging. Toen ondertekende iedereen, het laatst ook ik. Ik gaf het contract aan de oude westman en hij stak het in zijn zak. Toen dachten de tegenstanders het spel gewonnen te hebben. Ik had echter een geheel andere mening. Ik overhandigde de afgesproken som gelds aan Pitt Holbers. Mijn vrouw glimlachte, daar zij vermoedde wat er komen ging. Zij knikte mij stilletjes toe. De indsman bij haar aan tafel was intussen in zoverre bijgekomen, dat hij het geheel aandachtig volgde. Hij bekeek mij onderzoekend en ik zag aan zijn ogen dat hij voelde wat er ging komen.

  


  
    


    


    6. De paardendieven overtroefd


    ‘Vooruit, opzadelen!’ gebood Howe. Hij stormde met zijn kameraden de poort door, Pitt Holbers liep er achteraan. Ik volgde bedachtzaam en langzaam en bekeek hen intussen. Zij deelden de peones mee wat er ging gebeuren. Gewoonlijk zijn het Mexicanen uit de laagste standen; maar deze hier waren zeker Yankees, ervaren snuiters, niet jong meer, zeker al over de veertig. Terwijl zij nu met de ‘artiesten’ praatten, stonden zij er eerder bij als heren dan als knechten. Dat viel mij op. Zij schenen akkoord te gaan met de kwalijke grap waarvan ik het slachtoffer moest worden, want zij stemden in met de algemene vrolijkheid. Toen Howe zich met twee van hen verwijderde om naar de vliegenschimmels te gaan, riep de derde hun vrolijk achterna: ‘Wat jammer dat Sebulon en Hariman er niet zijn! Zouden zich doodlachen! In ieder geval Sebulon!’


    Men kan zich voorstellen welke uitwerking deze beide namen op mij hadden! De beide Enters! Want dat alleen deze twee bedoeld konden zijn, stond voor mij vast. Ook de volgorde waarin de namen genoemd werden, klopte: Sebulon voorop. Hij paste veel beter bij deze mensen dan zijn broer Hariman en zou ook veel meer plezier hebben in deze streek. Maar ik had nu geen tijd deze gedachten ver uit te spinnen, want ik was aangekomen bij het zadeltuig en moest kiezen wat mij het beste beviel. Of ik het werkelijk zou gebruiken, was op dit moment niet van belang; ik had nu al bepaalde vermoedens, die weliswaar voorlopig nog nergens op steunden, maar later juist bleken te zijn.


    Mijn keuze viel op een dameszadel en de vijf beste rijzadels. Van de rijzadels moest ik, als mijn vermoedens juist waren, er later een tegen een pakzadel ruilen. Deze kerels waren zo blind, dat ze de eenvoudigste dingen niet zagen. Daardoor viel het mij niet zwaar hen te overbluffen. Uit de twaalf zadels had ik de vijf beste uitgezocht. Dat moest toch opvallen. Maar zij merkten niets. Zij versleten mij blijkbaar nog steeds voor de oude gek die zij naar believen bij de neus konden nemen.


    Welnu, ze moesten goed bedrogen uitkomen. Ik keek onverstoorbaar naar hun brutaal gedoe. Ik liet het me zelfs welgevallen dat een van de peones mij zijn grote Mexicaanse sporen bracht en aanbond. Holbers zadelde eerst de drie muildieren, daarna de vliegenschimmels. Die lieten het zich welgevallen, maar duldden daarna niet dat iemand hen van opzij naderde.


    Ik moest te weten komen of dit alleen zo was voor wat betreft de linkerkant, de opstijgkant dus, of ook de rechter. Ik deed dus alsof ik hen ook van deze kant af wilde naderen, maar ze keerden zich steeds zo, dat ik steeds voor hen bleef. Ook van achteren lieten ze niemand naderen. Ze sloegen alle drie levensgevaarlijk met de hoeven. Ik wist nu genoeg. Het was met deze drie hengsten veel gemakkelijker om over de muur te komen dan met de muildieren, waarbij nog blijken moest of ze onder de man gereden konden worden of dat ze slechts geschikt waren als lastdier.


    ‘Vooruit, mr. Burton!’ beval Howe. ‘Het wordt tijd! Laat ons alleen nog naar de tuin terugkeren, opdat wij u kunnen zien en bewonderen als u aan komt suizen!’


    Iedereen keek hoe ik opsteeg en rende daarna lachend naar de ‘tuin’. Maar de peones en Holbers bleven buiten. Hij bleef vlak bij hen in de buurt en liet mij door een hoofdbeweging weten dat ik op hem kon rekenen. Hij was net zo omzichtig en bedachtzaam als vroeger.


    Ik gaf het muildier de sporen. Het zag ernaar uit of het uit eigen vrije beweging liep, eerst langzaam, toen iets sneller. Het liep rechtuit, naar links, naar rechts, schijnbaar naar believen. Het draaide zich om, maakte een bocht, keerde weer, sjokte verder en probeerde zelfs in draf over te gaan. Ik gleed heen en weer.


    Ik schurkte. Ik verloor af en toe de teugels en ik raakte soms de stijgbeugels kwijt. Dat alles zag er uiterst gemoedelijk uit, maar was in werkelijkheid een scherp onderzoek waaraan ik het muildier onderwierp. Het deed geen stap zonder dat ik het wilde en al heel spoedig zag ik waar ik aan toe was: het prachtige dier had de beste Mexicaanse training genoten. Toen ik het heel voorzichtig tot de sprong aanzette, gehoorzaamde het zo precies en zo snel, dat ik amper tijd had door een tegendruk het bevel te herroepen. Zo naderden wij langzamerhand de tuinmuur, tot wij er nog maar vier of vijf pas van verwijderd waren. Aan de andere kant klonk een honend gelach. Ze waren ervan overtuigd dat het muildier maar zo’n beetje met mij uit wandelen was gegaan.


    ‘En nu erover, mr. Burton! Erover!’ riep Howe naar mij.


    ‘Het blijft dus bij onze afspraak?’ vroeg ik.


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Neem het me dan ook niet kwalijk!’


    ‘Natuurlijk niet! Kom dan!’


    ‘Salto! Alto! Elevado!’ Terwijl ik deze drie bij een sprong gebruikelijke woorden riep, vlogen wij hoog over de muur en stonden toen zo onbeweeglijk en rustig aan de andere kant alsof wij niet van de plaats geweest waren. Mijn eerste blik gold de indsman. Zijn ogen fonkelden.


    ‘Alle donders!’ vloekte Howe. Zijn kameraden uitten soortgelijke uitroepen.


    Zonder een woord te zeggen gleed ik uit het zadel, leidde het muildier de ‘tuin’ uit naar het erf en bond het daar vast.


    ‘Waarom brengt u het beest daar heen?’ werd mij gevraagd. Ik antwoordde niet, knikte mijn vrouw vrolijk toe en ging weg om het volgende muildier te halen. Het sprong net zo als het vorige.


    ‘Daar heb je het!’ schreeuwde Howe. ‘Die vent kan rijden! Hij heeft gelogen!’


    Ik liet deze belediging ongestraft en bracht het muildier net zo naar het erf als het vorige. Toen wendde ik mij tot Klara: ‘Haal alsjeblieft mijn bagage naar beneden en leg die daar achter die struiken!’


    Toen ik daarna weer op de plaats kwam waar de peones wachtten, zei de ene tegen mij: ‘Sir, het ziet ernaar uit dat u de spot met ons drijft.’


    ‘Als dat het geval was, dan zou ik hetzelfde plan hebben als jullie, maar dan omgekeerd!’


    ‘Wees voorzichtig dat het geen menens wordt!’


    ‘Bij mij wordt elke grap menens, als het namelijk om ernstige dingen gaat.’


    Toen kwam hij vlak bij mij. ‘Ik waarschuw u!’


    ‘Pshaw!’ zei ik minachtend. Ik achtte het nu niet meer nodig me anders voor te doen. Vlug sprong ik op het derde muildier, dat Holbers aan de teugel hield.


    ‘Wat gebeurt er met de paarden?’ vroeg hij zachtjes.


    ‘Hetzelfde,’ antwoordde ik.


    ‘Maar ze laten toch niemand in hun buurt komen!’


    ‘Maak je niet bezorgd! Ik kom er niet alleen bij, maar ik kom er ook op!’


    Na deze woorden vloog ik over de muur. Toen ik de mulo bij de andere bracht, stond het erf al vol mensen. De zaak was uitgelekt en iedereen kwam aanlopen om het spannende schouwspel bij te wonen. Ook op de belendende erven en in de tuinen stroomden de toeschouwers samen.


    Mijn koffer was er. Klara had hem naar beneden gehaald. Zij zei dat behalve Dick Hammerdull er nog vier getuigen voor onze ramen stonden, drie politiemensen en een heer, die corregidor genoemd werd. ‘Dat is zoiets als burgemeester. De mensen van Mexicaanse afstamming gebruiken deze Spaanse uitdrukking,’ verklaarde ik haar.


    Voor verdere uiteenzettingen was hier geen tijd. Ik stapte achter het bosje en nam snel mijn Indiaanse, wit leren, met franje versierde kostuum, dat ik voor de beraadslagingen had meegenomen, uit mijn koffer. Toen haalde ik de hoofdtooi der opperhoofden met de glanzende veren van de koningsadelaar te voorschijn en zette die op.


    De jonge Indiaan stond zo, dat hij net nog zien kon wat ik deed.


    Hij was zichtbaar getroffen, maar zei geen woord. Voor deze hoofdtooi mochten slechts de twee uiterste slagpennen van de koningsadelaar gebruikt worden. De mijne hangt van het achterhoofd tot op de grond en is prachtig Indiaans handwerk.


    Toen ik vanachter de bosjes uitkwam, begonnen twee of drie van de kerels weer te lachen. Maar toen schreeuwde Howe woedend: ‘Kop dicht! Zien jullie dan niet wat er nu gaat gebeuren?


    Hij kent het geheim van de drie hengsten. Daar valt niets meer te lachen! Maar ik hoop dat hij desondanks zijn nek nog breekt.’


    Kalm liep ik tussen hen door naar de paarden. Daar stonden de peones. Geen van hen zei een woord; maar als blikken de uitwerking zouden hebben van kogels, zou ik onder de hunne onmiddellijk bezweken zijn. De vliegenschimmels stonden nog dicht op elkaar. Ik liep langzaam op hen toe. Ze bekeken mij, zonder zich te bewegen. Hun roze neusgaten verwijdden zich.


    Hun kleine oren bewogen. Er kwam beweging in hun lange, prachtige staart.


    Nu wist ik waar ik aan toe was. Het dier luistert en kijkt nu eenmaal toch met andere zintuigen de wereld in dan de mens.


    Terwijl een mens zich wat mijn ras betreft door mijn Indiaanse kleding met de lange verentooi van een opperhoofd zou laten misleiden, gingen deze dieren instinctief te werk. Zij vertrouwden op hun reuk. En net zo min als een hond zijn eigen spiegelbeeld aanblaft als gold het een vreemde rasgenoot, net zo min versleten deze edele paarden uit het Westen een blanke in Indiaanse kleding voor een roodhuid.


    Ik moest er dus iets anders op vinden om hen te misleiden, dat wil zeggen: hen aan mijn wil onderwerpen; want dat hier met geweld niets te bereiken viel, wist ik uit ervaring.


    Toen ik mij met mijn vrouw in Radebeul voor deze Wild-Westreis 1908 gereed maakte, had ik dit avontuur zeker niet kunnen voorzien. Maar als oude globetrotter was ik steeds op alles voorbereid. En dus had ik ook op tijd uitgekeken naar dat Indiaanse kruid, dat in de Verenigde Staten op alle paden groeit, zoals bij ons de weegbree. Al bij de Niagara-watervallen had ik het kruid gevonden en er enige handenvol van in mijn zak gestoken.


    Ik greep nu naar het wondermiddel en wreef mijn handen en gezicht ermee in. Een fijne kruidengeur verspreidde zich. Het rook ‘Indiaans’. En direct veranderde de houding van de paarden. Twee ervan lieten mij naderbij komen; maar het derde brieste. Het had een kleine witte vlek recht boven de neus, amper zo groot als een cent, heldere, gezonde ogen, een karaktervol hoofd, een glanzende huid en zo’n onberispelijke bouw, dat ik nu al, nu het nog helemaal niet van mij was, besloot dat paard voor mezelf te bestemmen. Ik slingerde mij op een van de beide andere paarden. Het liet zich dat welgevallen, zonder tegenstand, reed twee maal met mij in galop in de rondte en vloog toen met mij over de muur alsof dat maar een lage drempel was. Op de binnenplaatsen weerklonk bijval. Maar de zes artiesten zwegen. Ik bracht het paard bij de muildieren en ging toen het tweede halen. Ook dat gelukte. Toen ik nu voor de derde maal bij de peones kwam, kwam degene die mij al eens had aangesproken, naar mij toe.


    ‘Sir, u geeft toch zeker wel toe, dat het uw bedoeling was ...’


    ‘ ... jullie een lesje te geven,’ onderbrak ik hem. ‘Ja, dat wilde ik inderdaad.’


    ‘Nou best! Dat is dan gebeurd. Maar daarbij moet het nu blijven! Wij doen niet meer mee!’


    ‘Ik ook niet! Is ook helemaal niet nodig! Wij zijn direct klaar.’


    Een krachtige afzet, een sprong en ik zat al. Nu snel de stijgbeugels en de teugels! Daar sprong de schimmel ook al met alle vier de benen in de lucht. De peon was genoodzaakt opzij te springen om niet door de hoeven geraakt te worden. ‘Hond,’


    brulde hij, ‘daar zal je spijt van hebben!’ En naar zijn kameraden gekeerd voegde hij er nog aan toe: ‘Kom gauw mee naar het erf. Die overeenkomst geldt niet! Hij moet ze allemaal weer teruggeven, allemaal!’


    Zij renden weg. Daar ik nu toch eenmaal op het paard zat konden zij mij nu toch niet beletten ook de laatste sprong uit te voeren. Voor hen gold nu alleen nog maar mij mijn welverdiende loon afhandig te maken. Daarom haastten zij zich mij voor te zijn. Want zij waren ervan overtuigd dat dit laatste paard mij niet zo gewillig zou gehoorzamen als de beide voorafgaande.


    Maar zij vergisten zich. De geur werkte na. Het deed geen poging mij af te werpen.


    Ik paste wel op het door de sporen te prikkelen en gebruikte liever goede woorden. Daar ik van mening was dat het stamde uit een Dakota-kruising, probeerde ik het eerst in deze taal en wel met de bij de Dakota-stammen gebruikelijke aansporingswoorden voor paarden. ‘Shuktanka tehike, washteh! Amaniwo, tokiye-wo - braaf, braaf, goed paard! Loop, loop; ga door!’ Maar dit had geen resultaat. Ik zette de poging dus in het Apache voort: ‘Intshu, arkugo! Tatishah, nakate elkhantash!


    braaf; wees braaf! Loop, loop!’


    Het spitste de oren en sloeg met de staart. Deze woorden kende het dus, maar het waren nog niet de goede. Ik probeerde het nu met het Comanche. ‘Miaro, namachzo! ga door, snel!’


    Midden in deze kreet hield ik op en keek naar de hengst. Hij brieste verheugd en begon direct zijn hoeven te bewegen. En toen kreeg ik een idee, dat eigenlijk ver gezocht leek, maar later juist bleek te zijn. Ik dacht aan de edele, donkere roodschimmel, die mijn vriend Apanatshka, toen nog opperhoofd van de Naiini-Comanches, met grote voorliefde gereden had.(17)En ik wist dat zowel Apanatshka als ook Old Surehand zich grote moeite had getroost om dit prachtige Comanche-ras met Winnetou’s lievelingspaarden en met de beste Dakota-dravers te kruisen, om paarden te fokken waarin de voordelen van alle drie rassen samenkomen. Dit plan was gelukt. Zij bezaten nu beiden verscheidene grote stoeterijen, waarvan de belangrijkste ginds aan de Bijou Creek lag, een zijrivier van de zuidelijke Platte. Daar had Old Surehand bij de dienstgebouwen een woonhuis laten bouwen, waarin hij ieder jaar een paar maanden woonde. Dit vriendelijke en bovendien winstgevende landgoed had hij bedoeld toen hij mij in zijn brief schreef: ‘Beschouw mijn huis als het jouwe, ook als wij er niet mochten zijn!’ Zouden de drie vliegenschimmels daar vandaan komen? En de muildieren? Zouden de zes zogenaamde artiesten en hun peones paardendieven zijn? Dat was geenszins onmogelijk. Trinidad is wijd vermaard om zijn paardenhandel en voor dergelijk gespuis een gemakkelijk en geliefkoosd oord om hun geroofde waren aan de man te brengen.


    Dat schoot mij allemaal door het hoofd zonder dat ik tijd had bij de gedachte te blijven stilstaan. De schimmel begon, zoals ik al zei, te dansen. Ik nam hem vast in de hand en bracht hem toen in galop. Met een soepele sprong ging het over de muur.


    ‘Gewonnen, gewonnen! De paarden zijn van hem, van hem!’ klonk het veelstemmig.


    Holbers was achter mij aan komen rennen. Ik gaf hem de teugels van het paard om het naar de anderen op het erf te brengen.


    ‘Halt! Hier blijven!’ beval Howe. ‘Die hengst is van ons en die andere paarden ook! Ze moeten hier weer heen, hierheen!’


    Hij greep naar de teugels. Toen deed ik een stap in zijn richting.


    ‘Handen weg van het paard! Ik tel tot drie: een - twee - drie!’


    Hij liet niet los. Daarom stompte ik hem bij ‘drie’ in de zij, zodat hij midden tussen zijn kameraden terechtkwam en toen op de grond viel.


    Hij wilde opspringen om mij dat betaald te zetten, maar kon slechts langzaam overeind komen; voor hij stond, was al iemand anders voor hem opgekomen; het was de peon die mij ‘hond’ genoemd had. Hij kwam met gebalde vuisten op mij af en riep: ‘Wat, jij slaat erop? Dat zal je duur ...’


    Hij kwam niet verder. Hij werd onderbroken door Dick Hammerdull, die net de ‘tuin’ inkwam, gevolgd door een paar flinke, gespierde mannen die hij snel bij elkaar getrommeld had om op het beslissende ogenblik met hen tussenbeide te komen.


    ‘Stil! Kop dicht!’ schreeuwde hij naar de peon. ‘Hier komt het eten! De soep! Vecht jullie zaak maar uit als je gegeten hebt!


    In mijn hotel is het niet toegestaan er maar meteen op los te slaan! Hier geldt: eerst de kip en dan de zaken!’


    Dick Hammerdull was een pientere kerel. Om de peon te kalmeren, wierp hij de schuld eerst op mij, maar met zijn ogen gaf hij mij te verstaan dat ik me dat ‘er meteen op los slaan’ niet ter harte moest nemen. Dick droeg de schaal met de kippensoep terwijl de anderen achter hem de borden en bestekken aandroegen.


    Tenminste, iedereen die naar de gesloten schaal keek, dacht dat het kippensoep was. Tot Hammerdull mij vroeg de deksel eraf te nemen en uit de dampende schotel een sappige gebraden reebout te voorschijn haalde. Zegevierend toonde hij het smakelijke gebraad aan de vele omstanders die hij, wie weet hoe, in enkele ogenblikken opgetrommeld had.


    ‘De kip is in een reebout omgetoverd,’ riep hij luid en knipoogde daarbij zo veelbetekenend naar mij, dat ik hem direct begreep. Deze maaltijd was voor ons bestemd, omdat wij in het begin te kort gedaan waren. Maar hij deed alsof hij de rowdies bedoelde. ‘Iedereen aan tafel, voor wie hier gedekt is!’


    ‘ Well!' riep de peon. ‘Vooruit dan maar! Eerst het eten en dan de paarden, Zitten allemaal. Die mr. Burton kan wachten tot wij klaar zijn!’


    ‘Nee! We moeten hem niet laten wachten,’ antwoordde Howe, die naar zijn stoel hinkte. ‘Laat hem muziek voor ons maken!


    Tafelmuziek!’


    ‘Ja, laat hem spelen!’ stemde ook de peon in terwijl hij mij een gebiedende wenk gaf. ‘Hier die trekharmonika en hier die gitaar!’


    ‘Meteen!’ antwoordde ik. Snel trok ik de twee revolvers uit de beide achterzakken van de jas die ik net uitgedaan had, draaide mij om en liep op de tafel toe. ‘Hier de trekharmonika! En hier de gitaar!’ dreigde ik. ‘Het spel begint! Wie naar zijn wapens grijpt, krijgt meteen een kogel! Ons eten was daarnet voor jullie, nu is jullie maal voor ons! Alstublieft, mr. Hammerdull, tast toe! Hierheen met het tafellaken! Hierheen met bestek en borden! En hierheen met de hele maaltijd!’


    Even heerste er diepe stilte. Het dreigement miste zijn uitwerking niet. Geen van de ‘artiesten’ en peones waagde het zich te bewegen.


    En nu klonk er luide bijval. Hammerdull en Holbers haastten zich mijn bevelen uit te voeren en niemand belette hun dat. Toen ontstond er een gedrang buiten op het erf. Iemand wilde de ‘tuin’ in komen. ‘De corregidor komt!’ hoorde ik zeggen. ‘De corregidor!’


    De burgemeester in eigen persoon dus en achter hem de drie politiemensen, onze getuigen. Maar zij kwamen niet alleen als getuigen, maar om nog een andere, veel gevaarlijker reden. De corregidor wendde zich eerst tot mij.


    ‘Berg die revolvers weg, mr. Burton! Die hebben hun dienst gedaan en zijn, nu ik mij met de zaak bemoei, overbodig. De paarden en muildieren zijn van u. Niemand kan ze u afnemen. En ook uw geld is weer van u!’


    ‘Oho!’ riep de strijdlustige peon, die onze wapens niet meer op zich gericht zag. ‘Wij zijn er ook nog!’


    ‘Inderdaad! Ik zal zeer gaarne uw namen vernemen. Maar de juiste alstublieft!’


    ‘Waarom? Valse namen voer ik niet.’


    ‘Ik ken er anders minstens tien of elf die u tot nog toe gebruikt hebt. Uw werkelijke naam is Wycliffe. Onder de laatste valse naam bent u wegens roof en paardendiefstal in Springfield veroordeeld, maar u hebt de benen genomen!’


    ‘Dat is een leugen! Ik ben een eerlijk man en heb nooit iemand ook maar een cent door de neus geboord!’


    ‘Werkelijk? Wilt u iemand zien die het tegendeel bewijzen kan?’


    ‘Kom op met hem!’


    ‘Daar is hij!’


    De ambtenaar deed met die woorden een pas opzij, zodat de tot nu toe achter hem staande politie-agent zichtbaar werd.


    Deze knikte de peon spottend toe.


    ‘U kent mij wel, mr. Wycliffe, nietwaar? Ik was degene die u in Springfield gevangen nam en zal dat nu met groot genoegen weer doen. Ik ben intussen hier in Trinidad aangesteld.’


    Nauwelijks had de peon deze politie-agent gezien, en gehoord wat hij zei, of hij stootte uit: ‘Die schurk hier, die schoft! Loop naar de duivel! Kom, vooruit!’


    Hij maakte een sprong die hem buiten ons bereik bracht, terwijl hij zijn kameraden toeriep en rende spoorslags er vandoor, de tuin uit en het land op, recht naar de plaats waar de paarden stonden.


    ‘Er achteraan! Hij wil er vandoor!’ beval de corregidor terwijl hij in hoogst eigen persoon meteen de achtervolging inzette.


    Maar de peon vluchtte niet alleen. Al zijn makkers waren opgesprongen en volgden zijn voorbeeld met een snelheid en handigheid die deden vermoeden dat zij in dergelijke aangelegenheden grote routine hadden. Ook ik greep zo snel mogelijk toe, maar het lukte mij slechts de laatste te pakken te krijgen en vast te houden. Hij wilde zich losrukken, maar Hammerdull nam hem van mij over, wierp hem op de grond en knielde zo stevig op zijn borst, dat hij zich niet meer bewegen kon.


    Intussen renden de anderen wat zij konden, met hun achtervolgers op de hielen. De vluchtelingen bereikten hun paarden, slingerden zich erop en galoppeerden weg terwijl zij het vierde muildier en ook het paard van hun door ons overmeesterde kameraad meenamen.


    ‘Schurken,’ riep deze woedend uit toen hij het zag. ‘Wat moet er nu met mij?’


    ‘Dat hangt van jezelf af,’ antwoordde ik.


    ‘Hoezo?’ vroeg hij.


    ‘Wacht maar!’


    Mijn aandacht werd namelijk getrokken door het haast grappige toneel buiten. Alle aanwezigen namen aan de achtervolging deel, behalve Hammerdull en Holbers met hun mensen, de Indiaan, mijn vrouw en ik. Ook de buren met hun schutting- of muurgasten waren erover gesprongen en de vluchtelingen achterna gegaan. Nu deze wegreden, dacht niemand eraan te blijven staan of om te keren, maar wij hoorden de corregidor roepen: ‘Snel, naar de corrals! En dan er achteraan!’


    Corrals zijn afgezette open plaatsen, waar men de paarden vrij laat lopen en waarvan er in Trinidad verscheidene zijn. Hier rende men nu heen om zo gauw mogelijk zijn paard te grijpen en het spoor van de zo snel verdwenen dieven te volgen. Wij waren nu alleen en ik wendde mij tot de gevangene, die nog steeds door Hammerdull werd vastgehouden. ‘Sta op! En luister naar mij.’ Dick liet hem half los, zodat hij kon opstaan.


    ‘Als je mijn vragen eerlijk en naar waarheid beantwoordt, laten wij je vrij.’


    ‘Kan ik dan gaan waar ik wil?’ vroeg hij snel.


    ‘Ja.’


    ‘Hij keek mij onderzoekend aan. ‘U ziet er niet uit als een leugenaar. Vraag wat u weten wilt!’


    ‘Van wie zijn die drie schimmel hengsten?’


    ‘Van de farm van een zekere Old Surehand.’


    ‘En de muildieren?’


    ‘Ook daar vandaan.’


    ‘Gestolen?’


    ‘Nee, eigenlijk niet. Het was een bedrog, een mooie streek.


    Wycliffe had gehoord dat de beste paarden en muildieren van Old Surehand voor een Duitser gereed werden gehouden, die met zijn vrouw verwacht werd. Ook werden er een paar jonge schilders en beeldhouwers verwacht om uitgerust te worden ...


    ‘Uitgerust? Waarvoor?’ onderbrak ik hem.


    ‘Om naar het Apache-land te rijden voor een grote bijeenkomst. De jonge Surehand had hen daarvoor uitgenodigd, maar was evenals zijn vader al vooruit gereisd. Toen gingen wij erheen. Wij voerden een soort karnavalsklucht op. De beheerder geloofde ons en gaf ons alles wat wij vroegen.’


    ‘Ah! Ik begrijp het. Jullie zijn helemaal geen artiesten. Een paar van jullie konden net genoeg tekenen om een slecht portret van mij te maken.’


    ‘Zo is het!’ lachte hij. ‘Vraag maar verder!’


    ‘Ik ben klaar. Als ik nog verder in jullie geheimen doordring, zou het me wel eens zwaar kunnen vallen mijn woord te houden. Ik wil verder dus niets horen.’


    ‘En ik mag weg?’


    ‘Ja.’


    ‘Bedankt! U bent een man van eer, sir. Maar ik heb geen paard.’


    ‘Daar kan ik niets aan veranderen.’


    ‘Kunt u mij niet tenminste een van de muildieren geven?’


    ‘Gestolen goed? Nee!’


    ‘Maar nu u weet dat de dieren eigenlijk helemaal niet van ons zijn, mag u ze ook niet houden!’


    ‘Wil ik ook niet. Ik ken Old en ook Young Surehand. Jullie kunnen er op aan dat zij terugkrijgen wat jullie hen afhandig hebben gemaakt, tenminste wat ik heb kunnen redden. Ook de tent houd ik.’


    ‘ Well! Voor mijn part! Maar zonder paard kan ik niet weg. U zult vandaag horen dat er hier in de buurt iemand een paard kwijt is. Zou dat uw geweten niet bezwaren?’


    ‘Niet in het minst. Ik bemoei mij niet met de zaken van een ander. Verdwijn!’


    ‘Goed! In orde! Adieu!’


    Hij draaide zich om om weg te gaan. Maar toen versperde Dick Hammerdull hem nogmaals de weg. ‘Als je zo bezorgd bent over een andermans geweten, zal ik je zeggen hoe ik erover denk. Ik zal er meteen voor zorgen dat hier vandaag nergens een paard vermist wordt. Binnen tien minuten weet de hele stad dat je er opuit bent paarden te stelen. Duvel op!’


    Net wilde de man aan dit bevel gevolg geven, toen Hammerdull hem nogmaals bij de arm nam. ‘Nog een woord! Deze beide gentlemen die je willen laten lopen, hebben het voornaamste vergeten. Je hebt toch geld?’


    ‘Zoveel als ik nodig heb, ja.’


    ‘Waar?’


    ‘Hier in mijn zak.’ Hij haalde een goed gevulde beurs te voorschijn en liet ons die trots zien. ‘Waarom vragen jullie naar mijn geld?’


    ‘In verband met de vertering!’ antwoordde de kleine terwijl hij hem uitlachte. .‘Ik ben namelijk Dick Hammerdull en laat me niet door kerels van jullie slag bij de neus nemen. Je zult de verteringen moeten betalen, voor jezelf en voor je makkers!’


    ‘Voor mij, best! Maar niet voor de anderen, ik denk er niet aan.’


    ‘O, daar denk je wel aan! Hier die beurs!’ Hij rukte hem de man uit de hand en gaf hem aan mij. ‘Wilt u zo goed zijn te betalen, sir! Ik houd die schoft zo lang wel vast.’


    Zo gezegd, zo gedaan. Hammerdull maakte de rekening op; ik betaalde en gaf de man daarna de beurs met het overgebleven geld terug. Daarop verdween hij vloekend en tierend, maar toch zo snel mogelijk.


    Nadat de paardendief verdwenen was, deed ik de verentooi weer in de koffer terug. Toen konden wij eindelijk eten. De Jonge Adelaar had weer kleur gekregen. Het was hem zichtbaar onaangenaam dat wij getuige waren geweest van zijn zwakte. Hij hechtte er waarde aan door ons goed beoordeeld te worden.


    Daarom deelde hij ons mede dat zijn paard vier dagen geleden aan de Carriso Creek gestolen was, met daarbij de hele inhoud van de zadeltassen. Hij had onderweg als voedsel slechts een paar eetbare wortelen en wat bessen gevonden en verder niets.


    Hij had zijn zware bepakking nu zelf moeten dragen en het was dus geen wonder dat hij hier zo uitgeput was aangekomen. Hij hoorde nu dat zijn leren kostuum nog onaangeroerd voor hem gereed lag. Toen at hij met ons.


    Ik had zo mijn eigen gedachten over hem, maar zei niets. Ook Hammerdull en Holbers hadden graag iets naders van hem gehoord; maar ondanks zijn jeugd gedroeg de Indiaan zich als een man die zich niet tegen zijn wil laat uithoren.


    Als hij gedurende de loop van de maaltijd niet uit zichzelf minder terughoudend geworden was, hadden wij ook niets meer uit hem kunnen krijgen. Hij vertelde nu dat men hem behalve zijn paard ook zijn wapens ontstolen had; die hadden aan het zadel gehangen. En in de zadeltassen zat zijn geld. Hij was dus zonder middelen.


    Mijn vrouw wierp mij een blik toe, die ik begreep. Ik moest hem uitnodigen met ons samen te reizen. En dat was ook de reden geweest waarom ik drie en niet twee paarden had willen hebben.


    Ik deed hem kort het betreffende voorstel. Zijn gezicht klaarde op. Hij sprong van zijn stoel, maar ging direct weer zitten, want een Indiaan mag vreugde nog pijn openlijk tonen. Aan zijn gezicht zag ik dat hij, hoewel hij mij nog nooit gezien had, vermoedde wie ik was.


    Op mijn vraag tot welke stam hij behoorde en wat het doel van zijn reis was, zweeg hij een ogenblik nadenkend. ‘Ik ben Apache,’ zei hij toen, ‘en ik wil naar het zuiden.’


    Toen hij dat zei, keek hij mij niet aan, maar staarde recht voor zich; ik voelde echter hoe gespannen hij wachtte op mijn antwoord.


    ‘Wij ook,’ antwoordde ik onbevangen, alsof ik er niet aan dacht op hem te letten. ‘Maar eerst moeten wij om verschillende redenen een paar omwegen maken.’ En terwijl ik mij tot Hammerdull wendde, vroeg ik: ‘Ken jij misschien de Devils Pulpit, die hier ergens in de buurt moet liggen?’


    ‘Of ik die ken of niet, dat komt er niet op aan, maar Pitt en ik zijn daar herhaalde malen geweest. En de Jonge Adelaar is daar ook bekend, want vier jaar geleden zei hij dat hij daar vandaan kwam. De Duivelskansel ligt westelijk van hier aan een riviertje. Wilt u daarheen?’


    ‘Ja, ik zou in ieder geval deze Duivelskansel willen bezoeken, hoewel mijn volgend reisdoel dan ten zuidoosten van Trinidad ligt. Ik moet dus een onvermijdelijke omweg maken. Ik hoop alleen maar dat het niet te ver is.’


    ‘Of het ver is of niet, dat komt er niet op aan, de hoofdzaak is dat u binnen een week aan de Devils Pulpit bent. Zal ik u erheen brengen?’


    ‘Als je wilt.’


    ‘Wat een vraag! Of ik wil! Maar op een voorwaarde.’


    ‘En die is?’


    ‘Ik breng u naar de Duivelskansel als u mij ook verder meeneemt. Is dat in orde?’


    Toen riep Klara vrolijk: ‘O ja, dat vindt hij best, mr. Hammerdull! Hij mag u graag en ik ook. En hij heeft drie paarden en drie muildieren, dus meer dan wij nodig hebben.’


    Ik glimlachte en had slechts een bezwaar. ‘Maar jullie hotel hier, wat moet er met het hotel?’


    ‘Hotel? Gaat mij niks aan. Pitt hier is mans genoeg de zaak bij elkaar te houden tot ik terugkom. Denk je ook niet, Pitt Holbers, ouwe coon?’


    De aangesprokene haalde diep adem alsof hij een lange redevoering wilde starten, zei echter slechts een woord: ‘No.’


    Hammerdull trok zichtbaar verbaasd zijn wenkbrauwen zo ver op, dat hij diepe rimpels in zijn voorhoofd kreeg. ‘Niet? Zou wel eens willen weten wat daar tegen is.’


    ‘Pshaw! Deze oude kast, die voor hotel wordt uitgescholden, gaat mij nog minder aan dan jou. Het ding staat op jouw naam ingeschreven, niet op de mijne.’


    ‘Of het op jouw of op mijn naam staat, dat komt er niet op aan. In ieder geval kan jij evenveel recht doen gelden op ‘Het Wilde Westen’ als ik. Zou het ding niet hebben kunnen kopen als jij me niet je laatste geld gegeven had. Ik was al volkomen blut.’


    ‘Mogelijk. Maar laten we geen ruzie maken! Ik heb je het geld gegeven ... omdat. ... omdat. ... nou ja, ik ben nou eenmaal gek op deze omgeving, je weet wel waarom. Maar het hotel heeft me nooit geïnteresseerd en dat doet het nog niet. ’t Kan me niet schelen wat ermee gebeurt! Ik ga met jullie mee.’


    ‘Komt niks van in! Je bent te oud voor de vermoeienissen die ons wellicht te wachten staan.’


    ‘Houd op, dikke! Je doet alsof je twintig jaar jonger bent dan ik. Die vijf jaar verschil maken ook niets uit. Ik ben nog niet helemaal onbruikbaar geworden en u kunt en mag mij niet van dit plezier beroven, mr. Shatterhand ... Heavens, wat heb ik gezegd!’


    Hij had zich door zijn hartewens laten meeslepen en daardoor mijn geheim verraden. Geschrokken zweeg hij. Toen kwam er een glimlach op het gezicht van de jonge Indiaan.


    ‘Niet schrikken! Ik had het al geraden. En ik zou niet verzwegen hebben dat ik de broeder van onze grote Winnetou en de beste vriend van ons volk herkend had. Ik was verplicht hem dit te zeggen.’


    Klara was tevreden over deze gang van zaken. ‘Goed zo! Ze mogen alle drie mee, niet waar?’ vroeg zij.


    ‘Alle drie?’ antwoordde ik. ‘De Jonge Adelaar zal geen tijd en geen lust hebben zo’n eind met ons rond te zwerven. Denk aan zijn zware last!’


    Mijn blik viel weer op de Apache. Zijn ogen lichtten op. ‘De Jonge Adelaar heeft tijd. Hij zou het als een grote eer beschouwen als hij zich zou mogen aansluiten.’


    ‘Goed!’ besloot ik. ‘Dan gaan ze alle drie met ons mee. De Jonge Adelaar zal de derde schimmel berijden. Onze beide vrienden hier krijgen de drie muildieren met de tent.’


    Na het eten zorgden wij er eerst voor dat de tent weer afgebroken, samengebonden en met alle daarbij behorende voorwerpen in het huis gebracht werd; daar was het veiliger dan buiten. Terwijl dit geschiedde, wees Hammerdull naar buiten, naar de open plek.


    ‘Kijk eens wat daar aankomt?’


    ‘Het muildier, het vierde muildier!’ antwoordde mijn vrouw.


    ‘Ja, het is er vandoor gegaan! Het is weerbarstig geworden en heeft zich losgerukt, omdat het naar zijn makkers terug wilde.


    Wij kunnen het goed gebruiken.’


    Hierdoor kregen wij een dier meer om de bagage te dragen en het aantal dieren dat men van Old Surehand gestolen had, was weer compleet.


    Later ging ik nog eens de stad in om voor de Jonge Adelaar een geweer en een revolver te kopen; zijn mes had hij nog. Toen schreef ik een brief. Hij was gericht aan Hariman F. Enters en luidde: ‘Heb woord gehouden en ben hier geweest. Leerde hier uw vrienden Wycliffe en Howe kennen. Ben daarom veel eerder vertrokken dan ik eigenlijk wilde. Desondanks blijft mijn belofte van kracht. Als u eerlijk bent - maar alleen dan - zal ik u weer ontmoeten en u naar de beide plaatsen brengen die u wilt zien. Burton’.


    Voor het overige hulde ik mij en mijn plannen wijselijk in een beschermend duister. Zoals ik mijn naam verzwegen had, zo zeiden wij ook niemand waarheen wij gingen.


    ’s Avonds keerden de achtervolgers van de paardendieven terug; zij hadden er niet een te pakken gekregen. En degene die wij vrij gelaten hadden, scheen niet weer direct gestolen te hebben, want van een nieuwe diefstal hoorden wij niets.

  


  
    


    


    7. Het hartsgeheim van de woudloper


    De volgende morgen verlieten we in westelijke richting de stad, naar het zogenaamde Park-plateau. Tot een gunstige verdeling van de dieren was al besloten. Mijn vrouw, ik en de Jonge Adelaar hadden de schimmels, terwijl de beide westmannen de beste muildieren bereden en de twee andere voor het vervoer van de tent en de in leer gewikkelde bagage van de Indiaan gebruikt werden. Wat er in dat pak zat, wisten wij niet. Wij vroegen er ook niet naar. Uit het gewicht van het niet eens zo grote pak konden wij, zoals ik al zei, afleiden dat er ijzer in zat.


    Maar dit ijzer scheen van grote waarde te zijn. Dat konden wij opmaken uit de bijzondere zorg die de eigenaar tijdens het op- en afladen aan de dag legde. Het was een genot de beide ‘omgekeerde toasts’ in het zadel van hun muildieren te zien zitten. Zij zaten kaarsrecht en de blijdschap omdat ze met ons mee mochten rijden, straalde hen van het gezicht. Zij droegen allebei degelijke wollen kleding, al was die niet meer nieuw, en hadden in hun gordel twee revolvers en het onvermijdelijke bowiemes; op hun rug bengelde aan een geweerriem een oude knuppel. Tenminste, zo zag het eruit. Maar bij nadere beschouwing ontpopte het ding zich als een geweer. Niemand anders dan de bezitter zou het gewaagd hebben uit dit stuk hout een schot te lossen, uit angst dat het ding uit elkaar zou springen.


    Maar de gelukkige eigenaars zouden het niet hebben willen ruilen tegen het duurste en nieuwste geweer en de avond voor ons vertrek hadden zij nog urenlang eraan gewerkt, niet om het uiterlijk op te knappen - dat was onmogelijk - maar om de roest te verwijderen die zich in de lange rustperiode gevormd had.


    Ik moet hierbij opmerken dat ik de eerste gelegenheid aangreep om met de oude prairielopers herinneringen op te halen. De dag van onze aankomst in Trinidad had ik daarvoor geen tijd gehad.


    Pas toen wij de volgende ochtend de stad achter ons gelaten hadden, leidde ik mijn schimmel tussen de muildieren van de onafscheidelijke vrienden.


    Ik was jaren lang niet meer in het Westen geweest en het was dus niet te verwonderen dat ik over het lot van velen van mijn toenmalige makkers niet op de hoogte was. Wel onderhield ik nog met enkelen een briefwisseling, maar de inhoud van brieven van mensen die geen gewoonteschrijvers zijn, is maar al te goed bekend: hoofdzakelijk algemene, nietszeggende opmerkingen en weinig of helemaal geen bijzonderheden.


    Waar zijn zij gebleven, de helden van het Westen, Bloody-Fox, de berejager, de beide Snuffles, Dick Stone, Will Parker, de lange Davy en die hele schare beroemde westmannen? Van de meesten is elk spoor verloren gegaan. Misschien dekt een haastig opgeworpen heuvel ergens in de savanne of in het Rotsgebergte hun lichaam. Misschien verbleekt hun gebeente in het gloeiende zand van de Llano Estacado of in de koele afgrond van een van de vele voor mensenvoeten ontoegankelijke kloven van de Grand Canyon! Slechts weinigen meerden hun levensbootje in een veilige haven af. Ik weet bijvoorbeeld van de dikke Jemmy dat hij aan het Ontario-meer onder zijn burgerlijke naam Jacob Pfefferkorn van een rustige levensavond geniet. En Hobble-Frank denkt nog heden, als rentenier, met weemoed in het hart aan zijn vriend Frolic - het was de geest van de savanne niet meer gelukt hem zijn behagelijke huis aan de oever van de Elbe voor de ‘duistere en bloedige gronden’ te laten ruilen, zelfs niet voor korte tijd.


    Over mijn oude Sam Hawkens konden de twee vrienden mij wel iets vertellen. In al die jaren had hij niet een maal geschreven.


    Maar dat zei niets, want ik wist dat hij liever met een zakmes op een grizzly afging dan ‘wit papier met inkt zwart te maken’, zoals hij zich zo beeldend uitdrukte. Acht jaar geleden was hij, die zo’n onverwoestbare gezondheid genoot, nog in leven geweest.


    Destijds had hij de twee vrienden in Trinidad opgezocht.


    Bij het afscheid had Dick hem gevraagd of hij ook niet rustig wilde gaan leven. Toen had hij zijn oude pruik recht geschoven, zijn wilde, grijze baard met de vingers gekamd en ondeugend uit zijn ogen gekeken. ‘Rustig? Sam Hawkens en rustig? Hoe stellen jullie je dat voor? Denken jullie dan dat de zoon van mijn moeder het tussen jullie muren ook maar een dag zou kunnen uithouden? Komt niet bij hem op! Heb mijn hele leven in de wildernis geleefd als ik mij niet vergis, en wil daar ook sterven. Zal wel een plekje vinden waar het mij aanstaat en waar ik me eenmaal kan neerleggen, ik met mijn Liddy, hihihi!’


    Daarna schouderde hij zijn geliefde schiethout en trok verder. ‘En sedertdien hebben jullie niets meer van hem gehoord?’


    vroeg ik.


    ‘Dat was het laatste wat wij van hem hoorden.’


    ‘Zou hij nog leven?’


    ‘Waarom niet? De ouwe Sam maakte helemaal niet de indruk dat hij van plan was snel de kraaienmars te blazen. Die kan wel honderd worden. Egad, het liefst had ik toen al de hele boel erbij neergegooid en was met hem meegegaan!’ zei Dick vol vuur.


    ‘En wie zou je tegengehouden hebben?’


    ‘Hoe kunt u dat nog vragen? Natuurlijk dat grote kind daar, dat aan uw andere zijde rijdt. Dat wilde hier niet weg.’


    ‘Zo, en waarom niet?’


    ‘Hm! Neem me niet kwalijk, mr. Shatterhand, maar ik weet niet of ik u dat wel vertellen mag.’


    ‘Vooruit maar!’ moedigde zijn lange vriend hem aan. ‘Ik vind het goed, want voor mr. Shatterhand heb ik geen geheimen.’


    ‘Geheimen of niet, dat komt er niet op aan. Maar ik wilde niet tegen jouw wensen in handelen.’


    ‘Je maakt mij nieuwsgierig, Hammerdull.’


    ‘Nou, u zult versteld staan. Pitt heeft in deze oude prairie - nog maar drie dagritten hier vandaan - lange tijd geleden een avontuur beleefd dat een stempel op zijn leven heeft gedrukt.’ Ik wierp een verstolen blik op mijn lange metgezel, want ik vermoedde dat het hier om zo’n ervaring ging die op het leven van een prairieloper een zekere invloed kan hebben en de man kan maken tot wat hij is - tot een eenzaam, rusteloos zwerver.


    ‘Helaas gebeurde een en ander,’ ging Dick voort, ‘toen ik Pit nog niet kende. Als ik bij hem was geweest, zou het anders gelopen zijn. Dat denk jij toch ook, niet waar, Pitt Holbers, ouwe coon?’


    ‘Niet helemaal, beste Dick,’ sprak de lange hem tegen. ‘Want ik was zo’n veertig jaar geleden een ander mens dan nu en zou me door jou waarschijnlijk niets hebben laten zeggen.’


    ‘Goodlack! Wil je op je oude dag nog tegen mij in opstand komen, Pitt?’


    ‘Ik spreek niet over het heden, maar over het verleden.’


    ‘Verleden of niet, dat komt er niet op aan. In ieder geval had ik er wat op gevonden om het ongeluk af te wenden.’


    ‘Dat kan je nu, na al die jaren, gemakkelijk beweren. Maar ik zeg je, ik had het toentertijd tegen de hele wereld opgenomen terwille van haar!’


    ‘Terwille van haar? Waarover gaat het dan? Soms over een meisje?’ vroeg ik.


    ‘Over een meisje. Maar bekijk die vriend van mij nu eens. Kunt u zich voorstellen, mr. Shatterhand, dat die werkelijk ooit in staat geweest is warme gevoelens in het hart van een meisje te wekken? Zeg eerlijk! U hebt toch verstand van dergelijke dingen.’


    ‘Ik heb Holbers toentertijd niet gekend en kan mij derhalve geen oordeel aanmatigen,’ ontweek ik de voor mij wat pijnlijke vraag.


    ‘Never mind! Maar ik heb Pitt kort daarop leren kennen en kan u zeggen dat het hopeloos was, volkomen hopeloos. Zie je dat nu zelf niet in, Pitt Holbers, ouwe coon?’


    De ouwe coon boog zich diep over zijn muildier om niet te laten zien wat er zich op zijn vermoeid gezicht afspiegelde. Toen richtte hij zich weer op en antwoordde met afgewend gezicht:


    ‘Of ik dat inzie? Dat doet er hier niet toe. Voor mij was zij ... hm ... de enige liefde in mijn leven.’


    Hij zei dat zo roerend eenvoudig en toch zo beslist, dat ik hem het liefst de hand had willen drukken. Ook Hammerdull zweeg een ogenblik in gedachten verzonken. Toen zei hij voor zijn doen ongewoon ernstig: ‘In ieder geval moet je toegeven dat ik je gevoelens weet te eerbiedigen. Ik heb er niets tegen gehad dat je ieder jaar een pelgrimstocht gemaakt hebt naar de plaats van je ongeluk.’


    Zijn vriend streek over zijn voorhoofd alsof hij droevige gedachten verjagen wilde en vervolgde: ‘Nu weet u, mr. Shatterhand, wat mij aan deze omgeving bindt. Misschien vertel ik u wel eens alle bijzonderheden van het avontuur, als ik daarvoor in de stemming ben.’


    Met deze opmerking sneed de oude zwijger alle verdere vragen af. Hoe nieuwsgierig ik ook was, ik moest geduld oefenen.


    Inmiddels zetten wij onze tocht naar boven voort, naar het Park-plateau, waarachter het heerlijke dal van de Apishaparivier ligt, dat de scheiding vormt tussen het plateau en de reusachtige Spanish Peaks. Wij bevonden ons in een prachtig berggebied. De schoonheid van het landschap verminderde geenszins, integendeel. Tegen de middag hielden wij halt bij een kristalhelder riviertje. Ik sprak met mijn vrouw over de verschillen in het landschap van de vlakte en de bergen. De Jonge Adelaar luisterde zoals gewoonlijk, bescheiden zwijgend, evenals Pitt Holbers, terwijl de dikke af en toe een snedige opmerking maakte. Hij zei: ‘Morgen zult u een sprekend voorbeeld te zien krijgen van deze verschillen. Wij komen dan aan een “vlaktemeer”, dat echter tussen reusachtige bergen ligt.’


    ‘Ken ik dat meer?’ vroeg ik.


    ‘Weet ik niet. Het is het Canubi-meer.’


    ‘Daar heb ik van gehoord. Het origineel ligt in de staat Massachusetts. Ik ben daar van Lawrence uit geweest. Dit laatstgenoemde Canubi-meer speelt in het verleden van een paar Indianenstammen, vooral van de Seneca’s, een belangrijke rol. Het in de zon flonkerende water, de mooie groene eilanden en oevers waren bijzonder geschikt als kader voor de vreedzame ontwikkeling van het stamleven. Ik weet dat men een bergmeer hier in de buurt dezelfde naam gegeven heeft en ben benieuwd of het die naam ook verdiend.’


    ‘Waarschijnlijk wel,’ mengde Holbers zich voor het eerst in het gesprek. Hij haalde daarbij diep adem. ‘Ben je daar al eens geweest?’ vroeg ik.


    ‘Ik? O vaak!’


    Weer zuchtte hij diep. Was dit meer misschien de plaats waaraan hij de droevige herinneringen had waarover hij onlangs sprak? Ik zweeg om hem niet te kwetsen. Hij keek lange tijd voor zich uit; toen begon hij er zelf over.


    ‘Aan dit meer heb ik dat gemene schot gekregen dat mij bijna het leven kostte.’


    ‘Van wie?’ vroeg ik.


    ‘Van een zekere Tom Muddy. Hebt u misschien ooit van die schurk gehoord?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat was ook niet zijn werkelijke naam. Zijn echte naam heb ik nooit gekend.’


    ‘Heb je hem nooit weer ontmoet?’


    ‘Nee, helaas! Hoewel ik een mensenleeftijd naar hem gezocht heb. Misschien vertel ik u vanavond de hele geschiedenis. Overigens wilde ik alleen maar zeggen dat dat met de Seneca’s juist is.’


    ‘Wat?’


    ‘Dat zij daar beneden in Massachusetts aan het Canubi-meer woonden. Kent u hun echte naam?’


    ‘Ja. Senontowana.’


    ‘Klopt. De blanken hebben hun de naam Seneca gegeven. Ik heb juist voor deze stam een bijzondere voorliefde,’ voegde hij er verklarend aan toe.


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat... omdat... omdat... hm! Zult u vanavond wel horen. Nu wil ik er liever nog niets over zeggen!’


    Gedurende de namiddag reden wij voortdurend bergopwaarts, tot wij een hoogte bereikten van waaruit wij uitzicht hadden over een wijde, zich in westelijke richting uitstrekkende hoogvlakte. De zon ging juist onder. Vanuit het midden van de vlakte straalde een grote fonkelende diamant in de ondergaande zon. Deze diamant scheen gevat te zijn in een wijde krans van groene smaragden waarvan de omtrek flonkerde en gloeide.


    ‘Dat is het Canubi-meer,’ zei Holbers. ‘Het lijkt zo dichtbij, maar het is ver hier vandaan. Van hieruit heb je drie uur nodig om er te komen. Daarom slaan wij hier ons kamp op. En als u er niets op tegen hebt, hier op dezelfde plek waar ik overnachtte toen ik hier voor het eerst kwam.’


    Hij bracht ons naar een plek die aan drie kanten geheel en aan de vierde kant gedeeltelijk ingesloten was, hetgeen een goede bescherming bood voor de hierboven zo vaak zeer koele nachtwind.


    Water was er in de onmiddellijke nabijheid. Voedsel voor de paarden was er ook. Wij konden ons dus geen betere plaats voor ons kamp wensen. De tent, die slechts voor mijn vrouw bestemd was, werd snel opgezet en er werd een vuur gemaakt.


    Wij mannen sliepen liever in de open lucht. Het was nu de wonderbaarlijke tijd van de Indianenzomer, waarin men het zelfs op deze hoogte ’s nachts buiten de tent kan uithouden. De avond viel terwijl wij aan het eten waren. De maan ging op. Ze stond in het eerste kwartier. Er waren geen wolken; de lucht was volkomen helder. Wij konden ver zien, bijna zover als overdag; alleen de omtrekken waren nu onduidelijker en vloeiden in elkaar over. De stralende diamant was een zilveren parel geworden. Toen begon Pitt Holbers zijn verhaal.


    ‘Precies zoals nu,’ zei hij, ‘lag het meer destijds voor mij. Het trok mij aan. Ik stond heel vroeg op en klom op mijn paard. Juist voor zonsopgang bereikte ik het meer. In het gras zag ik de sporen van mensen, van Indianen. Ik was dus voorzichtig, verborg mijn paard en volgde de sporen door de struiken tot aan het water. Daar beneden zag ik hutten staan, of liever gezegd huizen. Niet alleen wigwams of tenten, maar echte huizen, van balken, planken en dakspanen gemaakt. Er lagen verscheidene boten aan de oever. Er hingen visnetten te drogen. Niets bewoog zich. De deuren waren gesloten; iedereen sliep dus nog en wel onbevreesd, want ik zag geen wachten. Toen ik naderbij sloop en achter het struikgewas vandaan kwam, zag ik ... het mooiste meisje dat ik ooit gezien had! Zij zat op een hoog steenblok aan de oever en keek naar het oosten, waar de zon juist te voorschijn kwam. Zij was gekleed in een kostuum van zachte, witgelooide dierenhuiden, met rode franje versierd, en haar lang, donker haar hing over de rug. Het was versierd met bloemen en kolibriehuidjes. Toen de kolibries in de eerste zonnestralen begonnen te fonkelen, stond zij op van haar zitplaats, breidde de armen uit en zei als in gebed bewonderend: ‘O Manitou! O Manitou!” Verder zei ze niets. Toen vouwde zij de handen en bleef zo lange tijd onbeweeglijk naar de zon staan kijken. Ik bleef niet staan, maar liep langzaam en aarzelend op haar toe. Toen zag zij mij, maar ze schrok niet. Zij bleef op dezelfde plaats staan, keek mij alleen met grote ogen aan, vol verwachting. Ik gedroeg me als een echte lummel, want in plaats van te groeten, vroeg ik haar: “Hoe heet je?” - “Ashta!” antwoordde zij zonder aarzelen. Later hoorde ik dat dit Indiaanse woord zoiets als goedheid betekent. En zo was zij ook. Heb haar nooit anders gezien dan stil, edelmoedig en goed. Geen vlek was er ooit op haar kleding te zien en geen onzuiver woord kwam ooit over haar lippen. Ik kan jullie wel zeggen dat ik destijds vaak aan het Canubi-meer geweest ben en mij daar maanden lang in de buurt opgehouden heb. Maar ik was niet de enige op wie zij zo’n indruk maakte. Wie daar kwam, wilde niet meer weg, alleen om harentwil. Zo ook Tom Muddy en ... de Sioux-Ogellalla.’


    Hier maakte hij een pauze. Mijn vrouw maakte daar gebruik van om hem attent te maken op een verzuim. ‘Maar, mr.


    Holbers, u hebt helemaal nog niet verteld van wie die huizen aan het meer waren en wie Ashta’s vader was.’


    ‘Heb ik dat nog niet? Hm! Ja, zo ben ik nou. Als ik aan Ashta denk, vergeet ik al het andere. Haar vader was een medicijnman van de Seneca’s. Hij had met nog een paar gelijkgezinde Indianen zijn land verlaten, daar hij door de blanken om zijn grote invloed op de roodhuiden vervolgd werd. Hij was naar het Wilde Westen gevlucht. Hij kwam hier en zag het meer. Hij was verrukt door de gelijkenis met het mooie meer in zijn eigen land. Hij bleef er dus met zijn metgezellen. Zij bouwden huizen, nog geheel op de manier van hun stam, en noemden het meer zoals het in hun land genoemd werd, namelijk Canubi-meer. De nieuwe nederzetting werd snel onder de blanke en rode jagers bekend en veel bezocht. Het was een vreedzaam oord en een ongeschreven wet verbood hier elke vijandschap: slechts liefde en vrede mochten er heersen.’


    Weer zweeg hij even, haalde diep adem en zei toen: ‘Het was een mooie tijd, de enige tijd in mijn leven dat ik werkelijk gelukkig geweest ben, ik bedoel ... niet alleen als westman, maar als mens.’ Toen vervolgde hij zijn verhaal.


    ‘Tot de blanken die aan het Canubi-meer verbleven, behoorde Tom Muddy, en tot de roodhuiden een jonge medicijnman van de Sioux-Ogellalla’s, die naar de vader van Ashta gekomen was om zijn leerling te worden en bij hem de geheime kennis van het rode ras te bestuderen. Niemand wist waar hij woonde. Ik vermoed dat hij beneden aan een zijrivier van de Purgatorio zijn hut gebouwd had, die hij slechts verliet om naar zijn leraar te klimmen. Hij was een knappe, jonge man, geoefend in het gebruik van alle wapens, maar desalniettemin zeer vredelievend.


    Het was geen wonder dat Ashta aan hem de voorkeur gaf. Ik wist daar echter niets van en hoorde het pas van Tom Muddy. Tom Muddy was niet knap en niet lelijk, maar hij was opdringerig en ruw. Niemand wilde iets met hem te maken hebben. Hij had een oogje op Ashta, maar zij ging hem zoveel mogelijk uit de weg. Dat ergerde hem geweldig, want hij had in zijn hoofd dat zij zijn vrouw moest worden. Toch geloof ik dat hij haar niet alleen liefhad, maar haar ook haatte, juist omdat zij haar antipathie zo duidelijk toonde. Dat veroorzaakte bij hem een innerlijke strijd. Het liefst ging hij met mij om. Waarom weet ik vandaag de dag nog niet. Misschien omdat ik het niet over mijn hart kon verkrijgen hem uit de weg te gaan zoals de anderen deden. Ik zorgde er natuurlijk wel voor hem niet te laten merken dat ook ik de mooie Indiaanse liefhad. Af en toe kwam de gedachte wel bij me op dat zij voor mij te hoog stond, maar dan hield ik mezelf weer voor dat ik toch zo’n kwade vent niet was en dat ik me met menig ander zou kunnen meten. Maar zodra ik dan weer in haar buurt kwam, zonk mij de moed weer in de schoenen en vergat ik alles wat ik haar had willen zeggen.


    Eens kwam ik van een lange jachttocht terug en hoorde van Tom Muddy dat de Sioux-Ogellalla de vader van Ashta om haar hand gevraagd had en de toestemming verkregen had haar ’s nachts te roven.’


    ‘Te roven?’ onderbrak mijn vrouw hem. ‘Was dat dan nodig?’


    ‘Niet alleen nodig, maar ook welvoegelijk. Ik heb me laten vertellen dat al deze gebruiken een diepere grond hebben. De vader en moeder hebben hun kind, hun dochter, met veel zorg en opoffering opgevoed. Dan komt er een vreemde en haalt haar weg. Hij steelt het grootste stuk van het hart van hun kind en dat kind volgt hem graag, zonder te vragen of hij het verdient. Dit innerlijke proces moet door de Indiaanse verlovingsgebruiken uiterlijk worden voorgesteld. De dochter is bereid zich te laten roven, maar de ouders doen alle moeite het te voorkomen. De geliefde is er opuit de ouders te slim af te zijn en als dat niet helpt, gebruikt hij geweld. Er speelt zich een spannende strijd af tussen de scherpzinnigheid van beide kanten, waaraan vaak de hele stam deelneemt, en daarbij komt het tot daden van ongelooflijke sluwheid en van persoonlijke moed: de pretendent toont daarbij wat de stam later in het openbare leven van hem verwachten mag.


    Toen ik dit nieuws van Tom Muddy hoorde, was het alsof ik een slag in het gezicht kreeg. Maar Tom Muddy was woedend. Hij zwoer bij het blauw van de hemel dat de Sioux het meisje niet zou ontvoeren; daarvoor had hij gezorgd. Daarbij toonde hij mij zijn pistool. “Zodra hij mij onder de ogen komt, schiet ik die rode schoft een gat in zijn pens, zodat hem alle lust tot vrijen vergaat.” Ik achtte het natuurlijk mijn plicht de Sioux te waarschuwen. Maar hij was verdwenen. Vanaf het ogenblik dat hij toestemming gekregen had Ashta te ontvoeren, moest hij zich in geheimzinnigheid hullen en zo voorzichtig te werk gaan alsof het om zijn leven ging. Daarvoor kon hij natuurlijk niet op klaarlichte dag komen. Ik deed dus ’s nachts alle mogelijke moeite hem ergens te vinden. Dat was voor mij niet ongevaarlijk, want ik wist dat Tom Muddy dezelfde pogingen deed hem te benaderen.


    Ik had dus de dubbele taak de een te mijden en de ander te ontdekken en ik kan jullie zeggen dat het helemaal niet zo eenvoudig was de nodige voorzichtigheid te betrachten. Dat duurde al meer dan een week zonder dat mijn pogingen het geringste resultaat hadden. Toen kwam er een vochtige maanloze nacht. Het motregende. Toch bleef ik niet in mijn warm kamp, maar sloop buiten rond, want ik had het gevoel dat er juist in deze hoogst onplezierige nacht iets zou gebeuren dat ik niet missen mocht. Ik kroop zachtjes naar de achterkant van het huis waarin Ashta woonde, tot aan de hoek. Daar wilde ik blijven liggen om naar beide kanten te kunnen luisteren. Ik schoof dus, toen ik de hoek bereikt had, een beetje naar voren en ... lieve hemel! Daar lag er al een. Daar aan de andere kant. Wij maakten haast een botsing. Hij zag mij even goed als ik hem, ondanks de duisternis. Maar hij kon mij net zo min herkennen als ik hem. Wie was het? De Sioux of Tom Muddy? Ik deed mijn mond al open om zachtjes iets te zeggen; toen hief die daar aan de andere kant zijn arm op. Het schot kraakte en ik viel als een zak opzij, zonder geluid te kunnen geven. Bewusteloos bleef ik liggen tot men mij vond en in huis droeg om mij weer bij te brengen.


    Men had natuurlijk het schot gehoord en was naar buiten gerend om de oorzaak te onderzoeken. De medicijnman, zijn vrouw, Ashta - zijn dochter - en nog meer mensen kwamen aanlopen. Terwijl zij allemaal met mij bezig waren, kwam er nog iemand: de Sioux-Ogellalla. Hij sloop onhoorbaar naderbij en was slim genoeg onmiddellijk gebruik te maken van de situatie. Toen men mij het huis ingedragen en daar neergelegd had, weerklonk buiten de luide overwinningskreet van de Ogellalla’s. Men luisterde. De dochter werd vermist en men wist waar men aan toe was:de ontvoering was gelukt. De Sioux behoefde zich slechts met Ashta te verwijderen, dan behoorde zij hem. Maar dat had hij niet eens nodig. Hij had haar gehaald en zij was hem gevolgd, onder het toezicht van de ouders vandaan.


    Dat was voldoende. Hij bracht haar weer naar binnen en werd nu door de ouders als zoon ontvangen. Door het schot van Tom Muddy was dus juist het tegendeel bereikt van wat de bedoeling was. Maar ik moest de rekening betalen. Lange tijd had ik hevige koortsen en vocht ik tegen de dood. Maar heel langzaam kwam ik op verhaal. Zodra ik weer op de been was, ben ik er vandoor gegaan zonder iets te verraden. Niemand kende de dader en de reden van het schot. En die schoft is sinds die nacht spoorloos verdwenen, hoezeer ik ook mijn best gedaan heb hem weer te ontmoeten. Toen ik na enige jaren voor het eerst weer bij het Canubi-meer kwam, vond ik de huizen leeg; ze waren verlaten. De Seneca’s waren overvallen door een troep blanke struikrovers en tot op de laatste man over de kling gejaagd. Slechts Ashta leefde nog, omdat zij weggetrokken was van het meer om de Sioux-Ogellalla naar zijn stam te volgen.’


    ‘Hebt u haar ooit weer gezien?’ vroeg mijn vrouw.


    ‘Nee, nooit! Ik heb de Ogellalla’s steeds als vijanden van de blanken beschouwd en heb wel opgepast veel met hen in aanraking te komen. Wel heb ik een paar maal informaties ingewonnen.


    Zo hoorde ik dat de schone Seneca-squaw van de medicijnman zeer gelukkig was. Hij had aan de Niobrara voor zich en zijn leerlingen een eigen reservaat opgericht en leefde daar slechts voor oude totems en wampums, die hij verzamelde, en voor de boeken die hij zich liet toezenden door de bleekgezichten. Bij de blanken was hij zelfs beroemd.’


    ‘Ken je misschien de naam van deze Indiaan?’ onderbrak ik Pitt Holbers.


    ‘Ja,’ knikte hij.


    ‘Heet hij Wakon?’


    ‘Ja, Wakon.’


    ‘Dan ken ik hem ook, hoewel ik hem nog nooit gezien heb. Hij heeft zijn hele leven gewijd aan de studie van de geschiedenis van het rode ras en daarover werken geschreven, die helaas nog niet zijn uitgekomen, omdat hij ze pas dan wil uitgeven als ook het laatste deel klaar is. Met recht wacht men met spanning op zijn levenswerk.’


    ‘Hoe oud is hij nu?’ vroeg mijn vrouw.


    ‘Ongeveer zo oud als onze Pitt,’ antwoordde ik. ‘Werkelijk grote figuren plegen niet eerder te sterven dan nadat zij, tenminste innerlijk, datgene bereikt hebben wat zij bereiken wilden. De helden die in de strijd zijn gevallen, zijn hiervan natuurlijk uitgezonderd ... Ben je moe?’ Deze vraag richtte ik tot Holbers, die zich in zijn deken begon te wikkelen, alsof hij wilde gaan slapen.


    ‘Moe eigenlijk niet,’ antwoordde hij, ‘maar de herinnering heeft mij aangegrepen. Ik heb haar zeer lief gehad, die Indiaanse, zeer! Ik heb daarna nooit meer een vrouw aangekeken. Ben een eenzaam mens gebleven en zal als mijn uur gekomen is even eenzaam sterven. Ik ga nu proberen wat te slapen. Goede nacht!’


    Wij zeiden ook ‘goede nacht’, doch dit ging slechts in vervulling bij een van ons, namelijk bij Hammerdull. Al bij het begin van het verhaal van zijn vriend, dat voor hem niets nieuws bevatte, had hij zich in zijn deken gewikkeld en was weldra vast in slaap. Wij daarentegen konden geen rust vinden. Pitt Holbers keerde zich wel twee uur lang rusteloos van de ene op de andere zij; toen stond hij op en verdween om door een wandeling tot rust te komen.


    Ik moet zeggen dat ik de lange prairieloper van een heel nieuwe kant had leren kennen. Zijn droge zwijgzaamheid was van hem afgevallen; hij was een ander mens geworden. Niet alleen dat hij vandaag de langste redevoering van zijn leven had gehouden, maar zijn hele manier van uitdrukken was, ik zou haast zeggen, plechtig geweest. Daarbij had ik een stuk van zijn gemoedsleven leren kennen, van welks diepte ik, misleid door de ruwe en dorre buitenkant, niet het flauwste vermoeden gehad had, want de oude trapper had tegenover mij in al die tijd dat ik met hem tezamen was geweest, nooit over deze dingen gesproken.


    Te middernacht was hij nog niet teruggekeerd. Oververmoeid sliep ik ten slotte toch in. Maar al na ongeveer twee uur werd ik weer wakker. Pitt zat nu op zijn plaats; zijn nachtelijke omzwerving had hij beeindigd, maar hij was niet weer gaan liggen.


    Ik ging rechtop zitten. Nauwelijks had ik dat gedaan of de Jonge Adelaar kwam ook overeind. Toen klonk uit de tent de stem van mijn vrouw. ‘Ik kan ook niet slapen! Mag ik een voorstel doen?’


    ‘Een voorstel?’ vroeg ik nieuwsgierig.


    Klara was intussen uit de tent gestapt en stond nu voor ons.


    ‘Laten we opbreken! Weg van hier! Naar het meer! We kunnen toch niet meer slapen! Dat komt ervan na zulke treurige verhalen!’


    Toen sprong Holbers op. ‘ Well! Opbreken! Vooruit!’


    Hij werd waarschijnlijk aangetrokken door het meer met de vele herinneringen. Ik vond het best en de Jonge Adelaar ook.


    Alleen Hammerdull bromde nors iets onverstaanbaars toen hij geweekt werd. Wij braken snel de tent af en laadden hem op een van de muildieren. Toen reden wij de brede, gemakkelijk begaanbare helling af naar de hoogvlakte van het meer. De ochtend begon langzaam te gloren. De paarden hadden net voldoende licht om te zien waar zij liepen.


    Stil reden wij naast elkaar en bereikten weldra de hoogvlakte, waarop wij sneller voorwaarts kwamen. Het werd dag. En juist toen de zon opging, kwamen wij aan de buitenste rand van het groene loofwoud dat het meer van alle kanten omzoomde. Een smal open stuk leidde het bos in. Steeds smaller werd het, totdat het ten slotte overging in een weg van slechts vijf of zes meter breed.


    ‘Dat is dezelfde weg die ik toen afkwam,’ zei Holbers. ‘Alleen is het bos nu veel hoger en dichter geworden. Hier vond ik de sporen. En nog een klein stukje verder kunnen we het water van het meer zien.’


    Hij reed dit stuk voorop. Toen keerde hij zich naar ons om en wees. ‘Daar zijn de laatste struiken. Nu komt het meer en de hoge steen waarop Ashta toen zat. .. goede hemel!’


    Hij was om de genoemde laatste struiken heen gereden, maar hield plotseling verbluft zijn paard in en staarde onder het uitstoten van deze kreet van verbazing naar een punt dat voor ons nog achter het struikgewas verborgen was. Wij reden snel naderbij. Toen zagen wij dat hij inderdaad aanleiding had verbaasd te zijn. En onze verbijstering was even groot als de zijne.


    Wij hadden het meer bereikt en bevonden ons nu aan de oostelijke rand daarvan. Ja, het was waard vergeleken te worden met het gelijknamige Canubi-meer in Massachusetts. Maar wij hadden nu geen tijd de schoonheid in ons op te nemen. Rechts van ons lagen de overblijfselen van de voormalige Seneca-huizen, badend in de eerste zonnestralen. Voor ons lag de door de zachte morgenbries in beweging gebrachte, doorzichtig groenblauwe watervlakte, waarvan de oevers met vele bochten als coulissen in elkaar schoven, begroeid met welig groen waarvan de bladeren in vloeibaar metaal gedompeld schenen. En aan de linker kant, waar de struiken tot vlak aan de oever stonden, de hoge, witte, gladgewassen steen en daarop stond .. . een jonge Indiaanse, precies zoals Pitt Holbers ons gisterenavond beschreven had; zij was gekleed in zacht, witgelooid leer, met rode franje versierd, en haar lang, donker haar hing, met bloemen en kolibriehuidjes versierd, ver over de rug naar omlaag. De kolibries fonkelden in de zon in alle kleuren van schitterende edelstenen; het meisje keek echter niet als destijds in de richting van de zon, maar haar gezicht was naar de plek gekeerd waar wij te voorschijn kwamen. En dit meisje was mooi, heel mooi. Zij bewoog zich niet en keek ons slechts zwijgend en vol verwachting met haar grote donkere ogen aan.


    En - vreemd! Pitt Holbers gleed alsof hij daartoe gedwongen werd, uit het zadel, liep langzaam naar haar toe alsof hij door schroom bevangen werd, en vroeg: ‘Hoe heet je?’


    ‘Ik heet Ashta,’ antwoordde zij.


    ‘En hoe oud ben je?’


    ‘Achttien zomers.’


    Toen streek hij met zijn hand over zijn gezicht, alsof hij droomde.


    ‘Nee, nee! Dat kan toch ook niet; zij is iemand anders, hoewel zij buitengewoon veel op haar lijkt!’


    ‘Spreekt u over mijn grootmoeder?’ vroeg zij nu. ‘Men zegt dat ik zeer sterk op haar gelijk.’


    ‘Hoe heet zij?’


    ‘Ashta, net als ik.


    ‘En haar man?’


    ‘Heet Wakon. Wij wonen in het noorden, aan de Niobrararivier.’


    Toen sloeg hij de handen ineen. ‘Zij is haar kleindochter ... haar kleindochter!’


    Verrast boog zij zich van haar hoge standplaats naar hem toe.


    ‘Kent u mijn grootvader en grootmoeder? Waarvan? Ik heb u nooit bij ons gezien.’


    ‘Ik heb hen ook niet in het jachtgebied van hun stam, maar hier aangetroffen, toen zij... toen zij nog niet man en vrouw waren.’


    ‘Wat? U was hier aan het Canubi-meer toen mijn grootouders elkaar leerden kennen?’


    ‘Ja, juist in die tijd.’


    Toen kwam zij van de steen af naar hem toe. ‘Dan weet ik wie u bent. Vaak is er in onze stam gesproken over een man aan wie de grote medicijnman van de Sioux en zijn vrouw veel te danken hebben en u lijkt precies op het beeld dat ik mij volgens de beschrijving van deze man maakte. Zeg mij, is uw naam Holbers?’


    ‘Ja, zo heet ik.’


    ‘Dan bent u de redder van Wakon, voor wie u zich hebt opgeofferd. Waarom bent u nooit naar ons toegekomen? De grote medicijnman en zijn vrouw hebben steeds weer naar u geinformeerd, maar nooit uw verblijfplaats vernomen. Veroorloof mij dat ik u begroet!’


    En zij greep de beide handen van de oude trapper en kuste die eenmaal, tweemaal, voordat hij een afwerende beweging maken kon. Hij beefde van opwinding, zozeer was hij getroffen door de onverwachte ontmoeting.


    ‘Hoe weet Wakon dat dat schot voor hem bestemd was?’ vroeg hij. ‘Ik heb het nooit verraden!’


    ‘O jawel! U hebt het onbewust gedaan, want u hebt in uw koorts geijld. Wakon heeft die man twee maal weergezien, maar zonder hem te kunnen grijpen. Zijn werkelijke naam was niet Tom Muddy, maar Santer. En toen gisterenavond uw vuur als een kleine, flakkerende ster van de berg af oplichtte, zei grootmoeder tegen mij: “Zo lichtte toentertijd het kampvuur van onze blanke redder van boven af, op de avond voordat ik hem voor de eerste maal zag.’


    ‘Is je grootmoeder hier?’ vroeg hij snel.


    ‘Nu niet meer,’ antwoordde zij. ‘Er waren vele vrouwen en dochters hier, die echter met het ochtendgloren weggereden zijn. Ik alleen bleef achter ... als wacht, als boodschapper ...


    ‘Als boodschapper?’ vroeg ik glimlachend. ‘En als wij nu vijanden waren geweest?’


    ‘Dan zoudt u mij niet te zien hebben gekregen.’


    ‘Je hebt dus willen weten wie wij waren?’


    ‘Ja, omdat wij uw vuur gezien hadden.’


    ‘En waardoor kon je zien dat wij niet gevaarlijk zijn?’


    ‘Omdat er zich een vrouw bij u bevond.’


    ‘Ah, heel juist! Nu moet je zeker snel weg?’


    ‘Ja, om de anderen in te halen. Maar ik zal niet van hier vertrekken voor ik weet wanneer en waar wij u zullen weerzien.’


    ‘Waarheen rijden jullie?’


    ‘Dat mag ik niet zeggen.’


    Toen steeg de Jonge Adelaar van zijn paard en trad naderbij.


    ‘Dat mag je wel! Kijk, ik ben je broeder.’


    Hij droeg de nieuwe leren kleding die Hammerdull voor hem bewaard had. Hij zag er in dat fraaie kostuum zeer indrukwekkend uit. Hij wees op de rechter kant van de borst, waar een kleine, twaalfpuntige ster van kralen was aangebracht. Aan dezelfde kant van haar kostuum zag ik net zo’n ster.


    ‘Ben jij een Winnetou?’ vroeg zij terwijl zij hem nu nauwkeurig bekeek.


    ‘Ja.’


    ‘En ik ben een Winnetah. Wij dragen beiden de ster van de grote Winnetou en zijn dus broeder en zuster. Ik ben een Sioux-


    Ogellalla. En jij?’


    ‘Een Apache van de stam der Mescalero’s.’


    ‘Dus van Winnetou’s stam. Ik verzoekje mij je naam te zeggen.’


    ‘Men noemt mij de Jonge Adelaar.’


    Zij maakte een verraste beweging. ‘Ik weet dat een lievelingsleerling van de beroemde Tatellah-Satah deze naam draagt. Hij kreeg die op een leeftijd waarop anderen nog naamloos zijn. Hij was de eerste die van Tatellah-Satah verlof kreeg de ster van Winnetou te dragen. Weet je waar hij zich thans bevindt?’


    ‘Ja, hij staat voor je.’


    ‘Jij bent het? Jij leeft?’ vroeg zij terwijl oprechte vreugde op haar gezicht te lezen stond. ‘Men heeft mij gezegd, dat je verdwenen was.’


    ‘Men heeft je de waarheid gezegd.’


    ‘Om de heilige klei voor de calumet te halen?’


    ‘Ja! En nog iets zwaarders ook.’


    ‘Er wordt gezegd dat je daarmee een zware taak op je genomen hebt.’


    ‘Ook dat is waar.’


    De beide jonge mensen die elkaar verbaasd met vragen en antwoorden bestookten, boden een prachtig schouwspel.


    ‘En is het gelukt?’ vroeg zij.


    ‘Het is gelukt. Onze grote Manitou heeft mij geleid en beschermd. Sedert ik de Mount Winnetou verliet, zijn er vier jaren verlopen. Nu keer ik terug. Ga jij dezelfde weg?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan wil ik niet vragen waar je vandaag heenrijdt, want ik weet, dat ik je zal weerzien. Geef mij je hand!’


    ‘Ik reik je beide!’


    Zij deed dat en keek hem met grote, open ogen in het knappe, ernstige gezicht. Hij keek echter over het meer in de verte. Er ontstond een korte stilte. Toen zei hij: ‘De kleindochter van de grote medicijnman van de Sioux, van de onderzoeker en de geleerde en de leerling van de onbereikbare Tatellah-Satah, bij wie de vertrapte ziel van het rode ras haar enige en laatste toevlucht vond: dat ben jij, en dat ben ik. Manitou heeft ons hier tezamen gebracht. Wij scheiden slechts schijnbaar. Er moet een grote zegen uitgaan van de plaats waar wij elkaar terug zullen zien. Wees gegroet, lieve, schone Winnetah!’ Hij kuste haar beide handen. ‘Ga je het meer direct verlaten?’ vroeg hij.


    ‘Direct,’ antwoordde zij. ‘Zeg mij slechts, waarheen je rit van hieruit voert.’


    ‘Naar de Duivelskansel. Ken je die?’


    ‘Ja. Hoe goed dat ik hiernaar vroeg. Ik waarschuw je!’


    ‘Voor wie?’


    ‘Voor Kiktahan Shonka, het oude krijgsopperhoofd van de Sioux-Ogellalla’s.’


    ‘Voor je eigen opperhoofd?’


    ‘Pshaw!’ riep zij trots. ‘Ashta kent geen opperhoofd boven zich. Er loopt een diepe kloof door de Dakota-stammen. De jonge krijgers zijn voor Winnetou, de oude zijn echter tegen hem. Wees voorzichtig! Ik weet dat Kiktahan Shonka naar de Duivelskansel komt om daar een ontmoeting te hebben met de opperhoofden van de Utes en om te beraadslagen. Zorg dat je hun niet in handen valt! Weet je dat er gezegd wordt dat Old Shatterhand komt?’


    ‘Ik weet het.’


    ‘En geloof je dat dit gerucht waarheid bevat?’


    ‘Ik geloof dat.’


    ‘Dan zullen wij hem zien, als het hem gelukt de gevaren te ontlopen die op hem loeren.’


    ‘Ken jij deze gevaren?’


    ‘Nee. Ik weet slechts dat men hoopt hem, als hij werkelijk komt, te grijpen. De grote wens van de vijanden van zijn broeder Winnetou was hem aan de martelpaal te laten sterven. Men zegt dat hij oud en grijs geworden is. Op hoge leeftijd verliezen lichaam en ziel hun kracht. Wat zou men juichen als nu de grijsaard zou overkomen wat hij in zijn jeugd zo vaak heeft weten te verhinderen! Als ik wist wanneer hij komt en waar, zou ik verkenners posteren om hem te waarschuwen.’


    ‘Heb geen zorgen om hem, Ashta! Want wat ze hem zouden zeggen, is hem reeds bekend.’


    ‘Is hij dus gewaarschuwd?’


    ‘Ja.’


    ‘Manitou zij dank! Nu kan ik gaan. Maar halt! Nog een ogenblik!’


    Zij begaf zich naar de ruine van het eerste huis, waarachter haar paard verborgen was. Daar steeg zij op, kwam weer naar ons toegereden en bleef bij ons staan om de Jonge Adelaar nogmaals de hand te reiken. ‘Vaarwel! Wij zien elkaar weer.’ Toen vroeg zij de lange trapper: ‘En waar zien wij u weer?’


    Holbers wist niet wat hij zeggen moest. ‘Ik volg de Jonge Adelaar; waarheen, dat weet ik nu nog niet,’ zei hij aarzelend.


    Ashta glimlachte. ‘De Jonge Adelaar? Dan ben ik tevreden. Ik weet dat ik u in ieder geval zal terugzien.’ Toen wendde zij zich tot mijn vrouw en mij. Ook ons beiden reikte zij de hand. ‘Mij werd niet verteld wie u bent; daarom is het verboden hiernaar te vragen. Vaarwel!’


    Met deze woorden reed zij weg, langs de ruines; toen boog zij af naar het struikgewas, waarachter zij verdween. Holbers en de Jonge Adelaar keken haar na tot zij uit het gezicht verdwenen was; toen liep de trapper haar langzaam, als een slaapwandelaar, achterna. De jonge Indiaan bleef nog een poosje op dezelfde plaats staan, maar draaide zich toen plotseling met een ruk om alsof het hem moeite kostte zich los te maken van de indruk van haar persoonlijkheid. Wij anderen stegen nu ook af en ik begon de sporen van degenen die hier geweest waren, te onderzoeken. Klara maakte intussen de koffie klaar. Aan de voetsporen in de grond zag ik dat hier ongeveer veertig mensen geweest waren. De oude westman werd in mij wakker en ik fronste onwillekeurig de wenkbrauwen. Deze veertig personen waren blijkbaar voor het grootste deel vrouwen geweest. In vroeger jaren zou dat een waagstuk geweest zijn, vrouwen hier in de wildernis. Ik moest mij met geweld realiseren dat de tijden van toen voorbij waren. Toen dacht ik weer aan de ontmoeting die zojuist had plaatsgevonden.


    Ashta, de Indiaanse, een verpersoonlijking van het jonge rode ras, was ook zo’n stuk moderne tijd waarin oude westmannen niet zo gemakkelijk berustten, maar was toch een stuk van de toekomst in de geest van Winnetou. Tenslotte schudde ik al dat gepieker vastbesloten van mij af. Ik moest aan de feiten denken waarmee ik weldra geconfronteerd zou worden. Toen Holbers terugkwam, meldde hij dat Ashta naar het zuiden gereden was, waarheen ook de andere sporen leidden.


    Wanneer de brief van de oude Tatellah-Satah mij niet zo dringend naar de Nugget Tsil geroepen had, waar de middelste van de vijf blauwsparren tot mij moest spreken, dan hadden wij Ashta na ons bezoek aan de Duivelskansel kunnen volgen, want ons laatste doel, de Mount Winnetou, lag in zuidelijke richting. Maar nu waren wij gedwongen van de Duivelskansel uit eerst weer ver naar het zuidoosten te trekken, met een boog zuidelijk om Trinidad heen. Het scheen voor mij op deze reis nu eenmaal te zijn weggelegd dat ik de tijd, die mij gelukkig ruim was toegemeten, moest verdoen in onvermijdelijk heen en weer gereis - nu zelfs bijna tot in het Indian Territory.


    'Is dat nu geen wonder?’ vroeg Holbers terwijl hij bij ons ging zitten. ‘Precies zoals destijds! En zij weten dat dat schot toentertijd niet voor mij bestemd was! En ze hebben naar mij gezocht! Gezocht tot op de huidige dag! Daar ben ik enorm blij om! Vandaag is het een ware feestdag voor mij!’


    ‘Hm,’ bromde de dikke, ‘feestdag of niet, dat komt er niet op aan, maar ik vind die hele geschiedenis verdacht.’


    ‘Waarom?’ vroeg Pitt.


    ‘Hoe kan je dat nog vragen? Dit ongelooflijke toeval! Dezelfde plaats, dezelfde omstandigheden! Dat is meer dan ik geloven kan.’


    Het verging de goede Dick Hammerdull waarschijnlijk net als mij. De merkwaardige herhaling van de gebeurtenissen gaf hem te denken.


    Maar de Jonge Adelaar sprak hem tegen. ‘De oude trapper vergist zich. Hier kan geen bedrog in het spel zijn, want de jonge Indiaanse is een Winnetah en zal nooit een leugen uiten of zich lenen voor een dergelijk spel.’


    ‘Winnetou of Winnetah,’ morde Dick, nog geenszins overtuigd, ‘ik laat me niks wijsmaken en zal goed uit mijn ogen kijken.’

  


  
    


    


    8. Het geheim van de Duivelskansel


    Niet alleen voor Holbers, maar ook voor mij was de ontmoeting met de jonge, knappe Indiaanse belangrijk. Bijzonder merkwaardig vond ik de twee sterren. Zij waren een herkenningsteken.


    De Jonge Adelaar zei er niets over, dus vroeg ik ook niets. Bovendien wist ik toch wel waar ik aan toe was. Het ging hier eenvoudig om het grote verschil tussen stam en clan, zoals dat zich bij het rode ras openbaart.


    Dit verschil is voor iemand die zich ernstig bezighoudt met de volkenkunde van de Noordamerikaanse Indianen, van groot belang. Helaas zijn deze onderzoekers er tot op heden nog niet mee vertrouwd, of hebben zij er niet de aandacht aan besteed die het zonder twijfel verdient. Zowel bij de mensheid in het algemeen als bij elk volk afzonderlijk onderscheidt men twee tegengestelde bewegingen: een streven naar vereniging of eenheid en een drang naar versplintering of veelheid. De versplintering gaat via ras, volk, stad, dorp en familie steeds verder en houdt pas op bij de verst afgelegen eenzame boerenstulp, waarvan de bezitter zich slechts bij bepaalde gelegenheden realiseert dat hij ook tot de mensheid behoort. Op deze weg vindt men eng-nationalisme en sectarisme.


    De weg naar vereniging voert juist in tegengestelde richting.


    Die leidt tot bundeling van enkelingen door een grote gedachte tot een groot volk. Welke van deze beide wegen de weg naar het ware geluk is, heeft de mensheid tot op heden nog niet willen inzien; zij moet het dus door bittere ervaring leren.


    Hoe pijnlijk, ja hoe wreed deze ervaring is, blijkt bij geen ras zo duidelijk als bij het Indiaanse. Bij het Indiaanse ras heeft de versplintering, de verbrokkeling, wel het sterkst plaatsgevonden.


    Nergens is de eens machtige, indrukwekkende eenheid in zo veel kleine, machteloze brokken en brokjes stuk gewreven en verpulverd als bij de Indianen. Elk van deze brokken, elk van deze vele stammen en elk van deze ontelbare stammetjes is trots op zichzelf en steeds bereid uit zelfoverschatting volkomen te gronde te gaan. Deze ontbinding zou al lang tot volkomen vernietiging geleid hebben als niet de grote medicijnmannen uit het verleden getracht hadden dit op tweeërlei wijze tegen te gaan, namelijk via de godsdienst en de sociale structuur.


    De theologische bundeling school in de gedachte ‘Grote Geest’ of ‘Grote, goede Manitou’. De onderzoekingen hebben uitgewezen en zullen nog verder uitwijzen dat de rasechte Indiaan een gelovig monotheist was en zich daar gelukkig bij voelde tot het ontwrichtende veelgodendom zich diep in zijn innerlijk boorde en de grote Niagara van val en verstuiving van ras en taal te weeg bracht. De clans, waardoor de uiterlijk gespleten stammen innerlijk weer verbonden en samengehouden werden, brachten daarentegen sociale bundeling. Er werd een clan der waarheid, der trouw, der liefdadigheid, der welsprekendheid, der eerlijkheid opgericht. Degene die zich in welsprekendheid wilde oefenen, degene die zich voornam zijn hele leven liefdadigheid te bedrijven, hij die zich sterk genoeg achtte nooit onwaarheid te spreken, nooit ontrouw of oneerlijk te zijn, kon toetreden tot de betreffende clan en zich op handslag verplichten het betreffende gebod levenslang na te leven. Degene die het ook maar een enkele maal overtrad, werd uitgestoten en gold als eerloos. Terwille van het onderscheid en om een zichtbaar herkenningsteken te hebben, nam iedere clan de naam van het een of andere dier aan, waarvan de afbeelding als kenteken diende. Zo behoorde bijvoorbeeld de grote Seneca-redenaar Sa-go-ye-wat-ha tot de clan der wolven. Er was een clan der adelaars, der gieren, der herten, der beren, der schildpadden enzovoorts.


    Tot een dergelijke clan kon iedereen toetreden, ongeacht tot welke stam hij behoorde. Zelfs de doodsvijand werd opgenomen en met alle mogelijke middelen beschermd en gesteund als hij de hem opgelegde voorwaarden trouw en eerlijk nakwam.


    Hoezeer bijvoorbeeld de Kiowa’s en de Navajo’s elkaar ook haatten en elkaar bloedig vervolgden: zodra zij elkaar herkenden als leden van eenzelfde clan, was de strijdbijl begraven.


    Het is duidelijk hoe zegenrijk deze clans waren! Helaas hield dat op toen de bleekgezich ten verschenen en ook hun toegestaan werd tot de clans toe te treden. Zij buitten de clans voor hun persoonlijk belang uit en streken de voordelen op die daaruit voor hen ontstonden, doch zonder hun verplichtingen na te komen. Daardoor verloren de clans hun goede reputatie en daarmede ook de grote sociale invloed die door hun oprichters beoogd was. Het bleef een open vraag of ze ten slotte weer zouden opbloeien of niet.


    Steeds hadden de clans dierennamen gedragen, nooit mensennamen.


    Tenminste ik kan mij niet herinneren deze ooit gehoord te hebben. Doch met een dergelijk geval was ik nu voor het eerst geconfronteerd: een clan met de naam Winnetou! Want dat het hier om een clan ging, stond vast en het herkenningsteken voor de leden was de twaalfpuntige ster die de Jonge Adelaar en Ashta op hun kostuum droegen. Wanneer was deze clan opgericht? Minstens vier jaar geleden. Want zo oud was het kostuum dat de Jonge Adelaar nu droeg. Deze jonge Indiaan was de eerste die in de nieuwe clan opgenomen was en wel door Tatellah-Satah, die dus de oprichter van deze Winnetou-vereniging was, waarvan de mannelijke leden als Winnetou en de vrouwelijke als Winnetah werden aangeduid. Welk hoger doel had deze clan? En welke verplichtingen legde deze zijn leden op? Ik vroeg er niet naar, want ik hoopte het binnenkort te weten te komen. Dat zijn doelstellingen vreedzaam waren, kon men reeds opmaken uit het feit dat de beide leden die ik nu kende een Apache en een Sioux-Ogellalla waren, leden dus van twee stammen die elkaar eigenlijk als doodsvijanden zouden moeten beschouwen.


    Terwijl wij koffie dronken, zei Pitt Holbers dat wij die avond de Devils Pulpit zouden bereiken. Hij vroeg ons een uur aan het Canubi-meer te blijven, omdat hij daar graag weer eens rond wilde kijken. Wij hadden er niets tegen. Wij zouden hem graag nog meer tijd gegund hebben. Maar nog voor er een uur voorbij was, keerde hij al van zijn rondgang terug.


    ‘Laten we opbreken, als u daar geen bezwaar tegen hebt! Als ik hier nog langer rondzwerf, vind ik toch meer bittere dan zoete herinneringen en dat behoef ik mezelf toch niet aan te doen!’


    En hij had gelijk. Ook dit Canubi-meer was mooi, maar het water ervan had voor ons geen vrolijke, maar een sterk weemoedige glans en het bleef in onze herinnering slechts de plaats van een korte rust waarop weer een nieuwe zwerftocht volgde.


    Wij reden naar het dal van de Rio Grande en volgden daar een smalle, kristalheldere beek, die ons naar ons doel moest leiden.


    Wij bereikten dat toen het al bijna donker geworden was, zodat ik voorstelde die dag nog liever uit de buurt van de Duivelskansel te blijven, omdat wij voor deze plaats gewaarschuwd waren en wij door het invallen van de duisternis geen tijd meer hadden na te gaan of er vijandig gezinde Indianen waren.


    ‘ Well/ ’ zei Hammerdull, die weer het woord voerde, terwijl Pitt in zijn normale zwijgzaamheid teruggevallen was, ‘ik breng u naar een schuilplaats die geen roodhuid ontdekken kan, al heeft hij ook nog zo scherpe ogen. Ik heb die schuilplaats toevallig gevonden en geloof niet dat er behalve mij en Pitt iemand is die hem kent.’


    ‘Dat is veel gezegd!’


    ‘Maar in ieder geval waar!’ antwoordde hij. ‘Wij behoeven nog maar een paar passen te rijden en dan een klein zij beekje te volgen, dat uit een verborgen vijver komt. Deze vijver is niet groot. Hij wordt omringd door hoge, onbeklimbare rotsen.


    Deze rotsen zijn volkomen glad; dat schijnt tenminste zo. Maar als je recht door de vijver rijdt tot aan de overkant, kun je zien dat daar toch een kloof is die dwars door de rotsen loopt en naar de eigenlijke bron van het beekje leidt, dat niet in de vijver ontspringt, maar verderop in de rotsen, daar waar wij zullen overnachten.’


    ‘Is de kloof breed genoeg voor onze bagage?’ vroeg ik.


    ‘We moeten alleen de tentstokken in de lengterichting vervoeren in plaats van dwars.’


    ‘En hoe diep is het water?’


    ‘Hoogstens een meter.’


    ‘Je bedoelt dat dat toentertijd zo was?’


    ‘Hm! Denkt u dat het dieper geworden is? Heb daar nog nooit van gehoord. Stilstaand water pleegt met de tijd ondieper te worden, toch niet dieper! Maar halt! Daar is het zijbeekje. Hier moeten we dus ompakken. Dan rijden wij hiertussen de rotsen door. Pak aan, Pitt Holbers, ouwe coon!’


    Wij hielpen hen de tentstokken anders vast te binden en lieten hen toen als gidsen met de muildieren voorop gaan. Er was nog juist zoveel daglicht, dat wij konden zien waar wij reden. Wij bereikten de vijver, die er donker uitzag, als een raadsel, reden er doorheen en zagen toen aan de overkant dat er inderdaad in de rots een door dicht struikgewas verborgen spleet was, die wij konden volgen. Het ging nog een stuk langs het beekje stijl omhoog tot wij de bron bereikten, die in een groot cirkelvormig rotsgat lag, waarvan de wanden naar het scheen loodrecht en onbeklimbaar omhoog gingen.


    ‘Zo! Dit is de bewuste plek,’ zei Dick. ‘Hier kunnen wij honderd jaar kamperen zonder dat iemand ons ontdekt.’


    ‘Maar vochtig, zeer vochtig!’ zei ik.


    ‘Vochtig of niet, dat komt er niet op aan. Het vocht loopt wel weg. Bovendien is het Indiaanse zomer, al weken lang, zonder een druppel regen.’


    ‘Kan je de rotsen beklimmen?’


    ‘Weet ik niet. Heb het destijds niet geprobeerd. Ben nooit een gems geweest.’


    ‘En kan er iemand van boven af naar beneden kijken?’


    ‘Dan zou hij toch eerst van beneden naar boven moeten komen. Van buitenaf speelt niemand dat klaar.’


    ‘Dan ben ik gerust. Laten we dus eerst een vuur maken en dan zetten we de tent op!’


    Dat was binnen een half uur gedaan. Wij bonden de paarden en muildieren niet vast, zodat ze zich vrij konden bewegen.


    Eerst dronken ze zoveel ze wilden. Toen rolden ze zich behaaglijk door het mos, hetgeen ze graag doen zolang ze gezonde botten en gewrichten hebben. En toen vonden ze zoveel bladeren en ook ander groen, dat wij rustig verscheidene dagen hier konden blijven zonder te moeten vrezen dat ze voedsel te kort zouden hebben. Maar ze hadden meer behoefte aan rust dan aan voedsel, want de rit van het Canubi-meer tot hier was ver en vermoeiend geweest. Ook wij zelf waren moe. Daarom gingen wij direct na het avondeten liggen. Wij sliepen onmiddellijk in, in tegenstelling tot de vorige nacht, en ik moet tot mijn schande toegeven dat ik pas wakker werd toen Hammerdull mij wekte.


    ‘Mrs. Burton is al wakker!’ verontschuldigde hij zich. ‘Zij heeft al heet water gemaakt en... hoort u dat? Zij maalt de koffie in de tent, om u niet wakker te maken. Laat haar niet merken dat ik het nodig vond u een por te geven! Een man moet toch altijd een man zijn! En dat is hij niet als hij slaapt!’


    ‘Dus heb je me alleen terwille van mijn goede reputatie gewekt?’ lachte ik.


    ‘Om uw goede reputatie of niet, dat komt er niet op aan. Maar Old Shatterhand en slapen, terwijl zijn vrouw al wakker is! Dat kan niet!’


    Ik bekeek de omgeving. Het was inderdaad een prachtige schuilplaats. Nergens een spoor dat verried dat er ooit een mens op deze afgelegen plek geweest was. De rotswanden waren zeer steil, maar niet onbeklimbaar. Er waren reusachtige bomen, die meer dan honderd jaar oud waren, waarvan de takken en takjes zo dicht tegen de rotsen aangroeiden, dat zij het klimmen vergemakkelijkten en steun boden. De Jonge Adelaar had nauwelijks ontbeten of hij maakte zich gereed voor een klimpartij. Het gelukte hem zonder moeite. Reeds nadat hij kort om zich heen gekeken had, riep hij naar ons: ‘Oef, oef! Ik zie een wonder!’


    ‘Niet zo luid,’ waarschuwde ik. ‘Wij weten nog niet of er misschien toch mensen in de buurt zijn!’


    ‘Hier kan ons niemand horen,’ antwoordde hij. ‘Hier is niets dan lucht.’


    ‘Is het zo hoog? En wat ligt er beneden?’


    ‘De Devils Pulpit!’


    ‘De Duivelskansel? Werkelijk?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is onmogelijk!’ sprak Dick Hammerdull tegen.


    ‘Waarom?’ vroeg ik.


    ‘Omdat ik het weet. De weg naar de Duivelskansel loopt links naar beneden, maar wij zijn naar rechts afgeweken. En hij is aan alle kanten door hoge, steile rotsen omgeven, die geen mens beklimmen kan. Hoe kan hij hem dan zien?’


    ‘Is het niet mogelijk dat de weg van hier naar de Duivelskansel bochten heeft, die misleidend zijn?’


    ‘Bochten of niet, dat komt er niet op aan. Maar geen mens, dier of weg kan zo slingeren, dat hij het klaar speelt mij voor de gek te houden.’


    Ik vroeg het nog eens aan de Indiaan en hij bleef bij zijn bewering dat hij de Duivelskansel zag. Er bestond dus verschil van mening; dat bracht mij ertoe de Jonge Adelaar te volgen.


    Mijn vrouw klom mij achterna. Maar de beide jagers bleven zitten.


    ‘Ben nooit van mijn leven een gems geweest,’ beweerde Dick, ‘en zal er nu ook geen meer worden. Een vlakke weg, een goed paard en een vastgesnoerd zadel, dat is iets voor mij. Klimt maar zo hoog jullie willen; ik doe niet mee!’


    Toen wij boven kwamen, zagen wij iets wonderbaarlijks. Stel u een plat dak voor waarvan de stenen balustrade uit rotsblokken bestaat. Dit dak is begroeid met bomen en dicht struikgewas, zodat men, als men boven staat, van beneden af niet gezien kan worden. Als men tot de borstwering loopt en naar beneden kijkt, ziet men dat de rotswand bijna loodrecht in de diepte gaat.


    Wij bevonden ons nu op dit platte dak en diep onder ons lag een groot keteldal. Ik had gemeend dat de Duivelskansel een alleenstaande rots was. Dat kwam door de naam. Nu zag ik het langgerekte dal voor mij, precies in de vorm van een ellips, dus een langgerekte cirkel die niet meer een middelpunt, maar twee zogenaamde brandpunten heeft. En uit dit dal rezen twee aparte rotsen op.


    Het keteldal was zo precies eivormig, dat het bijna de indruk wekte dat het niet door de natuur geschapen, maar door mensenhanden in het geweldige bergmassief uitgebroken was. Later meende ik te kunnen vaststellen dat de natuur hier weliswaar het voorbereidende werk gedaan had, maar dat de berekennende kracht van de mens hier doelbewust had meegeholpen. Dat moest echter reeds lang, lang geleden gebeurd zijn. Eertijds waren de moeizaam gladgebeitelde rotswanden loodrecht en kaal de diepte in gegaan, maar toen waren door verwering spleten, barsten, hoeken, kanten, uithollingen, galerijen en andere afwijkingen in de loodrechte wand ontstaan, waarop en waarin zich langzamerhand een welige boom- en struikengroei met allerlei kruiden, struikjes, gras en mos ontwikkelde.


    Ook de bodem van het keteldal was bedekt met planten. Maar toch deed ik hier meteen een belangrijke ontdekking.


    Klaarblijkelijk was er de mensen, die ontelbare jaren geleden dit dal naar hun wens en wil vormden, niets aan gelegen geweest dat hier een welige plantengroei ontstond, want er was een volkomen onvruchtbare ondergrond die daar met opzet moest zijn aangebracht, daar er overigens, zover het oog reikte, slechts vruchtbaar land was. De bomen die beneden op de bodem van het dal stonden, hadden, zo oud en sterk als zij waren, geen kruin meer. En waar er nog kruinen waren, waren ze verdroogd. Dat duidde erop dat ze slechts gevoed werden door een dunne, aangewaaide aardlaag, maar dat zij met hun wortels niet de diepte in konden. En inderdaad ontdekte ik, toen ik later in het keteldal afdaalde, dat de oorspronkelijke bodem van het gehele keteldal zo dicht met zware steenplaten was belegd, dat er geen plant doorheen kon dringen. Op deze platen had zich in de loop van de tijd een laag humus gevormd, waarin later bomen en struiken met een horizontaal ontwikkeld wortelstelsel groeiden. De bomen hadden geen verticale wortels. Daardoor waren hun kruinen verdord.


    Waarom had men vroeger de bodem met platen bedekt? Dat was de eerste vraag die bij een opmerkzaam en voorzichtig toeschouwer moest oprijzen. Wat ook direct opviel, was dat een derde van de plantengroei volkomen onaangeroerd scheen, terwijl al op het eerste gezicht uit de plantengroei van de rest van het dal duidelijk bleek dat daar mensen geweest waren en wel zeer regelmatig. De scheidslijn tussen het grote betreden gedeelte en het kleine onaangeroerde stuk was zelfs opvallend duidelijk getrokken. Het zag ernaar uit dat er een streng verbod bestond dit ene, zeer dicht begroeide gedeelte van het keteldal te betreden.


    Waarom dit onderscheid? Dat was de tweede vraag.


    En nu komt de hoofdzaak, die voor mij van het grootste belang was. Zoals ik reeds zei, waren er op de overigens geheel vlakke ellipsvormige bodem van het keteldal twee opvallende, steil oprijzende verhogingen, die de indruk maakten alsof het keteldal eens was gemaakt om het met water te vullen en zodoende een soort meer te vormen waarboven de twee verhogingen als eilanden moesten uitsteken. In de loop der eeuwen was het water blijkbaar afgevloeid. Vermoedelijk was bovendien de toevloed opgedroogd, zodat de waterspiegel steeds meer zonk, tot ten slotte de bodem voor de dag kwam en het bekken geheel uitdroogde.


    Dit feit op zichzelf zou slechts een bewijs vormen dat hier in oeroude tijden mensen gewoond hadden die in de bouwkunst en dus ook in het algemeen belangrijk hoger ontwikkeld waren dan de latere Indianen.


    Daarbij kwam nog iets anders! Deze twee verhogingen - ik zal het beeld aanhouden en ze eilanden noemen - lagen merkwaardig genoeg precies in de twee brandpunten van de ellips.


    Dat gaf het geheel zo’n streng regelmatig aanzien, alsof dit precies uitgerekend was. Doch dat was uitgesloten. En bovendien - berekeningen, met welk doel? Ik dacht aan het moeilijke astronomische peuterwerk waarop de bouw van de Egyptische piramiden gebaseerd is en aan de nog onopgehelderde geheimen van de Teokalli en andere tempel werken uit vroegere tijden; maar ik ben vakman noch geleerde en mocht het niet wagen mij in te laten met dergelijke moeilijke, wetenschappelijke onderzoekingen.


    In deze overpeinzingen werd ik gestoord door mijn brave Dick Hammerdull, die vanuit onze schuilplaats vroeg hoe het er hierboven voor stond. Toen ik naar beneden riep dat wij vermoedelijk het dal van de Duivelskansel voor ons hadden, stond hij op en begon langzaam en zeer voorzichtig omhoog te klauteren. Het duurde een hele poos voordat hij ons bereikte.


    ‘Zo, daar ben ik!’ zei hij. ‘Nu zal ik eens naar beneden kijken om te zien wat voor een onbegrijpelijke onzin ...’ Midden in de zin bleef hij steken, maar vergat zijn mond te sluiten.


    ‘Wat voor onzin bedoel je?’ vroeg ik.


    ‘De onzin dat ... dat ... alle duivels! Wat ziet mijn oog?’


    ‘Nou, is het de Duivelskansel of niet?’


    ‘Het is ’m. O, Dick Hammerdull, wat ben je een stommeling! Dat je dat nog op je oude dag moet overkomen! Zoiets kan zich eigenlijk alleen maar een greenhorn permitteren, niet zo’n oude prairieloper. Als iemand hiervan hoort, ben ik voor altijd geblameerd. Denk je ook niet, Pitt Hol ...?'


    Hij maakte zijn zin niet af, want hij merkte dat degene voor wie deze aanspreektitel bedoeld was, niet in de buurt was. Ik kon zijn bittere, ruwe zelfspot heel goed begrijpen. Het ging hier immers om zijn westmanseer, die hem boven alles ging. Geen savanneloper mag een dergelijke vergissing begaan als hij zijn goede reputatie niet op het spel wil zetten. Gelukkig maar dat er niemand was die hem op deze fout vast kon leggen, en toen ik hem verzekerde dat ook ik herhaalde malen dergelijke verkeerde berekeningen had gemaakt, kalmeerde hij.


    Voor hem was het punt Duivelskansel afgehandeld met het inzicht dat hij zich vergist had. Maar mij hield deze zaak nog verder bezig. Ik wendde mij tot de Jonge Adelaar, die tot dusverre bescheiden gezwegen had. ‘De Jonge Adelaar heeft ons voortreffelijk geleid,’ loofde ik hem. ‘Hij schijnt zeer goed op de hoogte te zijn. Hij zal mij dus ook kunnen zeggen welk punt hier nu eigenlijk als Duivelskansel wordt aangeduid.’


    ‘Die rots daarginds!’


    Daarbij wees hij naar het westelijke, weinig begroeide deel van het keteldal.


    ‘En die tweede verhoging, hier net onder ons?’ vroeg ik verder.


    ‘Dat is de “Rots der Zwijgzaamheid” . De Duivelskansel wordt overigens door de rode mannen Manitou-ottowug (Oor Gods)


    genoemd. Op deze kansel hoort God wat de duivel spreekt en veroordeelt hem tot verdoemenis.’


    Hier spitste ik de oren. De zaak leek mij wonderlijk. Ik hield het gesprek met de jonge Indiaan gaande. ‘Dat is een beeld, een gelijkenis met een diepe zin, die mij interesseert. Ik zie toch dat het oostelijke deel van het keteldal een waar oerwoud vormt, terwijl het westelijke, grotere stuk veel minder begroeid is. Men schijnt hier zelfs af en toe hout gekapt te hebben om vuur te maken.’


    ‘Dat wordt altijd gedaan als er daar vergaderd wordt, om te beraadslagen.’


    ‘Beraadslagen? Maar toch ook om te jagen, of voor andere doeleinden!’


    ‘Nee. Deze plek is iedere rode man heilig. Hij is slechts bestemd voor grote, belangrijke beraadslagingen, die tussen verscheidene volkeren gehouden worden. Nooit zal een roodhuid dit keteldal betreden wanneer het niet om een grote samenkomst van twee of meer stammen gaat. En nooit zal hier gesproken worden over onbelangrijke dingen.’


    ‘Ach, werkelijk?’


    ‘Ja,’ verzekerde hij. ‘Ik weet het heel zeker. En zelfs bij grote beraadslagingen, als hier veel krijgers verzameld zijn, zal niemand het wagen het oostelijke deel van dit dal of zelfs de “Rots der Zwijgzaamheid” te betreden. Er wordt gezegd dat daar de boze geest, de duivel woont, waarnaar de kansel in het westelijke deel van het dal genoemd is.’


    ‘Dat is eigenaardig. In ieder geval is alles wat hiervan verteld wordt, al heel oud. Men kan zich dus voorstellen hoezeer de waarheid vervaagd is. Geloof jij erin?’


    ‘Ik geloof in de kern van deze waarheid.’


    ‘Ken je deze kern?’


    ‘Nee. Maar ik hoop hem door Tatellah-Satah te leren kennen. Van hem weet ik alles wat ik zojuist over dit dal gezegd heb.’


    ‘Heeft hij dan ook kansel en oor door elkaar gehaald? Bedenk dat de kansel een plaats is vanwaar men spreekt om gehoord te worden, terwijl een oor juist datgene is waarmede men hoort. Voel je hier niet een tegenspraak?’


    ‘Nee,’ verzekerde de jonge Apache. ‘Ik heb over deze dingen ook nog niet zoveel nagedacht als mr. Burton. Ik eer de gebruiken van mijn vaderen zonder te vragen of die op waarheid berusten of niet.’


    ‘Je zult dus vermijden de heilige plek daar beneden te betreden?’


    ‘Zal mr. Burton naar beneden gaan?’


    ‘Ja, ik ga.’


    ‘Dan ga ik mee. Ik was vier jaren lang bij de bleekgezichten en heb bij hen geleerd de diepere betekenis, de zin van een zaak, van de zaak zelf te onderscheiden. De diepere zin is mij heilig, maar het zichtbare gewaad van een zaak vereer ik niet. Ik hou er wel rekening mee en zou het slechts dan negeren als ik reden had, het voor slecht, dus voor schadelijk te houden.’


    Deze jonge Indiaan sprak als een ontwikkelde blanke. Ik begon hem hoe langer hoe meer te waarderen.


    Toen vroeg Dick Hammerdull, die tot dusver gezwegen had: ‘Ik hoor dat u daar naar beneden wilt?’


    ‘Natuurlijk! De Duivelskansel is toch ons doel!’ antwoordde ik.


    ‘Wanneer?’


    ‘Direct!’


    ‘Dan moeten we dus zadelen.’


    ‘Dat is niet nodig; we gaan te voet.’


    ‘Oho!’ riep hij verwonderd uit. ‘Gelooft u dat Dick Hammerdull loopt als hij een paard of een muildier aan de teugel heeft?’


    ‘Dat geloof ik niet. Maar niemand heeft ook van je verlangd dat je loopt. Pitt en jij blijven namelijk hier.’


    'Blijven wij hier?’ vroeg hij verbaasd.


    ‘Ja.’


    ‘Zijn wij het soms niet waard meegenomen te worden?’


    ‘Klets niet! Hier boven heb ik jullie meer nodig dan beneden. Wij weten dat de vijand in aantocht is. Maar wij weten helaas niet precies wanneer. Het kan elk ogenblik zijn. Zij kunnen net komen als wij beneden zijn en hen niet kunnen zien aankomen. Daarom ben ik ook van plan te lopen en niet te rijden. Paarden maken duidelijker sporen dan mensen. En het zou kunnen gebeuren dat wij mensen wel kunnen ontkomen, maar ons, om de dieren te redden, moeten blootstellen aan gevaar ...


    ‘Ha! Geraden!’ onderbrak hij mij.


    ‘Nou, wat heb je geraden?’


    ‘Dat wij hier boven moeten blijven om de wacht te houden. Om op te passen!’


    ‘Inderdaad!


    ‘Dat is wat anders. Wij doen dat graag en ik verzoek om instructies.’


    ‘Dat is gauw gebeurd. Wij weten dat de Sioux en de Utes komen. De Sioux kunnen we uit het noorden, de Utes uit het westen verwachten. In beide gevallen ligt het keteldal zo, dat zij niet van dezelfde kant kunnen komen als wij gisteren, maar van de tegenoverliggende kant. En dat stuk ligt zo duidelijk voor jullie ogen, dat jullie de roodhuiden al lang ontdekt moeten hebben voor zij er zijn. In dat geval geven jullie ons een teken.’


    ‘Wat voor een teken?’


    ‘Een lange, scherpe fluittoon.


    ‘Kom!’


    Dit laatste was tot de Jonge Adelaar gericht en wij daalden weer af naar het kamp; Dick Hammerdull bleef alleen boven.


    Beneden kreeg ook Holbers de nodige opdrachten. Toen nam ik mijn Henrybuks in de hand.


    ‘Ga je schieten?’ vroeg mijn vrouw.


    ‘Misschien zit er wild,’ zei ik luchtig. ‘De Jonge Adelaar zal zijn geweer ook meenemen.’


    Zij gaf een heimelijke wenk in de richting van de indsman. Ik zag wat zij bedoelde. Het was roerend met wat voor een eerbiedige belangstelling hij de buks bekeek en iedere greep volgde die ik bij het laden deed.


    ‘Oef!’ zei hij. ‘Dat is dus het beroemde geweer! Mag ik het eens nader bekijken?’


    ‘Hier is het!’


    Hij nam de buks in de hand, maar zonder zich de vrijheid te permitteren hem nader te onderzoeken.


    De buks waaruit in aanwezigheid van de onvergetelijke Winnetou zo menig schot gelost was, scheen de Apache een relikwie.


    ‘Een uniek geweer!’ zei hij. Met deze woorden gaf hij mij de buks terug.


    ‘Zo uniek als je denkt, is het niet. Ja, ik werd uitgelachen toen ik over vijfentwintig schoten sprak. Er zijn zelfs zeer verstandige mensen geweest die mij om dit geweer van leugens beticht hebben, hoewel zij heel weinig wisten van handvuurwapens en van schieten. Maar nu is het al heel lang geleden dat ik niet alleen in het gelijk gesteld ben, maar zelfs overtroffen. In Italie heeft majoor Cei-Rigotti een legergeweer met vijfentwintig schoten uitgevonden en een Schotse uitvinder legde de Engelse minister van oorlog een geweer met achtentwintig schoten voor dat eenendertighonderd meter ver draagt. Overigens zal deze buks eens precies zo zorgvuldig bewaard worden als Winnetou’s zilverbuks.’


    ‘De zilverbuks?’ vroeg hij terwijl zijn ogen schitterden. ‘Bezit u die nog?’


    ‘Zeker.’


    ‘Kunt u mij daar iets van vertellen?’


    ‘Later. Nu moeten wij iedere minuut gebruiken voor het onderzoek van de Duivelskansel, want als de vijanden eenmaal aangekomen zijn, is het daarvoor te laat. Laten wij dus geen tijd verliezen!’


    Toen ik dat zei, hoorde ik zachtjes lachen. Het was Pitt. Hij kwam naar ons toe en gnuifde: ‘Ja, wij moeten hier blijven! En deze drie verstandige lieden willen lopen! Zullen toch wel moeten rijden! En zullen mij daarbij nog nodig hebben, zeer nodig hebben!’


    Terwijl hij dat zei, schoot het mij te binnen hoezeer hij gelijk had. ‘Rijden? En u nodig hebben?’ vroeg Klara. ‘Wij gaan te voet.’


    ‘Nee. U rijdt! Zult mij toch eens moeten gehoorzamen, om het even of u wilt of niet. Of wil mrs. Burton misschien natte voeten krijgen, een verkoudheid en andere narigheden? Om van niezen nog maar niet eens te spreken!’


    Dat was inderdaad juist. Een westman bekommert zich er weliswaar niet om of hij nat wordt, maar als hij het vermijden kan, dan doet hij dat. En dat was hier het geval. Wij moesten immers door het water. Wij stegen dus op en reden naar buiten, door de vijver. Toen bracht Holbers de paarden weer terug. Wij volgden op onze beurt het smalle beekje naar beneden, tot wij de plek bereikten waar wij gisteren van de richting naar de Duivelskansel afgeweken waren. Van dat punt af moest de grotere beek onze gids zijn, tot hij overmoedig werd en zich in verscheidene sprongen in de diepte stortte. Dat konden wij hem niet nadoen. Wij daalden dus langzaam in gemakkelijke bochten naar beneden en merkten daarbij dat wij niet in een rechte lijn konden optrekken, maar een flinke boog moesten maken.


    Dat was het waarmee Dick geen rekening had gehouden en daardoor was hij tot de verkeerde conclusie gekomen dat hetgeen de Jonge Adelaar zag, niet het keteldal met de Duivelskansel kon zijn.


    Beneden in de diepte zagen wij de smalle spleet die het water in de loop der eeuwen bijna loodrecht in de rots gevreten had. Het zag er haast naar uit dat hier een reusachtige zaag aan het werk was geweest; en precies zo was het waar het water het keteldal inkwam. De stelling scheen dus bewezen dat het bekken eens een half natuurlijk, half kunstmatig meer geweest was en later, toen de afvloeiing tot op de bodem gekomen was, verdroogd was. Het aan- en afvloeiende water was er weliswaar nog. Nog steeds liep er een beek door het hele dal. Maar die was niet door de stenen platen heen gedrongen en had zich geen diepere bedding kunnen uitslijpen. De stenen platen vormden de bodem, waarop door aanvoer van rotsgruis oevers waren gevormd en versterkt. Door deze beek werden wij naar het oostelijke, dichter begroeide gedeelte van het dal geleid; we bleven daar echter niet, maar bewaarden dat voor later, omdat het er in de eerste plaats om ging het westelijke deel van het bekken te leren kennen; van deze kant werden de roodhuiden verwacht. Wij moesten dus in ieder geval voor hun komst daar klaar zijn.


    In dit westelijk gedeelte waren een paar plaatsen waar onder de omgewoelde aarde de stenen platen te voorschijn kwamen. De bomen die daar stonden, waren niet hoog en het struikgewas niet dicht. Zij hadden blijkbaar maar al te vaak brandstof voor kampvuren moeten leveren. De daar tussen liggende, talrijke open stukken waren zo groot, dat er honderden een plaats konden vinden zonder dat men elkaar in de weg liep. Het eiland dat zich daar bevond, was hoger dan de hoogste boom; wat echter niet veel zei, daar de bomen niet erg hoog waren. Het eiland was volkomen kaal. Een aantal treden voerde naar boven. Boven bevond zich in het midden een hoge, stenen zetel en een kring van lage zetels daar rond omheen. Dat was dus de Duivelskansel, waarop de opperhoofden pleegden te beraadslagen, waarna zij door de spreker de resultaten lieten meedelen aan de verzamelde menigte beneden.


    Wij klommen naar boven. Daar viel niets te ontdekken dat de moeite waard scheen. Natuurlijk bekeek ik stilzwijgend en onopvallend van hier uit het in het oostelijk deel liggende andere eiland. Het was even hoog als dit, maar groter en bovendien dicht begroeid.


    Dit feit bevestigde een vermoeden dat bij mij opgekomen was toen ik het eironde keteldal, met de beide verhogingen precies in de brandpunten, gezien had en vooral toen ik nadacht over de namen ‘Duivelskansel’ en ‘Oor Gods’ voor het ene eiland en ‘Rots der Zwijgzaamheid’ voor het andere. Zou er hier soms een akoestisch geheim in het spel zijn?


    Ik herinnerde mij de reeds in de oudheid aangewende architectonische ervaring, dat men soms binnen een geometrische figuur op een punt duidelijk hoort wat op een ander, ver verwijderd punt zachtjes gezegd wordt.


    Voorlopig zweeg ik hierover en wij daalden weer af. Met dit deel van het keteldal waren wij klaar en wij keken nog eens in de hoogte om te zien of wij Hammerdull konden ontdekken. In elk geval keek hij naar ons; maar daar hij waarschijnlijk zo verstandig was zich niet geheel voor aan de borstwering te wagen, konden wij hem niet ontdekken.


    Nu begaven wij ons naar het andere, het dichter begroeide deel van het dal. Ik liep meteen op het tweede eiland af, maar hield spoedig mijn haastige stap in, want ik zag sporen, gelukkig sporen die men gaarne ziet. Ook de Jonge Adelaar had ze meteen gezien. Het leek alsof kinderen herhaalde malen door de frambozen- en bramenstruiken gelopen hadden. Eerst hielden wij ons stil, maar toen wij eenmaal rond het eiland geslopen waren en nu wisten waar wij aan toe waren, vroeg ik: ‘Klara, heb jij trek in bereham of bereklauwen?’


    ‘Hemel!’ antwoordde zij een beetje geschrokken. ‘Zitten er hier soms beren?’


    ‘Ja.’


    ‘Toch geen grizzlyberen?’


    ‘Nee. Zo erg is het niet. Het is een heel gewone, onschadelijke zwarte beer, die met de linker achterpoot hinkt. Hij schijnt gewond te zijn en heeft zich dus moeten afwennen gevaarlijk te zijn. Ik vermoed dat hij een hartstochtelijke planteneter is die niet de minste moeite zal doen jou als menseneter tegemoet te treden. Hij zit hier boven op het eiland.’


    ‘Daar boven?’ Zij keek omhoog. ‘Je hebt gelijk. Ik zie hem. Daar zit hij naar beneden te kijken. Daar, daar!’


    Zij wees naar boven. Toen richtte de Jonge Adelaar ook al zijn geweer.


    ‘Niet schieten; niet schieten!’ riep zij. ‘Hij trekt zo’n lief, gek gezicht!’


    Maar haar wens kwam te laat. Het schot kraakte. De kogel was op het oog gericht en drong precies in de hersenen. De beer had vlak aan de rand van het eiland gelegen en toen hij ons zag, een beweging gemaakt om zich op te richten. Hij viel neer, draaide door het schot een slag om, gleed toen naar beneden en bleef voor onze voeten liggen.


    ‘Wat jammer!’ meende mijn vrouw. ‘Die hadden we kunnen laten leven!’


    ‘Tot zijn eigen ellende?’ vroeg ik terwijl ik hem onderzocht. ‘Kijk eens! Hij was niet gewond, maar hij had zijn achterpoot gebroken en daar de universiteitskliniek hem niet helpen kon, sleepte hij zijn poot achter zich aan tot onze kogel hem verloste.’


    ‘Maar dat was nog lang geen reden dat onschuldige dier te doden,’ hield zij vol.


    Ik kende mijn vrouw en wist dat in gevoelszaken zakelijke argumenten bij haar niets uithalen. Daarom probeerde ik een grapje te maken.


    ‘Gebroken poten smaken juist lekker.’


    ‘Je bent een slecht mens!’ zei ze kwaad, half lachend, half ernstig. ‘Wat doen we nu met de beer? Wie draagt hem nu naar boven, naar onze schuilplaats?’


    ‘Dat zullen onze beide jagers doen. Het dier is meer dan vier jaar oud en weegt wel een dikke honderd kilo. Maar we hebben immers muildieren om hem te dragen. We moeten alles vermijden wat onze aanwezigheid zou kunnen verraden, om de Indianen die wij verwachten. Nu trekken wij bruintje zijn jas uit.’


    Dat ging zeer snel. De Jonge Adelaar hielp een handje en toonde daarbij dat hij handig en netjes te werk kon gaan. Toen wij het dier weer in zijn eigen vel gewikkeld hadden, zetten wij onze onderbroken onderzoekingen voort. Ook hier leidden treden naar boven, die echter door takken bijna onbegaanbaar gemaakt waren. Aan beide kanten van deze treden bevonden zich grote stenen platen met tamelijk goed bewaard gebleven gebeitelde voorstellingen. Deze platen waren in elk geval pas aangebracht toen het keteldal geen water meer bevatte. Het waren afbeeldingen van het eiland. Op de eerste plaat stond een mannenfiguur die naar boven wilde klimmen. Op de tweede verscheen van boven een vreselijk monster dat deze dappere verslond nog voor hij boven aangekomen was. Dus een waarschuwing de ‘Rots der Zwijgzaamheid’ niet te betreden! Waarom?


    Er scheen hier toch iets geweest te zijn wat niemand mocht weten! Wij klommen naar boven.


    Boven zagen wij een door struiken volkomen overwoekerd, klein laag gebouwtje, zoiets als een veldwachtershuisje, maar van stenen platen gebouwd, zowel de wanden als het dak.


    Precies daarnaast had de beer zijn kamp gemaakt. Daarbinnen zou hij het gemakkelijker gehad hebben, maar hij was er niet in gekomen, want de deur was dicht. Die hing in een stenen hengsel, dat in de platen zelf was aangebracht. Wij openden de deur.


    De hut was volkomen leeg. Er konden vier personen in zitten, meer niet. Voor wie was dit huisje bestemd geweest? Misschien voor een luisteraar? Hij zat hier verstopt en kon niet gezien worden. Op het andere eiland was geen huisje, noch camouflerend struikgewas. De luisteraar kon dus alles zien, maar degenen die hij bespiedde konden hem niet zien.


    Verdere bijzonderheden kon ik ook hierboven niet ontdekken.


    Als het geheim waarnaar ik zocht, inderdaad bestond, dan steunde dat niet op scherpzinnige berekeningen, maar op het feit dat men gebruik gemaakt had van een eenvoudige natuurwet.


    Niet zonder reden dacht ik dat ingewijden hier omheen een geheim gesponnen hadden om onwetenden te misleiden. Ik verzocht mijn vrouw met de Jonge Adelaar naar het andere eiland terug te gaan en daar op de stoel van de opperhoofden te gaan zitten.


    ‘Waarom?’ vroeg zij.


    ‘Dat is een verrassing, die ik voor je heb.’


    ‘Een verrassing?’


    ‘Ja! Geloof me maar! Als ik je eerst een lange uitleg geef, dan is het geen verrassing meer. Vind je ook niet?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Vooruit dan! We hebben geen tijd te verliezen.’


    Zij schudde haar hoofd. ‘Je bent de laatste tijd erg geheimzinnig.’


    Toen ging zij met de Apache weg. Ik liep naar de rand van het eiland en keek hen na. Zij liepen al pratend de open plek over tot aan de Duivelskansel en klommen naar boven. Ik moet zeggen dat ik in grote spanning verkeerde. Ik luisterde. Toen klonk, niet voor mij, dus vanuit de richting waarnaar ik keek, maar achter mij de opgewekte stem van mijn vrouw: ‘Hij heeft niet eerder rust! Hij zal achter deze oor- en kanselgeschiedenis komen. Ik ken hem!’


    Nu stonden zij boven op het eiland. De woorden van Klara had ik dus pas gehoord vanaf het moment dat zij boven op de kansel verschenen was. Ik kon hen beiden zien staan, hoewel niet duidelijk. De gelaatstrekken kon ik niet onderscheiden;


    daarvoor was de afstand te groot. Ook hun arm- en handbewegingen zag ik slechts vaag. Na het laatste woord ontstond een pauze; toen hoorde ik Klara weer: ‘Nee, ik heb er geen idee van. Hij heeft ook nog geen tijd gehad het mij te zeggen.’


    Uit deze woorden maakte ik op dat de Apache ook iets gezegd had, wat mijn oor echter ontgaan was. Waarschijnlijk stond ik niet goed, namelijk zo, dat de van zijn mond uitgaande geluidsgolven mij niet treffen konden. Mijn vrouw was aan de rand van het eiland blijven staan. Maar de Jonge Adelaar had een paar passen naar het midden gedaan. Daarom liep ik ook van de rand naar het midden. Daar stond precies het huisje, dus diep in het struikgewas, en het was de vraag of deze struiken de geluidsgolven niet zouden opvangen en absorberen. Maar dat was niet het geval. Want nauwelijks had ik het huisje bereikt of ik hoorde mijn vrouw nog veel duidelijker dan voorheen zeggen: ‘Ik heb ze helaas nog nooit gebraden. Ik moet dus helemaal op u afgaan. Zijn de klauwen werkelijk het lekkerste?’


    Even duidelijk hoorde ik hierop de jonge Apache antwoorden: ‘Zonder twijfel! Er bestaat niets heerlijkers!’


    ‘En moeten ze werkelijk eerst zo lang blijven liggen tot de wormen eruit komen?’


    ‘Eigenlijk wel.’


    ‘Bah!’


    ‘Waarom bah? De wormen worden verwijderd. Die worden toch niet gegeten!’


    ‘Maar ze zaten er toch in! Dat vind ik walgelijk!’


    ‘Dan wacht men iets minder lang.’


    Toen veroorloofde ik mij de grap met luide stem te roepen:


    ‘Geen sprake van. We wachten tot de wormen erin zitten! Dan worden de klauwen gebraden en de wormen voeren we aan de roodborstjes en nachtegalen!’


    ‘Dat is mijn man, de grappenmaker! Hij is ons achterna gekomen. Waar zit hij toch?’


    Ik veronderstelde dat zij naar mij zocht. Zien kon ik dat niet.


    Daarom riep ik: ‘Hier ben ik ... hier!’


    ‘Waar dan?’ vroeg zij.


    ‘Hier boven! Bij Dick Hammerdull!’


    ‘Onzin! Zeg waar je zit!’


    ‘Goed dan: ik zit daar op de volgende boom!’


    ‘Allemaal onzin! Zeg iets verstandigs! Hier is een truc in het spel.’


    ‘Zoals je wilt! Laat de Jonge Adelaar in zijn linker vestzak kijken. Daar zit ik.’


    ‘Oef, oef!’ riep deze. ‘Nu weet ik het.’


    ‘Wat?’ vroeg zij.


    ‘Hij is er helemaal niet! Zijn stem komt nu eens van boven, dan weer van beneden, nu van rechts en dan weer van links. Hij staat nog daarginds, waar wij hem verlaten hebben, maar hij heeft het geheim ontdekt waardoor hij ons hier zijn stem kan laten horen.’


    ‘Dan is dat dus de verrassing, waarover hij sprak.’


    ‘Vast en zeker. U zei toch dat hij niet eerder rust voordat hij achter deze oor- en kanselgeschiedenis is. Dan kan hij nu rusten. Hij heeft zijn vraagstuk opgelost!’


    Toen sprak ik weer: ‘Hij heeft gelijk. Ik rust.’


    ‘Waar?’ vroeg Klara.


    ‘Hier op mijn eiland. Ik sta voor het huisje.’


    ‘Werkelijk? Of houd je ons nog steeds voor de gek?’


    ‘Nee. Ik ben nu ernstig. Ik zeg geen gekheid meer. Ik sta werkelijk hier bij het eilandhuisje op de “Rots der Zwijgzaamheid” en hoor jullie net zo goed als jullie mij horen. Ik vermoedde dat en daarom stuurde ik jullie naar het andere eiland, om de proef op de som te nemen. Dat is gelukt, ik ben tevreden.’


    ‘Als dat zo is, lijkt het wel een wonder!’


    ‘Toch is het helemaal geen wonder, maar alleen de juiste toepassing van een eenvoudige natuurwet.’


    ‘Dan kunnen we vanwaar jij zit, de onderhandelingen van de Indianen afluisteren!’


    ‘Ja. Van begin tot eind! Op ons gemak en volkomen veilig!’


    ‘Nu begrijp ik hoe jouw snuggerheid ons van nut kan zijn. Jouw ontdekking verschaft ons tegenover de vijand een groot voordeel!’


    ‘Mooi! Maar laten we nog een proef nemen wat de sterkte en zwakte van het geluid betreft en het punt waar men zich moet bevinden om geen woord te missen!’


    Ook deze proef gelukte goed. Slechts wat gefluisterd werd was niet te verstaan; het klonk als een zucht, zonder woorden. En als men luid sprak, dan klonk dat haast als de donder. Dat was schrikaanjagend. De duidelijkheid ging dan enigszins verloren.


    Maar alles tussen fluisteren en donderen in klonk precies alsof men zich vlak bij de spreker bevond. Ten slotte deed mijn voorzichtige vrouw het voorstel van plaats te verwisselen.


    ‘Jij komt hier naar toe, naar mijn eiland, en ik kom naar het jouwe,’ zei ze. ‘Onze wegen kruisen zich dus. Maar je moet iets, dat ik nu zal noemen, in het huisje achterlaten, opdat ik mij ervan kan overtuigen dat je je daar ook werkelijk bevindt.’


    ‘Denk je dan nog steeds dat ik gekheid maak?’


    ‘Ik heb zo weinig verstand van jullie geluidsleer en natuurwetten, dat ik me graag nog op een andere manier van de juistheid van dit merkwaardige verschijnsel wil overtuigen.’


    ‘Zeg maar wat ik hier moet achterlaten. Mijn horloge, mijn mes?’


    ‘Nee. Iets poetisch! Een liefdesbrief!’


    ‘Oho! Aan wie?’


    ‘Aan mij natuurlijk. Er is immers niemand anders. Neem dus een blaadje uit je notitieboekje en schrijf daarop wat ik je nu zeg!’


    ‘Goed! Het blaadje heb ik, het potlood ook. Zeg het maar!’


    Zij dicteerde het volgende: ‘Mijn lieve Klara! Ik houd van je en ben blij met jou een echt Wild-West-avontuur te kunnen beleven.’


    Ik legde het blaadje in de hut, daalde van mijn eiland af en begaf mij naar het andere. Zodra wij elkaar onderweg tegengekomen waren, haastte ik mij zo snel mogelijk naar het andere eiland. Boven hield ik mij heel stil en luisterde. Daar hoorde ik hen komen. Zij praatten samen. Mijn vrouw liep direct naar het stenen huisje. Ik hoorde haar zeggen: ‘Waarachtig! Daar ligt het briefje!’ Zij las het en ging toen voort: ‘Precies wat ik gedicteerd heb. Er kan dus geen twijfel meer bestaan ...’


    ‘Laten wij dan opbreken en naar ons kamp terugkeren,’ onderbrak ik haar. ‘Ik kom niet eerst naar jullie toe, wij treffen elkaar beneden bij de beek, buiten het keteldal.’


    Toen ik daar aankwam, waren zij er nog niet, ondanks het feit dat zij een kortere weg moesten afleggen. Het duurde nog even voor zij verschenen. ‘Wij moesten je laten wachten,’ verontschuldigde mijn vrouw zich. ‘We wilden het zo comfortabel mogelijk voor je maken.’


    ‘Wat?’


    ‘Je luisterpost, het huisje waarin je je waarschijnlijk uren of misschien nog langer zult moeten ophouden. Dat moest eerst schoongemaakt worden. Toen hebben wij er droge bladeren ingelegd, dan kan je het je zo gemakkelijk maken als de omstandigheden het toelaten. Klimmen we nu naar boven?’


    ‘Ja. Maar alleen wij tweeen. De Jonge Adelaar kan hier blijven en op Dick Hammerdull wachten, die samen met hem de beer gaat halen. Dan hebben wij Pitt Holbers niet ook nog nodig. Voor een man is het dier te zwaar.’


    De Apache was het daarmee eens. Hij ging in het mos liggen om op de oude westman te wachten; wij beiden gingen op weg naar het kamp.


    Daar hoorden wij dat Hammerdull ons van begin tot eind had kunnen bespieden. Ook het schot had hij gehoord. Hij was blij dat het voor een beer bestemd was geweest en ging snel met twee muildieren op weg om hem te halen. ‘Mister Shatterhand,’


    zei hij, ‘het was een groot geluk dat u gekomen bent. Nu is het leven weer zoals het zijn moet.’

  


  
    


    


    9. De samenzweerders


    Daar het met het oog op de Sioux en de Utes nodig was waakzaam te zijn en Dick Hammerdull de jachtbuit moest ophalen, vroeg ik Pitt Holbers voorlopig nog bij de paarden te blijven en de oude trapper knikte goedmoedig. Toen klommen wij naar onze hooggelegen luisterpost.


    Van boven af gezien, hadden wij de ellips van de Duivelskansel weer zo duidelijk voor ons, dat ik mijn vrouw gemakkelijk kon wijzen en verklaren hoe het kwam dat men op elk brandpunt alles wat op het andere gezegd werd, zo duidelijk kon horen.


    Toen de beer gebracht werd, nam de Jonge Adelaar de wacht hierboven over en daalden wij weer naar de tent af, waar Hammerdull mijn vrouw uitvoerig uitlegde hoe men berenklauwen moet begraven om ze snel mals te laten worden zonder dat de maden en wormen eraan te pas behoeven te komen. De hammen waren zorgvuldig van alle vet ontdaan, in as gewenteld en toen ook ingepakt om te bewaren en mee te nemen.


    Maar de voorpoten werden door Dick en Pitt aan een andere, zeer vermoeiende bewerking onderworpen: die moesten het eerst gegeten worden en werden daarom wel een uur lang geklopt, met een korte, sterke knuppel die zij uit een boomtak gesneden hadden. Ik zocht intussen de verschillende kruiden bij elkaar die elke ervaren westman voor onontbeerlijk houdt bij aan het spit of tussen hete stenen gebraden berevlees. Zo had ieder iets om handen, Klara had het echter het drukst, want zij bakte vandaag ook brood, meteen voor verscheidene dagen tegelijk, daarbij nog een lekkere bramentaart, daar er massa’s bramen in de onmiddellijke nabijheid van onze tent stonden.


    Hierdoor kwam de eerste uit Trinidad meegenomen meelbus leeg en Klara haastte zich die weer te vullen met het gesmolten berevet. Want berevet is in het Westen iets heel belangrijks.


    Het wordt veel gebruikt en maakt ieder gebraad en ieder baksel, naar kenners beweren, smakelijker. Al in oude tijden, nog voor de blanken kwamen, was berevet zeer belangrijk bij de Indianen.


    Bijna elke stad en ieder dorp had een bijzondere stal of kooi waarin beren voor de slacht werden gefokt en gemest.


    De Indianen kwamen die dag nog niet, en ook de volgende dag niet. De Jonge Adelaar en ik gebruikten deze vrije tijd om de woordenschat die mijn vrouw uit de taal en de uitdrukkingen van de Apaches bezat, zo veel mogelijk uit te breiden. Zij wilde vooral Kolma Pushi met haar kennis verrassen.


    Pas op de derde dag kwamen de verwachte Indianen aan en wel tegen de avond. Wij zagen hen vanaf het platform over een verafgelegen, kale bergrug aankomen. Zij reden allemaal achter elkaar in zogenaamde ganzemars, precies als eertijds, toen men het Westen nog ‘wild’ kon noemen. Maar in die tijd zouden zij er wel voor gezorgd hebben hun weg niet te nemen over deze kale berg, die zo weinig dekking bood, dat men hen direct in het oog moest krijgen. Daar het geen krijgstocht was, tenminste nog niet, waren zij ook nog niet met de oorlogskleuren beschilderd waaraan men de stammen van elkaar kan onderscheiden.


    Toch waren er een paar kentekenen, vooral aan hun speren en aan het tuig, de versiering en het toom van hun paarden, waaraan ik zag dat wij met diverse Ute-stammen te maken hadden. Onder de Capote-Utes merkte ik een grijs opperhoofd op dat mij aan Tusahga Saritsh deed denken, de man die zich destijds slechts noodgedwongen met ons verzoend had.(18)


    Toen de Utes het keteldal bereikten, zagen wij uit hun gedragingen dat deze plaats ook hun heilig was. Zij betraden hem slechts met schroom. Zij brachten zelfs brandhout mee om de bomen en struiken van de Duivelskansel te sparen. En zij bleven slechts in het westelijke gedeelte; zij waagden het niet het oostelijke deel met de ‘Rots der Zwijgzaamheid’ te betreden. En, wat voor ons het belangrijkste was, zij kampeerden slechts in een wijde kring om de Duivelskansel heen. Niemand kwam er vlakbij en niemand had de moed hem te bestijgen. De onderhandelingen en beraadslagingen begonnen in ieder geval pas na de aankomst van de Sioux. Wat er dan besproken werd, wilden wij horen, niets anders. Daarom beslopen wij hen nu nog niet, om ons niet uit pure nieuwsgierigheid aan het gevaar bloot te stellen ontdekt te worden. Wij bleven in ons kamp en namen ons voor eens goed uit te slapen, omdat wij niet konden weten of wij hiervoor weer zo gauw gelegenheid zouden krijgen.


    ‘s Avonds zag onze uitkijk midden in het kamp enige vuren branden, maar ze gaven te weinig licht om de gestalten van de Indianen er omheen te kunnen herkennen. Het was daar beneden ook stil; geen geluid drong tot onze hoogte door. Wij sliepen goed. Niets stoorde onze rust.


    De volgende dag verliep zonder dat de Sioux kwamen. Maar de daaropvolgende morgen zagen wij dat de posten de aankomst van de verwachten kwamen melden. Zij reden net zo in ganzemars als tevoren de Utes. Vooraan reed een oud, lang en mager opperhoofd, dat zijn paard door twee gewone Indianen liet leiden, opdat het geen misstap zou doen. Hij scheen dus niet krachtig meer te zijn. Uit het feit dat hij desondanks zo’n verre rit ondernam, concludeerde ik dat hij fanatiek bezeten was door de idee die hem naar het zuiden dreef.


    Hij werd door de Utes met grote eerbied ontvangen. Pas toen men hem van zijn paard getild had, kon men goed zien hoe lang en smal hij was. Als het niet klaarlichte dag geweest was, zou men hem voor een spook hebben kunnen houden. Het was, zoals ik al gauw vaststelde, Kiktahan Shonka, die de ondergang van alle Apaches en hun vrienden gezworen had. Men spreidde voor hem een paar zachte dekens uit tegenover het Ute-opperhoofd Tusahga Saritsh en zette hem daar als een kind op. Achter hem werden een paar palen in de grond geslagen opdat hij zou kunnen leunen. Terwijl ik hem bespiedde, dacht ik eraan dat in zulke menselijke ruines haat en wraak langer blijven bestaan dan in gezonde, sterke lichamen.


    Het werd nu tijd voor ons onze luisterpost te betrekken. Mijn vrouw zou graag meegegaan zijn, maar zij kon mij van geen nut zijn, zou mij eerder een blok aan het been zijn. Zij moest dus in onze schuilplaats achterblijven. De beide jagers zagen er vrijwillig vanaf mij te begeleiden.


    ‘Wat moet ik daar beneden?’ vroeg Hammerdull. ‘Wie de indsmen wil afluisteren, moet hun taal veel beter kennen dan ik.


    Ik heet weliswaar Dick Hammerdull en ben met een geweer in de hand geen onhandige kerel, maar juist waar het gebied van talen en dialecten begint, houdt mijn verstand op! Ik blijf dus hierboven bij onze mrs. Burton en laat haar een nieuwe bramentaart voor mij bakken, vind je ook niet, Pitt Holbers, ouwe coon?’


    ‘Als jij denkt dat ik je graag gezelschap houd bij het taart eten, beste Dick, dan heb je inderdaad gelijk.’


    Zo daalde ik met de Jonge Adelaar door het bos de berg af. Wij namen onze geweren mee om in ieder geval een verdragend wapen bij de hand te hebben. Bovendien zorgden wij er als goede westmannen voor geen sporen achter te laten en niet gezien te worden. Want morgen was de dag die de beide Santers ons genoemd hadden. Dan zouden zij hier waarschijnlijk aankomen.


    Maar het was ook mogelijk dat zij al eerder zouden komen om de Indianen te bespieden voordat zij zich lieten zien. Wij daalden dus zodanig af, dat wij geen sporen achterlieten en deden daar, zoals we later merkten, heel goed aan. Beneden aangekomen, kropen wij direct het dichtste struikgewas in, om zo snel mogelijk te verdwijnen.


    Toen wij onze luisterpost, het kleine eilandhutje, bereikt hadden, zag ik dat mijn vrouw inderdaad voor gemakkelijke zit- en ligplaatsen gezorgd had. Maar voorlopig konden wij niet uitrusten.


    Eerst moesten wij nog op de uitkijk blijven staan om de roodhuiden te kunnen bespieden, wel niet met het blote oog, maar met mijn verrekijker.


    Wij telden precies veertig Utes en veertig Sioux. Dit aantal scheen van te voren vastgesteld te zijn. In ieder geval ging het hier slechts om opperhoofden en onderaanvoerders. De krijgers, zonder rang, dus de eigenlijke troepen waarmee de Apaches zouden worden aangevallen, waren niet tot hier meegenomen.


    De beide opperhoofden heb ik al genoemd. Bovendien waren er nog vijf onderaanvoerders van de Sioux en vijf onderaanvoerders van de Utes. De overigen waren blijkbaar mannen die zich op de een of andere manier verdienstelijk gemaakt hadden en daardoor het vertrouwen van de opperhoofden bezaten.


    Voor mijn ogen ontrolde zich het gebruikelijke beeld van Indiaanse bedrijvigheid. Men had de paarden verzorgd en ging nu zitten om te eten.


    In de eerste plaats hield ik de leiders Tusahga Saritsh en Kiktahan Shonka in de gaten. De anderen interesseerden mij op dit ogenblik minder. Het Ute-opperhoofd scheen zeer oud te zijn geworden, veel ouder dan zijn leeftijd mocht doen verwachten, en erg rimpelig. Dergelijke lieden bezitten niet de zielekracht van de geestelijk hoogstaande mens, die ook het uiterlijk jong houdt. De Sioux daarentegen had een puntige, zeer smalle en ik zou haast zeggen, vlijmscherpe neus, een brede mond zonder een spoor van lippen en diep in de kassen liggende ogen. Men mag niet voorbarig een oordeel geven over een medemens, maar eerlijk gezegd vond ik deze indsman al op het eerste gezicht onaangenaam, ja zelfs walgelijk.


    Het eten duurde lang, wel meer dan twee uur. Toen begaven de opperhoofden zich naar de kansel. Kiktahan Shonka kon de treden niet beklimmen. Hij werd met behulp van lasso’s omhoog getrokken en van onder af omhoog geduwd, tot hij boven was. Van dat ogenblik af konden wij alles horen. De vredespijpen werden aangestoken. Het opperhoofd van de Utes stond op, blies de rook naar de zes richtingen en hield de eerste toespraak.


    Het opperhoofd van de Sioux kon niet opstaan, maar hij deed de gebruikelijke trekken uit de pijp en sprak zittend.


    De onderaanvoerders volgden de een na de ander dit voorbeeld.


    Wij hoorden dus in totaal twaalf redevoeringen aan, waarvan er enkele zeer effectvol waren, maar die ik hier onmogelijk kan weergeven. Toch vormden zij slechts de inleiding tot de onderhandelingen die gehouden zouden worden. Men had hiervoor drie hele dagen uitgetrokken, die wij dus om niets te missen bij of in de hut moesten doorbrengen. Dat was wel een beetje veel.


    Maar gelukkig deed zich gauw een gebeurtenis voor die de drie dagen tot slechts drie uren verkortte en deze gebeurtens was ... ikzelf!


    De twaalf redevoeringen waren toch wel de moeite waard. Zij begonnen alle met de verzekering dat de Apaches en de met hen verbonden stammen de gemeenste mensen waren die er bestonden, dat echter het toppunt van gemeenheid bereikt was door Winnetou en Old Shatterhand, zijn blanke kornuit. En voor deze Winnetou zou nu een monument worden opgericht!


    Oorspronkelijk had men zelfs aan een standbeeld uit puur goud gedacht! En dit goud zou geleverd worden door alle Indiaanse stammen! Uit al die bonanza’s die men eeuwenlang voor de bleekgezichten geheim had gehouden! Dat zou tezamen honderden kilo’s goud opgeleverd hebben! Voor die ene, verachtelijke man, die men nooit anders had genoemd dan een coyote, een Pimo! Het idee van het goud had men laten varen, maar niet dat van het monument. En door wie zou dat gemaakt worden? Door een beeldhouwer en een schilder. Door Young Surehand en Young Apanatshka, wier vaders verraders van het hele rode ras en nietswaardige schepselen waren. Dit monument was nu voorlopig op linnen geschetst en van leem gemodelleerd en de opperhoofden en de beroemdste mannen en vrouwen van alle rode volkeren waren uitgenodigd om het beeld te komen zien. Zelfs Old Shatterhand, de schurftige hond, was uitgenodigd!


    Deze waanzinnige aanmatiging van de Apaches, zo ging men voort, moest in de kiem gesmoord worden! Zij moesten beseffen dat men wel voor een Ute- of een Sioux-krijger een dergelijk standbeeld kan oprichten, maar niet voor een keffende straathond van de Rio Pecos! Om het wanneer en hoe te bepalen, was men hier samengekomen aan het ‘Oor van Manitou’. En wat daar besloten werd, moest uitgevoerd worden, al zou het hele Indiaanse ras daarbij volledig te gronde gaan!


    Toen men zover gekomen was, werd men gestoord door een man die langs de beek naderbij kwam en deze man was niemand anders dan Sebulon L. Enters. Hij had laarzen met sporen aan, maar had geen paard bij zich. Hij droeg een geweer en was precies zo uitgerust als de prairiejagers van dertig jaar geleden. De Sioux lieten hem naderbijkomen; zij kenden hem dus. Zij leidden hem direct naar de kansel, die hij beklom. En nu hoorden wij ook weer stemmen.


    ‘Wie is dit bleekgezicht?’ vroeg Tusahga Saritsh.


    ‘Een man die ik ken,’ antwoordde Kiktahan Shonka. ‘Ik heb hem hierheen laten komen. Hij zou pas morgen aankomen. Waarom komt hij vandaag al?’ Deze vraag was tot Sebulon gericht.


    Het klonk niet vriendelijk. De Indiaan pleegt de blanke die hij als spion gebruikt, slechts met verachting te behandelen.


    ‘Ik moest mij haasten om zo gauw mogelijk hier te verschijnen om u te waarschuwen,’ antwoordde Sebulon.


    ‘Voor wie?’


    ‘Voor uw ergste vijand, Old Shatterhand. Hij komt hierheen!’


    ‘Oef, oef, oef, oef!’ klonk het van alle kanten en ook Kiktahan Shonka zelf riep uit: ‘Oef, oef! Old Shatterhand! Hoe weet u dat?’


    ‘Hij heeft het mij gezegd.’


    ‘Dus u hebt hem gezien en gesproken?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar?’


    ‘Bij de Niagara-waterval.’


    ‘Oef! Wij weten dat hij komen moet. Maar dat hij er al is wisten wij niet. En hij komt naar de Duivelskansel? Wat wil hij hier?’


    ‘U beluisteren.’


    ‘Oef! oef! Dus weet hij ook dat wij hier samenkomen en wat wij hier willen?’


    ‘Hij weet het.’


    ‘Van wie?’


    ‘Dat zei hij niet. Hij reisde af. Na korte tijd volgden wij hem. In Trinidad vonden wij zijn spoor. Hij is daar ook weer weg, waarschijnlijk rechtstreeks onderweg naar hier.’


    ‘Oef, oef, oef, oef!’ klonk het weer van alle kanten en Kiktahan Shonka riep vertoornd uit: ‘Is deze schoft dan nog niet oud genoeg om slecht van gezicht en gehoor te worden? Kon hij niet daarginds blijven, aan de overkant van het grote water in zijn stinkende wigwam?’


    ‘En zijn vrouw erbij!’ voegde Sebulon eraan toe.


    ‘Zijn squaw, zegt gij? Heeft hij die bij zich?’


    ‘Jazeker.’


    ‘Was zij ook aan de Niagara-waterval?’


    ‘Ja. En ook in Trinidad was zij bij hem. Dat hoorden wij toen wij daar aankwamen en informaties inwonnen.’


    ‘Oef, oef! Dat is voor ons een goed teken! Zijn hoofd is zwak geworden! Wie zijn squaw meesleept op het oorlogspad van de rode mannen is gek, die kan niemand meer kwaad doen. Laat hem maar komen. Wij vrezen hem niet. Hij wordt aan de martelpaal gebonden en zijn vrouw laten wij voor ons werken!’


    Toen sprak Tusahga Saritsh, het opperhoofd van de Utes.


    ‘Mijn broeder spreke niet te snel! Old Shatterhand kent zijn squaw; jij kent haar echter niet. Als hij haar meegenomen heeft, dan weet hij beslist dat hij dat wagen kan zonder zichzelf daarmee te schaden. Hij mag oud geworden zijn, maar hij heeft toch pas de leeftijd bereikt waarin men wijs en dubbel voorzichtig en bedachtzaam wordt, nog niet de leeftijd waarop krachtige mensen kinds worden. Het is zelfs mogelijk dat wij hem nu nog meer moeten vrezen dan vroeger, toen hij vele zomers jonger was.’


    ‘En die twee zijn niet alleen!’ zei Sebulon weer.


    ‘Wie is er dan bij hen?’ vroeg Kiktahan Shonka.


    ‘Twee oude, ervaren westmannen, namelijk Dick Hammerdull en Pitt Holbers.’


    ‘Oef! Daar heb ik van gehoord. Zij zijn dapper en listig. Als zij bij Old Shatterhand zijn, moeten wij helemaal goed op onze hoede zijn.’


    ‘En nog iemand is er bij hen,’ ging Sebulon voort. ‘Een jonge Mescalero-Apache, de Jonge Adelaar.’


    ‘Is dat soms de Jonge Adelaar die naar de bleekgezichten gegaan is om te leren vliegen?’


    ‘Dat weet ik niet. Maar ik hoorde in Trinidad dat hij vier jaar lang bij de bleekgezichten geweest is en nu naar zijn stam terugkeert.’


    ‘Dan is hij het. Hij is een van de eersten die zich “Jong-Indianen” noemt en over niets anders dan menselijkheid en ontwikkeling, over verzoening en liefde spreekt. En hij is ook een van de eersten van de Winnetou-Clan. Hij moet ook nog een bloedverwant van Winnetou zijn. Als hij zich bij Old Shatterhand bevindt, moeten wij onze uiterste best doen om deze vier mannen en de squaw in handen te krijgen. Waar is uw paard?’


    ‘Aan de andere kant van de berg, bij mijn broer,’ antwoordde Sebulon. ‘Hij is bij de dieren achtergebleven. Maar ik ben te voet hierheen geslopen om naar sporen te zoeken en de omgeving te verkennen.’


    ‘Welke weg hebt u van Trinidad af genomen?’


    ‘Wij zijn via het Canubi-meer gekomen.’


    ‘Hebt u op deze weg sporen van Old Shatterhand gevonden?’


    ‘Nee. Maar sporen van veel vrouwen, die aan het meer gekampeerd hebben.’


    ‘Dat waren de misleide vrouwen van onze eigen stam, die zich “Jong-Indiaansen” noemen. Zij trekken ook naar de Mount Winnetou om het monument te zien en haar nuggets daarvoor te offeren. Wij kunnen daar niets tegen doen; maar wij zullen de Apaches ervoor straffen. Heeft Old Shatterhand over de Mount Winnetou gesproken?’


    ‘Nee."


    ‘Ook niet over de weg die hij wilde nemen?’


    ‘Ook niet. Wij hoorden alleen dat hij van plan was naar de Duivelskansel te gaan om Kiktahan Shonka, het opperhoofd van de Sioux, daar te zien.’


    ‘Dan is hij dus altijd nog de onvermoeibare, listige spion van weleer. Maar de martelpaal, die hij zo vaak ontlopen is, ontkomt hij dit keer niet. Als hij komt, kan hij toch alleen maar uit oostelijke richting komen, waar u ook vandaan gekomen zijt?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik zal direct de hele omgeving hier laten doorzoeken. U keert echter direct naar uw broer terug en brengt hem hier! De vergadering is opgeschort tot wij ons ervan overtuigd hebben dat Old Shatterhand zich niet in de buurt ophoudt.’


    Sebulon L. Enters verwijderde zich. Wij zagen hem de weg teruggaan die hij gekomen was. Het was onze weg. Hoe goed dus dat wij zo voorzichtig geweest waren geen sporen achter te laten. Ook Tusahga Saritsh verliet met al zijn onderaanvoerders de kansel. Zij daalden af om mee te doen aan de speurtocht naar ons. Alleen Kiktahan Shonka bleef achter. Er slopen dus veertig Sioux en veertig Utes rond om ons te zoeken. Dat was geen kleinigheid. Weliswaar geloofde ik niet dat de beide jagers en mijn vrouw zo onvoorzichtig zouden zijn gedurende onze afwezigheid hun schuilplaats te verlaten, maar een kleinigheid zou oorzaak kunnen zijn dat men ontdekte dat er een verborgen pad door de stille vijver leidde. En wat ons beiden betrof, wij mochten er beslist niet volkomen zeker van zijn dat iedere ontdekking uitgesloten was. Onder de tachtig Indianen behoefde er slechts een te zijn die niet bang voor de ‘boze geest’ was en er niet voor terugschrok in het oostelijke gedeelte van de ellips binnen te dringen. Dan moest hij onze sporen ontdekken.


    Ik moest met mijn metgezel afspreken wat ons in een dergelijk geval te doen stond. Wij hadden tot nog toe alleen maar Engels met hem gesproken, om de eenvoudige reden dat mijn vrouw geen enkel Indiaans dialect voldoende verstond en ook de beide jagers zich hoogstens in half Engels, half Indiaans slang konden uitdrukken. Nu wij echter alleen waren, kon ik de Jonge Adelaar zonder meer in zijn moedertaal aanspreken.


    ‘Heeft mijn jonge broeder alles verstaan wat er gezegd werd?’ vroeg ik hem zachtjes.


    ‘Ik heb alles gehoord,’ antwoordde hij even zacht.


    ‘Gelooft hij dat zij ons zullen vinden?”


    ‘Nee.’


    ‘Ik denk er net zo over. Maar een voorzichtige krijger moet op alles voorbereid zijn. Er zijn twee mogelijkheden. Weet mijn jongere broeder welke ik bedoel?’


    ‘Men kan ons hier vinden en men kan ons kamp daarboven ontdekken.’


    ‘Precies! Wij moeten dus overwegen hoe wij ons in deze beide gevallen moeten gedragen. Zou men ons hier vinden, dan zou het een dwaasheid zijn naar onze schuilplaats te vluchten en ons daar door de Utes en Sioux te laten belegeren. Mijn jongere broeder zou dan direct weg moeten sluipen en de beide jagers en mijn vrouw met de dieren uit hun schuilplaats halen. Ik zou intussen de roodhuiden met mijn buks in toom houden. De uitgang van dit dal is nauw. Zo gemakkelijk zou hier niemand uit kunnen zonder door mijn kogel getroffen te worden.’


    ‘En als ze niet ons, maar het kamp ontdekken?’ vroeg hij.


    ‘Ook dan ben ik nog niet bang. De twee jagers houden toch de wacht. Zij hebben zonder twijfel gezien dat alle roodhuiden zich plotseling verwijderd hebben, dat zij de omgeving zijn gaan verkennen.


    Zij zullen zich dus met hun geweer bij de vijver verstoppen en opletten. Ook daar is de in- en uitgang zeer smal. Een man is genoeg om een heel leger tegen te houden. En wij beiden zouden de indsmen dan in de rug aanvallen. Wij behoeven dus niet in het minst bezorgd te zijn. Laten we rustig afwachten wat er gaat gebeuren!’


    Het duurde meer dan een uur voordat de eerste Indiaan terugkwam.


    Toen volgden langzamerhand ook de anderen. Ze hadden niets gevonden. Maar zij voelden zich nu genoodzaakt grotere voorzichtigheid in acht te nemen. Er werden wachten uitgezet. Helaas stonden deze ook daar waar wij langs moesten als wij ons wilden verwijderen.


    Toen kwamen de beide Enters aangereden. De vergadering begon opnieuw. De opperhoofden beklommen weer de kansel. Zij spraken echter met het oog op de beide blanken, die men wilde gebruiken zonder hen in vertrouwen te nemen, niet luid, zodat wij hun stemmen slechts als onderdrukt gemompel hoorden.


    Toen men ten slotte overeen was gekomen welke opdracht zij moesten uitvoeren, liet men hen op de kansel komen en Kiktahan Shonka vroeg hun op barse en respectloze toon: ‘Jullie weten nog precies wat ik met u besproken heb?’


    ‘Heel nauwkeurig,’ antwoordde Sebulon, die het woord voor zich en zijn broer voerde.


    ‘En zijn jullie nog heden bereid de bepalingen die tussen u en ons overeengekomen werden, uit te voeren?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan komt er nog een moeilijke opdracht bij. Jullie moeten ons Old Shatterhand en zijn squaw uitleveren. Zijn jullie daartoe bereid?’


    ‘Slechts dan als het lonend is.’


    ‘Het is lonend! Maar vandaag is de tijd er nog niet om over de prijs te spreken. Als wij hem zelf vangen, betalen wij u natuurlijk niets. Wij blijven nog drie volle dagen hier en letten op. Als hij komt, ontgaat hij ons zeker niet; wij nemen hem gevangen.


    Daarvoor krijgen jullie dus niets. Maar daar hij Trinidad al voor u verlaten heeft en nog steeds niet is aangekomen, zijn wij ervan overtuigd dat hij van plan veranderd is en helemaal niet naar de Duivelskansel gereden is. Hij is waarschijnlijk bij het Canubi-meer onze squaws tegengekomen, die zo krankzinnig zijn Winnetou en hem te vereren, en de oude man heeft zich door de vrouwen laten bewieroken en aanbidden. Hij is met hen verder getrokken. Weliswaar moet hij dan terwille van de squaws of eigenlijk terwille van zijn ijdelheid een grote omweg maken.’


    ‘Dat is mogelijk,’ zei Sebulon snel. ‘Want wij zagen ook enige sporen die van mannen afkomstig waren.’


    ‘Dat is genoeg! Hij is het geweest. En nu kunnen jullie om de prijs vechten die wij op zijn gevangenneming hebben gesteld. Gelukkig kennen wij het volgende doel van de vrouwen. Dat is de Tavuntsits-payavh(19). Kennen jullie dat?’


    ‘Nee.’


    ‘Mijn beroemde broeder Tusagha Saritsh kent hem precies en zal u de weg daarheen beschrijven.’


    Ook ik had nog nooit gehoord van een Tavuntsits-payavh en lette dus goed op dat mij geen woord ontging. Het opperhoofd begon de weg te beschrijven die daarheen voerde. Hij was daarbij zeer uitvoerig en men stelle zich mijn verbazing voor toen ik ten slotte bemerkte dat deze Tavuntsits-payavh de Nugget Tsil bleek te zijn waar wij ook heen wilden! Dus de squaws waren daarheen op weg terwijl ik had aangenomen dat zij rechtstreeks naar de Mount Winnetou gingen, daar Ashta van het Canubimeer uit eerst naar het zuiden was gereden. Ik kon niet goed begrijpen waarom de vrouwen besloten hadden een dergelijke omweg te maken. Maar daarvoor kreeg ik al direct de verklaring.


    Het opperhoofd voegde aan zijn beschrijving namelijk de volgende opmerking toe: ‘De boze geest schijnt deze vrouwen maar doelloos rond te laten dwalen, dat zij eerst zo ver naar het oosten rijden.’


    Toen viel Kiktahan Shonka hem in de rede. ‘Mijn broeder vergist zich. Hij kent Ashta, de vrouw van Wakon, niet, die aanvoerdster van deze squaws is. Zij weet steeds wat zij doet. Ik heb door spionnen gehoord dat zij verwacht dat gelijkgezinden zich onderweg bij haar zullen aansluiten. Zij wil met een zo groot mogelijke groep verschijnen om des te zekerder te kunnen optreden. Ook willen de vrouwen aan de Tavuntsits-payavh bij oude graven, die haar heilig zijn, tot Manitou bidden voor het welslagen van haar plannen. Dat vinden zij zo belangrijk, dat zij daarom de verre omweg maken.’


    Toen wist ik voldoende. Ik wist om welke graven het hier ging en bewonderde in stilte de vrouw van Wakon, die de squaws voor de grote beraadslaging eerst naar de laatste rustplaats van Nsho-tshi aan de Nugget Tsil voerde. Nu was ik er ondanks onze grote omweg zeker van dat wij op het juiste moment bij de Mount Winnetou zouden aankomen. De langzaam optrekkende vrouwen, die toch zelf zeker niet te laat wensten te komen, konden wij gemakkelijk inhalen. Het ging er nu alleen maar om hen met een boog in te halen als ik niet gedwongen wilde zijn in haar gezelschap te rijden en daardoor ervan te moeten afzien aan de Nugget Tsil ongestoord de boodschap van de oude Tatellah-Satah te onderzoeken.


    De gebroeders Enters maakten een paar aantekeningen in hun notitieboekje; toen ging Kiktahan Shonka voort: ‘Jullie rijdt daar dus heen om in Old Shatterhands gezelschap te komen en verlaat hem niet meer. Denken jullie dat te kunnen bereiken?’


    ‘Zeker! Maar hoe brengen wij hem bij u? Wanneer en waarheen? En zal hij ons goedschiks volgen?’


    ‘Dat zal hij. Is u de naam Wiconte-mini bekend?’(20)


    ‘Nee.’


    ‘Daar trekken wij van hier uit heen om ons met de Comanches en de Kiowa’s tegen de Apaches te verenigen. Jullie mogen hem dat niet verraden, maar moeten hem slechts zeggen dat de Kiowa’s en de Comanches daar bijeenkomen. Zijn geweldige en ontembare nieuwsgierigheid zal hem ertoe verleiden daarheen te rijden om ons te besluipen. Dan nemen wij hem gevangen.’


    Toen kregen de beide Enters nogmaals een beschrijving, opdat zij ‘zonder op ons te moeten afgaan’ van de Nugget Tsil naar Wiconte-mini konden komen. Zij hoorden dat dit meer reeds in Axizona, ten westen van Mount Winnetou lag. Dat gaf Sebulon aanleiding enige bezwaren te opperen.


    ‘U wilt van hier uit rechtstreeks in zuidwestelijke richting rijden, naar dit water? Dan moet u daar dus veel eerder aankomen dan wij. Zult u daar zo lang wachten, tot wij Old Shatterhand brengen, als hij ons tenminste verder dan de Mount Winnetou volgt?’


    ‘Hij volgt u zeker, want hij zal er tuk op zijn ons nog voor de beraadslaging te besluipen. En dat u ons daar zult aantreffen, staat vast. Wij trekken slechts met grote rustpauzen. Het duurt nog weken tot de meetings aan Mount Winnetou beginnen. Maar wij mogen ons slechts weinige dagen van te voren aan het Wiconte-mini verzamelen. Bedenk eens wat voor geweldige scharen van onze krijgers daar zullen samenstromen! Zulke mensenmassa’s met hun paarden kunnen wij daar niet weken lang verzorgen. Ook zouden wij op den duur niet voor onze tegenstanders verborgen blijven en dat is toch beslist noodzakelijk. Wees dus gerust! Doe wat wij u zeggen en breng ons deze blanke hond en zijn squaw, opdat hij eindelijk aan onze wraak ten prooi valt!’


    ‘En onze beloning?’


    ‘Die zullen we bespreken als jullie ons komen melden dat Old Shatterhand nadert.’


    ‘Waarom zegt u ons niet direct de prijs?’


    ‘Omdat wij nu nog niet weten hoe wij hem zullen betalen, in dieren, of in nuggets of in waren, wapens en goederen die wij buitmaken. Geloven jullie ons soms niet?’


    ‘Wij geloven u.’


    ‘Dan kunt u nu gaan! Wij raden u geen uur verloren te laten gaan en Old Shatterhand zo snel mogelijk in te halen. Hoe sneller en nauwkeuriger u te werk gaat, des te zekerder is het succes en des te groter wordt het loon.’


    De twee gebroeders daalden van de kansel af en begaven zich naar hun paarden. Hariman F. Enters had de hele tijd geen woord gezegd. De opperhoofden zwegen tot zij de twee zagen wegrijden. Toen zei het opperhoofd van de Utes slechts een woord: ‘Schurken!’


    ‘Schoften!’ voegde Kiktahan Shonka eraan toe. ‘Zij zijn het aankijken niet waard! Gelooft mijn broeder soms dat zij voor hun verraad ook maar zoveel krijgen als een grashalm of een uitgetrokken vogelveer waard is?’


    ‘En die grote zaken die zij met u en met ons willen doen?’ vroeg Tusahga Saritsh.


    ‘Zal hun geen paardehaar opbrengen,’ lachte de oude Sioux.


    ‘Zij betalen de prijs; wij behouden echter wat wij hebben. Is mijn rode broeder het daarmee eens?’


    ‘Ja. Mijn broeder is zeer wijs.’


    ‘Pshaw! Er is geen wijsheid voor nodig een bleekgezicht te bedriegen!’


    ‘Maar de verraders zullen eisen dat wij onze belofte gestand doen en hun de prijs betalen.’


    ‘Dat zullen zij niet. Wie niet meer leeft, kan geen eisen meer stellen. Is mijn rode broeder het ook hiermede eens?’


    ‘Ja.’


    ‘En de anderen ook?’


    ‘Ja, ja, ja, ja!’ klonk het in koor.


    Toen kon ik mij niet langer beheersen; ik riep met luide stem precies hetzelfde woord in de Sioux-taal, dat voordien Kiktahan Shonka gebruikt had: ‘Sitshepi - schoften!’


    Er volgde een diepe stilte. Toen hoorde ik: ‘Oef, oef... oef, oef! Wie was dat? Wat was dat daar? Waar kwam dat vandaan?’


    Ik keek door mijn verrekijker en zag dat zij onderzoekend in alle richtingen keken.


    ‘Shikshitshe - lahgtsha - schurken!’ Wederom diepe stilte. Maar ik zag dat zij opstonden, de een na de ander. Zelfs de eindeloos lange Kiktahan stond moeilijk op.


    ‘Ook jullie zijn het aankijken niet waard,’ ging ik voort. Wederom diepe stilte. Toen hoorden wij de halfluide, gejaagde stem van de oude lange Sioux: ‘Oef, oef! Dat is geen mens!’


    ‘Geen mens!’ riep ook Tusahga Saritsh. ‘Weet mijn rode broeder wat men in oude wampums over de rotskansel, waarop wij ons thans bevinden, kan lezen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat de goede Manitou hier alles hoort wat de boze geest zegt?’


    ‘Ja.’


    ‘En hem daarvoor straft?’


    ‘Zelfs zeer streng!'


    ‘Zou de goede geest zojuist gesproken hebben? Wat moeten wij doen? Ik blijf hier niet!’


    ‘Ik ook niet!’


    ‘Verdwijn!’ gebood ik. ‘Weg, weg!’


    Dat hielp. Zij sprongen op en renden de treden af. Alleen Kiktahan Shonka kon dat niet, hoewel hij degene was die het bangste was. ‘Help mij; help mij!’ brulde hij. ‘Ik wil naar beneden, ik ook, ik ook!’


    Maar de moedige opperhoofden hadden te veel haast. Zij hielpen hem niet. Er moesten een paar anderen komen om hun opperhoofd naar beneden te krijgen. Daarbij verloor hij zijn valse haarstreng. Hij lette er niet op. Ze moest hem achterna gedragen worden, tot hij zijn paard bereikte. Daar nam hij het haar weer en gaf bevel direct op te breken en het geheimzinnige oord te verlaten waarvan het aanzien in ieder geval zo was toegenomen, dat het nog voor tien keer heiliger doorging dan voordien. Iedereen was er nu slechts opuit er zo snel mogelijk vandoor te gaan. Men zag er zelfs vanaf op Old Shatterhand te wachten om hem hier gevangen te nemen. De wachtposten werden ingetrokken en de indsmen reden weg, alle tachtig in ganzemars, zoals ze gekomen waren.


    Terwijl wij hen nakeken, speelde een vrolijk lachje om de lippen van de Jonge Adelaar en ook ik was in de beste stemming.


    ‘Deze overwinning verheugt mij meer,’ zei hij, ‘dan wanneer wij met hen gestreden en hen allemaal verslagen hadden. Het is een overwinning van de wetenschap, niet van de bloedige tomahawks.’


    ‘Is u deze tak van wetenschap bekend?’ vroeg ik hem.


    ‘Ja. Die moest ik wel leren kennen. De geluidsleer behoort tot de leer van de lucht. Ik ging naar de bleekgezichten om aerostatica en aeronautica te bestuderen. Ik weet dat de oude Assyriers, Babyloniers en Egyptenaren het geheim reeds kenden bouwwerken zo aan te leggen, dat men op een bepaald punt duidelijk kan horen wat op een ander, ver verwijderd punt gezegd wordt. Ik ben blij vandaag te hebben ondervonden, dat de voorvaderen van het rode ras in deze wetenschap niet bij die volkeren ten achter stonden. Het is onze plicht alles wat sedertdien verloren gegaan is, in de ontwakende ziel van ons volk terug te roepen. Wij smeken de grote, goede Manitou ons kracht en opgewektheid te verlenen bij deze belangrijke en schone taak!’


    Het was voor het eerst dat hij uit zichzelf en op deze wijze sprak.


    Ik was geenszins verbaasd over hetgeen ik hoorde. Hij was een stille, zeer begaafde jonge man. En hij had de nodige energie om ook ongewone dingen te bereiken. Op zijn ernstige, knappe gezicht lag nu een zonnige trek die ik ook zo vaak op Winnetou’s gezicht gezien had. Ik kreeg de indruk dat de Jonge Adelaar op dit ogenblik zeer sterk op mijn onvergetelijke rode vriend was gaan lijken.


    Toen de laatste van de tachtig Indianen verdwenen was, verlieten wij onze luisterpost. Maar wij keerden nog niet naar ons kamp terug. Wij gingen eerst naar het westelijke deel van het dal, waar de indsmen geweest waren, om te kijken of uit hun sporen misschien iets bruikbaars viel af te lezen. Wij vonden niets. Maar toen ik ten slotte nog eenmaal op de kansel klom waar de opperhoofden gezeten hadden, zag ik op een van de treden iets liggen dat voor de komst van de Indianen daar zeker nog niet gelegen had, anders had ik het beslist al eerder ontdekt.


    Ik nam het op om het te bekijken. Het waren twee aardige, kleine hondepootjes, niet alleen de klauwtjes, maar de pootjes, glad afgesneden. De snijvlakken waren met hertepezen zorgvuldig samengenaaid, zodat ze een dubbel handje vormden waarvan de vingers in tegenovergestelde richting lagen. Ik liet het de Jonge Adelaar zien.


    ‘Een medicijn!’ riep hij uit.


    ‘Zeer waarschijnlijk! Maar van wie?’ vroeg ik.


    ‘Van de oude Kiktahan Shonka!’


    ‘Laten wij het hopen! Maar hoe kan hij dat verliezen? Medicijnen worden toch in een gesloten medicijnbuidel gedragen. Het zijn hondepoten en het opperhoofd van de Sioux heet de Wakende Hond. Hoe kon hij die verliezen? Wij mijn jonge rode broeder dat eens bekijken.’


    Ik gaf ze hem. Hij bekeek ze opmerkzaam en gaf ze me toen terug. ‘Deze medicijn heeft niet in een medicijnbuidel gezeten, maar was aan de gordel genaaid. Men kan de steken nog duidelijk zien. Hij is losgerukt toen het opperhoofd aan de lasso over de traptreden naar boven getrokken werd of toen hij weer naar beneden geholpen werd. Deze vondst is zeer belangrijk!'


    ‘Inderdaad, maar ook gevaarlijk. Wanneer Kiktahan Shonka zijn verlies snel bemerkt, zal hij ongetwijfeld terugkeren om te zoeken. Merkt hij het pas later, dan weet hij natuurlijk niet waar hij de medicijn verloren heeft, hier of later onderweg. In geen geval mogen wij hier nog langer blijven. Laten we gaan!


    Ik stak de medicijn voorzichtig in mijn zak. Toen verlieten wij het dal en klommen weer naar ons kamp. Van daaruit had men ons scherp in het oog gehouden, want wij werden al verwacht.


    Dick Hammerdull bracht ons de paarden, opdat wij niet door het water behoefden te waden. ‘Is vlug gegaan, ontzettend vlug!’ zei hij. ‘Komen ze nog terug?’


    ‘Ik hoop het niet,’ antwoordde ik.


    ‘Vreemd! Anders plegen ze dagen lang te beraadslagen. Waarom zijn ze zo snel verdwenen? En hebt u iets kunnen horen?’


    ‘Wacht maar tot wij bij de anderen zijn. Die willen het ook horen!’


    Dat was inderdaad het geval. Mijn vrouw keek al zo nieuwsgierig naar ons uit, dat ik het niet over mijn hart kon verkrijgen haar te laten wachten, maar haar direct toeriep: ‘Gelukt! Alles is gelukt!’


    ‘Geweldig!’ riep ze verheugd. ‘Stijg af, ga hier zitten en vertel!’


    Ik gaf de Jonge Adelaar nog een wenk naar boven te klimmen en intussen wacht te houden, opdat ik het direct zou weten als Kiktahan Shonka toch nog terug zou komen. Mijn verslag hield ik zo kort mogelijk. Toen ik ermee klaar w;as, sprong Klara snel besloten op en riep: ‘Inpakken dus! We moeten direct weg!’ Zij greep al naar haar kookapparaten. Ik bleef echter zitten.


    ‘Waarheen?’


    ‘De beide Enters achterna!’


    ‘Jij alleen?’


    ‘Alleen? Ik? Waarom?’


    ‘Ja, als jij weg wilt, moetje alleen gaan! Ik blijf nog een beetje hier.’


    ‘Wat valt er hier nog te doen?’


    ‘Niets.’


    ‘En dan wil je blijven?’ Verbaasd wendde zij zich tot Dick: ‘Niets! En toch wil hij blijven! Begrijpt u dat, mr. Hammerdull?’


    ‘Of ik het begrijp of niet, dat komt er niet op aan,’ antwoordde hij. ‘Maar als hij nog wil wachten, dan heeft hij daar zijn redenen voor en daar zal wel niets tegen te doen zijn!’


    ‘Redenen? Hm! Die heeft hij steeds!’


    ‘Pitt en ook ik hebben met hem dezelfde ervaring opgedaan,’ meende de dikke.


    ‘U raadt mij dus aan te gehoorzamen?’


    ‘Zeker! Gaat u in ’s hemels naam weer zitten en vertrouw op deze man. Hij weet wat hij wil. Wij blijven nu nog hier.’


    ‘Hoe lang?’


    ‘Waarschijnlijk tot morgenochtend,’ meende Dick gelaten.


    ‘Is dat waar?’ vroeg mijn vrouw aan mij. ‘Ja,’ knikte ik.


    ‘Je wilt de beide Enters dus laten lopen?’


    ‘Tenminste voor vandaag. Ik weet waar zij heen gaan. Waarom zouden we ze vandaag al inhalen en ze dan volkomen onnodig op sleeptouw nemen? Wij hebben ze wel nodig; zij zullen in bepaalde gevallen de bron zijn waaruit wij zullen putten, maar ik vind het desondanks niet nodig hen dag en nacht bij ons te hebben. Dat zou alleen maar lastig zijn.’


    ‘Dat is zo.’


    ‘Mooi! Wij vertrekken dus morgenochtend.


    Daarmee was iedereen het eens. Wij behoefden ons niet te haasten, maar konden ons in alle rust op de komende rit voorbereiden.


    De Indianen kwamen niet terug. De Wakende Hond had zijn verlies dus nog niet bemerkt.

  


  
    


    



    10. Aan de Nugget Tsil



    Wij hadden dus het gebied van de Duivelskansel verlaten en waren naar de Mugwort Hills onderweg, dezelfde berggroep die door Winnetou en zijn vader met de naam Nugget Tsil aangeduid werd. De gebroeders Enters wilden daar ook heen. Ik had gehoord welke weg hun was voorgeschreven en kende die dus.


    Er was ook nog een kortere weg, die ik eveneens kende. Die sloegen wij in. Op deze manier wonnen wij zoveel tijd, dat wij voor hen uitreden, hoewel wij de Duivelskansel veel later verlaten hadden. Wij behoefden die twee dus niet moeizaam in te halen, maar konden nu op hen wachten, waar en wanneer het ons paste, om hen te ontmoeten. Het ogenblik daarvoor was het gunstigst toen wij de Canadian River bereikten en wel op de plaats waar ik destijds na Winnetou’s dood op Gates, Clay en Sumnier gestuit was. Daar was water om te drinken, gras voor de paarden en een uitgestrekt, dicht struikgewas waarin wij ons konden terugtrekken om door andere reizigers niet eerder opgemerkt te worden dan het ons paste. Midden in dit struikgewas was een kleine open plek waar vroeger eens een kampvuur gebrand had. De hierdoor vernietigde plantengroei had zich nog niet vernieuwd. Daar werd de tent opgeslagen.


    Terwijl wij dat deden, bereidde mijn vrouw het eten. Er was voorlopig nog genoeg berevlees. Bovendien hadden wij onderweg een kalkoen en een paar prairiehoenders geschoten. Wij waren dus rijkelijk voorzien en behoefden niet eerst op jacht te gaan. Na het eten rustten wij, hoewel wij niet moe waren. Maar rondzwerven zou gevaarlijk geweest zijn; wij bevonden ons in het gebied van de Comanches en Kiowa’s en moesten alles vermijden wat onze aanwezigheid zou kunnen verraden.


    Het liep tegen de avond toen wij uit de richting waaruit wij de Enters verwachtten, twee ruiters zagen naderen. Zij kwamen langzaam naderbij. Hun paarden waren vermoeid. Toen zij het struikgewas bijna bereikt hadden, herkenden wij de gebroeders.


    Zij waren beiden op de reeds beschreven wijze gewapend, met buks, revolver en mes. Daar wij niet uit dezelfde richting gekomen waren, merkten zij onze sporen niet op. Zij stegen voor de bosjes af, lieten hun paarden drinken en zochten dor hout voor een vuur. Dit vuur werd niet in het dekking biedende struikgewas aangelegd, maar ervoor, in de open lucht, zodat het, als het helemaal donker geworden was, ver zichtbaar zou zijn. Het onze was al lang weer gedoofd. Daar niet alleen zij, maar ook wij door hun vuur verraden konden worden, stond ik op om hen te waarschuwen. Toen vroeg Dick Hammerdull:


    ‘Mag ik mee? Zou hun gezicht wel eens willen zien als zij u herkennen!’


    ‘Kom mee dan!’


    Voorzichtig kropen wij door de struiken. Achter het laatste dichte bosje bleven wij staan. Eerst ging Hammerdull alleen naar hen toe. Hij naderde van achteren en groette. ‘Good day, mesjeurs. Mag ik u vragen of u er de voorkeur aan geeft direct gescalpeerd te worden of dat u liever morgen of overmorgen aan de martelpaal sterft?’


    Zij sprongen geschrokken op. ‘Gescalpeerd? Door wie? Waarom?’ vroeg Sebulon.


    ‘Aan de martelpaal sterven?’ vroeg Hariman. ‘Door wie? Waarom?’


    ‘Door de Comanches en Kiowa’s, die beweren dat deze omgeving van hen is,’ antwoordde de westman. ‘Jullie branden een vuur alsof het jullie bedoeling is deze schoften hierheen te lokken. Waarom hebben jullie geen dekking in het struikgewas gezocht?’


    ‘Omdat wij noch de Comanches, noch de Kiowa’s behoeven te vrezen,’ antwoordde Sebulon.


    ‘Dus dan zijn jullie met hen bevriend?’


    ‘Wij zijn de vriend van alle mensen die wij tegenkomen.’


    ‘Well! Dan zijn jullie dus ook mijn vrienden! Ik heb de gewoonte de namen van mijn vrienden te willen kennen. Mag ik u verzoeken?’


    ‘Wij heten Enters. Ik ben Sebulon Enters en mijn broer heet Hariman Enters.’


    ‘Dank u! Maar nu verder: waar vandaan en waarheen?’


    ‘Wij komen van Kansas City, maar hebben eerst Trinidad bezocht en willen nu naar de benedenloop van de Rio Grande del Norte. Maar wie bent u?’


    ‘Ik heet Dick Hammerdull en kom ook uit Trinidad. Waar ik heen wil, weet ik zelf nog niet.’


    Toen maakten beiden een verraste beweging en Sebulon zei snel: ‘Dick Hammerdull! Dat treft! Wij waren in uw hotel, waar wij met iemand een afspraak hadden. Helaas waren de bewuste personen er niet meer. Ook u was afgereisd en wij konden dus de gewenste inlichting niet krijgen. Misschien kunnen wij van u horen wat wij willen weten.’


    ‘Of jullie het zullen horen of niet, dat komt er niet op aan. Waar gaat het om?’


    ‘Om een echtpaar Burton, dat ook naar Trinidad ging. Het echtpaar heeft in uw hotel overnacht en zou daar op ons wachten. Weet u hier misschien iets van?’


    ‘Hm! Of ik iets weet? U komt met uw vragen precies bij de juiste man.’


    ‘O, dat is prettig! Nu, als u de juiste man bent, zeg ons dan snel, of...


    Toen viel Dick hem in de rede. ‘Ik de juiste man? Dat ben ik niet.’


    ‘U niet, wie dan wel?’


    ‘Die daar!’


    Hij wees naar mij. Ik was juist van achter het struikgewas te voorschijn gekomen om deze inleiding te beeindigen, daar Hammerdull gemakkelijk iets zou kunnen zeggen wat de gebroeders niet behoefden te weten. Mijn aanwezigheid was een verrassing voor hen, maar geen onaangename. Zij waren blij mij te hebben getroffen, of de oorzaak van die vreugde nu zuiver was of niet. Ik beval hun het vuur direct te doven en met hun paarden bij ons in het struikgewas te komen. Dat deden zij. Zij begroetten mijn vrouw met een hoffelijkheid die door Hariman waarschijnlijk eerlijk gemeend was, maar door Sebulon nauwelijks.


    Hij deed weliswaar alle mogelijke moeite een goede indruk te maken, maar zijn ogen hadden als hij meende dat niemand naar hem keek iets loerends, iets afwachtend dreigends, wat mijn vrouw en mij onmogelijk kon ontgaan. Om zich niet te verraden, waagden zij het niet te vragen waarom wij ons niet, zoals zij moesten aannemen, in gezelschap van de Sioux-squaws van het Canubi-meer bevonden. Maar zij wilden wel weten waarom wij niet in Trinidad op hen gewacht hadden. Daarop gaf ik ten antwoord: ‘Omdat ik reden had van uw gezelschap afstand te doen. Heb u dat ook geschreven. Is de brief in uw handen gekomen?’


    ‘Ja, toen wij onze namen noemden, werd ons de brief overhandigd,’ antwoordde Sebulon. ‘U noemt in deze brief Wycliffe en Howe onze vrienden. Wij wijzen dat beslist af. Als paardenhandelaars hebben wij zakelijk met hen te maken gehad, maar wij hebben hen direct laten vallen toen wij hen nader leerden kennen; zij zijn niet betrouwbaar. Mag ik vragen waar u van Trinidad uit heen gegaan bent?’


    Toen viel mijn vrouw snel in de rede: ‘Op de berejacht!’


    Dat was een even kort als uitstekend antwoord waardoor wij alle vragen met betrekking tot de Duivelskansel ontliepen.


    ‘Met succes?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Wij hebben nu bereham. Maar de klauwen worden pas bij de Tavuntsits-payavh aangesneden.’


    ‘Bij de Tavuntsits-payavh?’ vroeg hij snel terwijl hij zijn broer een tevreden blik toewierp. ‘Kent u die?’


    ‘Ja, nog van vroeger.’


    ‘Wij willen daar ook heen.’


    ‘U ook? Waarom?’


    ‘Op verzoek van de Sioux- en de Ute-opperhoofden.’


    ‘Ach! Dus u hebt hen ontmoet?’


    ‘Ja. Op de Duivelskansel. Jammer dat u weg was! Wij zouden u zo graag meegenomen hebben!’


    ‘Dat is niet jammer. Ik had me toch niet mogen vertonen.’


    ‘Maar het zou mogelijk geweest zijn de zaak vanuit de verte te zien of misschien wel het een en ander te horen.’


    ‘Waarvoor? Ik hoop van u te vernemen wat er daar is gebeurd en wat er allemaal besproken is.’


    ‘Moet ik vertellen?’


    ‘Ik verzoek het u.’


    Hij begon zijn verslag. Hij noemde ons de namen van de beide opperhoofden en maakte van de tachtig Indianen die er geweest waren, vierhonderd. Hij veranderde de paar uren dat zij er geweest waren, in drie dagen en sprak over buitengewoon gewichtige onderhandelingen die hij met zijn broer had bijgewoond.


    En hij deed het allemaal voorkomen of zij beiden de hoofdpersonen geweest waren. In het bijzonder het afscheid van de roodhuiden schilderde hij als bijzonder vriendschappelijk.


    Kiktahan Shonka en Tusahga Saritsh zouden toen zij wegreden twee, drie maal zijn omgekeerd om hen nogmaals de hand te drukken.


    ‘Dus de roodhuiden reden eerder weg dan u?’ vroeg ik. ‘Waarheen trokken zij?’


    ‘Dat is een diep geheim, dat wij tot geen enkele prijs mogen verraden. Maar u wil ik het zeggen, opdat u zult zien hoe eerlijk wij het met u menen. Zij zijn naar een gebied dat zij Wiconte-mini noemen. Is dat u bekend?’


    ‘Ja, dat is een meer. Of niet?’


    ‘Inderdaad. Men heeft ons de weg erheen duidelijk beschreven.’


    ‘Dus moet u daar ook heen?’


    ‘Inderdaad. Daar moeten wij het hele veldtochtplan tegen de Apaches en hun bondgenoten horen. U ziet van hoeveel belang dat voor u is. Wenst u dat wij u hetgeen wij daarbij te horen zullen krijgen, meedelen?’


    ‘Dat spreekt vanzelf!’


    ‘Wij zijn bereid dat te doen en hopen op uw dankbaarheid.’


    ‘U zult oogsten wat u zaait.’


    ‘Is dit Wiconte-mini, dit Water des Doods, erg ver van het Donkere Water, waarin onze vader omkwam?’


    ‘Als ik me goed herinner, liggen ze niet ver van elkaar. Zodra ik er ben, kan ik het beter zeggen dan nu.’


    Het zou niet verstandig geweest zijn hem te verraden, dat met de beide verschillende namen een en hetzelfde meer bedoeld was.


    ‘Ach! U bent dus van plan er zelf ook heen te gaan?’ vroeg hij.


    ‘Zeker. Of past u dat niet?’


    De blik die hij zijn broer toezond, was vol triomf. Hij was er verrukt over dat ik schijnbaar zo argeloos zijn plannen in de hand werkte, terwijl hij het toch was die in een val liep.


    ‘Niet passen?’ riep hij uit. ‘Waarom zou dat ons niet passen? Wij zijn toch uw vrienden en nemen u graag mee naar het Water des Doods. Maar op voorwaarde dat u ons dan de Nugget Tsil en het Donkere Water laat zien.’


    ‘Dat zal ik doen. Maar hoe komt het dat Kiktahan Shonka u niet direct meegenomen heeft naar het zuiden? Waarom stuurt hij u eerst naar het oosten, naar de Tavuntsits-payavh?’


    ‘Omdat wij de squaws van de Sioux moeten gadeslaan, die daarheen gereden zijn. Hij verwacht ons verslag hierover. Volgens zijn beschrijving kan het van hier nog maar twee dagen zijn.’


    ‘Dat klopt. En nu wil ik nog maar een ding weten, dan ben ik tevreden. Het is toch eigenlijk erg opvallend dat u zich tot mij gewend hebt om te weten te komen waar de Nugget Tsil en het Donkere Water liggen. Het lijkt haast ongelooflijk dat u deze plaatsen niet al lang gevonden hebt. Naar de Nugget Tsil behoefde u slechts de Kiowa’s te vragen, het opperhoofd Tangua en zijn zoon Pida. En wat het Donkere Water betreft, het was toch niet uitgesloten een van de Apaches te vinden die destijds met mij geweest zijn?’


    ‘Dat lijkt zo gemakkelijk, maar dat is het niet,’ antwoordde hij. Ik ben bij de Kiowa’s geweest, maar had het ongeluk net op het jonge opperhoofd Pida te stuiten, die mij ongelooflijk kort en bars behandelde. En onder alle Apaches die ik naar het Donkere Water gevraagd heb, was er niet een die mij niet direct als vijand beschouwde en mij wantrouwend afwees. Ze zijn erg voorzichtig, deze boeven!’


    ‘Deze boeven zijn mijn vrienden, mr. Enters! Als u nog een maal een dergelijk woord gebruikt, gaan onze wegen uiteen!


    Mijn vrouw zal nu het avondeten klaarmaken. Dan gaan wij slapen. En morgen vroeg, bij het aanbreken van de dag, gaan wij meteen op weg naar de Tavuntsits-payavh. Bent u het daarmee eens?’


    ‘Ja. Maar wij zullen ons kamp niet hier opslaan, maar een beetje verder. Wij zijn enorme snurkers en hier is een lady, die wij niet lastig willen vallen.’


    Dat was een heel doorzichtige uitvlucht. Zij wilden alleen zijn om ongestoord te kunnen praten. Onmiddellijk kwam de gedachte bij mij op hen daarbij te beluisteren; maar ik zag ervan af, omdat de beide Enters met hun plompe kuiperijen de moeite niet waard schenen. Wat ik van hen wilde weten, kon ik beslist gemakkelijker te weten komen.


    Het hierboven geschilderde gesprek was slechts tussen mij en Sebulon Enters gevoerd. Zijn broer Hariman had er met geen woord aan deelgenomen. Het leek wel of die twee het met elkaar oneens waren.


    De Jonge Adelaar was al even stil geweest. Hij deed of de broers helemaal niet bestonden. Dat opende geen al te plezierige perspectieven op onze gezamenlijke tocht. Zoals Sebulon gezegd had, zonderden zij zich na het avondeten van ons af en kwamen pas de volgende ochtend vroeg terug, toen het knappen van het vuur hun verried dat ook wij wakker waren.


    Bij zonsopgang was de tent afgebroken en kon de rit beginnen.


    Toen viel ons pas op dat ieder van hen een schop aan het zadel had hangen, ‘s Avonds, in het halfdonker, was ons dat ontgaan.


    Toen Dick Hammerdull zag dat mijn ogen verbaasd op deze werktuigen bleven rusten, vroeg hij de broers: ‘Jullie hebben schoppen bij je. Willen jullie schatten gaan opgraven?’


    ‘Misschien,’ antwoordde Sebulon op een toon die voor listig moest doorgaan.


    ‘Wat voor schatten?’


    ‘Weet ik nog niet. In ieder geval hebben wij graafwerktuigen als wij die nodig mochten hebben. Kiktahan Shonka heeft ons geen geld beloofd, maar buit, goederen, paarden en zo. Ook metaal, dus zilver, koper of misschien wel goud. Het is best mogelijk dat het om bonanza’s of diggins gaat, die wij eerst moeten onderzoeken. Daarom hebben wij die spaden meegenomen.’


    Deze man bedroog blijkbaar zichzelf met de meest overspannen gedachten en plannen. En bij al zijn verbeelding kwam de gedachte niet bij hem op dat hij zelf slechts een werktuig was dat later, wanneer men het niet meer nodig had, weggeworpen zou worden.


    Ook nu reden wij precies dezelfde weg die ik toentertijd met Gates, Clay en Summer genomen had. En ’s avonds kampeerden wij op dezelfde plek in de open prairie waar wij destijds ook geslapen hadden. Wij maakten geen vuur. De volgende morgen merkte ik terloops op dat wij tegen de middag de Tavuntsits-payavh zouden bereiken. Ik paste wel op de naam Mugwort Hills uit te spreken. Die hadden ze gelezen en ze zouden dus direct geweten hebben dat het om de Nugget Tsil ging. En dat mochten zij van te voren niet weten.


    Tot mijn verbazing vroeg Sebulon mij: ‘Kent u deze berg alleen van horen zeggen, mr. Burton, of bent u er zelf al eens geweest?’


    ‘Ik was daar reeds verscheidene malen,’ antwoordde ik, mijn woorden zorgvuldig afwegend. ‘Er liggen twee graven op de top. Is u dat bekend?’


    ‘Wij hebben dat gehoord. Er moeten daar een paar Kiowaopperhoofden begraven zijn.’


    ‘Zo, zo!’


    ‘Ja. Dat heeft iemand ons verteld die zelf ook reeds vaak daar geweest is.’


    ‘Wij zullen bij de beide genoemde graven kamperen. Het is de meest geschikte plaats. Dat weet ik nog van vroeger.’


    Gedurende deze ochtend spraken mijn vrouw en ik weinig met elkaar. Wij reden naar een plaats die voor mij vol bittere herinneringen was. Dat alles kwam mij nu in gedachten; Klara liep met haar gedachten echter vooruit, naar de plaats waar zij in de geest reeds vaak vertoefd had.


    Ook de Jonge Adelaar scheen zich over te geven aan ernstige overpeinzingen. Af en toe keek hij mij in gedachten verzonken van opzij aan, maar als mijn blik de zijne ontmoette, sloeg hij de ogen neer. Alleen de Enters kletsten achter ons en wendden zich soms met vragen tot Hammerdull en Holbers, maar kregen ook daar slechts korte antwoorden.


    Nog voor de middag doken de bergen in het zuiden op. Op de hoogste ronde top stond nog altijd de boom die boven alle andere uitstak.


    Wij reden aan de westelijke kant om de donkere hoogten heen en bogen toen in het zuiden naar links om bij het dal te komen dat mijn lezers allemaal kennen. Dit dal volgden wij tot aan die zijkloof die ons verder naar boven leidde en zich dan splitste.


    Daar stegen wij af en klommen met de paarden aan de teugel verder tot op het plateau, waarachter het terrein weer afliep.


    Wij gingen aan de andere kant weer naar beneden en recht door het woud, tot wij ons doel bereikten. Daar waren ze beide, het graf waarin Intshu-tshuna, de vader van Winnetou, hoog te paard zat, en de stenen pyramide waaruit de boom oprees waaronder Nsho-tshi ter ruste was gelegd. Ik bleef staan. Ik had het gevoel dat ik pas gisteren voor het laatst hier geweest was. De bomen waren hoger geworden en het onderhout wat dichter. Verder scheen de diepe, aangrijpende rust van deze plaats tientallen jaren lang door geen windvlaag te zijn gestoord.


    ‘Daar liggen de opperhoofden van de Kiowa’s,’ zei Sebulon Enters. ‘Wij zijn er dus. Blijven wij vandaag hier?’


    ‘Ja. Misschien morgen ook nog,’ antwoordde ik.


    ‘Zie dat je die twee voorlopig kwijt raakt!’ vroeg mijn vrouw zachtjes. ‘Laat ze het eerste uur op deze plaats niet voor mij bederven!’


    Juist wilde ik haar wens vervullen, toen Sebulon mij al voor was: ‘Zullen mijn broer en ik misschien trachten een verse bout te schieten? Of krijgen we nu meteen al de beloofde berenklauwen?’


    ‘Ja, ga maar en probeer of u iets kunt schieten!’ zei Klara snel.


    ‘U hebt verscheidene uren tijd. Wij eten pas vanmiddag.’


    Zij verwijderden zich. Met de hulp van de beide jagers sloeg ik de tent op. Zij probeerden zo goed als het ging ieder geluid te voorkomen, want zij zagen dat mijn vrouw in gebed aan het graf van de zuster van Winnetou stond. Toen kwam zij naar het graf van het opperhoofd. Aan de voet daarvan, precies aan de westkant, was een kleine uitholling, die evenals de omgeving met mosachtig gras begroeid was.


    ‘Hier heb je dus destijds gegraven?’ vroeg zij.


    ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Ik heb het gat weliswaar weer zorgvuldig gedicht, maar de aarde blijkbaar niet genoeg aangestampt. In de loop van de tijd is dat gaan werken. Vandaar deze kuil.’


    ‘Waardoor ook anderen op de gedachte kunnen komen hier te gaan graven!’


    ‘Laat ze het doen! Ik weet zeker dat zij niets zullen vinden.’


    ‘Zeg dat niet zo zeker!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ik zo mijn bijzondere gedachten heb.’


    ‘Gedachten? Over dat dichtgegooide gat daar?’


    ‘Zeker. Luister! Hoe dichter wij vandaag bij deze bergen kwamen, des te duidelijker en samenhangender zag ik alles wat jij me ervan verteld hebt. En daarbij dacht ik aan een uitdrukking van Winnetou, een uitdrukking die hij herhaalde malen gebruikte.


    Weet je nog hoe hij het geld, de nuggets, placht te noemen?’


    ‘Bedoel je soms deadly dust (dodelijk stof)?’


    ‘Ja, deadly dust. Nog kort voor zijn dood, toen hij met jou over zijn testament sprak, heeft hij je gezegd dat jij te goed was om slechts goud te bezitten. En toch groef je hier aan het graf van zijn vader alleen maar naar goud. Was dat niet een fout?’


    ‘Ik geloof het niet. Het goud waarvan de vindplaats in het hier begraven testament nader werd beschreven, was niet voor mij, maar zeer waarschijnlijk voor edele doeleinden.’


    ‘Dat kan wel waar zijn. Maar jouw tegenwerping neemt mijn bezwaren niet weg. Denk eens na! Zou er in de bergplaats van het testament werkelijk helemaal niets geweest zijn dat persoonlijk voor jou, Winnetou’s beste vriend en broeder, bestemd was? Zou de vooruitziende, hoogstaande Apache in zijn laatste wil slechts aan zijn goud gedacht hebben? Bij mij wil dat er niet in.’


    ‘Hm! Hm, Klara, wat je daar zegt is juist. Tot mijn rechtvaardiging kan ik er weliswaar op wijzen dat ik destijds slechts met gevaar voor mijn leven en in grote haast gezocht heb, maar ik moet toegeven dat ik later jarenlang de tijd had het verzuimde in te halen. Maar daaraan heb ik helemaal niet gedacht...Nooit!’


    ‘En nu?’


    ‘Wat wil je met deze vraag?’


    ‘Wil je iets voor me doen?’


    ‘Als het mogelijk is, graag.’


    ‘Graaf nog eens zorgvuldig en wel dieper dan destijds!’


    ‘Dat zal ik doen.’


    ‘Ik geloof zeker dat we nog iets zullen vinden en wel het belangrijkste. De mededeling waar het goud begraven lag, lag slechts als camouflage van de werkelijke schat bovenop!’


    ‘Wat zegje dat overtuigd! Alsof je precies op de hoogte bent!’


    ‘Ik weet het niet, maar ik voel het. Winnetou was bezondener en groter dan jij vermoedde. Hij was maar weinig ouder dan jij, maar rustiger en innerlijk rijper. Wij moeten twee maal graven, eerst hier, aan het graf van zijn vader, en dan eveneens in jouw herinnering. Dan zullen wij beslist geen deadly dust vinden, maar parels en edelstenen die uit diepe, geestelijke bonanza’s komen. Zullen wij meteen beginnen? Het treft zo goed, omdat de beide Enters afwezig zijn.’


    ‘Deze reden is niet steekhoudend genoeg, want de sporen kunnen niet zo snel weggewerkt worden. Als de broers onverwacht terugkomen, merken zij direct wat er hier gedurende hun afwezigheid is voorgevallen. Er zijn meer dan dertig jaar verlopen zonder dat er wat gebeurd is; een paar uur kan er dus nog wel bij. Vergeet niet dat Tatellah-Satah mii verwezen heeft naar de middelste van de vijf grote blauwsparren. Hij schrijft: “Zijn stem zij u als de stem van Manitou, de grote, eeuwige en liefhebbende geest!” Dat is zo belangrijk en heeft zo’n haast, dat het beslist voorgaat.’


    ‘Natuurlijk! Maar waar zijn deze blauwe sparren? Waar staan ze?’


    ‘Niet ver hier vandaan. Kom mee!’


    Ik leidde haar naar een plaats in het bos waar verscheidene rotsen waren, met aan de voet daarvan een waterpoel. Daar stonden de genoemde blauwsparren die Tatellah-Satah bedoelde.


    Zij hadden tot beneden aan zijtakken. Onder deze takken waren een paar dorre. Nauwelijks was mijn blik op de middelste van deze bomen gevallen, of ik wist waar ik aan toe was. Maar Klara stond daar maar en keek radeloos naar de bomen, sloeg de handen ineen en zuchtte: ‘De een ziet er net zo uit als de ander; alleen is de middelste een stuk langer dan de rest! En de ene tak is ook precies als de andere! Zo gedrongen, zo rijk en dicht van naalden voorzien! En die boom daar, die spar, moet tot je spreken? Hoe is dat bedoeld?’


    ‘Kijk er eens goed naar!’


    ‘Ik zie niets opvallends,’ verklaarde zij na een poosje en schudde het hoofd.


    ‘Nou, je bent ook geen ervaren westman!’ lachte ik. ‘Je kent toch het verschil tussen een spar en een den? Bekijk die middelste spar nu nog eens! Beneden aan zitten een paar dorre takken met nog maar weinig naalden. Tel die eens! Van beneden naar boven! En wijs ze daarbij met je vinger aan!’


    ‘Een, twee, drie,’ telde zij. ‘Vier, vijf zes ...’


    ‘Halt!’ onderbrak ik haar. ‘Bekijk die zesde dorre tak eens! Is dat ook een sparretak?’


    ‘Nee, een dennetak,’ zei ze verbaasd.


    ‘Zie je nu dat de boom begint te spreken?’


    ‘O, bedoel je dat?’


    ‘Ja, kan deze dennetak aan de spar gegroeid zijn? Natuurlijk niet! Hier is dus de goede tak verwijderd en daarvoor in de plaats is een verkeerde tak aangebracht. Trek die tak er eens uit!’


    ‘Je bedoelt dat die eenvoudig in de stam gestoken is?’


    ‘Probeer het maar!’ moedigde ik haar aan.


    Ik had het goed gezien. Waar oorspronkelijk de tak gezeten had was een gat geboord en toen was de dennetak erin gestopt. Dit gat was nu zichtbaar, maar alleen de tak had erin gezeten, verder niets. Nu onderzocht ik de stam in de buurt van het boorgat.


    Juist! De schors was in de vorm van een klep losgesneden en daarna weer met de tak vastgeklemd. Toen ik deze klep opklapte, viel er een wit stuk papier uit. Klara pakte het snel en riep verheugd: ‘Dat is de “ Stem van de boom” ! Daar heb je het! Wat is zo’n Indiaan toch scherpzinnig en verstandig!’


    ‘Nu,’ glimlachte ik, ‘om op een dergelijk idee te komen behoef je toch geen Indiaan te zijn. Dergelijke kleine trucjes kent men toch ergens anders ook.’


    ‘Ach wat! Voor jou is dat allemaal heel gewoon, maar ik ben een nieuweling in het Wilde Westen. Die Tatellah-Satah staat mij nu al zeer aan.’


    Intussen probeerde ze al de eigenaardige boodschap te ontcijferen, maar moest dat teleurgesteld opgeven. ‘He bah! Hier schiet mijn kennis te kort!’


    ‘Is het Indiaans beeldschrift?’


    ‘Nee. Het zijn Latijnse letters, maar een Indiaanse taal die voor mij nog te moeilijk is.’


    ‘Laat eens zien!’


    ‘Laten we erbij gaan zitten! Staande is het nog moeilijker te begrijpen.’


    Lachend ging zij zitten en klopte met de hand op de grond. Ik ging naast haar zitten en las de regels. Zij waren in het Apache geschreven, met dezelfde geoefende hand op hetzelfde goede papier als de brief die ik thuis van Tatellah-Satah had ontvangen.


    De vertaling luidde:


    Waarom zocht u slechts naar deadly dust, naar dodelijk stofgoud?


    Geloofde u werkelijk dat de onmetelijk rijke Winnetou niets beters had na te laten? Was Winnetou, die u toch moest kennen, zo oppervlakkig dat u het eerst versmaadde op grotere diepte te zoeken? Nu weet u waarom ik vertoornd op u was.


    Wees mij welkom zodra u dat weet te zijn! De bewaker van de grote Medicijn.


    Zo luidde de brief van de oude Tatellah-Satah. Ik vouwde hem op en stak hem bij me. We keken elkaar aan.


    'Is dat niet eigenaardig?’ vroeg mijn vrouw.


    ‘Zeer eigenaardig!’ knikte ik. ‘Hij schrijft hetzelfde wat jij al gezegd had. Ik voel me diep beschaamd.’


    ‘Trek het je niet aan!’


    ‘O jawel! Ik heb een onvergefelijke fout gemaakt tegenover Winnetou, en ook tegenover zijn volk! Ik ben nu overtuigd dat we nog wel wat belangrijkers zullen vinden als we nog eens graven!’


    ‘Omdat Tatellah-Satah dat zegt?’


    ‘Niet alleen daarom, maar vooral wegens Winnetou’s aard zelf! Mijn inzichten en daden zijn ver beneden zijn hoogstaande en edele karakter gebleven. Dat is mijn fout! Hij zou goedig glimlachen en mij vergeven, maar ik glimlach niet! Bedenk dat meer dan dertig jaren ongebruikt zijn voorbijgegaan! Een mensenleven! Kom Klara, we moeten graven!’


    ‘Ja, zolang de Enters nog weg zijn,’ stemde zij in.


    ‘Mij kan het niet schelen of ze er bij zijn of niet. Luister eens! Ik hoor hun stemmen. Zij praten met Hammerdull. Ze zijn dus al terug.’


    ‘Ja, ze waren er weer, en wel met een prairiehaas die in de bergen verdwaald was. Sebulon deed alsof dat een bijzondere prestatie van hen was.


    ‘Leg dat haasje neer!’ onderbrak ik zijn woordenstroom. 'We hebben nu belangrijker dingen te doen.’


    Ik was van plan geweest hen pas na ons vertrek over de berg en de graven in te lichten, want ik vreesde de invloed van deze plaats en zijn herinneringen op hun geestestoestand. Maar nu werd ik door heel andere redenen genoopt daarmee geen rekening te houden en ging voort: ‘Ik heb u iets te zeggen wat ik eigenlijk pas later had willen doen. U bent niet juist geinformeerd over de plaats waar wij ons thans bevinden. Hier liggen niet Kiowa-opperhoofden begraven, maar ... de vader en de zuster van Winnetou. De Tavuntsits-pavavh is onze Nugget Tsil.’


    Deze woorden maakten enorm veel indruk. De gebroeders stonden zwijgend voor mij.


    ‘Hebt u mij verstaan?’ vroeg ik.


    Toen liet Hariman zich zwaar op de grond zakken, sloeg de handen voor zijn gezicht en barstte in snikken uit. Sebulon keek mij met zijn donkere, vlammende ogen aan. ‘Is dat waar?’


    ‘Wat voor reden zou ik hebben u iets voor te liegen?’


    ‘ Well! Wij geloven u! Dat zijn dus de graven van Intshu-tshuna en Nsho-tshi?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik moet deze graven nauwkeurig bekijken.’


    Eerst ging hij naar de grafheuvel van het opperhoofd en toen naar het graf van diens dochter. Hij keek er lang naar. Uiterlijk scheen hij beheerst, maar ik zag dat zijn gang onzeker was door innerlijke opwinding. Langzaam liep hij weer naar de plek waar de haas lag. Hij schopte ertegen terwijl hij zachtjes knarsetandde:


    ‘Ook maar zo’n arm haasje! Net als destijds Gates en Clay. U ziet, mr. Burton, dat ik alles gelezen en onthouden heb, zelfs dat met die haas en met de oude duiven, die niemand eten kon. Ik wilde u vragen ons een dienst te bewijzen.’


    ‘Wel?’


    ‘Wilt u het verleden van deze plaats weer voor ons doen leven! Laat voor ons de twee belangrijkste beelden uit die tijd spreken.


    Begrijpt u wat ik bedoel?’


    ‘Ik begrijp het. U wilt dat wij op onze paarden klimmen en u naar de plaatsen brengen waar eens Intshu-tshuna met zijn dochter doodgeschoten werd en waar uw vader mij het testament afhandig maakte?’


    ‘Ja, dat bedoel ik.’


    ‘Ik was toch al van plan mijn vrouw deze plaatsen te laten zien. Als u de moed hebt ons daarheen te begeleiden, heb ik daar niets tegen. Alleen mr. Holbers blijft hier als wacht.’


    ‘Heel graag!’ knikte de oude. ‘Heb niet de minste lust mij om der gelijke oude sporen te bekommeren.’


    Hij had zich graag nog krachtiger uitgedrukt, want hij kon de broers niet uitstaan maar hij liet het bij deze opmerking. Wij konden meteen weer opstijgen, daar de paarden nog niet afgezadeld waren.

  


  
    


    


    11. Het tweede testament


    Wij reden de weg die wij gekomen waren, weer terug en dan naar het zuiden tot de bron waar ik bijna een halve eeuw geleden met Winnetou, Intshu-tshuna, Nsho-tshi, Sam Hawkens, Dick Stone, Will Parker en de Apaches gekampeerd had.(21)Van daaruit gingen we zoals ik destijds gedeeltelijk gelopen, gedeeltelijk gereden had, tot de schoten vielen waardoor vader en dochter getroffen werden. Hierdoor kregen mijn vrouw en de gebroeders een duidelijk beeld van de moord op degenen die mij zo lief geweest waren. Zo kwamen wij ten slotte bij onze tent terug, waar ik meteen op de plaats vertellen en verklaren kon hoe het toegegaan was bij de roof van het testament. Hariman Enters had gedurende de hele rit geen woord gezegd en mij geen enkele keer aangekeken. Ik had medelijden met hem. Zijn gezicht werd af en toe rood; vaak veegde hij het zweet van zijn voorhoofd. Hij was koortsachtig. Met zijn broer was het geheel anders gesteld.


    Die scheen volkomen onberoerd. Hij spreidde een rust ten toon die zelfs een goede mensenkenner voor echt zou hebben gehouden. Maar zijn ogen... zijn ogen! Die verraadden alles! Hij was er woedend over dat de streken van zijn vader niet zo gelukt waren als diens bedoeling was geweest. Hij haatte mij waarschijnlijk nog sterker dan zijn vader mij gehaat had. Deze Santer-zoon was in staat tot een misdaad, of zelfs tot moord.


    En toch behoefde ik hem niet te vrezen, tenminste nu nog niet, omdat hij mij aan Kiktahan Shonka moest uitleveren, en wel levend en ongedeerd.


    Ook hij zag nu de kleine kuil bij het graf van het opperhoofd.


    Hij keek ernaar, dacht na en vroeg mij toen: ‘Hier hebt u destijds zeker gegraven?’


    ‘Ja,’ knikte ik.


    ‘Daar lag het testament?’


    ‘Ja. En niet alleen dat.’


    ‘Wat nog meer?’


    ‘Dat weet ik niet, maar wij zullen het gauw genoeg te weten komen. Ik verzoek u mij uw spaden te lenen. Ik wil hier nog eens graven.’


    ‘Dus gelooft u dat hier destijds niet alles opgegraven is?’


    ‘Ik ben ervan overtuigd.’


    Toen fonkelden zijn ogen en zijn stem klonk hees van opwinding. ‘En daarvoor moeten wij u onze gereedschappen lenen?


    Daar denken wij niet aan! Wij graven zelf, mijn broer en ik!’


    Hij rende naar de plek waar de schoppen lagen, haalde ze en hield zijn broer er een voor. ‘Sta op en huil niet, oud wijf! Je hoort het toch: het nest is niet helemaal leeg gehaald. Er valt nog wat te halen. Waarschijnlijk zeer veel! Sta op! Aan het werk nu, aan het werk!’


    Hariman was weer gaan zitten en had het hoofd laten zakken. Hij duwde de hem aangeboden schop weg. ‘Laat me met rust! Ik steek geen hand uit! Vervloekt zij al dat goud en jouw zucht het anderen te ontroven! Jij zult daaraan te gronde gaan, precies als ... hij!’


    ‘Dus je wilt niet?'


    ‘Nee! Doe geen moeite. Ik heb er genoeg van!’


    ‘Lafaard! Oud wijf!’ siste Sebulon verachtelijk.


    Toen stond Hariman plotseling op, ging vlak voor hem staan en vroeg kwaad: ‘Wie is hier een oud wijf? Jij of ik? Ik heb de moed te strijden, maar jij niet. Ik wil vrij zijn van deze duivel waarvan wij bezeten zijn geweest en ook nu nog bezeten zijn. Hij kent geen genade of erbarmen. Hij gebiedt ons hem te gehoorzamen of ten onder te gaan. Hij eist van ons de misdaad of de verzoeningsdood voor onze vader. Jou ontbreekt de moed ertegen te strijden; daarom kies jij de misdaad; maar ik kies ... de dood. Wie is nu het oude wijf? Jij of ik?’


    ‘Ik kies de misdaad niet, maar ik kies het goud! En als jij niet helpt, dan neem ik het alleen.’


    Hij smeet de ene spade weg en begon met de andere te graven.


    Hariman ging weer zitten. Toen trad Dick Hammerdull naderbij en greep naar het op de grond liggend gereedschap. ‘Ik help mee. Twee werken sneller dan een.’


    Maar Sebulon voer tegen hem uit: ‘Verdwijn! Je hebt hier niets te maken. Ik duld hier niemand anders!’


    ‘Of u het duldt of niet, dat komt er niet op aan. Maar als het u niet past, wil ik mij geenszins opdringen.’


    Hij liet de schop weer vallen. Sebulon werkte echter met een haast alsof hij geen minuut mocht verliezen, alsof het om zijn leven en zaligheid ging. Het gat werd snel dieper. Hij bleef erin kijken. Hij keek naar rechts, noch naar links. Het zweet liep hem over voorhoofd en wangen.


    ‘Dat is pure waanzin!’ fluisterde mijn vrouw. ‘Hij doet alsof het allemaal van hem is! Wat moet dat worden?’


    ‘Maak je niet ongerust!’ kalmeerde ik haar even zacht.


    ‘Maar als hij wat vindt... wat dan?’


    ‘Als het geen goud of iets van geldwaarde is, zal hij het versmaden.’


    ‘En als het iets is dat hij wel wil hebben? Dan komt het tot een strijd tussen jou en hem!’


    ‘Laat mij maar begaan en maak je niet ongerust! Het gaat hier om ...


    ‘Luister!’ onderbrak zij mij. ‘Wat schreeuwde hij daar?’


    Sebulon had een juichkreet geslaakt en verdubbelde nu zijn inspanning. De aarde vloog uit het gat. Ik kwam naderbij en keek erin.


    ‘Weg! Weg!’ brulde hij.


    ‘Ik wil er alleen maar een blik in werpen,’ verklaarde ik rustig.


    ‘Ook dat niet! Weg, of ik sla erop!’


    Hij zwaaide daarbij ook al met zijn schop en keek mij dreigend aan. Ik deed een stap terug en zei kalmerend: ‘Mag ik dan vragen waarom u geroepen hebt?’


    ‘Dat wil ik wel zeggen: ik ben op goud gestoten!’


    ‘Op goud?’


    ‘Ja ... op iets hards, iets breeds. Het gat is te klein. Ik moet het groter maken. Maar ik alleen! Wie in de buurt komt sla ik neer.’


    Hij zwoegde voort; ik keerde naar mijn plaats terug.


    ‘Zie je, dat ik gelijk heb?’ waarschuwde mijn vrouw opnieuw.


    ‘Hij wilde je doodslaan!’


    ‘Maar zal het niet doen. Maak het me alsjeblieft niet moeilijker met je angst! Er is helemaal geen reden voor bezorgdheid!’


    Toen kalmeerde zij, hoewel er van Sebulon allerminst een kalmerende invloed uitging. Tot nog toe had hij het zweet van tijd tot tijd weggeveegd; nu deed hij dat niet meer. Het rolde in grote zware druppels naar beneden. Zijn gezicht leek gezwollen; zijn ogen puilden steeds meer uit. Hij kreunde en steunde bij het spitten. Vermoeid moest hij af en toe ophouden om adem te halen. Zijn armen begonnen te beven en zijn bewegingen werden onzekerder. Zijn aanblik deed ons inwendig huiveren.


    Sebulon zag eruit als een boze geest. Er was zelfbeheersing nodig om hem geduldig te laten begaan. Toen ... weer een vreugdekreet! En nog een! ‘Vader, vader jij bent hier! Jij helpt mij! Ik weet het; ik voel het! Ik dank je!’


    Na deze wilde, verrukte uitroepen keerde hij ons zijn vertrokken gezicht toe en dreigde: ‘Niemand mag dichter bij komen!


    Niemand! Wie het waagt deze schat aan te raken, sla ik dood! Laat jullie dat gezegd zijn!’


    Het gat was breed en diep geworden. Hij stapte erin. Het reikte hem tot het middel. Hij bukte zich, pakte iets en legde dat op de rand. Het was een lemen pot. Hij haalde er nog een te voorschijn en nog een. Toen groef hij nog een poosje verder, stapte uit het gat en haalde lang en diep adem. ‘Klaar! Dat is alles! Verder is er niets!’


    Hariman had van hem afgewend gezeten. Nu draaide hij zich om, zag de potten, stond op en naderde zijn broer.


    ‘Ach, kom je toch nog!’ hoonde Sebulon. ‘Maar geloof maar niet datje er iets van krijgt! Het is van mij, alles is van mij!’


    ‘Niets is van jou!’ bulderde Hariman hem toe.


    ‘Van wie dan?’


    ‘Het is van mr. Burton. Winnetou heeft het voor hem begraven, voor hem alleen!’


    ‘Bewijs het, bewijs het!’ lachte Sebulon. ‘Deze mr. Burton heeft dertig jaar geleden gehaald wat hem toebehoorde. Het testament. Al het andere liet hij liggen; dat was niet van hem! Nu ben ik de gelukkige en is het een gewone prairievondst. Volgens de wet van het Westen is die van mij!’


    ‘Fout!’ sprak Hariman tegen. ‘Wat wist jij van deze schat? Mr. Burton wist ervan. Hij wilde hem halen, wilde graven. Daarom vroeg hij om onze schoppen. Jij hebt hem niet alleen je schop, maar ook je armen, je arbeidskracht geleend. Jij groef in zijn naam. Zo staan de zaken.’


    ‘Zo?’ siste Sebulon. ‘Dat zeg jij, mijn eigen broer! Hoe weet jij dat ik voor hem gegraven heb en niet voor mezelf? Hij heeft rustig toegekeken toen ik werkte en niet gezegd dat het voor hem was. En toen hij bij het gat kwam om erin te kijken en ik hem terugwees, heeft hij zich verwijderd, zonder ook maar de minste aanspraak te doen gelden op hetgeen zich daarin bevond. Begrepen? Deze drie potten zijn dus van mij. En ik zou wel eens willen zien wie de moed heeft die mij afhandig te willen maken. Help me nu! Ik wil ze open maken!’


    Mijn vrouw keek mij bezorgd en vragend aan. Ik fluisterde haar onopvallend toe: ‘Laten wij afwachten wat erin zit! Het is in geen geval goud.’


    ‘Waaruit maak je dat op?’


    ‘Ik heb opgelet. Voor goud was het niet zwaar genoeg. Geduld!’


    De aarden potten hadden een vierkante vorm; ze waren blauwbruin van kleur en versierd met Indiaanse figuren. Zij waren direct te herkennen als gebrand pottenbakkerswerk uit een Moqui- of Zuni-dorp. Ze bestonden uit een boven- en een onderstuk en waar zij op elkaar sloten, was de verbindingslijn met een cement bestreken dat geen vocht doorliet. Bovendien waren zij nog omwikkeld met geoliede schorsbanden. Ik vermoedde daarom ook dat de inhoud geen metaal kon zijn, maar een voorwerp dat voor alles tegen vocht beschermd moest worden.


    ‘Kom, help!’ beval Sebulon zijn broer nog eens. ‘Maar wees voorzichtig dat wij niets breken!’


    Zij gingen bij de potten zitten en begonnen eerst de banden te verwijderen. Hariman deed dat rustig en bedachtzaam, maar Sebulon haastig en ongeduldig. Zoals eerst zijn armen gebeefd hadden, zo beefden nu zijn handen en vingers. ‘Die vervloekte knopen!’ klaagde hij. ‘Het gaat zo langzaam. Vlug een beetje. Maar breek niets; er mag geen enkele breuk of scheur ontstaan!’


    Toen de banden van de eerste twee potten verwijderd waren, begonnen de twee het cement met een mes af te krabben. Dat was een tijdrovend werk, omdat het cement in de loop van de tijd versteend was. Sebulon had het tegen zijn broer voortdurend over zilver, goud en parels, over oude Mexicaanse, Tolteken-, Azteken- en zelfs oud-Peruaanse sieraden. Hij verbeeldde zich het duurste, het kostbaarste wat er bestaat. Dat ontaardde langzamerhand in krankzinnig gezwets. Zij hielden gelijke tred bij het werk. Toen de een klaar was, was de ander dat ook. Beiden konden nu hun pot openen, maar zij deden het nog niet. De spanning was te groot. Zij haalden eerst adem.


    ‘Raad eens, wat zit erin?’ riep Sebulon met trillende lippen.


    ‘Goud? Diamanten ... ? ’


    ‘Ik raad niet,’ antwoordde Hariman. ‘Laten we openmaken!’


    ‘Goud! Ik tel! een ... twee ... drie ...!’


    Beide deksels vlogen tegelijk open. Zij keken allebei in hun pot.


    Zij tastten erin om de inhoud eruit te nemen. Toen verbluft zwijgen. Wij wachtten tevergeefs op een uitroep van verrassing of vreugde. Zij keken naar wat zij in hun handen hadden.


    ‘Een leren pak!’ zei Sebulon eindelijk.


    ‘Ja, een leren pak,’ stemde Hariman in. ‘Soms met goud?’


    ‘Nee, daarvoor is het te licht.’


    ‘Diamanten? Sieraden?’


    ‘Ook te licht.’


    ‘Misschien bankpapier?’


    Sebulons ogen lichtten weer op. Drie van dergelijke pakken met bankpapier! Wat een vermogen!


    ‘Open maken, open snijden, snel!’ riep hij uit. De riemen werden doorgesneden en het leren omhulsel opengeslagen.


    ‘Boeken!’ zei Hariman teleurgesteld.


    ‘Boeken! Alle duivels! Alleen boeken!’ brulde Sebulon. ‘Weg ermee, weg!’


    Hij slingerde de boeken weg.


    ‘Maar wat voor boeken?’ waarschuwde Hariman. ‘Kijk dan toch eerst eens na! Er kan toch geld in liggen.’


    Direct pakte Sebulon de boeken weer op om ze na te zien, maar slingerde ze direct daarna nog verder van zich af. ‘Beschreven papier, alleen beschreven papier!’ raasde hij. ‘Met nietszeggende opschriften en met de geliefde naam Winnetou!’ voegde hij er honend aan toe.


    ‘Hier ook,’ verklaarde Hariman, die intussen ook zijn pak had onderzocht.


    ‘Weg er dan mee, weg! En hier met de laatste pot! Ik hoop dat daar wat beters in zit!’


    Het spreekt vanzelf dat ik het verloop van deze scene niet zo onverschillig volgde als ik voorgaf. Elk blad apart, elk stukje leer of snoer was mij heilig. Ik liet de twee begaan, omdat ik zo mogelijk een scene wilde vermijden. Maar het stond voor mij vast dat ik hen niets zou laten vernielen of beschadigen. Het openen van de derde pot ging de ongeduldige Sebulon niet snel genoeg. Bevend van haast sneed en trok hij de riemen eraf.


    ‘Dat gaat allemaal veel te langzaam! Het cement krabben we er niet meer af, dat kost te veel tijd. Ik sla de pot eenvoudig kapot.’


    Nu trad ik snel naderbij. ‘Kapot geslagen wordt hier niets! Deze potten bevatten de nalatenschap van een grote en edele dode.


    Voor mij zijn zij meer waard dan goud en edelstenen. Ik duld niet dat dat kapot geslagen wordt!’


    Onmiddellijk zette Sebulon de pot naast zich, greep zijn spade en keek mij dreigend aan. ‘En als ik het ding toch kapot sla, wat dan?’


    ‘Pshaw! Daar kom je helemaal niet aan toe! Ik sla je neer!’


    ‘Ach,’ hoonde hij. ‘Probeer dat eens! Maar luister eerst goed naar wat ik zeg: kijk naar de schop in mijn hand. Daarmee sla ik eerst de pot kapot en dan sla ik jou daarmee de schedel in, zodra je ook maar de geringste beweging maakt. Doe nou maar wat je niet laten kunt!’


    Hij zwaaide de spade omhoog om zijn dreigement uit te voeren en ik balde mijn vuist al voor de aangekondige slag; toen kwam Hariman tussenbeide: ‘Ben je gek geworden? Doe die schop weg!’


    Sebulon staarde hem aan als iemand die uit een lange, zware droom ontwaakt en slechts langzaam de dingen om zich heen weer herkent. Hij liet de schop zakken. Zijn lippen bewogen.


    ‘Waarom werk je me tegen?’ mompelde hij. ‘Jij idioot, begrijp je dan niet dat ik het erfdeel van onze vader verdedigen moet?’


    Hariman keek hem met een vreemde blik aan. ‘Het erfdeel van onze vader,’ herhaalde hij. ‘Goed, dat je dat woord gebruikt.


    Weet jij wat hij ons heeft nagelaten? Weet je dat?’


    ‘Het recht op het goud!’ weerde Sebulon zich.


    Maar de ander lachte bitter. ‘Goud, goud en steeds weer goud!’ hoonde hij grimmig. ‘Ik zeg je, wij krijgen hier geen enkele armzalige nugget. Het erfdeel van onze vader is die vervloekte drang om te vernietigen en te doden. Anderen en onszelf! Andermans geluk en het geluk van onszelf! Alles! Alles!’


    Sebulon antwoordde niet meer. Als een krankzinnige mat hij de ander met een vreemde blik.


    Toen legde mijn vrouw haar hand op zijn schouder. ‘Uw broer heeft de waarheid gezegd. Matig u toch. Het is voor uw bestwil.’


    Hij kromp in elkaar en week achteruit. ‘Laat me met rust!’ Maar dat klonk niet kwaad, eerder smekend. Er sprak angst uit zijn houding. ‘Kijk me niet zo aan! Ik kan de blik van uw ogen niet verdragen.’


    Toen leek het of zijn benen hem niet langer wilden dragen. Hij zakte onbeholpen in elkaar. Zo zat hij op de grond en staarde voor zich uit. Mijn vrouw ging naast hem zitten en sprak vriendelijk tegen hem. ‘Ik zal u niet aankijken, als u dat niet wilt!


    Maar ik mag toch wel tegen u spreken? Ja? Dat is goed. Ik meen het immers goed. Neem die pot weer op en maak hem voorzichtig open!’


    Langzaam deed hij wat zij verlangde. Toen zat hij weer onbeweeglijk. Het leek wel of hij naar een innerlijke stem luisterde.


    Eindelijk wendde hij zich tot zijn broer Hariman. ‘Laten we beginnen! Maar voorzichtig, dat er niets breekt! Begrepen?’


    Hij nam alsof er niets gebeurd was het moeizame werk weer ter hand. En hij deed het zo zorgvuldig en voorzichtig, dat ik mij daarover in stilte verbaasde. Maar mijn vrouw glimlachte. Weliswaar keerde het ongeduld bij Sebulon langzaam aan weer terug, maar hij ging ertegen in; het lukte hem zich te beheersen, tenminste tot op het ogenblik waarop de aarden pot geopend kon worden. Toen haalde hij diep adem en riep: ‘Mrs. Burton, als het weer alleen maar boeken zijn, dan mag u ze hebben!


    Maar als het goud of iets dergelijks is, geef ik het niet af! Voor geen prijs! Ik zal nu kijken!’


    Zij knikte hem opwekkend toe. Hij verwijderde de deksel en keek. ‘Precies zo’n zelfde leren pak!’ steunde hij. Hij nam het eruit, opende het en doorzocht het. ‘Weer alleen maar beschreven vellen, verder niets! Het is een schandaal!'


    Zijn broer zweeg. Hij speelde gedachteloos met de kapot gesneden riemen van de eerste pakken. Harimans gelaatstrekken waren daarbij strak en uitdrukkingloos. Men kon het hem niet aanzien of hij teleurgesteld of onverschillig was.


    Sebulon vond deze rust blijkbaar onver dragelijk. Hij greep zijn broer bij de schouders en schudde hem door elkaar. ‘He! Zeg toch wat!’


    ‘Wat moet ik zeggen?’


    ‘Zeg iets! Zit niet zo stil, alsof de duivel ons niet net weer een streek gespeeld heeft. O, het is om wanhopig te worden! Gek, gek kan je daarvan worden!’ Hij sprong op en liep opgewonden heen en weer. Wij ordenden intussen de cahiers die hij onachtzaam weggegooid had. Toen kwam hij weer bij ons zitten, sloeg zijn handen voor zijn gezicht en begon te huilen. Zijn borst ging krampachtig op en neer. Wij zwegen. Na een poosje stond hij plotseling op, keek om zich heen alsof hij uit een droom ontwaakte en riep kwaad: ‘Wat heb ik gezegd? Dat hij aanwezig was, onze vader? Idioot die ik ben! Van die oude schooier is al lang geen draad, geen stofje meer over! Alleen de schande heeft hij ons nagelaten, de schande! En de zucht naar het kwaad heeft hij ons nagelaten, de drang tot moord, tot zelfvernietiging! Dat is alles wat wij aan hem te danken hebben. Alles! En dat wil dan een vader geweest zijn! Bah!’


    Hij spuwde op de grond en verwijderde zich. Maar al na een paar passen bleef hij staan en draaide zich naar ons om. ‘Mrs.


    Burton, ik stel geen prijs op die geschreven rommel: ik schenk het u, hoort u dat, het is alleen voor u! Het is uw eigendom. Doe ermee wat u wilt!’


    Hierop keerde hij zich weer om, liep weg het bos in en verdween tussen de bomen.


    ‘Dwaas!’ morde zijn broer die hem evenals wij nagekeken had. Verder zei hij niets.


    Klara moest nu eigenlijk aan haar plichten denken. Zij deed dat echter niet. Zij wilde eerst weten wat voor een schat wij hadden opgegraven. Maar ik vroeg Hammerdull eerst voor alle zekerheid nog wat dieper te graven, opdat er ook niet vandaag nog iets achter zou blijven. Holbers bood direct aan hem daarbij te helpen. Zij groeven nog bijna een meter dieper, maar vonden niets meer en gooiden toen het gat weer helemaal dicht. Intussen onderzocht ik met mijn vrouw de inhoud van de drie potten.


    Deze bestond geheel uit samengebonden cahiers, in Winnetou’s eigen, mij goed bekende handschrift geschreven. Men kan zich voorstellen welke indruk dit niet zozeer mooie, als wel duidelijke handschrift op mij maakte. De letters waren precies even groot en gelijk gevormd. Het schrift was gelijkmatig, zoals de ziel van degene van wiens hand het stamde. Hij had meer getekend en geschilderd dan geschreven. Geen vlekje, geen spoor van slordigheid was te bekennen. En het waren geen twintig, dertig, vijftig bladzijden, maar nog veel, veel meer! Waar hij dat geschreven had? Dat stond op de kaft van enige cahiers. ‘Geschreven aan de Nugget Tsil’ - ‘Geschreven aan het graf van mijn vader’ - ‘Geschreven aan het graf van Klekih-petra’ - ‘Geschreven in Old Shatterhands woning aan de Rio Pecos’ - ‘Geschreven bij Tatellah-Satah’ - ‘Geschreven voor mijn rode broeders’ - ‘Geschreven voor mijn blanke broeders’ - ‘Geschreven voor alle mensen op aarde’. Doch vele cahiers hadden geen opschrift. Ze waren in het Engels geschreven. Waar de juiste Engelse uitdrukking mankeerde, stonden de betreffende Indiaanse woorden daarvoor in de plaats. Hij had van mij vele uitdrukkingen gehoord en onthouden - het was roerend te zien hoezeer hij op deze bladzijden zijn best had gedaan, deze uitdrukkingen op de juiste plaats te gebruiken.


    Aan het eind van het laatste cahier vond ik een aan mij gerichte brief. Hij luidde als volgt:


    ‘ Mijn geliefde, goede broeder, ik bid tot de grote, goede Manitou dat je komen zult om deze boeken te halen. En wanneer je ze bij de eerste opgraving nog mocht missen, dan is de tijd er nog niet rijp voor dat ze je in handen komen. Dan zal ik daarboven voortdurend bidden tot je eindelijk toch nog eens zult zoeken en ze vinden. Want zij zijn slechts voor jou bestemd. Ik heb mijn testament niet bij Tatellah-Satah gedeponeerd, omdat hij jou niet liefheeft. Maar ook in dit geval zijn zijn beweegredenen edel, als altijd. En ik heb het ook aan niemand anders toevertrouwd, daar mijn vertrouwen in de almachtige wijze Vader der Wereld groter is dan mijn vertrouwen in de mensen. Ik begraaf deze boeken diep in de aarde, want ze zijn belangrijk. Bovenop ligt een tweede testament, om dit hier te camoufleren en te beschermen. Ik zal je slechts van het bovenste vertellen, opdat het onderste blijft liggen tot de tijd ervoor gekomen is. Tatellah-Satah weet echter dat er hier twee testamenten voor je liggen, opdat ze, voor het geval jij niet mocht komen, toch niet verloren gaan. En open nu je hart voor mij en hoor wat ik je zeggen wil!


    Ik ben je broeder. Ik wil dat zijn en blijven. Ook wanneer de rouwboodschap door de stammen der Apaches gaat: ‘Winnetou, ons opperhoofd, is dood!’ Jij hebt mij geleerd dat de dood de grootste van alle aardse leugens is. Ik wil je bewijzen dat dit kostelijke geschenk, dat jij mij gegeven hebt, waarheid bevat.


    Ik wil, wanneer men van mij zegt dat ik gestorven ben, de handen evenzeer boven je houden als in de tijd toen ik nog leefde. Ik wil je beschermen, mijn vriend, mijn geliefde broeder.


    De grote, goede Manitou bracht ons tezamen. Wij zijn niet twee wezens, doch een. Wij zullen dat blijven. Er bestaat geen macht ter wereld die sterk genoeg is dat te veranderen. Ook het graf zal ons niet scheiden. Ik zal het overwinnen door in mijn testament tot je te komen en voor altijd bij je te blijven.


    Sedert ik je ken, ben jij mijn beschermengel geweest en ik was de jouwe. Jij was voor mij belangrijker dan ieder ander die ik liefhad. Ik volgde je in alle dingen na. Je hebt me veel gegeven. Je bracht mij schatten voor geest en ziel en ik trachtte ze vast te houden en ze mij eigen te maken. Ik ben je schuldenaar, maar ik ben het graag, want deze schuld drukt niet, maar verheft.


    Konden de bleekgezichten niet allen zo tot ons komen als jij tot mij gekomen bent? Ik zeg je dat al mijn rode broeders even gaarne hun schuldenaren geworden zouden zijn als ik de jouwe werd. De dank van het rode ras aan het blanke zou even oprecht geweest zijn als de dank van Winnetou aan jou. En waar miljoenen dankbaar zijn, wordt de aarde tot een hemel.


    Maar je hebt nog meer gedaan. Jij hebt je niet alleen het lot van je rode vriend, maar van zijn gehele verachte, vervolgde ras aangetrokken, hoewel je even goed weet als ik dat men je daarvoor vaak heeft gehoond en uitgelachen. Maar versaag niet mijn vriend; ik zal steeds bij je zijn. Wat men van jou, de levende, niet aanneemt, zal men van mij, de dode, moeten aannemen.


    En als men hetgeen jij schrijft, niet begrijpen wil, geef hun dan te lezen wat ik geschreven heb. Ik geloof zeker dat het niet alleen de meest gewaagde, maar ook de beste daad van mij was dat ik in stille, heilige uren het geweer terzijde legde en voor jou naar de pen greep. De aanvang is mij moeilijk gevallen, door de pen, die tegenwerkte, en mij, de roodhuid, niet wilde gehoorzamen.


    En toch ook gemakkelijk, door het hart, welks stem spreekt uit iedere regel die ik de mensheid nalaat.


    Zo zal Winnetou ook nog in de dood aan je zijde staan, want zijn liefde leeft. Hij zal voor je strijden, terwijl hij voor zichzelf en zijn ras strijdt. Ik heb mij onder jouw bescherming gesteld. Laat jij je de bescherming van de dode welgevallen! Dan zal ook mijn volk zich tot het jouwe verheffen en zal al het lijden van mijn volk uitgewist zijn, zo niet uit de geschiedenis dan toch voor Manitou.


    Je weet dat ik bij je ben als je ogen deze regels zullen lezen en je zult mijn aanwezigheid voelen in de warme bezieling die in je hart leeft. Ach, kon deze bezieling toch in de gehele mensheid leven.


    Verwacht ik te veel nu ik dit schrijf? Ik groet je! Wat je van mij nog zou willen horen, zal je in deze bladzijden vinden. Ik bracht ze naar de Nugget Tsil. Het graf van mijn vader is reeds geopend om ze op te nemen. Ik ben geheel alleen! - Wat ben ik steeds op je gesteld geweest! Je was voor mij geest en ziel, hart en wil. Wat ik voor jou beteken, dat werd ik door jou zelf. En velen, zeer velen zouden dit voorbeeld willen volgen. - Je Winnetou’.


    Mijn vrouw zat vlak naast mij. Ik had haar halfluid voorgelezen.


    Toen ik klaar was, zei ze niets. Ook ik was aangedaan. Zo bleven wij lange tijd zitten. Zwijgend pakten wij toen de cahiers weer in de lemen potten en droegen die naar de tent. Maar de brief behield ik op zak.


    ‘Zal je die aan de Jonge Adelaar laten lezen?’ vroeg ze mij.


    ‘Ja, hij moet hem lezen,’ antwoordde ik. ‘Ik dacht precies hetzelfde.’


    Wij liepen naar hem toe. Het leek of hij zich niet om ons bekommerd had. Maar toen ik hem de brief met een paar verklarende woorden te lezen gaf, kwam er een verheugde trek op zijn gezicht. Hij sprong op en greep naar de brief.


    ‘Ik dank u, mr. Burton! Geloof mij, ik weet precies wat het betekent een der gelijke brief te ontvangen!’


    ‘Ik laat hem u met een zeer speciale bedoeling lezen,’ antwoordde ik. ‘Ik plaats dit testament van Winnetou nadrukkelijk onder uw bescherming. Ik kan niet voortdurend in de buurt van de tent zijn en verzoek in voorkomende gevallen om uw verhoogde waakzaamheid. Nu ga ik, om naar Sebulon Enters te kijken.’


    ‘En ik zal intussen voor voedsel voor het lichaam zorgen,’ verklaarde mijn vrouw. ‘Ik zal klaarmaken wat je hem en zijn broer beloofd hebt - de bereklauwen. Ik hoop dat me dat zal lukken met de hulp van mr. Hammerdull.’


    De reden waarom ik Sebulon opzocht, was niet slechts bezorgdheid om ons aller veiligheid, veeleer dreef het medelijden mij hem thans niet te lang uit het oog te verliezen. Ik wilde ook hem redden, nu zijn broer zo ongeveer als gered beschouwd kon worden. Oplettend volgde ik zijn sporen. Ze voerden diep het woud in, niet in rechte lijn, als de sporen van een mens die weet waar hij heen wil, maar nu eens rechts, dan weer links, nu eens vooruit, dan weer terug, alsof hij in de war was en niet wist waarheen hij liep. Af en toe was hij blijven staan en had zich naar alle kanten gekeerd, alsof hij zich door onzichtbare wezens, waartegen hij zich moest beschermen, omringd en bedreigd voelde.


    Door deze tijdrovende waarnemingen kwam ik slechts langzaam vooruit. Maar eindelijk hoorde ik hem. Hij sprak hardop.


    Ik volgde de richting van het geluid. Hij stond tegen de stam van een hoge beuk geleund. Vlakbij was dicht struikgewas waarachter ik dekking vond. Sebulon praatte alsof hij tastbare wezens voor zich had. Hij knikte hen toe en gesticuleerde. Ik hoorde het volgende:


    ‘Jullie zijn allemaal al dood, jullie allemaal! Alleen wij tweeen zijn nog over! Moeten wij ook weg? Hariman wil sterven; maar ik wil leven. Ik wil de wil van vader volgen, opdat hij niet ook nog mij, als laatste, vermoordt! Ik wil hem deze Old Shatterhand uitleveren, ik wil, ik wil! Ik wil de grootste vijand van de familie Santer vernietigen om zelf in leven te blijven. Maar kan ik dat ... kan ik?’


    Hij bewoog bij het stellen van deze vraag zijn hoofd zo, alsof hij een halve cirkel van toehoorders voor zich had. Hij luisterde alsof hij van die kant antwoord kreeg. Toen ging hij voort: ‘Die vrouw is de schuld! Die vrouw met haar blauwe ogen en de blik die ik niet verdragen kan! Die staat mij als een levende waarschuwing in de weg!’


    Hij legde zijn beide holle handen als een spreektrompet om de mond en verklaarde geheimzinnig: ‘Dat zijn de blauwe ogen van onze moeder. Die lieve, blauwe ogen, die zo vaak huilden, tot ze van ellende braken en voor altijd gesloten werden! Hebben jullie die gelijkenis ook gemerkt? Moeten deze ogen zich om mij met tranen vullen? Moet zoveel goedheid vernietigd worden?


    Veranderd in haat, in wraak? Kan ik dat? Mag ik dat? Terwille van een schurk? Een schurk ...?’


    Hij keerde zijn hoofd terzijde alsof hij luisterde naar iets dat hem werd toegeroepen. Toen maakte hij een afwerend gebaar.


    ‘Nee. Vader heeft mij bedrogen, ellendig bedrogen! Het was geen goud; het was slechts papier! Wil hij mij met Kiktahan Shonka soms op dezelfde manier bedriegen? Hij heeft zijn hele leven lang iedereen bedrogen. Nu hij dood is, kan hij alleen nog maar ons bedriegen. Maar bedrog moet het zijn, steeds bedrog! Moet ik mij dat laten welgevallen? Ik heb grote lust hem dat terug te betalen, hem zo te bedriegen als hij mij bedriegt, hem met deze Old Shatterhand te bedriegen. Misschien doe ik het.


    Zelfs zeer waarschijnlijk! Ik wil eindelijk eens uit eigen vrije wil handelen. Ik wil eens ...’


    Hij werd onderbroken. Zijn broer verscheen aan de andere kant van de beuk en riep terwijl hij naderbij kwam: ‘Stil, onvoorzichtige!


    Je onnozel geschreeuw en geklaag zal ons allebei nog eens in het verderf storten!’


    ‘Zij waren er allemaal, allemaal!’ verontschuldigde Sebulon zich.


    ‘Onzin! Er is niemand. Maar er kan iemand komen, elk ogenblik.


    En als die hoort wat jij daar allemaal aan de bomen staat te vertellen, is alles ontdekt wat je toch anders zo zorgvuldig verzwijgt.’


    ‘Wie bedoel je?’


    ‘Old Shatterhand. Hij liep het bos in en wel precies in de richting waarin jij verdwenen was. Ik ken de geest die jou dwingt zo hardop redevoeringen af te steken. Daarom ben ik je snel achterna gekomen om je te waarschuwen. Maar ik wist niet waar je was. Het duurde lang voor ik je vond. Eindelijk hoorde ik je schreeuwen.’


    ‘Dan is dat schreeuwen toch ergens goed voor geweest. Anders had je me nooit gevonden.’


    ‘Klets toch niet zo idioot! Ze zullen straks wel voor het eten roepen. Kom mee.’


    Samen gingen zij weg. Ik haastte mij om hen ongemerkt van opzij in te halen. Toen zij het kamp bereikten, zat ik daar naast de Jonge Adelaar alsof ik al lang teruggekeerd was.


    De bereklauwen waren goed klaargemaakt, met jevenerbessen, paddestoelen en alsem; maar een paar dagen later zouden ze nog beter geweest zijn.


    Na het eten maakten mijn vrouw en ik een rit naar de reeds genoemde uitzichtboom, op de bergtop. Ik wilde een inspectietocht maken. De squaws van de Sioux hadden naar de Nugget Tsil willen gaan. Zij hadden al veel eerder dan wij hier moeten aankomen en nog was er geen spoor van haar te ontdekken. Trouwens, wij hadden geen enkel menselijk spoor gezien. Daarom reed ik nu naar de bergtop om van daaruit de omgeving te verkennen.


    Daarboven was een mooie, heldere lucht waarin men een ver zicht had. Ik klom in de boom zover als de takken mij konden dragen. Onder mij lag de berggroep van de Nugget Tsil. Aan de andere zijde van dit dichtbegroeide woud breidde zich de reeds door mij eerder beschreven spaarzaam begroeide prairie uit. Ik had mijn verrekijker meegenomen en zocht daarmee de hele omgeving af. Geen spoor van enig levend wezen. Wij konden er zeker van zijn dat wij die dag niet gestoord zouden worden. Wij reden dus weer naar ons kamp, waar wij bij het intreden van de duisternis aankwamen.


    Dick en Pitt hadden gezorgd voor genoeg droog brandhout voor de hele nacht. Het lag opgestapeld voor de tentingang en Hammerdull had de taak op zich genomen het vuur brandende te houden. De Jonge Adelaar zat vlak bij de twee vrienden. De gebroeders Enters hurkten bij het vuur en braadden hun haas.


    Zij gaven ons daar later ook een stuk van en wij weigerden niet vriendschappelijk mee te eten. Het leek of zij veranderd waren:


    zij schenen meer onbevangen. Zij namen aan ons gesprek deel, bescheiden, maar toch alsof er niets tussen ons was voorgevallen.


    Hoe kwam dat? Waren hun bedoelingen minder vijandig dan eerst? Waarschijnlijk. En dat gold ook voor Sebulon, die zich zo rustig en verstandig gedroeg alsof de schatgraversscene volledig uit zijn herinnering was verdwenen.

  


  
    


    


    12. Winnetou's erfgenamen


    Door de gebeurtenissen van de afgelopen dag was het begrijpelijk dat wij uitsluitend over Winnetou en zijn Apaches spraken.


    Ik vertelde een paar karakteristieke gebeurtenissen die op onze gemeenschappelijke tochten hadden plaatsgevonden; Hammerdull vertelde hoe hij hem had leren kennen en Holbers maakte hier en daar op zijn droge manier een opmerking. En de Jonge Adelaar schilderde de grote invloed die de overledene ook nog na zijn dood op de Indianen uitoefende, in het bijzonder op de Apaches en de met hen verwante stammen. De twee Enters hoorden slechts toe. Zij spraken niet, maar het was hen aan te zien dat zij hun aandacht helemaal bij de zaak hadden. Dat verheugde mij. Zij hadden waarschijnlijk van hun vader en zijn makkers zoveel vijandigs over mij en Winnetou gehoord, dat het geen kwaad kon dat zij nu eens iets beters te horen kregen.


    De Jonge Adelaar voelde wel welke bedoelingen ik met dit gesprek had en ging daarop in door mij te steunen in mijn poging hun haat in respect om te zetten. Ondanks zijn gebruikelijke zwijgzaamheid liet hij voor het eerst sinds ik hem kende zijn terughoudendheid varen, doch slechts voorzichtig en langzaam. Hij sprak niet over zichzelf, doch uitsluitend over Winnetou.


    Klara maakte van deze gelegenheid gebruik om een vraag te stellen die haar al sinds ons korte verblijf aan het Canubi-meer op de lippen lag. De jonge Apache had net over onze ontmoeting met de schone Ashta gesproken. Toen vroeg mijn vrouw:


    ‘Ik zag de ster op haar kleding en die zie ik ook bij u. Wat heeft die ster te betekenen? En wat betekent “Winnetou” en “Winnetah”?


    Of is dat een geheim?’


    Hij sloot even de ogen. Toen opende hij ze weer. ‘Het is geen geheim. Iedereen mag het horen. Ja, wij wensen zelfs da de hele wereld het hoort en hetzelfde doet als wij. Ik weet alleen niet of het juist nu het geschikte ogenblik is om daarover te spreken.’ Met deze woorden keek hij naar de beide Enters.


    Ik begreep hem en antwoordde: ‘Waarom niet? Er is geen enkele reden waarom dat niet zou gaan.’


    ‘Dan zij het zo!’ Weer sloot hij zijn ogen en dacht na. Toen begon hij:


    ‘Ik wilde dat ik in de taal der Apaches tot u spreken kon; want deze taal is het kleed waarin datgene waarover ik thans spreek, tot mijn hart gekomen is. De taal der bleekgezichten werpt vreemde schaduwen om deze gestalten in mijn ziel.’ Nog steeds hield hij de ogen gesloten. Nu sloeg hij ze op en ging voort:


    ‘Ver van hier ligt een land met de naam Dshinnistan. Dat is slechts ons, roodhuiden, bekend.’


    Men kan zich mijn verrassing voorstellen toen ik deze naam en deze woorden uit zijn mond hoorde.(22)Het verging mijn vrouw al net zo. Snel greep zij naar mijn hand, alsof zij hulp nodig had om niet eruit te flappen dat hij een vergissing beging als hij dacht dat wij oningewijd waren.


    ‘Dshinnistan?’ vroeg ik. ‘Is dat een woord uit de taal der Apaches?’


    ‘Nee. Het is een woord uit een hier volkomen onbekende taal. Vele duizenden jaren geleden was Amerika nog met Azie verbonden. In het hoge noorden was een brug van daar naar hier. Deze brug is thans in afzonderlijke eilanden uiteengevallen. Toentertijd, dus duizenden jaren geleden, kwamen grote, prachtige mensen, lichamelijk en geestelijk reuzen gelijk, over deze brug tot onze voorouders en brachten groeten van hun heerseres, de koningin Marimeh.’


    Weer kneep mijn vrouw mij heimelijk in de hand. Zij voelde evenzeer als ik dat onze Marah Doerimeh bedoeld werd. De Jonge Adelaar ging voort:


    ‘Haar boden hadden kostbare geschenken meegebracht. Het was hun verboden tegengeschenken in ontvangst te nemen, want een gift die beantwoord moet worden, is geen geschenk maar een dwang. De afgezanten van Marimeh vertelden van het hooggelegen rijk Dshinnistan. Daar heerste slechts een wet, de wet van de “beschermengelen” genaamd. Ieder onderdaan moest daar in het geheim de onbekende beschermengel zijn van iemand anders. Wie het besluit nam de beschermengel van zijn eigen vijand te zijn, gold als held, want hij had zichzelf overwonnen.


    Dat stond onze voorouders aan, want zij waren even edel als de bewoners van Azie. Zij vroegen de afgezanten van koningin Marimeh hen bij de invoering van deze wet in Amerika behulpzaam te willen zijn. De vreemdelingen deden graag wat hun verzocht werd en trokken toen weer huiswaarts.


    ‘Kwamen zij terug?’ vroeg mijn vrouw.


    ‘Niet dezelfde mensen, maar anderen. In iedere generatie kwam er een gezantschap om geschenken aan te bieden en te zien of de wet aan deze kant van de aarde nog werd nageleefd. Zo gingen vele duizenden jaren voorbij. Er was een hemel op aarde. Het paradijs stond voor iedereen open. Er was geen onderscheid meer tussen engel en mens, omdat iedere mens een engel was, namelijk een beschermengel van een ander. Toen bleef plotseling het gezantschap weg. Het volgende en het daaropvolgende ook. Er werd navraag gedaan. De brug van Azie naar Amerika was ingestort. Alleen de pijlers stonden nog, de door een wilde zee omspoelde eilanden.’


    ‘Als ik me niet vergis staan die er nu nog,’ viel Dick Hammerdull in de rede. ‘Geloof, dat zij de Aleoeten genoemd worden.’


    ‘Dat klopt,’ knikte ik en voegde er glimlachend aan toe: ‘Je bent een goed aardrijkskundige, Hammerdull.’


    ‘Aardrijkskundige of niet, dat komt er niet op aan, maar dat is een van de weinige dingen die ik uit mijn schooltijd onthouden heb.’


    ‘Er gingen generaties voorbij zonder dat er weer een gezantschap verscheen,’ ging de Jonge Adelaar voort. ‘De verbinding bleef verbroken.’


    ‘Kon men niet proberen weer contact op te nemen?’ vroeg mijn vrouw.


    De Jonge Adelaar glimlachte droefgeestig. ‘Van onze zijde werden daartoe geen pogingen in het werk gesteld,’antwoordde hij. ‘Wij waren immers Indianen! Wij wilden gelukkig zijn, maar zonder moeite en inspanning. Een geluk waarvoor gestreden moest worden, was ons te duur. Wij dachten het goedkoper te kunnen krijgen. Wij konden niet vermoeden dat de grote, wijze Manitou ons op de proef stelde, dat het wegblijven van het gezantschap door hem was gelast om ons op te wekken en tot eigen daden aan te sporen. Maar onze voorouders deden niets. Zij hadden de wet van Dshinnistan dankbaar geaccepteerd, maar zij ondernamen zelf niets voor Manitou, voor koningin Marimeh, voor de instandhouding van hun paradijs, hun geluk. Dat is de grote, de onvergefelijke zonde van onze voorvaderen, waarvan wij de gevolgen te dragen hebben tot op de huidige dag!’


    Toen kreunde Sebulon zachtjes: ‘De voorouders ... de vaders!’


    ‘Zwijg, stoor niet!’ zei zijn broer.


    De jonge Apache vertelde verder: ‘De van geslacht op geslacht hernieuwde kracht ontbrak aan de wet van Dshinnistan. Zijn uitwerking ging verloren, de verzwakking kwam. De engelen werden weer mensen. Het paradijs verdween. De liefde stierf. Haat, afgunst, zelfzucht en hoogmoed begonnen weer te heersen. Het ene grote rijk met de ene grote wet begon te wankelen. Het ras dat zich rond deze wet had ontwikkeld, verloor zijn steunpunt. Het viel uiteen, weliswaar langzaam, in een periode van honderden jaren, maar zeker. De heersers werden tirannen, de beschermers van de wet werden onderdrukkers. Had er eerst slechts de wet van de liefde bestaan, nu gebood nog slechts de wet van de dwang. Wat voordien zegende, dat vloekte nu; wat voordien samenbundelde, dat verscheurde thans. De enig mogelijke redding scheen in de hand van de macht, van de niets ontziende strengheid te liggen. En zij kwamen, de tirannen, de despoten. Zij regeerden met ijzeren vuist, maar slechts een paar eeuwen lang. Elke druk veroorzaakt tegendruk, warmte, hitte die een uitweg zoekt. Deze druk van het slechts met geweld samengehouden water werd groter totdat de oevers geen weerstand meer konden bieden. Het gewicht van de afgelopen eeuwen begon te werken. Ik gebruik een aardrijkskundig begrip ter verduidelijking van een geschiedkundig feit: het Bovenmeer oefende druk uit op het Michigan-meer en dat weer op het Huron-meer en dat weer op het Erie-meer. Daarbij moesten zelfs rotsoevers breken! En die braken ook! De Niagara werd gevormd. Eerst de rivier, dan de waterval, de verschrikkelijke, niet te stuiten waterval, waardoor het rode ras in microscopisch kleine deeltjes verstoven werd en nog steeds verder verstuift, als zich niet uit de diepte van deze val een grote reddende idee verheft, waarin de macht verborgen ligt om deze stofjes, druppels, golven en stromen te verzamelen en in het toekomstige Ontariomeer weer tot een eenheid te bundelen. Deze beeldspraak zal voor u vreemd zijn ... ’


    ‘Nee, die is ons niet vreemd,’ viel mijn vrouw in de rede. ‘Ook wij zijn, buiten anderen om, op deze gedachte gekomen. Wij hebben daar vaak over gesproken, thuis en ook hier. Voor het laatst aan de Niagara zelf, met Athabasca en Algonka, de opperhoofden der ..


    ‘Met Athabasca en Algonka?’ zei de Jonge Adelaar blij verrast.


    ‘Ja.’


    ‘Met allebei tegelijk?’


    ‘Tegelijk. Zij waren samen.’


    Dat bericht bracht hem blijkbaar van zijn stuk. Ik vermoedde wel wat deze jonge Indiaan zo zeer trof, zei er echter niets van, maar liet hem rustig begaan.


    ‘Zij waren samen!’ riep hij uit. ‘Zij zijn samen naar de Niagara gekomen! En toen ... toen ...? Weet u waar zij van daar uit heen wilden?’


    Ook nu antwoordde ik nog niet, maar liet het aan mijn vrouw over het woord uit te spreken waar de Jonge Adelaar naar mijn mening vol verlangen op wachtte. Ik gaf haar dat met een blik te verstaan en toen sprak zij het verlossende woord. ‘Naar de Mount Winnetou,’ zei ze.


    Hij sloeg de handen ineen, een dankbare blik kwam in zijn ogen en op een toon die zijn diepe innerlijke vreugde verried, zei hij: ‘Naar de Mount Winnetou! Gered ... gered!’


    ‘Wat is er gered?’ vroeg mijn vrouw.


    Hij aarzelde met het antwoord en terwijl hij langzaam weer ging zitten, zei hij: ‘De grote idee die uit de diepte van de Niagara omhoog moet stijgen, is gered.’


    ‘Die is dus reeds gevonden?’


    ‘Die behoefde niet gevonden te worden, die bestaat reeds sedert duizenden jaren. De idee werd meegesleurd in de ondergang, in de maalstroom van de waterval. Maar ze werd niet verpletterd en verbrijzeld zoals wij, maar juist toen het water haar voor eeuwig verslonden scheen te hebben, dook ze rein, helder en schitterend als een wonder uit de maalstroom op om te worden gegrepen en vastgehouden door de nakomelingen van degenen die het destijds niet de moeite waard achtten haar, de gast uit Dshinnistan, blijvend in bescherming te nemen.’


    Hij had in vervoering gesproken en deze vervoering scheen ook op mijn vrouw te zijn overgegaan, want zij riep uit: ‘Ik weet wat u bedoelt! Ik ken deze reddende idee!’


    ‘U meent haar te kennen?’ vroeg hij ongelovig.


    ‘Zeker! Reeds geruime tijd. U bedoelt toch de wet van Dshinnistan: “Ieder mens moet de beschermengel van een ander mens zijn!” nietwaar?’


    Een verbaasde uitdrukking verscheen op zijn gezicht. ‘Werkelijk, u hebt mij begrepen! Hoe is dat mogelijk, mrs. Burton?’


    ‘Omdat er overal ter wereld mensen zijn die naar het hogere streven,’ antwoordde zij. ‘En omdat - let op wat ik nu zeg - omdat men overal Dshinnistan kent en ook koningin Marimeh, hoewel u beweert dat alleen de roodhuiden hiervan af wisten.’


    Hij keek mij vragend aan. ‘Zij heeft gelijk,’ bevestigde ik. ‘Wij kennen zelfs de juiste naam van de koningin. Zij heet niet Marimeh, maar Marah Doerimeh. Deze vijf lettergrepen werden in de loop der tijden door u in drie lettergrepen samengetrokken.’


    ‘Dat zal wel zo zijn,’ antwoordde hij. ‘Daarnaar vraag ik nu niet. Ik verheug mij erover dat u de koningin kent; u kent Dshinnistan en u kent ook de wonderbaarlijk eenvoudige en toch alomvattende wet van het land. Dan bent u voor ons een nog veel grotere en effectievere hulp dan Athabasca en Algonka, die u ook reeds hebt ontmoet. Weten zij wie u bent?’


    ‘Nee, dat hebben wij verzwegen. Wij waren mrs. en mr. Burton voor hen.’


    Toen straalde zijn anders zo ernstig gezicht van genoegen. ‘Hoe gelukkig maakt dit alles mij,’ zei hij. ‘Wat een verrassing als men u herkent! Wat zal het mijn geliefde meester, Tatellah-Satah, verheugen wanneer hij hoort dat Old Shatterhand niets anders wil dan hij! Uw komst werd gewenst, maar toch gevreesd, mr. Burton!’


    ‘Waarom gevreesd?’


    ‘Omdat Tatellah-Satah u voor oppervlakkiger houdt dan u bent. Omdat hij vreest, dat u instemt met het geprojecteerde monument, dit pronkstuk van oppervlakkige en bekrompen mensen. Uw stem weegt zwaar; dat weet hij en dat weten wij allen. Komt die aan de zijde van de pralers te staan, dan staat ons in plaats van de verlangde wedergeboorte, de volledige vernietiging te wachten. De ziel van ons volk, van ons ras is ontwaakt. Ze rekt zich uit. Ze begint te denken. Ze wil haar ledematen als iets dat tezamen hoort, als een groot geheel gevoelen. Alle verstandigen streven naar dit bezielende, kracht belovende eenheidsgevoel.


    Zie nu de Sioux, de Utes, de Kiowa’s, de Comanches! Zij grijpen naar de wapens, niet tegen de blanken, maar tegen zichzelf.


    Zij staan gereed deze ziel, die pas aan het ontwaken is, plat te trappen, voor altijd te vernietigen. Waarom?’


    Hij wilde die vraag zelf beantwoorden, maar mijn vrouw was hem voor. ‘Omdat Old Surehand, Apanatshka, hun zonen en hun aanhang het gerechtvaardigde volksgevoel van deze stammen kwetsen door hun plan om het opperhoofd van de Apaches een weergaloos buitensporige eer te bewijzen, die hem niet toekomt.’


    Toen wierp hij een verbaasde, bijna geschrokken blik eerst op haar en toen op mij. Het was alsof hij zijn oren niet kon geloven.


    ‘Wat zei Mrs. Burton?’ vroeg hij. ‘Zij noemt deze eer een weergaloos buitensporige, die hem niet toekomt?’


    ‘Ja, dat doe ik,’ verklaarde zij.


    ‘En u houdt van onze Winnetou, mrs. Burton?’


    Hij was zeer ernstig geworden. Op dat moment leek zijn gezicht uit marmer gehouwen. Mijn vrouw was al even ernstig. ‘Ik houd van hem en vereer hem zoals ik buiten mijn man niemand vereer.’


    ‘En toch bent u van mening, dat het overdreven is en hem niet toekomt?’


    Langzaam stond hij weer op. Klara eveneens. Ook ik stond op.


    Ik had het gevoel dat er op dit moment een voorlopige beslissing genomen werd, waarvan veel afhing. Ik was drie maal zo oud als deze jonge man, maar toch kwam het niet bij mij op mijzelf nu ook voor drie maal zo verstandig te verslijten. Voor mij was hij niet alleen de verpersoonlijking van de zo even begonnen beweging, die met het woord ‘Jong-Indianen’ aangeduid werd, maar van het lot en de toekomst van het hele Indiaanse ras. Hij was vier jaar lang bij de blanken geweest en had naar het scheen ongewoon succes gehad. Hij kende Athabasca en Algonka. Hij onderhield een briefwisseling met de beroemde Wakon. Hij was de leerling en lieveling van Tatellah-Satah, dus de opvolger van Winnetou in het hart en de ziel van de grootste medicijnman van alle rode volkeren. Daarom mocht ik hem niet onderschatten en mijzelf niet verhovaardigen. Ondanks zijn jeugd stond hij geestelijk op hetzelfde niveau als ik. Daarom antwoordde ik nu in Klara’s plaats: ‘Juist omdat wij hem op deze wijze liefhebben, mogen wij niet dulden dat men hem voor komende generaties belachelijk maakt. Hoe hoog men zijn standbeeld ook bouwt, in werkelijkheid staat hij altijd nog hoger! Wie voor hem een zichtbaar monument opricht, verhoogt hem niet, maar dwingt hem af te dalen. Winnetou was geleerde noch kunstenaar, veldheer noch stedebouwer. Hij bezat geen enkele zichtbare verdienste. Waarvoor dan een monument? En waarom zo’n weergaloos schreeuwend monument? Waarmede heeft onze onvergelijkelijke edele vriend een dergelijke krenking verdiend? Ik haal hem werkelijk niet naar beneden als ik van hem beweer dat hij geen geleerde of kunstenaar, geen veldheer of stedebouwer geweest is, want hij was meer dan dit alles: hij was een edel mens! En hij was de eerste Indiaan in wie de ziel van zijn ras uit de doodslaap ontwaakte. In hem werd die ziel herboren. Daarom was hij slechts ziel en wilde slechts ziel zijn. Weg dus met alle monumenten! Hij heeft in ons hart gewoond en moet deze woning behouden! Wie denkt hem nu uit ons hart te kunnen rukken om hem in metaal of steen te begraven, krijgt met ons te doen. Hij moet leven en blijven leven, in mij, in ons, in u, zijn erfgenamen, in ... de ziel van zijn volk, die in hem tot het bewustzijn kwam dat voor een tot de ondergang gedoemd volk de grote wet van Dshinnistan de enige weg is om zich van deze ondergang te redden. Hij had heel gemakkelijk de held, de veldheer kunnen spelen. Hij wenste dat niet, want hij wist dat hij op die manier het einde slechts verhaasten zou. Hij wekte op tot vrede, waar hij ook kwam; daar bracht en gaf hij slechts vrede. Hij was de engel van de zijnen. Hij was de engel van iedere mens die hij tegenkwam, om het even of het een vriend of een vijand was. Toen de ziel van zijn volk in hem ontwaakte, herleefde noodgedwongen het bewustzijn van die engelenwet dat reeds lang geleden was ingeslapen en verdwenen. Winnetou was dus geestelijk de directe opvolger van de laatste, grote oud-Indiaanse heersers tot wie de gezanten van koningin Marimeh kwamen, de boodschappers die later niet meer verschenen. Hebt u dat begrepen, u, zijn broeders en erfgenamen? Hebt u begrepen dat het geen volk toegestaan is kind te blijven? Hebt u begrepen op welke wijze moet worden goed gemaakt dat honderden Indiaanse volkeren en stammen, die toch van enen bloede zijn, elkaar duizend jaar lang bestrijden en vernietigen? Dat het een miljoenenvoudige zelfmoord was waaraan u te gronde bent gegaan? Dat de bloeddorst en landhonger van de bleekgezichten slechts een tuchtroede in de hand van de grote, wijze Manitou was, welke slagen u uit de slaap moesten opwekken? Dat u slechts door liefde kunt goedmaken wat u door haat hebt misdreven? Dat de hemel uwer voorvaderen verloren is gegaan zodra iedere rode man tot de duivel van zijn broeder werd? En dat deze hemel slechts dan weer tot de aarde komt, als iedere rode man zich ten doel stelt de engel van zijn broeder te zijn, zoals het was in de tijd toen Marimeh, de koningin, nog niet gedwongen werd u op te geven?’


    Dat was een uitvoerige verklaring die ik daar gegeven had. Het leek wel alsof ik een schare toehoorders voor mij had; en het waren er toch maar zo weinig. Maar in Winnetou’s brief stond dat ik vanaf vandaag zijn tegenwoordigheid in warme bezieling zou voelen en zo kwamen mij gedachten en woorden over de lippen die ik anders waarschijnlijk voor me gehouden zou hebben. De Jonge Adelaar stond voor mij alsof hij de woorden van mijn lippen wilde lezen. Nauwelijks was ik uitgesproken of hij vroeg verbaasd: ‘Mr. Burton, bent u werkelijk nog niet bij Tatellah-Satah geweest?’


    ‘Nog nooit,’ antwoordde ik.


    ‘Vreemd! Ook van Winnetou kunt u dat niet hebben!’


    ‘Wat?’


    ‘De gedachten waaraan u zo even uitdrukking hebt gegeven.’


    'Iedere mens heeft zijn eigen gedachtenwereld. Ik steel niet uit andere werelden. Ook de vragen die ik je heb voorgelegd, zijn gegroeid uit eigen overpeinzingen. Het is aan jou of je ze beantwoorden wilt of niet.’


    ‘Ik antwoord graag. Niet alleen met het woord, maar ook met de daad. U vraagt mij of wij het begrepen hebben. Misschien niet alles, maar toch wel het grootste gedeelte. Dit is het bewijs!’


    Hij wees op de twaalfpuntige ster op zijn borst en ging voort:


    ‘Mrs. Burton verlangt te weten wat dat te betekenen heeft en ik antwoord daarop: dat wij bereid zijn het verleden goed te maken. Dat wij niet langer haten, maar willen liefhebben. Dat wij niet langer de duivel van onze broeders zijn en dat wij zullen pogen ons het verloren paradijs weer waardig te tonen. Kortom, de wet van Dshinnistan moet weer bij ons van kracht worden. Wij willen weer verbonden zijn en niet langer streven naar verbrokkeling. Wij hebben geen heerser die ons dat zou kunnen bevelen; wij bevelen het onszelf. Van de meester Tatellah-Satah ging deze idee uit. Ik was de eerste die hij als “Winnetou” installeerde.


    Het werden er weldra tien, toen twintig, vijftig, honderd; nu worden Winnetou’s “erfgenamen” al met duizenden geteld.’


    ‘Waarom heb je juist Winnetou’s naam daarvoor gekozen?’ vroeg Klara.


    ‘Bestond er soms een betere? Was Winnetou niet een voorbeeld in de vervulling van al onze geboden en verplichtingen? Zijn de namen Winnetou en Old Shatterhand bij de rode volkeren niet het zinnebeeld geworden van vriendschap en mensenliefde, van hulpvaardigheid en opoffering zelfs tot in de dood geworden? Waar is het gebod dat de een de beschermengel van de ander moet zijn, zuiverder verpersoonlijkt dan in hen? Wat wij gedaan hebben, is niets bijzonders. Wij hebben een nieuwe clan opgericht, zoals er zovelen waren en nog zijn bij de roodhuiden.


    Ieder lid verplicht zich de beschermengel van een ander lid te zijn gedurende het hele leven, tot de dood. Wij hebben deze clan de Winnetou-clan genoemd en dat is juist, want wij eren de nagedachtenis van het beste opperhoofd van alle Apaches door ons zijn geestelijke erfgenamen te noemen. Maar dat moet het enige monument zijn dat het rode ras voor hem opricht. Er is geen beter en zuiverder monument. Hij moet onze ziel worden en onze ziel de zijne. Dan staat hij hoger dan het hoogste punt van het Rotsgebergte. En dan is hij groter dan het reuzestandbeeld dat kleine mensen nu voor hem willen oprichten! Het maakt mij gelukkig te hebben gehoord dat Old Shatterhand dezelfde mening is toegedaan. U zult bij Tatellah-Satah, dus aan de Mount Winnetou, de clan van de “erfgenamen” goed leren kennen.’


    ‘Mogen wij nu nog geen bijzonderheden vernemen?’


    ‘Ik keer naar huis terug, dus ik ben geen betrouwbaar leermeester. Weliswaar stond ik ook in den vreemde met de Mount Winnetou in verbinding, maar alleen voor belangrijke en algemene zaken. Ik ben momenteel zelf niet genoeg op de hoogte om inlichtingen te kunnen verstrekken.’


    De beide Enters hadden tot nu toe gezwegen. Het viel ons dus op dat Hariman zich juist op dit moment liet horen. ‘Mogen wij niet weten of ook blanken lid van deze Winnetou-clan kunnen worden?’


    De Jonge Adelaar antwoordde: ‘Oorspronkelijk werd de clan slechts voor Indianen opgericht, maar het zou tegen de beginselen zijn de blanken ervan uit te sluiten. Wij wensen dat de naastenliefde waarnaar wij streven, niet alleen ons, maar de hele mensheid zal verenigen.’


    ‘Zou men ons kunnen verbieden voor onszelf een bijzondere Winnetou-clan op te richten?'


    ‘Geen mens kan u dat beletten.’


    ‘Mag ieder lid een ander kiezen die hij beschermen wil?’


    ‘Nee. Hij moet zijn wensen kenbaar maken en daarmede wordt zo mogelijk rekening gehouden; want als iedereen vrij zijn beschermeling zou kunnen uitzoeken, dan zouden er weldra veel mensen zijn die talrijke beschermers hadden, en eveneens velen die helemaal geen beschermengel bezitten. Iemand die men liefheeft, te beschermen, is geen verdienste. Maar het is een offer, een toetssteen van edele, ware menselijkheid, de engel van een gehaat of veracht mens te zijn.’


    ‘En kent men openlijk de beschermer en zijn beschermeling?’


    ‘Nee. Dat blijft geheim. Zelfs de beschermeling kent zijn beschermer niet. Pas na de dood worden de betrekkingen duidelijk. Beiden worden ingeschreven. En iedere beschermer draagt de naam van zijn beschermeling op de binnenkant van de ster op zijn borst. Als men na zijn dood deze ster van zijn kleding haalt, kan men zien wiens engel hij geweest is.’


    ‘ Well! Dat moet men ook bij mij kunnen zien.’


    ‘Bij jou?’ vroeg zijn broer verbaasd.


    ‘Ja, bij mij!’ antwoordde Hariman op zeer speciale toon.


    Toen lachte Sebulon. ‘Ben je soms ook een Winnetou?’


    ‘Nee, maar ik wil er een worden!’


    ‘Laat je niet uitlachen! Geloof je soms dat ze net jou als eerste blanke zullen toelaten?’


    ‘Dat verbeeld ik me niet. Maar ik zal desondanks een Winnetou zijn. Dit staat mij aan; ik wil er ook deel aan hebben.’


    ‘Op welke manier?’


    ‘Ik sticht een clan voor blanke Winnetou’s.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Vandaag, hier, nu, meteen!’


    ‘Idioot!’


    Bij deze uitroep maakte Sebulon een minachtend gebaar met zijn hand. Maar Hariman liet zich niet van de wijs brengen.


    ‘Lach maar als je wilt. Ik doe het toch. Ik moet! En jij zult ook wel moeten!’


    ‘Ik? Moeten? Komt niet bij me op.’


    ‘In het begin kwam het bij mij ook niet op. Dat komt zonder dat je het zelf wilt. En als het er eenmaal is, moet je gehoorzamen. Dus sticht ik nu een Winnetou-clan voor blanken. Of ik het eerste en enige lid van deze clan ben en blijf, komt er op het ogenblik niet op aan. En het kan me niet schelen of ik mij daarmee belachelijk maak. Maar ik wil dat er nog minstens een toetreedt en die ene ben jij, Sebulon!’


    ‘Reken daar maar niet op!’


    ‘Ik reken er wel degelijk op. En je zult zien dat je moet! Mrs. Burton, ik vermoed dat u naaigerei bij u hebt?’


    ‘Ja zeker,’ antwoordde zij.


    ‘Mag ik dan een naald en een zwarte draad! Ook een schaar alstublieft!’


    ‘Dat krijgt u van mij.’ Zij ging naar de tent om het verlangde te halen.


    ‘En, mr. Burton, u bent schrijver,’ zei hij tot mij. ‘U hebt dus waarschijnlijk pen en inkt bij u?’


    ‘Ik heb schrijfgerei bij me,’ verklaarde ik.


    ‘Mag ik dan een pen en een paar druppels inkt! Papier heb ik zelf.’


    ‘Mijn vrouw zal dat ook meebrengen.’


    ‘Wat wil je met pen en inkt?’ vroeg Sebulon.


    ‘De naam opschrijven van degene die ik beschermen wil.’


    ‘Waanzin! Mag ik dan tenminste weten wie de betreffende is?’


    ‘Nee! Niemand mag het weten. En jij helemaal niet!’


    Nadat mijn vrouw de gevraagde voorwerpen gebracht had, sneed Hariman uit de huid van de die dag genuttigde haas een kleine twaalfpuntige ster, die hij met behulp van een scherp mes van de haren ontdeed. Toen sneed hij een stukje papier en schreef er op zijn knie langzaam en zorgvuldig de betreffende naam op. Toen gaf hij de plaats onder zijn revers aan waar de ster moest komen, trok zijn jas uit en begon het insigne daar vast te naaien. Sebulon volgde gespannen al zijn bewegingen. Op zijn gezicht wisselden spot en hevige, angstige spanning elkaar af.


    Hariman kon niet goed naaien. Al na de eerste steken tornde hij alles weer los. Dat gebeurde nog eens. Hij werd ongeduldig.


    ‘Het lijkt wel alsof het niet mag, maar ik doe het toch!’ riep hij kwaad. Toen vroeg mijn vrouw: ‘Wilt u mij de ster niet vast laten naaien? Ik speel dat beslist gemakkelijker klaar.’


    ‘Wilt u dat doen, mrs. Burton? Hoe vriendelijk van u! Hier hebt u de jas, de ster en het samengevouwen papiertje, dat onder de ster moet komen. Maar bewaar mijn geheim!’


    Zij legde het samengevouwen papiertje op de aangegeven plaats, de ster daar bovenop en begon zorgvuldig te naaien. Twaalf punten vereisten veel steken.


    ‘Zoveel moeite zou ik er niet voor gedaan hebben,’ bekende Hariman. En na een poosje voegde hij eraan toe, alsof hij in zichzelf sprak: ‘Het is toch vreemd gesteld! Toen ik de naam opschreef, had ik het gevoel of ik mijn eigen doodvonnis tekende. En toch voelde ik me daarbij opgelucht.’


    Sebulon liet geen oog van mijn vrouw af. Maar hij lette meer op haar gezicht dan op haar werkende handen. Af en toe sloot hij de ogen, alsof het hem pijn deed. En ... wat was dat? Ik zag een druppel van zijn voorhoofd vallen en nog een en weer een.


    Was het zweet? Zijn hand maakte een krampachtige beweging naar het hazenvel. Hij scheen niet te willen, greep het echter toch. Toen nam hij de schaar en sneed precies zoals zijn broer daarnet een twaalfpuntige ster. Dat gebeurde onwillig, haast ais in een droom. Nu schraapte hij het haar eraf, schoof aarzelend de ster in de richting van mijn vrouw en verzocht: ‘Mrs. Burton, wilt u dat ook voor mij doen?’


    ‘Vastnaaien?’


    ‘Vastnaaien,’ knikte hij.


    ‘Met een stuk papier?’


    ‘Ja. Ik schrijf de naam op.’


    ‘Dus toch! Heb ik het je niet gezegd?’ riep Hariman uit.


    ‘Zwijg!’ schreeuwde zijn broer. ‘Ik doe het niet omdat jij het wilt, maar omdat ik het zelf wil! Ik kan ook beschermen! Begrepen?’


    ‘Maar wie?’ vroeg Hariman.


    ‘Dat is mijn geheim! Heb jij soms gezegd welke naam je hebt opgeschreven? Nu krijg je de mijne ook niet te horen!’


    Hij greep naar pen en papier en schreef. Het ging maar om een naam, dus om een enkel woord, maar hij deed er erg lang over.


    Verscheidene malen hield hij op en haalde diep adem. Eindelijk was hij klaar, liet het geschrevene drogen, vouwde het stukje papier enkele keren en schoof het mijn vrouw toe.


    Dit alles wekte vreemde gevoelens bij mij op. Menigeen in mijn plaats zou het kinderachtig gedoe gevonden hebben. En toch kon ik er niet om lachen. Ik had het gevoel dat zij onder invloed van een innerlijke drang handelden, waaraan noch de een, noch de ander weerstand kon bieden.


    Toen mijn vrouw klaar was, trokken de broers hun jas weer aan.


    Zij bekeken elkaar, eerst ernstig, bijna vijandig, toen langzamerhand vriendelijker. Ten slotte lachte Hariman; Sebulon glimlachte slechts.


    ‘Weet je wat je nu bent?’ vroeg Hariman.


    ‘Een Winnetou,’ antwoordde Sebulon.


    ‘Ja. Maar weet je ook wat dat betekent?’


    ‘Dat ik de beschermengel ben van iemand.’


    ‘Heel juist. Ik hoop dat je goed gekozen hebt.’


    Sebulon keek zijn broer argwanend van opzij aan. ‘Wat bedoel je daarmee?’


    ‘Je moet bedenken dat... ’


    ‘Ik bedenk niets!’ stoof Sebulon op. ‘Ik doe wat ik wil! Als je erover gaat denken, doe je wat een ander wil. Ik ben een Winnetou geworden en ...’


    ‘Nee, u bent dat nog niet!’ viel de Jonge Adelaar in de rede. Het was de eerste maal, dat hij ongevraagd tot Sebulon sprak.


    ‘Niet?’ vroeg die. ‘Wat mankeert er dan nog aan?’


    ‘De eed, die u verplicht tot het nakomen van de zedelijke geboden van de clan.’


    ‘De eed? Moet er een eed worden afgelegd?’


    ‘Ja. U bent blanken. U moet de gelofte doen uw beschermengel-plichten trouw te zullen nakomen. De roodhuiden behoeven geen eed af te leggen. Bij hen is de handslag voldoende, want die is hun even heilig als de eed.’


    ‘Ons ook!’ riep Hariman.


    ‘Ja, ons ook!’ riep Sebulon.


    ‘Sta dan op! gebood de jongeling.


    Dat deden zij. Ook hij stond op. Op dat moment gooide Hammerdull een groot stuk hout met veel hars in het vuur. De vlammen laaiden op. Vurige tongen schoten op in alle richtingen.


    Toen scheen het woud bevolkt te zijn met geesten. De nachtelijke schaduwen van bomen en struiken bewogen zich.


    Ze gleden heen en weer. Ze sprongen naar voren en zonken op de grond.


    ‘Reikt elkaar de hand!’ beval de jonge Indiaan. Zij gehoorzaamden.


    Toen trad hij dicht op hen toe en legde zijn hand op de hunne. ‘Zeg mij de woorden na: “Onze beschermelingen trouw tot in de dood!’”


    ‘Onze beschermelingen trouw tot in de dood!’ klonk het gelijktijdig uit de mond van de gebroeders.


    ‘Dat zweren wij! Zeg dat na!’


    ‘Dat zweren wij!’ voegden zij eraan toe.


    ‘Zo! Nu pas kunt u beweren Winnetou’s te zijn geworden. Want het is niet de ster, maar de wil die ertoe doet. En van deze wil hebt u thans getuigd. Ik ben daar getuige van. Geeft ook mij, de getuige, de hand!’


    ‘Hier is de mijne,’ zei Hariman.


    ‘En hier de mijne,’ sprak Sebulon.


    De jonge Apache greep beide handen, de een met zijn rechter, de ander met zijn linker hand. ‘Bent u zich bewust van het belang van dit ogenblik?’ Geen van beiden antwoordde. ‘Wat u niet weet, weet Manitou en wat u niet kunt, kan Hij. Wie een ander beschermt, beschermt zichzelf. Terwijl u zich hebt voorgenomen de engel van uw beschermelingen te zijn, zijn zij in werkelijkheid uw engel geworden. Blijft uzelf en hun trouw! Dan zult u in werkelijkheid zijn wat u tracht te zijn: Winnetou’s erfgenamen!’

  


  
    


    


    13. Het fraaie comité


    Ik had de volgende dag bestemd voor het doorzien van de opgegraven geschriften, maar kon dit plan helaas niet volvoeren.


    Wij zaten nog aan het ontbijt toen wij plotseling luide stemmen en voetstappen van naderende mensen hoorden. De Jonge Adelaar sprong snel op en liep naar de zuidelijke rand van het open veld.


    ‘Er komt een grote groep mensen aan,’ meldde hij toen. ‘Vermoedelijk zijn het de squaws van de Sioux, die eigenlijk naar de Mount Winnetou wilden. Maar er zijn ook een paar mannen bij.’


    Toen onze oude, goede Pitt Holbers hoorde wie wij hier konden verwachten, trachtte hij tevergeefs zijn opwinding te verbergen.


    De gebroeders Enters voelden zich onzeker. Zij vroegen of zij zich misschien zouden terugtrekken. Dat was correct van hen.


    ‘U hoort nu bij ons en u blijft bij ons,’ verklaarde ik. ‘Ik verzoek u echter te verzwijgen wie ik ben.’


    Daarmee was de zaak afgedaan. Mijn vrouw en ik verkeerden in grote spanning, hoewel ik het betreurde dat ik de geschriften nu niet kon doorzien. Zo gingen er nog enige minuten voorbij: deze mensen gunden zich de tijd. Eindelijk hoorden wij het lawaai van luide stemmen, onderbroken door halfluide uitroepen.


    Zij kwamen te voet. Zij hadden de paarden beneden aan de voet van de berg gelaten met het oog op de steile helling. Zij bemerkten onze aanwezigheid nog voor zij onder de bomen uitgekomen waren. Dat concludeerden wij uit het feit dat de luide stemmen plotseling verstomden. Toen zagen wij een lange, magere man verschijnen, die zich met een vreemde slingerende pas in onze richting voortbewoog. Hij was niet Indiaans gekleed, maar droeg een perfect Yankee-pak, met een hoge witte boord en witte, glanzende manchetten. Op zijn borst prijkte een grote, echte paarlen speld en aan zijn vingers schitterden enige diamanten en andere edelstenen. Maar zijn handen waren groot, zijn voeten ook en zijn neus ... o, wat een neus! Die kon slechts van een rasechte Indiaanse moeder en een nog rasechter Armeense vader stammen en scheen aan beide zijden afgeslepen te zijn. De onbeschaamde oogjes zonder wimpers waren voor deze neus veel te klein. Het gezicht was smal. Het hoofd leek op een vogelkop, maar niet de kop van een fiere adelaar, maar meer die van een toekan met grote snavel. Deze man kwam op ons toe slingeren, bleef zonder te groeten voor ons staan, bekeek ons, een voor een, alsof wij koopwaar waren of volkomen waardeloze figuren die zich een dergelijke houding moeten laten welgevallen, en vroeg toen: ‘Wie zijn jullie?’ Zijn stem klonk scherp. Lieden met een dergelijke stem zijn doorgaans lomp en gespeend van ieder gevoel. Daar hij niet direct antwoord kreeg, herhaalde hij zijn vraag: ‘Wie zijn jullie? Ik moet dat weten!’


    Het kwam bij mij en mijn vrouw niet op hem te woord te staan; ook de Jonge Adelaar zweeg trots. De beide Enters hadden alle reden niet op de voorgrond te treden en zo was het ten slotte Hammerdull, die het woord deed.


    Hij wendde zich met de grootst mogelijke gemoedsrust tot zijn lange vriend en vroeg: ‘Wat denk jij ervan, Pitt, zal ik?’


    ‘Als je denkt dat we anders door hem niet met rust gelaten worden, kan je wat mij betreft je gang gaan!’


    ‘Of hij ons met rust laat of niet, dat komt er niet op aan; maar ik zal meteen klare wijn schenken.’


    Met die woorden stond hij op, liep langzaam op de vreemdeling toe en begon. ‘U moet onze namen weten? Wie dwingt u daartoe?’ ‘Wie mij dwingt? Er is geen sprake van dwang. Ik wil het! En als jullie weigeren mijn vraag te beantwoorden, hebben wij wel middelen om jullie manieren te leren.’


    ‘Manieren leren? U ons? Egad, de man die dat zegt, moet ik toch wat nauwkeuriger bekijken.’


    Hij greep hem bij de arm, draaide hem naar rechts, naar links, ten slotte helemaal in de rondte, schudde hem heen en weer tot alle botten rammelden en zei toen: ‘Hm! Ik ben toch anders niet zo dom! Maar uit deze kerel word ik niet wijs. Een echte Indiaan bent u niet, is dat juist?’


    De ondervraagde wilde losbarsten, maar toen schudde de oude westman hem voor de tweede keer. ‘Halt! Geen grofheden! Die verdraag ik niet! Wie hierheen komt en zonder te groeten ons wil dwingen ons naar believen te laten uithoren, die is in de eerste plaats een onopgevoed mens en in de tweede plaats een domkop. Dit is ons kamp. Volgens de wetten van de prairie is dit terrein van ons tot wij het weer verlaten. Wij waren er eerder dan u.Wij zijn hier thuis. Wie ons huis betreedt, heeft beleefd te groeten en zich bekend te maken, wie hij ook is. Begrepen? En nu allereerst: wat is uw naam!’


    Hij hield hem aan beide armen zo vast, dat de vreemdeling zijn gezicht van pijn vertrok en bedeesd antwoordde: ‘Laat dan toch los! Mijn naam is Okih-chin-cha. Bij de bleekgezichten heet ik Antonius Paper!’


    ‘Antonius Paper en Okih-chin-cha? Mooi! Uw moeder was een Indiaanse?’


    ‘Ja.’


    ‘Van welke stam?’


    ‘Sioux.’


    ‘En uw vader?’


    ‘Die kwam uit het Beloofde Land en was een Armenier van geboorte.’


    ‘Beloofde Land of niet, dat komt er niet op aan. Maar als de Armeniers hierheen komen, is het altijd als handelaar. Bent u dat ook?’


    ‘Ik ben bankier,’ antwoordde de vreemdeling trots. ‘Maar laat me nu los! En zeg nu ook wie u bent!’


    ‘Komt in orde! Ik ben een oude, bekende woudloper en heet Dick Hammerdull. De lange daar, die u zo liefdevol aankijkt, is mijn vriend Pitt Holbers, ook een naam die bekendheid geniet.


    Hij is ook een westman. Bovendien scheppen wij er ook nog een bijzonder genoegen in onhebbelijke lieden beleefd te maken. U bent niet alleen, heb ik gezien. Uw metgezellen zitten nog daarginds tussen de bomen!’


    ‘Dat klopt.’


    ‘Er zijn vrouwen bij?’


    ‘Ja.’


    ‘Sioux-vrouwen, die naar de Mount Winnetou willen?’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Dat is mijn zaak, niet de uwe. Wie zijn die mannen?’


    ‘Dat zijn de heren van het comite met hun bedienden en de gidsen.'


    ‘Wat voor een comite?’


    ‘Het comite voor de bouw van een monument... ’ Hij hield op.


    Het schoot hem te binnen, dat blanken hiervan eigenlijk niets mochten weten. Daarom ging hij voort: ‘Vraag het hun zelf!


    Ik ben niet gemachtigd over de doelstellingen van het comite inlichtingen te verstrekken! En laat me nu eindelijk los!’


    ‘Keer dan naar hen terug en noem mijn naam. Ook Pitt Holbers doet de groeten. Vooral aan de dames! Er zijn er enkelen die zich daarover zullen verheugen!’


    De heer Antonius Paper slingerde weer over de open plek en verdween onder de bomen. Zijn Indiaanse naam Okih-chin-cha betekent in de Sioux-taal zoiets als ‘knaap’. Hij scheen zich dus al van jongs af aan niet door mannelijke daden en eigenschappen onderscheiden te hebben. Hij was de penningmeester van het comite voor het Winnetou-monument. Reeds van het begin af aan had ik mij afgevraagd hoe Old Surehand nu juist aan deze man kwam. Nu, ik zag hem vandaag voor het eerst en de indruk die hij op mij maakte, was niet gunstig. Mijn vrouw dacht er al net zo over. Nauwelijks had de mesties daarginds de naam van Pitt Holbers genoemd, of wij hoorden een vrolijke vrouwenstem en meteen verschenen twee vrouwen, die snel over de open plek naar ons toekwamen. De ene was Ashta, die wij aan het Canubimeer hadden leren kennen, de andere waarschijnlijk haar grootmoeder.


    De andere vrouwen volgden onmiddellijk daarachter en daarna kwamen langzamer en waardiger de mannen. Wij stonden allemaal op.


    ‘Ik voel me zo vreemd,’ zei Pitt Holbers en leunde tegen een boom. Zijn oude, eerlijke ogen stonden wijd open en waren vol verwachting gericht op de naderbij komende vrouwen. Op het eerste gezicht was het duidelijk dat de beide vrouwen nauw met elkaar verwand waren, zo sprekend geleken zij op elkaar. Daar kwam nog bij dat zij precies hetzelfde gekleed waren. Trouwens, de veertig Indiaanse vrouwen waren allemaal hetzelfde gekleed. En iedereen droeg ook de ster van de Winnetou-clan.


    Naar mijn berekening moest de vrouw van Wakon ongeveer zestig jaar zijn, maar de jaren hadden haar gelaat niet van zijn innerlijke zowel als uiterlijke schoonheid beroofd.


    ‘Daar is hij,’ zei de jongste terwijl zij naar Holbers wees. ‘En daar is de Jonge Adelaar, over wie ik u ook verteld heb.’


    Maar haar metgezellin lette nu alleen op de blanke jager. Zij bleef een ogenblik staan en liet haar blik over hem glijden. ‘Ja, hij is het!’ Toen trad ze op hem toe, greep zijn handen en keek hem aan. ‘Waarom bent u niet gekomen? Waarom bent u ons steeds uit de weg gegaan? Het is wreed de dank van degenen die het eerlijk menen, te weigeren.’


    De oude westman kon van aandoening geen woord zeggen. Uit zijn borst kwam een geluid dat half als gekreun, half als een onderdrukte juichkreet klonk. Toen trok hij snel zijn handen uit die van Ashta, draaide zich om en liep het bos in. De beide vrouwen gingen hem langzaam na. Ik dacht dat hierop tussen ons en de nieuw aangekomenen een korte, verlegen stilte zou ontstaan, maar ik had mij vergist. Het was weliswaar dit keer niet mr. Antonius Paper die begon te spreken, hoewel hij wel lust toonde het nog eens te proberen. Maar er maakte zich uit de groep mannen een gentleman los, die met een vriendelijke glimlach op ons toetrad. ‘Wij willen ons voorstellen. Ik ben algemeen vertegenwoordiger en heet Evening. Hier staat mr. Simon Bell, professor in de filosofie. En daar ziet u mr. Edward Summer, professor in de klassieke talen. Is u dat voldoende?’


    Men kon hem aanzien dat hij verwachtte ons volkomen uit het veld geslagen te hebben en ik geef gaarne toe dat deze professoren tot dat moment mijn hoogachting hadden; gezien had ik hen nog nooit. Voor mij was er voorlopig geen enkele reden deze mannen niet hoffelijk en fatsoenlijk tegemoet te treden, temeer daar zij vieren tezamen met Old Surehand het comite vormden in welks handen het ontwerp van het Winnetoumonument lag.


    Dick Hammerdull stond klaar om te antwoorden, maar ik belette dat met een handbeweging. Toen boog ik even beleefd als mr. Evening gedaan had. ‘Ik voel mij vereerd dergelijke belangrijke wetenschapsmensen te leren kennen. Mag ik vragen waarmee ik de heren kan dienen?’


    ‘Dat is mij zeer aangenaam. Ik zal u meteen gelegenheid geven het antwoord te vernemen. Mag ik u eerst uw namen vragen?’


    ‘Ik heet Burton.’


    ‘En de dame naast u?’


    ‘Is mijn vrouw.’


    ‘De beide gentlemen die achter u staan?’


    ‘Dat zijn broers. Mr. Hariman en mr. Sebulon Enters. Verder ziet u hier de Jonge Adelaar van de stam der Mescalero’s en Dick Hammerdull, een westman.’


    ‘Ik dank u. Sta mij nu toe tot de kern van de zaak te komen. Wij zijn hierheen gekomen om deze plek te bezichtigen en dachten hier niemand aan te treffen. Uw aanwezigheid is storend voor ons.’


    Zo beleefd als het klonk, zo onhebbelijk was het. Ik keek de beide professoren aan en antwoordde niet direct.


    ‘U begrijpt mij toch wel?’ vroeg hij.


    ‘Zeker,’ antwoordde ik. ‘U hebt het duidelijk genoeg gezegd.’


    ‘En?’


    ‘U wilt dat wij ons verwijderen?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe ver?’


    ‘Wat een vraag! Ik bedoel natuurlijk niet tien of twintig of vijftig pas! U moet hier vandaan. Helemaal!’


    ‘Wensen de heren professoren dat ook?’


    De heren beantwoordden deze vraag bevestigend en de vertegenwoordiger voegde er nog bij wijze van verklaring aan toe: ‘Mr. Antonius Paper is door een van u zeer grof bejegend. Maar onze aangelegenheid is zeer kies, hoe moet ik het zeggen ...


    breekbaar! Ik heb het gevoel dat u niet bij ons hoort.’


    ‘Dat zie ik in, mr. Evening! Wij zullen deze plaats dus verlaten.’


    ‘Niet slechts voor de schijn?’


    Nee.’


    ‘En wanneer?’


    ‘Onmiddellijk. Ik verzoek slechts om zoveel tijd als wij nodig hebben om de tent af te breken en de paarden te zadelen.’


    ‘Die staan wij u gaarne toe. Ik zie dat u verstandiger bent dan wij dachten.’


    Mijn vrouw en ik gingen naar de tent en ik verzocht de Jonge Adelaar, Hammerdull eh de beide Enters ons te helpen.


    ‘Hoe jammer,’ klaagde mijn vrouw zachtjes, ‘dat wij deze plek die ons heilig is, op een dergelijke manier moeten verlaten!’ Het huilen stond haar nader dan het lachen.


    ‘Kalm blijven!’ verzocht ik. ‘Wij komen hier weer op de terugweg langs en zeker onder betere omstandigheden.’


    Mijn vrouw was met dit antwoord kennelijk niet tevreden.


    ‘Moet het dan?’ klaagde zij. ‘Moeten wij deze lieden zo smadelijk uit de weg gaan?’


    Ik antwoordde: ‘Wil je met hen redetwisten?’


    ‘Dat niet, maar .... ’


    ‘Laat ze!’ viel ik in de rede. ‘We rekenen later wel met hen af. Pak nu onze spullen bij elkaar!’


    Dit inpakken ging veel sneller dan wij dachten. De heren van het comite hadden de ‘goedheid’ ons een paar van hun hands (bedienden) ter beschikking te stellen, zodat wij net klaar waren om op te breken toen de beide vrouwen en Pitt Holbers uit het woud terugkeerden. Zijn gezicht straalde van vreugde.


    Toen hij zag dat de muildieren bepakt waren, wij bij de paarden stonden en de jonge Adelaar zelfs al in het zadel zat, riep hij verwonderd uit: ‘Wat is dat? Wilt u soms weg?’


    ‘Ja. Wij gaan,’ antwoordde ik.


    ‘Stijg op!’


    ‘Onmogelijk! Ik heb beloofd te blijven!’


    ‘Blijf dan! Wat je belooft, moetje doen! Maar ik heb beloofd de Nugget Tsil te verlaten en wel direct.’


    ‘Wie hebt u dat beloofd?’


    ‘Die gentlemen daar.’


    Ik wees daarbij naar de heren van het comite.


    ‘Wij zijn te grof voor hen!’ voegde Dick eraan toe om lucht te geven aan zijn ergernis.


    ‘Niet kies, niet breekbaar genoeg!’ completeerde Hariman Enters. ‘Zij zijn van mening dat wij niet daar horen waar zij zich bevinden!’


    ‘Dat is een weergaloze onbeschoftheid!’ stoof Holbers op. ‘Wij zijn fatsoenlijke mensen en ....


    ‘Stil!’ onderbrak ik hem. ‘Er is niets meer aan de zaak te veranderen. Wij gaan. Jij kunt ons morgen achterna komen!’


    ‘Wat? U alleen laten, u en mrs. Burton? Dan zou ik toch de grootste schurk zijn! Nee, nee! Ik rijd mee! Ik verzoek de ladies mij mijn woord terug te geven! Zij zullen het zeker doen. Want ik beloof dat wij elkaar spoedig zullen weerzien!’


    Hij nam afscheid van haar op een plompe, maar werkelijk roerende manier en liep naar zijn reeds gezadeld muildier.


    Toen richtte de echtgenote van Wakon zich fier op en vroeg met luide, bevelende stem: ‘Wat is hier gebeurd? Ik wil het weten, als vrouw van Wakon, de onomkoopbare, die weigerde lid van dit comite te worden. Zegt het mij!’


    ‘Hij, die daar aankomt, zal het u zeggen,’ viel haar kleindochter in terwijl zij op de Jonge Adelaar wees, die zijn dansend paard naar de plek leidde waar beiden stonden.


    Toen hij de vrouwen bereikt had riep hij met ver dragende stem:


    ‘Ik ben een Winnetou van de stam der Apaches. Ik keer uit de woongebieden van de bleekgezichten terug naar het land van mijn voorvaderen. Men noemt mij de Jonge Adelaar ... ’


    ‘De Jonge Adelaar ... de Jonge Adelaar!’ ging het van mond tot mond. Men kende deze naam, hoewel de drager nog zo jong van jaren was.


    Hij ging voort: ‘Ik verklaar hierbij in naam van alle Winnetou’s van de stam der Apaches dat dit comite niet waardig is het grote vraagstuk waarvoor wij staan, op te lossen. Ik heb gesproken.Howgh!’


    Hij zette zijn paard aan om de plek te verlaten. ‘Ook jij wilt weg?’ vroeg Ashta, de oudere.


    ‘Men heeft mij nodig. Maar wij zien elkaar weer.’


    ‘Wanneer en waar?’ vroeg de kleindochter.


    ‘Aan de Mount Winnetou.’


    Deze beide vragen en antwoorden werden op zachte toon en niet in het Engels, maar in het Apache gewisseld. De oudere voegde eraan toe: ‘Jij bent een gunsteling van Wakon, mijn echtgenoot. Je zult ook hem aan de Mount Winnetou ontmoeten. Kom je misschien al voor de tentoonstelling naar Tatellah-Satah?’


    ‘Ik hoop het.’


    ‘Zeg hem dan dat Ashta, de vrouw van Wakon en eveneens de kleindochter van de grootste medicijnman van de Seneca’s, met alle vrouwen van het rode ras aan zijn zijde staat in de strijd tegen het onverstand.’


    ‘Ik dank u in zijn naam. Hoe komt het dat u desondanks met dit comite van het onverstand reist?’


    ‘Het toeval bracht ons tezamen. Zij drongen zich aan ons op, hoewel wij dat niet wensten. Zij willen horen wat wij in onze campmeeting aan de Mount Winnetou zullen bespreken en besluiten. Maar wij verraden hun dat niet. Wij laten onze vriend en redder aan u over en verzoeken u over hem te waken. Wie is overigens het bleekgezicht dat zich met zijn squaw bij u bevindt?’


    ‘Heeft mr. Holbers u dat niet gezegd?’


    ‘Nee. Wij vroegen het hem, maar hij zweeg. Toch schijnt hij deze beide mensen zeer hoog te achten.’


    Ik reed zo vlak bij hen, dat ik deze woorden verstond. Wakons vrouw dacht dat ik, de blanke, haar niet verstond. De Jonge Adelaar wierp mij een vragende blik toe. Hij zou de beide vrouwen graag gezegd hebben wie ik was. Ik gaf hem door mijn ogen neer te slaan daartoe verlof. Toen dreef hij zijn paard nog een pas dichter naar haar 'toe en sprak:


    ‘Als deze blanke en zijn squaw niet mogen horen wat u met mij bespreekt, dan moet u zachter spreken.’


    ‘Waarom?’


    ‘Hij verstaat de taal der Apaches.’


    Zij schrok. ‘Dan heeft hij ons dus al verstaan?’ fluisterde zij zichtbaar verlegen.


    ‘Inderdaad, woord voor woord. Maar toch is het niet nodig daarvan te schrikken. Hij was een vriend van Winnetou en hij is ook uw vriend. Hij wil niet dat men reeds nu zijn naam verneemt, maar als u mij belooft te zullen zwijgen, dan mag ik zijn naam noemen.’


    ‘Wij zullen zwijgen!’


    ‘Welnu, hij is Old Shatterhand.’


    ‘Old Shat...!’ Van verrassing kon zij de naam niet geheel uitspreken.


    Een ogenblik verbleekte zij. Toen bloosde zij nog sterker. ‘Is dat waar?’


    ‘Ja, hij is het,’ verzekerde de Jonge Adelaar.


    ‘De beste, de trouwste vriend en broeder van onze Winnetou.


    Ik zie hem voor het eerst in mijn leven! O, kon ik maar ... kon ik maar!’


    Zij sloeg de handen ineen en keek mij hulpeloos aan. Maar haar kleindochter trad op mij toe en stak mij de rechter hand toe.


    ‘Old Shatterhand zal welkom zijn bij alle broeders en zusters van de Winnetou-clan. Hij komt voor hen die in de geest van het grote opperhoofd leven, als de verlossende straal van de morgenzon. Hij zal hen naar het licht voeren dat Wakon beloofd heeft.’


    Ik reikte beide Indiaansen de hand. ‘Wakon, de onvermoeibare onderzoeker en ontdekker, staat hoog bij mij aangeschreven, want het is de ziel van zijn volk waar hij naar zoekt. Ik verheug mij erover dat ik hem aan de Mount Winnetou zal ontmoeten.


    En ik ben er trots op reeds nu zijn squaw en zijn kleindochter ontmoet te hebben. Het verheugt mij echter het meest te weten dat wij bondgenoten zijn. De herinnering aan Winnetou behoort in de harten van onze mannen en vrouwen, in de ziel van onze volkeren, maar niet op de kale, stormachtige hoogten van pralende openbaarheid. Ik verzoek u te willen verzwijgen dat u mij hier hebt aangetroffen. Wij zien elkaar weer. Op de juiste tijd en op de juiste plaats!’


    Wij reden weg, met een beleefde groet voor de vrouwen, doch zonder een blik voor de mannen. Langzaam reden wij dezelfde hellingen af die wij voordien opgekomen waren. Beneden zagen wij de paarden staan van degenen die ons verdreven hadden;


    wij bekommerden ons er niet om. Toen de weg vlak werd en wij uit het woud kwamen, konden wij sneller vooruit komen. Dat bleek nodig te zijn, niet omdat wij moesten woekeren met de tijd, maar omdat de omstandigheden mij dwongen in dit geval de rechte weg te mijden. Ons eerstvolgende doel lag in zuidwestelijke richting. Toch reden wij naar het zuidoosten, op de vork van de North Fork en de Salt Fork van de Red River aan, dus daarheen waar zich vroeger(23)het tentendorp van de Kiowa’s bevonden had. Pas na rijp beraad had ik besloten tot deze tocht door vijandig gebied. De oude, bloeddorstige tijden waren de hemel zij dank voorbij, maar de oude haat was nog niet dood; die leefde nog heden. Dat was zeer duidelijk te zien aan de brieven die ik van To-kei-chun, het opperhoofd van de Racurro-Comanches, en van Tangua, het oudste opperhoofd van de Kiowa’s, had gekregen. Onze weg voerde door het gebied van deze beide stammen en ik was er mij wel bewust van dat ik zo ik al geen fout beging dan toch wel een risico nam door met mijn vrouw juist door deze gevaarlijke streek te trekken. Ik voelde mij bezwaard, maar paste wel op haar dat te zeggen. Het was echter geen roekeloosheid die mij hiertoe deed besluiten. Ik wilde de heren van het monument-comite, die ons weldra zouden volgen en eveneens naar het zuidwesten zouden trekken, op een dwaalspoor brengen wat ons doel betrof. Zij mochten niet vermoeden dat wij aan de Mount Winnetou zouden verschijnen.


    Daarom mochten zij ons spoor niet lezen. Zij moesten in de mening verkeren dat wij ons in zuidoostelijke richting hadden verwijderd. Later wilde ik dan naar het zuidwesten buigen en evenwijdig aan de vermoedelijke weg van het comite blijven rijden.


    Van al deze overwegingen wist mijn vrouw niets. Terwijl wij op vlakke grond in galop naast elkaar reden, wierp zij van opzij af en toe heimelijk een blik op mij, die ik echter toch opmerkte.


    Ik begreep deze blik heel goed. Zij kan geen onrecht verdragen, zelfs niet wanneer dit onrecht slechts in een gedachte bestaat.


    Zij moet ervoor uitkomen. Eerder laat het haar niet met rust. Zij had nu zoiets dat zij kwijt moest. Vandaar die blikken.


    Eindelijk, toen ze weer zo onderzoekend naar mij keek, keek ik haar recht in het gezicht en nodigde haar lachend uit: ‘Nu vooruit, kom ermee voor de dag!’


    ‘Waarmee?’ vroeg zij.


    ‘Met de bekentenis!


    ‘Bekentenis? Wat zou ik dan wel te bekennen hebben?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik hoop het juist van jou te horen!’


    ‘Zo? Zeg eens, wat denk jij wel van een huwelijk waarin de arme, ongelukkige vrouw haar man nooit mag aankijken, omdat hij bij iedere blik die zij op hem werpt, denkt dat zij hem een bekentenis wil doen?’


    ‘Mijn mening is dat deze arme, ongelukkige vrouw zeer gelukkig getrouwd is, want zij heeft een man die haar kent en begrijpt.’


    ‘Hm! Maar die toch niet weet wat zij hem moet bekennen, want hij zegt altijd maar: “Ik hoop het van jou te horen!” Helaas is het in dit speciale geval nog juist ook dat ik je excuus moet vragen. Ik was het niet met je eens, al was dat ook slechts in stilte.’


    ‘Niet met mij eens? In hoeverre?’


    ‘Ik zou zo graag daarboven zijn gebleven en vond het werkelijk een zwakheid van jou die lui uit de weg te gaan.’


    ‘En nu?’


    ‘Ja nu! Je deed er toch goed aan. Als wij gebleven waren, waren er toch alleen maar onaangenaamheden van gekomen, dus eerder een nederlaag dan een overwinning. En we waren er evenmin toe gekomen de opgegraven geschriften rustig door te kijken. Maar hier zijn we vrij, zonder ruzie en strijd en bitterheid, en ... het eerste grote voorpostengevecht is gewonnen.’


    ‘Zie je dat in?’


    ‘Ja zeker! Overigens beviel die oudere Ashta, die vrouw van Wakon, mij. Zij is een ontwikkelde vrouw. Geen enkele van de leden van het comite kan zich geestelijk met haar meten. Die is werkelijk niet op weg naar de Mount Winnetou om daar als strijdster voor de rechten van de vrouw redevoeringen te houden! Die weet wat zij wil! Maar ze zegt het niet; dat bevalt mij bijzonder! Door je te laten verdrijven, heb je in haar een bondgenote gevonden die niet te onderschatten valt.’


    ‘Ja,’ lachte ik vrolijk, ‘het wordt tussen haar en het comite een amazonegevecht! Ik ben zeer nieuwsgierig naar de verdere ontwikkeling. Wij hoorden dat Kiktahan Shonka een onverbiddelijke vijand van Wakon is. Ik vermoed dat Wakon aan het hoofd van de jonge Sioux naar de Mount Winnetou zal komen, zoals Kiktahan Shonka de oude Sioux naar het Donkere Water voert.


    Twee vijandige richtingen van dezelfde stam die in vreemd gebied op elkaar stoten! Hoe kortzichtig! Juist hieraan ging het ras ten onder! Hier ontbreekt de leiding. Dus jij bent het weer met me eens?’


    ‘Volkomen. Waar kamperen wij vanavond?’


    ‘Aan de noordelijke tak van de Red River. Morgen komen wij aan de zoute tak van dezelfde rivier, waar destijds het dorp van de Kiowa’s lag. Dat is nu niet meer het geval.’


    Het geschiedde zoals ik gezegd had. Tegen de avond bereikten wij de noordelijke tak van de Rode Rivier en hielden daar halt.


    Nog voor wij die avond gingen slapen, beschreef ik mijn metgezellen de weg die ik destijds, om Santer te vervolgen, vanuit het dorp der Kiowa’s genomen had. Dit keer stelde ik hun echter voor een andere, kortere weg te nemen; ze gingen daarmee akkoord.

  


  
    


    


    14. De geheimzinnige Kiowa


    Reeds drie weken later naderden we ons doel. Het gebied waar wij doorheen reden, was kaal en zonder water. Geen boom, geen struik, geen grashalm was er te zien. Er waren slechts stenen en rotsen. Tot dusver was het land vlak geweest, maar nu begon het langzaam te stijgen. Het was reeds middag. Wij hielden echter niet stil om te eten of te rusten, want er was geen water.


    Daarop konden wij pas later rekenen, als wij hoger kwamen.


    Toen zagen wij een ruiter ver voor ons uit, die verborgen geweest was achter een kleine heuvel en nu langzaam te voorschijn kwam om ons tegemoet te rijden. Van zijn schuilplaats uit had hij ons gadegeslagen. Waarom hield hij zich niet verborgen?


    Waarom kwam hij nu al te voorschijn? Hij kon ons toch niet precies onderscheiden. Een ervaren krijger zou gewacht hebben tot wij dichter bij gekomen waren. Of deed hij dit alleen maar omdat de oude tijden van het gevaar voorbij waren en men daarom helemaal niet meer zo voorzichtig behoefde te zijn als vroeger?


    Het was een Indiaan. Hij stuurde zijn paard langzaam op ons af. Toen hield hij stil om ons naderbij te laten komen. Hij had een slanke, geenszins krachtige gestalte en was niet erg groot.


    Zijn kleding bestond uit bonte pueblo-stof. Onder de hoed van gevlochten agavevezels golfde het donkere haar lang over de rug. In de gordel droeg hij een mes en aan een riem een licht geweer. Zijn paard was een rasecht dier en de houding van de ruiter was zelfbewust, Indiaans-edel, naar onze begrippen energiek.


    Het gezicht was vanzelfsprekend volkomen baardeloos en het kwam mij bekend voor; ik wist alleen niet direct waarom.


    Het was zachter van lijn en lichter, warmer van kleur dan de Indianen, gewoonlijk hebben. En de blik van zijn milde, ernstige ogen, die mij bijna aan Winnetou’s zuster Nsho-tshi herinnerde ... ach, toen schoot het me weer te binnen, toen wist ik opeens waar en wanneer ik deze Indiaan gezien had! En op hetzelfde moment herkende hij mij ook. Ik reed in het midden van onze kleine groep. Daarom zag hij mij niet direct. Als het sprookje van een goed verteller herrees het wilde, uitdagende verleden. Ik zag de dagen weer voor mij die niet zo rustig geweest waren als het heden. Ik zag mij weer in de strijd om Winnetou’s testament aan de martelpaal van de Kiowa’s gebonden en ... vermoedde wie ik voor mij had.(24)Maar ik dacht er niet aan dat de anderen te zeggen.


    De roodhuid zag er haast verlegen uit en vergat ons aan te spreken. Daarom nam Hammerdull, die aan de kop reed, het woord. ‘Wij groeten onze rode broeder. Is dit de juiste weg naar de Wiconte-mini?’


    De ander antwoordde: ‘Ik behoor tot de stam van de Kiowa’s. Wiconte-mini is een Sioux-woord; ik ken het echter. Ja, u gaat zo goed naar het meer. Willen mijn broeders daarheen?’


    ‘Of wij erheen willen of niet, dat komt er niet op aan. Maar wij gaan er in ieder geval heen.’


    ‘Dan waarschuw ik u.’


    ‘Waarom?’


    ‘Wiconte-mini betekent Water des Doods. Als u daarheen rijdt, kan het meer gemakkelijk tot een echt Water des Doods voor u worden.’


    Hammerdull had zijn vragen gesteld in zijn Indiaans-Engels-Spaans koeterwaals; het antwoord was in een tamelijk goed Engels gegeven. De stem van de Kiowa klonk als de stem van een vrouw die moeite doet laag te spreken, als een man.


    ‘Waarom bedreigt u ons met de dood?’ vroeg de oude jager.


    ‘Ik dreig niet, ik waarschuw,’ antwoordde de roodhuid.


    ‘Of u dreigt of waarschuwt, dat komt er niet op aan, als wij maar te weten komen waarom!’


    ‘Dergelijke mededelingen zijn waardevol. Men deelt ze slechts mee aan zijn beste vrienden.’


    ‘Wij zijn uw vrienden.’


    ‘Dat zegt u wel; maar ik ken u niet.’


    ‘Hoor dan wie wij zijn: ik heet Dick Hammerdull en die daar naast mij is Pitt Holbers. Dat zijn twee gentlemen, die Hariman en Sebulon Enters heten. Die daar achteraan is mr. Burton en de lady hier is mrs. Burton, zijn vrouw. En onze rode broeder naast mij is een zoon der Apaches en wordt de Jonge Adelaar genoemd.’


    De Kiowa keek ons in de volgorde waarin wij voorgesteld werden, met onderzoekende blik aan. Slechts bij mij sloeg hij de ogen neer. Maar zijn ogen bleven lang en nadenkend op mijn vrouw rusten. Op de Jonge Adelaar reed hij echter toe.


    ‘Men spreekt bij ons van een Jonge Adelaar der Apaches, die tot de stam van Winnetou behoort en zelfs een bloedverwant van hem is. Ben jij dat misschien?’


    ‘Ik ben het.’


    ‘Reeds als jongen heb je deze naam gekregen, omdat je een vrije koningsadelaar hebt gebonden en hem gedwongen hebt je door de lucht van het hoge adelaarsnest naar de aarde te dragen. Is dat juist?’


    ‘Het is juist.’


    ‘Dan reik ik je mijn hand. Ik zie de Winnetou-ster op je borst. Ook ik ben een Winnetou; ik heb nu echter nog redenen het slechts aan weinigen te laten zien. Kijk! Vertrouw je mij?’


    Hij lichtte de opslag van zijn jak op; daar kwam de twaalfpuntige ster te voorschijn.


    ‘Ik vertrouw u!’ verzekerde de Jonge Adelaar.


    ‘Sta mij dan toe jullie gids te zijn! Ik heb jullie verwacht.’


    ‘U? Ons verwacht?’ vroeg de Apache ongelovig.


    ‘Het is zo. Geloof mij!’


    Toch scheen de Jonge Adelaar in de war gebracht te zijn. Een lid van de vijandelijk gezinde Kiowa-stam! De ster kon gemakkelijk ten doel hebben kwaadwillige plannen te camoufleren.


    Hij wierp mij een snelle, vragende blik toe en ik gaf hem heimelijk antwoord door bevestigend met de ogen te knippen.


    ‘Ja, wees onze gids!’ besloot de Jonge Adelaar. Hij wilde verder spreken, maar kwam daar niet toe daar Sebulon Enters de Kiowa snel de vraag stelde: ‘Zijn de Sioux er al?’


    ‘Welke Sioux?’ vroeg de roodhuid.


    ‘Die door het oude opperhoofd Kiktahan Shonka worden aangevoerd en naar de Winconte-mini willen. En de Utes met hun aanvoerder Tusahga Saritsh?’


    Toen verdween de vriendelijke uitdrukking van het gezicht van onze nieuwe kennis; zijn blik werd scherper. ‘Kent u deze beide opperhoofden?’


    ‘Ja,’ antwoordde Sebulon.


    ‘Ik vernam dat u broeders bent?’


    ‘Dat zijn wij.’


    ‘Kiktahan Shonka heeft u naar het Wiconte-mini gezonden?’


    ‘Ja.’


    ‘Haast u dan er zo snel mogelijk te komen! U wordt daar verwacht.


    Meld u bij Pida, het opperhoofd der Kiowa’s, de zoon van het oude beroemde opperhoofd Tangua! Hij zal u naar Kiktahan Shonka en Tusahga Saritsh voeren.’


    ‘Moeten wij ons haasten? Waarom?’


    ‘Dat weet ik niet. Het werd mij gezegd.’


    ‘Maar wat gebeurt er dan met u? Wanneer en waar ontmoeten wij u weer?’


    Deze vraag gold mij en mijn vrouw. ‘Maak u niet bezorgd,’ zei ik. ‘Als ik u thans beloof dat ik op de juiste tijd en op de juiste plaats zal verschijnen, dan zal ik woord houden, zoals Old Shatterhand altijd woord hield. Rijd gerust door! U kunt afgaan op het woord van de Kiowa.’


    ‘En dit Wiconte-mini is werkelijk het Donkere Water waarin onze vader stierf?’


    ‘Ja. U hebt de beschrijving van de omgeving in mijn boek gelezen. U zult het direct herkennen.’


    ‘Maar de weg is ons niet bekend. Hoe lang rijdt u nog mee?’


    Toen antwoordde de Kiowa vlug in mijn plaats: ‘Van nu af aan rijdt u alleen. De anderen wijken af van de richting die zij tot nu toe gevolgd hebben. Zo wil Kiktahan Shonka het en hem hebt u te gehoorzamen. Over de weg behoeft u zich geen zorgen te maken. Die gaat rechtuit. Zodra u in de buurt van het meer komt, zult u op posten stuiten die u naar Pida voeren.’


    Hij zei dat op een toon die geen tegenspraak duldde. De beide Enters gehoorzaamden. Zij namen afscheid van ons en reden verder. Het zag ernaar uit alsof zij ons slechts met tegenzin verlieten, hoewel zij er toch eigenlijk op voorbereid waren zich van ons los te maken om ons aan de vijanden te verraden. Toen zij buiten gehoorsafstand waren, wendde de Kiowa zich tot de Jonge Adelaar: ‘Kent mijn broeder deze beide mannen?’


    ‘Wij kennen hen goed.’


    ‘Weet je dat zij jullie vijanden zijn?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat zij jullie aan Kiktahan Shonka moeten uitleveren?’


    ‘Ook dat weten wij.’


    ‘En desondanks reizen jullie met hen tezamen? Oef, oef! Dat is precies zoals eens Winnetou en Old Shatterhand optraden. Zij hielden van gevaar.’


    Bij deze woorden werd mij een blik vol sympathie toegeworpen.


    Toen ging hij voort: ‘Maar waarom rijdt jouw gezelschap met hen naar het meer waar jullie door de dood worden bedreigd?


    Soms om hen te ontmaskeren en te bestraffen? Nee! Jullie hebben daarvoor beslist nog andere redenen. Mag ik daarnaar raden?’


    ‘Probeert u het!’ moedige de Jonge Adelaar hem aan.


    ‘Jullie willen de samenkomst van de Kiowa’s en Comanches met de Sioux en Utes afluisteren. Heb ik gelijk?’


    ‘Mijn rode broeder schijnt zeer scherp na te denken.’


    Nu glimlachte de Kiowa. ‘Pida, de vriend van Old Shatterhand, denkt nog veel scherper.’


    ‘Bent u misschien zijn afgezant? Handelt u in opdracht van hem?’ vroeg ik.


    Toen hief de Kiowa zijn eerlijke ogen naar mij op. ‘Nee! Hij weet niets van wat ik doe. Hij is het opperhoofd van zijn stam en de zoon van zijn vader. Als opperhoofd en als zoon moet hij uw vijand zijn. Maar hij heeft Old Shatterhand lief en vereert hem als geen ander mens. Daarom wenst hij in zijn hart dat Old Shatterhand ook ditmaal weer zal zegevieren, zoals hij steeds heeft gezegevierd, maar niet met de wapenen, doch door liefde en verzoening. Pida wil niet weten wat ik doe; daarom handel ik naar eigen goeddunken. Ik zal u naar de plaats brengen die voor u en uw plannen het gunstigste is.’


    ‘Niet naar het Water des Doods?’


    ‘O, jawel, maar langs een omweg, opdat u niet gezien wordt. Zo komt u niet alleen aan het Water des Doods, maar ook bij het Huis des Doods. Bent u bang voor geesten?’


    ‘Slechts levenden zijn te vrezen, niet de doden. Waar ligt dat?’


    ‘Aan het meer. Het was onbekend en werd pas twee jaar geleden ontdekt. Men vond het vol gebeente uit oeroude tijden, met talloze totems, wampums en andere heilige dingen. Dat heeft men allemaal geordend, vele weken lang. Toen werd de pijp der geheimhouding erover gerookt en nu mag niemand die plaats meer betreden. Wie het desondanks toch waagt de plaats aan de oever, die naar het huis voert, te betreden, wordt gedood door de geesten van hen die daar gestorven zijn.’


    ‘En u wilt het desondanks wagen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat een moed!’ verbaasde de Jonge Adelaar zich. Het was niet recht duidelijk of hij deze uitroep meende of niet. De Kiowa keek naar de grond en hief snel het hoofd op. ‘Alleen zou ik het niet doen, maar met u kan mij niets gebeuren. Dat weet ik zo zeker alsof ik het uit de mond van onze grote Manitou zelf gehoord heb. U kent mij niet en hebt het recht mij te wantrouwen.


    Ik verzoek u echter mij desondanks te volgen! Ik kan u geen zekerheid geven. Ik kan u hoogstens een vraag voorleggen: kent u wellicht Kolma Pushi?’


    ‘Ja.’


    ‘Zij is mijn vriendin. En kent u soms ook Ashta, de squaw van Wakon, de beroemdste man van de Dakota-stammen?’


    ‘Die kennen wij ook.’


    ‘Wij wonen ver van elkaar verwijderd, maar staan door middel van boodschappers voortdurend met elkaar in verbinding. Ik hoop beiden binnenkort zelf te ontmoeten, ondanks de vijandschap die tussen onze volkeren heerst. Hebt u nu vertrouwen in mij?’


    De moeite die hij deed om ons vertrouwen in te boezemen, was werkelijk roerend. Wie weet wat hij allemaal in de waagschaal stelde om ons van dienst te kunnen zijn! En hij scheen niet te vermoeden dat hij door deze vrouwen zijn vriendinnen te noemen, zichzelf als vrouw kenmerkte. Ik antwoordde: ‘Wij hebben vertrouwen in u. Dat hadden wij reeds vanaf het eerste ogenblik dat wij u zagen. Leid ons dus! Wij zullen u volgen.’


    ‘Komt dan!’


    De beide Enters hadden zich al een heel stuk verwijderd. Eerst volgden wij langzaam hun spoor, opdat zij niet zouden zien welke kant wij op reden, en pas toen zij uit ons gezichtsveld verdwenen waren, weken wij van de tot dusverre gevolgde richting naar rechts af. Daar wij naar het Huis des Doods wilden, mochten wij niet rechtstreeks naar het meer gaan, maar moesten er omheen trekken. De Kiowa reed aan de spits en Dick Hammerdull reed naast hem, zeker om hem uit te vragen. Ik hoorde hoe hij allereerst vroeg waar hij de gebroeders Enters van kende.


    ‘Ik ken hen niet,’ luidde het antwoord. ‘Maar Kiktahan Shonka heeft een bode naar het meer gezonden om zijn aankomst te melden. Door die bode liet hij weten dat er twee bleekgezichten zouden aankomen, die broers waren en zich verplicht hadden Old Shatterhand, zijn squaw, twee oude blanke jagers en de Jonge Adelaar der Apaches aan de Sioux uit te leveren. Deze vijf staat een zekere dood te wachten. Toen maakte ik me gereed om hen te redden. Ik verwijderde mij een halve dagrit van het meer en wachtte op een plek waar zij beslist langs moesten komen. Ik heb gisteren en vandaag gewacht. Toen zag ik u verschijnen.


    Het aantal klopte: een Indiaan, vijf blanke mannen en een blanke squaw. Ik reed u tegemoet met het voornemen u in de allereerste plaats te scheiden van de verraderlijke broers. Dat is geschied.’


    ‘U denkt dus dat mr. Burton Old Shatterhand is?’


    ‘Ja. Vergis ik mij?’


    ‘Vraag het hem zelf!’


    ‘Dat is niet nodig. Als hij het niet geweest was, zoudt u direct met nee geantwoord hebben. U tracht mij te ontwijken. Dat is duidelijk genoeg.’


    Verder was er niets te horen, daar de twee aan de spits het tempo van hun paarden opvoerden. Maar mijn vrouw zei tegen mij: ‘Nu is het uit met je geheim!’


    ‘Nog niet,’ antwoordde ik.


    ‘Denk je dat deze Kiowa zwijgen zal?’


    ‘Als ik dat wil, ja.’


    ‘Staat hij je aan?’


    ‘Zeker!’


    ‘Mij ook. Weet je, hij heeft zoiets oprechts en tegelijk iets weemoedigs over zich. Bijna alle Indiaanse ogen hebben weliswaar iets weemoedigs, maar hier zie je het toch wel extra duidelijk.


    Het is net of deze man voortdurend een verdriet in zich mee draagt. Je zou hem moeten kunnen helpen! Vind je ook niet?’


    ‘Hm! Jij zou wel alle mensen willen helpen, maar innerlijke moeilijkheden zijn niet zo gemakkelijk te benaderen als je denkt. In de eerste plaats moet je de oorzaak weten op te sporen en je weet, de Indiaan is zwijgzaam.’


    ‘Maar ik zou toch zo graag willen weten ..


    Lachend viel ik haar in de rede. ‘En ik wil wedden dat je met de mensen van het Wilde Westen heel andere ervaringen opdoet.


    Hoewel het daarbij ook mogelijk is dat deze roodhuid net een uitzondering vormt,’ draaide ik bij.


    Mijn vrouw keek mij onderzoekend van opzij aan. Zij wist van deze Indiaan niet wat ik van hem wist, of liever wat ik vermoedde.


    Zij wilde alleen maar dat ik Dick Hammerdull van de roodhuid wegriep.


    ‘Mag ik, of mag ik niet?’ vroeg zij ten slotte aarzelend.


    ‘Ga je gang!’ glimlachte ik. ‘Ik zal je zelfs tegemoetkomen.’


    Ik lokte Dick Hammerdull van de Kiowa weg, opdat mijn vrouw ongestoord met de Indiaan kon praten. Het terrein bleef stijgen. Wij naderden zienderogen de bergen waartussen het Donkere Water ligt. Tegen de avond zagen wij opzij van ons de woudgrens, die het meer aankondigde. Daar hadden wij destijds ’s avonds ons kamp opgeslagen voordat wij de volgende morgen vroeg bijna tot aan het water waren gereden. Nu maakten wij een bocht om woud en meer heen, trokken een brede, maar niet zeer diepe beek over, die de afvloeiing van het waterbekken vormde, lieten de paarden hier drinken en leidden ze toen tussen steile rotsen naar een dicht begroeide hoogte, waar de plek lag die voor die dag ons doel was. Het was te laat geworden om het Huis des Doods nog te kunnen bereiken; het werd al zo donker, dat wij ons haasten moesten nog voor de nacht de tent op te slaan en van stenen een plaats voor het kampvuur te maken, opdat de vlammen voor anderen niet zichtbaar zouden zijn. Overigens verzekerde de Kiowa ons dat wij hierboven veilig zouden zijn voor luisteraars. De plek waar wij ons bevonden, hoorde al tot het verboden gebied. We behoefden nog slechts een klein stukje naar beneden te gaan om bij het Huis des Doods te komen, maar zoals gezegd, was deze afdaling zo steil, dat we het tijdens het invallen van de schemering niet konden wagen. We moesten daarmee wachten tot de volgende morgen. Beneden aan het meer kampeerden,van elkaar gescheiden, de Kiowa’s en de Comanches. De Sioux en de Utes waren er nog niet; ze werden echter elk ogenblik verwacht.


    Terwijl de Jonge Adelaar de paarden verzorgde, sloeg ik met de beide jagers de tent op. Dick was in een slecht humeur. Hij kuchte en knorde zo’n beetje, alsof hij iets wilde zeggen, maar niet wist hoe te beginnen. Daarom vroeg ik hem ronduit wat hem mankeerde.


    ‘Wat zou mij mankeren?’antwoordde hij, maar slechts zo, dat ik en Pitt Holbers het konden horen. ‘Ik erger me!’


    ‘Waarover?’


    ‘En ik vertrouw de Kiowa niet!’


    Ik wist wat de brave Dick bedoelde, maar ik dacht er niet aan direct in de val te lopen. ‘Waarom?’ vroeg ik.


    ‘Dat moet u nog vragen?’ Ziet u dan helemaal niets? Hebt u dan geen ogen?’


    ‘Waarvoor? Vreemde vraag! Waarover? Waarom? En op zulke korte vragen moet je dan maar meteen een verstandig antwoord kunnen geven! Weet u hoe lang het geleden is dat wij deze Kiowa hebben ontmoet?’


    ‘Bijna zes uur.’


    ‘Juist! En wat heeft hij in deze zes uur gedaan?’


    ‘Ons hierheen gebracht.’


    ‘Of hij ons hierheen gebracht heeft of niet, dat komt er niet op aan. Dat bedoel ik niet. Dat was zijn plicht. Maar hij heeft nog iets gedaan, wat niet tot zijn plicht behoorde. Ergert u zich daar niet over?’


    ‘Ik zou niet weten waarover ik mij zou moeten ergeren.’


    ‘Zo! Is het soms geen reden tot ergernis als deze Indiaan zes volle uren lang onophoudelijk naast uw lady rijdt en zo met haar in gesprek is, dat zij ogen noch oren voor andere mensen heeft, ook niet voor u zelf? Heb ik geen gelijk, Pitt Holbers, ouwe coon?’


    ‘Als jij denkt dat mrs. Burton eerst aan jou moet vragen met wie zij spreken mag, dan heb je ongelijk, beste Dick.’


    ‘Ach, wat een onzin!’ Spreken! Alsof het daar alleen om gaat. Je bent toch nog een echte greenhorn, Pitt, ondanks je leeftijd.


    En als het deze Kiowa er nu eens slechts om begonnen is mrs. Burton uit te horen en dan alles daar beneden bij de Kiowa’s en Comanches te vertellen?’


    ‘Dat zal hij niet. Mr. Shatterhand schenkt hem zijn vertrouwen en weet altijd wat hij doet.’


    ‘Pitt heeft gelijk,’ viel ik in. ‘Ik houd de Kiowa voor een vriend.’


    ‘Voor ik iemand mijn vriend noem, pleeg ik hem maanden lang te controleren. U was vroeger ook altijd zo voorzichtig. Nog voorzichtiger dan ik. Maar u bent veranderd. Ik waarschuw u!’


    ‘Pshaw! Je wind je onnodig op, Hammerdull. Mag ik je eraan herinneren datje ook Ashta, de jonge Sioux-Indiaanse, heb gewantrouwd? En hoe heb je je daarbij vergist! Geloof me toch, beste Dick, en maak je geen zorgen meer over de Kiowa! Met hem als gids zijn wij veilig.’


    ‘Belachelijk, dat vertrouwen dat u in die roodhuid hebt. Well, ik heb al niets gezegd. Maar ik zal wel opletten; ik laat me niet bedriegen.’


    Daarmee was de zaak voor het ogenblik van de baan. Ik begreep mijn goeie Hammerdull heel best. Hij was jaloers op de Kiowa. Hij mocht mijn vrouw graag en het maakte hem, die zich meer dan een mensenleeftijd met het gezelschap van de droge Pitt tevreden had gesteld, blij als zij onderweg een kwartiertje of een half uurtje met hem praatte. En dat pleziertje was hem vandaag niet gegund; vandaar zijn slechte bui.


    Mijn vrouw trok zich vlak na het eten in haar tent terug en ook wij gingen slapen. Als ik wantrouwend geweest was, had ik een wachtschema opgesteld; daar ik echter vermoedde wie de Kiowa was en dat ik hem kon vertrouwen, was het niet nodig deze voorzorgsmaatregel te nemen. Maar Dick Hammerdull was een andere mening toegedaan. Hij ging vlak bij hem liggen om hem ’s nachts in de gaten te houden. Ik belette het hem niet.


    De volgende morgen werd ik niet uit mijzelf wakker, maar ik werd gewekt en wel door Dick Hammerdull. Hij zag er opgewonden uit en had een rood gezicht.


    ‘Neem me niet kwalijk, mr. Burton, dat ik u stoor! Er zijn vreselijke dingen gebeurd en daarom heb ik u direct gewekt!’


    ‘Wat is er?’ vroeg ik terwijl ik opsprong.


    ‘Iets ontzettends! Iets vreselijks!’


    ‘Wat dan? Zeg het toch!’


    ‘Dat kan ik niet zo snel. Ik moet u toch eerst voorbereiden.’


    ‘Ach wat! Vooruit nu!’


    Ik was werkelijk bezorgd, want ik wist niet wat er aan de hand was. Maar Dick liet zich er niet toe bewegen zijn kaarten op tafel te leggen. ‘Als ik u niet eerst voorbereid,’ beweerde hij, ‘valt u van schrik om als een blok dat niemand meer overeind krijgt.’


    ‘Ik? Ik heb niet zulke zwakke zenuwen. Gaat het soms om mijn vrouw?’


    ‘Ja! Natuurlijk! Uw vrouw!’


    ‘Wat is er met haar? Vooruit dan toch!’


    De goede oude jager zag er werkelijk uit of er iets heel ergs, iets onherstelbaars had plaatsgevonden. Ik was op alle mogelijke onaangename verrassingen voorbereid.


    ‘Is er wat met haar gebeurd?’ drong ik verder aan, omdat Dick Hammerdull nog steeds zwijgend voor mij stond.


    ‘Hm, zoals je het opvat. Misschien niet met haar, maar met u!


    Luister!’


    In plaats van dichter bij te komen, zoals men bij ver trouwelijke mededelingen soms doet, week hij twee pas achteruit. Toen vermande hij zich. ‘Zij is u ontrouw!’ schoot het eruit.


    Nu begreep ik ongeveer wat er moest volgen. Ik zag een kleine komedie, waarvan de vermoedelijke afloop mij al bij voorbaat plezier deed. Maar volgens mij moest de brave Dick Hammerdull met zijn grote, eerlijke verontwaardiging, ten slotte de gefopte zijn.


    Ik was zo boosaardig hem rustig te laten begaan toen hij dichter op mij toetrad en zeer ernstig voortging: ‘Ik heb haar ook hoog aangeslagen, uw vrouw. Heb haar voor de beste, voortreffelijkste vrouw van de wereld versleten. Was voor haar door het vuur gegaan en in het water gesprongen. Dat is nu voorbij! Ik denk er niet meer aan in de toekomst een vinger voor haar uit te steken. Dat is ze niet waard! Ze heeft mij te zeer teleurgesteld! Zo’n man te hebben en hem dan ontrouw te zijn! En met wat voor iemand!’


    ‘Wie is dat dan ... die andere?’


    ‘Kunt u dat niet raden?’


    ‘Nee.’


    ‘Hm, begrijpelijk! Dat is ook niet te raden. Als het dan nog maar Dick Hammerdull was! Of Pitt, die ouwe coon! Maar u met een roodhuid ontrouw te zijn, dat is toch sterk!’


    ‘Met een roodhuid, zegje? De Jonge Adelaar ligt daar toch nog op zijn plaats; maar de Kiowa is er niet meer, die is weg. Bedoel je die soms?’


    ‘Ja, die bedoel ik! Want uw vrouw is ook weg.’


    ‘En verder?’


    ‘Luister maar naar wat ik zeg! Er komt nog een heleboel. Moet ik het u vertellen?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Het kwam zo: ik was woest op die kerel, omdat hij gistermiddag zo lang en ononderbroken met haar praatte. Heb u al gezegd dat ik dat verdacht vond. Heb de hele nacht niet geslapen.


    Vanmorgen werd de Kiowa heel vroeg wakker. Kort daarop kwam uw vrouw uit haar tent. Zij is ’s morgens vaak de eerste; dat weet ik nu. Gewoonlijk loopt ze dan een poosje in het kamp op en neer om de frisse lucht in te ademen. Dat deed ze ook vandaag. Toen zij wegliep, stond de Kiowa op en volgde haar. Dat vond ik verdacht. Ik wachtte een poosje en toen zij noch hij terugkeerde, sloop ik hen na. En wat denkt u dat ik zag?’


    ‘Nou, wat dan?’


    ‘Zij zaten naast elkaar op een steen met de armen om elkaar heen!’


    ‘En verder niets?’


    Dick Hammerdull keek raar op. Mijn rustige vraag bracht hem aan het wankelen.


    ‘Ach,’ ging ik zakelijk verder, ‘het is toch geen misdaad als die twee vriendschap met elkaar gesloten hebben.’


    Toen deed hij een pas achteruit, sloeg zijn handen ineen en jammerde: ‘Bounce! Had ik het niet gedacht? Daar heb je de ellende! Al komt het ook anders dan ik vermoed had! Hij valt niet om en hij slaat er niet op, maar hij is gek geworden van schrik! Hij kletst over gerechtvaardigde vriendschap als zijn vrouw met een ander flirt.’


    Toen legde ik vermanend mijn hand op zijn schouder.


    ‘Beste Dick,’ zei ik, ‘heb je me werkelijk ooit als zo’n dwaas leren kennen, dat je zo’n slappe houding van mij mag verwachten?


    Ik doe je een voorstel. Wij gaan samen naar die twee toe en kijken wat er aan de hand is. Maar ik moet je wel van te voren zeggen dat ik deze Kiowa niet zo streng behandelen zal als je waarschijnlijk verwacht. Wij hebben.de afgelopen dagen meermalen over de Kiowa’s gesproken. Je weet wat ik bij hen heb meegemaakt toen ik daar de laatste keer was?’


    ‘Ik ken dat verhaal. U moest doodgemarteld worden en werd door de dochter van een beroemd krijger, die “Een Veer”


    heette, gered.’


    ‘Juist! Deze dochter heette Kakho-Oto (Donker Haar). Aan haar heb ik mijn leven te danken.’


    ‘Wilt u soms terwille van haar deze Kiowa, die u met uw vrouw bedriegt, vergeven?’


    ‘Ja, dat wil ik.’


    ‘Hoor eens! Dat gaat niet! Dat zou een onvergefelijke zwakheid zijn! Ik moet u zeggen, dat... dat... dat ik een verzoek heb.’


    ‘En dat is?’


    ‘Sta mij tenminste toe deze rode schoft in zijn kraag te grijpen en hem een dozijn draaien om zijn oren te geven!’


    ‘Zou je daar plezier in hebben?’


    ‘Een buitengewoon plezier!’


    ‘Doe het dan! Sla erop zoveel en zo hard als je wilt!’


    ‘Zo, de hemel zij dank! Dat worden mooie oorvijgen, zoals u ze niet gauw nog eens zult zien! Kom mee! Vlug, vlug!’


    Snel liep hij vooruit en ik volgde. Hij bracht mij door het struikgewas naar een kleine open plek. Even tevoren bleef hij tussen de laatste struiken staan en wees. ‘Kijk daar eens! Daar zitten ze nog! Hoe vindt u dat?’


    Mijn vrouw zat met de Kiowa op een laag rotsblok, dat een gemakkelijke zitplaats bood. Haar rechter arm had zij om zijn schouder geslagen en met de linker hield zij zijn beide handen vast. Hij was iets kleiner dan zij. Zijn hoofd leunde tegen haar aan. Dick keek mij aan alsof hij een geweldige woede-uitbarsting verwachtte. In plaats daarvan glimlachte ik. Dat wond hem op.


    ‘Lacht u?’ vroeg hij zachtjes, maar toch zeer nadrukkelijk. ‘Ik vraag u in alle ernst hoe u dat vindt!’


    ‘Enigszins vertrouwelijk, meer niet.’


    ‘Enigszins vertrouwelijk ... ! Meer niet!’ herhaalde hij. ‘Nou, ik vind het meer dan vertrouwelijk van deze schoft; ik vind het misdadig! En daar u mij hebt toegestaan hem een dozijn muilperen te geven, zal ik hem geen ogenblik laten wachten. Let maar eens op!’ Hij wrong zich tussen de laatste struiken door en rende op het tweetal af. Ik volgde snel. De beide vermeende misdadigers stonden op zodra zij ons in de gaten kregen.


    Hammerdull scheen zijn wrekerstaak zonder woorden ten uitvoer te willen brengen, want hij pakte de Kiowa met de linkerhand bij de borst en haalde met de rechter uit om erop te slaan.


    Toen greep ik vlug de opgeheven hand. ‘Stop, beste vriend, laten wij niet de voorschriften uit het oog verliezen die iedere gentleman voor dergelijke gevallen kent!’


    ‘Welke voorschriften?’ vroeg hij terwijl hij moeite deed zijn arm los te krijgen.


    ‘Als twee gentlemen van plan zijn elkaar aan te vliegen, zijn zij verplicht zich eerst aan elkaar voor te stellen!’


    ‘Wat bedoelt u met voorstellen?’


    ‘Elkaar zeggen wie en wat zij zijn.’


    ‘Dat is hier niet nodig, wij kennen elkaar immers al. Deze rooie schoft, die u een gentleman noemt, weet dat ik Dick Hammerdull ben en ik weet dat hij geen gentleman, maar eenvoudig een rooie schurk is. Daarom kan ik ... ’


    ‘Maar zijn naam heb je nog niet gevraagd. Deze gentleman is namelijk eigenlijk een lady en wordt, voor zover ik weet, Kakho-Oto genoemd. Zo! Sla er nu maar op!’


    Ik liet zijn arm los, maar hij verroerde zich niet. Hij keek mij sprakeloos aan alsof hij zijn tong verloren had.


    ‘Kakho ... O ... to?’ vroeg hij eindelijk afwezig.


    ‘Ja,’ knikte ik.


    ‘Geen ... gentleman ... maar een lady?’


    ‘Precies zoals ik zei!’


    ‘Dus ze is de dochter van “Een Veer”, die u destijds het leven gered heeft?’


    ‘Ja, dat is zij!’


    Toen haalde hij diep adem en trok een wanhopig gezicht. ‘Alle goede geesten. Dat kan mij alleen maar overkomen. Wie heeft ooit meegemaakt dat degene die hij een pak ransel wilde geven, een lady was! Ik ben voor eeuwig geblameerd! Ik treed af! Ik verdwijn!’


    Hij draaide zich om en rende weg. Bij het struikgewas bleef hij echter een ogenblik staan en riep: ‘Maar, mr. Shatterhand, een vriendendienst was dat niet van u!’


    ‘Waarom?’ vroeg ik.


    ‘U had mij deze nederlaag kunnen besparen. Had mij alleen maar op tijd moeten zeggen dat wij niet met een man, maar met een vrouwspersoon te maken hadden!’


    ‘Is niet mijn schuld, maar de jouwe, Dick Hammerdull! Had Old Shatterhand maar vertrouwd. Ik had je toch verzekerd dat de Kiowa te vertrouwen was. Dat was genoeg. Waarom heb je me niet geloofd?’


    ‘Omdat ik een ezel ben! Een enorme ezel!’


    Nu verdween hij. Kakho-Oto stond met neergeslagen ogen voor mij. Daaruit kon ik zien hoe verlegen zij was. Ik reikte haar de hand en zei in haar moedertaal: ‘Ik dank je! Ik ben je niet vergeten. Wil je onze zuster zijn? De zuster van ons beiden?’


    ‘Heel graag! Uw en haar zuster!’ antwoordde zij.


    Toen liep zij ontroerd weg.


    Mijn vrouw vroeg mij eerst waarom Hammerdull erop had willen slaan. Met een paar woorden vertelde ik haar zijn vergissing.


    Zij moest hartelijk lachen. Toen bedankte zij mij voor het feit dat ik haar niet had meegedeeld wie de Kiowa eigenlijk was. Als ik dat wel gedaan had, zou de kostelijke verrassing van die morgen haar ontzegd geweest zijn. Wij keerden naar de tent terug, waar Pitt Holbers een vuurtje had aangelegd, waarop Klara de koffie gereed maakte. Toen verschenen Dick Hammerdull en Kakho-Oto weer. Zij deden beiden hun best zich onverschillig voor te doen. Maar de oude westman kon de onaangename geschiedenis toch niet loslaten. Steeds weer bekeek hij de Indiaanse van opzij. Als ‘vrouwmens’ scheen zij hem uitstekend te bevallen. Plotseling greep hij haar hand en knorde weemoedig: ‘En zo iemand heb ik een pak slaag willen geven! Heb ik nu niet zelf een muilpeer verdiend?’


    Daarmee was de zaak tussen hen beiden uit de weg geruimd; zij werden de beste vrienden.

  


  
    


    


    15. De tempel aan het Donkere Water


    Na het ontbijt werd de tent afgebroken. Wij bonden de tentstokken weer in de lengte in plaats van dwars, omdat Kakho-Oto zei dat de weg naar het Huis des Doods zeer smal was. Af en toe ging het zo steil bergafwaarts, dat wij niet meer konden rijden en moesten afstijgen. Wij volgden een diepe, aanvankelijk dicht begroeide kloof, die vele bochten maakte. Er was geen zicht. Zo waren wij al langer dan een half uur afgedaald toen wij plotseling een hoge, bijna volkomen naakte puinhelling voor ons zagen liggen; deze bestond niet uit de zo veelvuldig voorkomende kleine stenen, maar uit grote rotsblokken, die deden vermoeden dat hier vele eeuwen geleden een geweldige steenlawine was neergekomen. Deze veronderstelling berustte echter op een vergissing.


    ‘Wij zijn hier bij het Huis des Doods,’ zei Kakho-Oto terwijl zij op het puin wees.


    ‘Is dat het?’ vroeg ik. ‘Zijn de rotsen dan hol?’


    ‘Ja. Zij zijn niet massief, maar kunstmatig opgericht. Kom mee!’


    Zij leidde ons om een hoek van de rotsblokken en nu stonden wij voor een zware poort, die breder was dan hoog en waarvan de sluiting niet boogvormig was, maar recht. De twee stenen posten waren meer dan twee meter breed. Ze vertoonden goed behouden, uit steen gebeitelde figuren van opperhoofden, die op het punt stonden door de poort het inwendige van de tempel te betreden. De opperhoofden waren gekenmerkt door een, twee of drie adelaarsveren, die zij in het haar droegen. Ook de stenen dorpel was verscheiden meters hoog. Hierin was de afbeelding van een altaar voor beraadslagingen gebeiteld, waarop de opperhoofden hun medicijnen offerden.


    ‘Maar dat is toch helemaal geen Huis des Doods, geen begraafplaats,’ zei ik, ‘maar een tempel voor beraadslagingen en in het altaar worden de medicijnen bewaard totdat hetgeen waartoe besloten werd, is uitgevoerd!’


    Kakho-Oto glimlachte. ‘Dat weet ik wel. Maar dat kunnen wij het eenvoudige volk niet zeggen, anders zou deze plek niet voor zo heilig worden versleten als de opperhoofden dat wensen. Bovendien zijn er hier zoveel lijken, dat de naam Huis des Doods hier wel degelijk op zijn plaats is. Gaan we meteen naar binnen?’


    ‘Hoe ver is het van hier naar het meer?’


    ‘Ongeveer tweehonderd passen.’


    ‘Dan moeten wij voorzichtig zijn. Hier komen niet alleen inheemse, maar ook vreemde Indianen die het verbod om dit oord te betreden nauwelijks in acht zullen nemen. In de eerste plaats moeten we dus onze paarden verbergen en proberen geen sporen achter te laten. Daarna zullen wij de tempel- betreden. Laten we dus naar een plek zoeken die als schuilplaats voor ons en de paarden geschikt is.’


    ‘Die heb ik al,’ zei Kakho-Oto. ‘Ik heb nog voor ik het meer verliet om u tegemoet te rijden, daarnaar gezocht. Kom mee!’


    Zij leidde ons een stukje terug een zijkloof in, waaruit weer een derde kloof voortkwam, die net groot genoeg was voor ons doel. Er was meer dan genoeg water en groen voer. Wij zadelden af, kniehalsterden de paarden en muildieren en lieten weer onze oude Holbers als wacht achter. Hij was het er volkomen mee eens dat hij niet ‘overal mee moest rondkruipen’, zoals hij zich uitdrukte. Wij echter keerden naar het Huis des Doods terug. Daar inspecteerden we eerst de omgeving. Er was geen spoor van mens of dier te zien. Met behulp van takken wisten wij onze sporen onmiddellijk achter ons uit. Toen wij van de hoogte van ons kamp van gisteren afkwamen, naderden wij het bouwwerk aan de noordzijde. Aan deze kant bevond zich, zoals reeds beschreven, de poort. Die was achter struiken en bomen zo verborgen geweest, dat geen mens hier een tempel vermoed had. Pas toen toevallig een verlaten, maar nog niet volkomen gedoofd kampvuur weer opgelaaid was en verder om zich heen gegrepen en het struikgewas vernield had, was de poort zichtbaar geworden. Daarmee was het geheim verraden. Aan de stenen waren de sporen van het vuur nog te zien. Toen wij aan de zuidzijde van de vermeende natuurlijke rots kwamen, zagen wij het water van het meer op de door Kakho-Oto genoemde afstand voor ons liggen. De opgestapelde vierhoekige stenen en brokken waren dus van het meer uit duidelijk zichtbaar, maar zij maakten zo’n natuurgetrouwe indruk, dat geen mens uit zichzelf op de gedachte zou komen hier een kunstmatig bouwwerk te zoeken. De rots was steil en onbegaanbaar, zodat men hem onmogelijk kon beklimmen. Alleen in de hoeken en gaten, waar de wind stof en aarde heengewaaid had, groeiden wat planten; verder was alles slechts gladde levenloze steen.


    Tot zover het uitwendige. Nu kwam echter het inwendige van de berg. Direct achter de poort bevonden wij ons in een tamelijk nauwe, maar zeer hoge ruimte van een eigenaardige bouwstijl.


    Men stelle zich de helft van een in twee gelijke delen gesneden suikerbrood voor, dat met zijn gladde, loodrechte snijvlak tegen de rots leunt, terwijl zijn gebogen, half kegelvormige wand door de rotsstukken gevormd wordt waaruit de vermeende rotsafbrokkeling bestond. Deze wand was dus van binnen niet loodrecht, maar gebogen. Ze vormde geen glad vlak, daar de reusachtige vierhoekige stenen zodanig naast en over elkaar lagen, dat ze afwisselend uitstekende punten en nissen vormden, die dienden voor het opslaan van mummies of skeletten. De ligging van de stenen maakte het bovendien mogelijk zig-zaggewijs langs de wand omhoog te klimmen, hoewel deze naar binnen welfde. Precies in het midden van de tempel stond een stenen altaar. Naar wij later bemerkten, had dat van binnen een uitholling, waarop een zware, gladde plaat lag. Op de stenen vlakken van dit altaar stonden vierentwintig figuren en twaalf adelaarsveren en twaalf gesloten handen. Steeds om en om: een hand en een veer. De gesloten hand is het teken van het zwijgen. De afbeeldingen betekenden dus dat slechts opperhoofden dit altaar mochten naderen en dat alles wat daar besproken en voorgenomen werd, streng geheim diende gehouden te worden. De plaat was in het midden zwart, want daarop had bij iedere beraadslaging een vuur gebrand.


    De belichting van deze vreemde ruimte was geheimzinnig en wekte ergens avontuurlijke verwachtingen op. Er heerste een vreemd halfduister. Het weinige licht dat er was, kwam door de muur van de vierhoekige rotsen. Men had daarin op bepaalde afstanden een rotsblok weggelaten zodat het daglicht door deze openingen toegang kreeg. Maar de muur was bijzonder dik, zodat elk van deze openingen meer een diepe gang naar buiten vormde, waarvan het eind van beneden af niet te zien was.


    Bovendien waren deze lichtschachten van buiten af zeer zorgvuldig gecamoufleerd, opdat ze niet vanaf het meer zichtbaar zouden zijn. Van het binnendringende licht ging dus het grootste deel verloren nog voordat het het inwendige van de tempel bereikte. Een dergelijke geheimzinnige belichting heb ik in enige Egyptische koningsgraven gezien, die echter zeer laag zijn. Deze tempel aan de Deklil-to (Donkere Water) of het Meer des Doods, zoals de Kiowa’s het noemden, echter had een dergelijke hoogte, dat de eigenaardige lichtwerking bijzonder geaccentueerd werd. In iedere nis bevond zich een donkere, hurkende mummie, die nauwelijks te herkennen was, of een lichter skelet in hurkende houding of een hoop losse schedels en beenderen. Boven elke nis was een adelaarsveer gebeiteld ten teken dat deze beenderen eens aan opperhoofden toebehoord hadden.


    De lucht die ons omgaf, was zuiver, want de openingen waren talrijk. Die liepen door tot boven in de punt. En wat mij bijzonder belangrijk voorkwam; men kon van de ene naar de andere lichtschacht, of anders uitgedrukt: van het ene naar het andere venster, klimmen. Of liever: dat had men vroeger gekund, want er leidden, zoals ik al gezegd heb, van venster naar venster, van nis naar nis, vrije, uit de muur stekende treden, die vroeger van de bodem af gelopen hadden. Thans mankeerden de onderste treden. Die had men weggehakt en wel pas kort geleden; dat was te zien aan de breukvlakken, die licht afstaken tegen hun donkere omgeving.


    ‘Jammer dat die treden nu ontbreken,’ zei mijn vrouw.


    ‘Waarom?’ vroeg ik.


    ‘Omdat ik graag eens naar boven zou klimmen.’


    ‘Gems!’ lachte ik.


    ‘Doe je niet anders voor dan je bent!’ antwoordde zij. ‘Ik ken je toch precies; niemand wil zo graag naar boven klimmen als jij. Jij moet toch altijd in alle nissen neuzen en uit ieder raam kijken om te weten wat er buiten te zien is. Wil je dat soms tegenspreken?’


    ‘Nee! Alleen is het overdreven dat ik in alle nissen wil kijken. Maar dat ik hier beslist eens naar een van de vensters zal klimmen, lijkt mij zelfs onvermijdelijk en noodzakelijk. Het is nodig alles van boven uit te inspecteren. Ik moet weten hoever men van daaruit over het meer kan uitzien. Misschien is er van boven af iets te zien dat ons anders zou ontgaan!’


    ‘Maar hoe kom je naar boven, naar het begin van de treden?’


    ‘Heel eenvoudig; wij maken een ladder.’


    ‘Juist!’ viel zij mij bij. ‘Laten we direct daarmee beginnen.’


    Wij gingen naar buiten. Wij vonden spoedig twee uitgeschoten stukken jong hout en sneden de dwarstakken daarvan af. Hamer en spijkers hadden wij weliswaar niet, alles moest dus gebonden worden en riemen hadden wij genoeg. Weldra was de ladder klaar. Wij gingen weer naar binnen, zetten de ladder op en klommen naar boven. Zij reikte net tot de onderste van de nog aanwezige treden. Van daaruit klommen wij zonder leuning verder naar boven langs de vrij uit de muur stekende stenen die als treden dienst deden. Dat was niet ongevaarlijk. Elk van deze stenen moest onderzocht worden voordat men zich eraan kon toevertrouwen. Zo kwamen wij langs vele nissen waarvan wij de inhoud onderzochten. Mummies en skeletten lagen daar, vondsten van griezelige aard.


    Toen wij hoog genoeg geklommen waren, stapten wij in een van de bovenste vensterschachten. Deze was zo groot, dat wij er gebukt in konden staan en leek op een gang. Wij moesten negen passen doen voordat wij in de open lucht kwamen. Daar stonden wij boven op de kunstmatig opgebouwde rotsen en keken uit over een groot stuk van het meer. Om echter ondanks de camouflage van deze uitkijkpost niet gezien te worden, gingen wij zitten. Hoe gemakkelijk zou een Kiowa of Comanche in de buurt kunnen zijn, die ons direct moest zien als wij rechtop stonden en ons bewogen. En ja! Er was niet slechts een roodhuid daar; wij zagen er velen. Tweehonderd pas van ons verwijderd, reden zij langs de oever van het meer, langzaam, moe en stil, in ganzenmars, allemaal achter elkaar.


    ‘Dat zijn de Sioux van de oude Kiktahan Shonka,’ zei ik. ‘De Utes zijn al voorbij of zij komen achteraan. Zij hebben dus werkelijk, zoals zij van plan waren, onderweg hele rustdagen ingelast. Anders zouden ze hier al lang geweest zijn. En zij hebben ook versterking gekregen. Dat daar beneden is een hele legerschare.’


    ‘Dan zijn we juist op het goede ogenblik gekomen,’ meende Klara.


    ‘Ik hoop het,’ antwoordde ik.


    De Jonge Adelaar was stil; Kakho-Oto verklaarde echter: ‘Nu moet ik u verlaten. Zult u van mij aannemen dat ik daar beneden niets zal doen wat u zou kunnen schaden?’


    ‘Wij vertrouwen u,’ antwoordde ik in haar moedertaal. ‘Wanneer mogen wij u weer verwachten?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik ga zien wat er gebeurt en kom het u dan vertellen. Als ik u niets te berichten heb, kom ik niet. Als ik iets belangrijks hoor, keer ik snel terug. Waar kan ik u vinden?’


    ‘Waar u wilt.’


    ‘Dan verzoek ik u zo mogelijk daar te blijven waar de paarden nu staan. Begeef u niet onnodig in gevaar! Probeer ons vooral niet te besluipen! Ik waak voor u. Mijn ogen zijn uw ogen. U zult alles vernemen wat ik te weten kan komen.’


    Ik beloofde wat zij vroeg; toen verwijderde zij zich. Wij bleven echter nog daarboven om de roodhuiden voorbij te zien trekken.


    Het duurde een hele tijd voordat de Sioux gepasseerd waren.


    Toen kwamen de Utes. Het deed ons pijn deze verblinde, van haat vervulde mensen daar te zien voortsluipen.


    ‘Wie zal er winnen?’ vroeg mijn vrouw, ‘zij of wij?’


    Dat was de vraag van iemand die de omvang van het gevaar niet kon overzien, die niet vermoedde wat oude vrienden eens met mij in deze landstreken hadden uitgevochten en doorstaan.


    ‘Ik hoop: wij,’ antwoordde ik kort.


    Maar de Jonge Adelaar, die blijkbaar iets vriendelijks tegen mijn vrouw wilde zeggen, voegde eraan toe: ‘Zij hebben geen voorraden, noch voor zichzelf, noch voor hun paarden. Dat is onze overwinning.’


    Toen keek mijn vrouw mij vragend aan en dus gaf ik haar de nodige uitleg. ‘Deze Indianen handelen zoals zij vijftig, ja zelfs dertig jaar geleden niet gehandeld zouden hebben. Zij hebben de krijgsdeugden van hun ras verloren, omdat zij met deze talenten niet meer gewoekerd hebben. Dat is de vloek van een niet heldhaftige tijd; daaraan gaat het geslacht ten onder. Als men vroeger ten strijde trok, geschiedde dat in kleine, afzonderlijke troepen, niet direct duizend man sterk. Deze kleine troepen waren gemakkelijk te voeden. Er waren buffels waarop gejaagd kon worden, en de weg werd zo mogelijk door de grasrijkste prairien gekozen, zodat de paarden het nodige voer hadden.


    De Indiaan maakte in het voorjaar vlees voor zes maanden en in de herfst weer voor zes maanden. Er waren dus zulke grote voorraden gemalen en gedroogd vlees, dat het op elk gewenst ogenblik gemakkelijk genoeg was een lange krijgstocht te ondernemen. Waar zijn de buffels nu? Waar zijn de andere dieren waarop gejaagd kon worden? Waar vind je nu nog een Indiaan die in zijn tent vleesvoorraden voor maanden heeft?


    Vroeger was er dat wel; maar nu is alles anders geworden. Wie nu denkt op de oude manier door te kunnen gaan, is verloren.


    Wij leven in een andere tijd. Mijn beredoder hangt thuis. Mijn Henrybuks heeft de waarde niet meer die hij vroeger had. Wat doen echter Kiktahan Shonka en Tusahga Saritsh? Ze zijn met duizend Sioux en duizend Utes op het oorlogspad gegaan. Met mensen en paarden die absoluut geen oorlogservaring hebben. En voor alles zonder de nodige levensmiddelen! Nu zijn ze gedwongen bij de Kiowa’s en Comanches te bedelen. Maar waar hebben die hun vlees- en broodvoorraden? Ze hebben zelf niets!


    Ook zij zullen met tweeduizend man op pad gaan; samen dus waarschijnlijk vierduizend man en vierduizend paarden zonder de onontbeerlijke tros. Waar vandaan moet het dagelijks voedsel, het voer en water voor zo’n onverstandig groot aantal komen? Niet een behoeft er te vallen door toedoen van de vijand. Honger en dorst zal hen allemaal klein krijgen! Terwijl ik hen hier langs zie rijden, heb ik het gevoel of het geen lichamen zijn, maar versmachte zielen die naar het hiernamaals trekken om daar in hun lege eeuwige jachtvelden volkomen uit te hongeren.’


    ‘Oef, oef!’ riep de Jonge Adelaar, die mijn voorstelling van zaken begreep. Mijn vrouw zweeg echter. Ook zij zag in dat ik gelijk had, maar dat besef drukte haar. In gedachten zag ze direct vierduizend ten ondergang gedoemden voor zich, en dat het onze taak was aan deze ondergang mee te werken, dat speet haar.


    Toen de laatste Ute voorbij was, daalden wij weer af, verstopten de ladder zorgvuldig in het struikgewas, opdat die door geen onbevoegden ontdekt kon worden, en keerden toen naar Holbers en onze paarden terug.


    ‘Kakho-Oto was hier,’ meldde hij. ‘Zij zadelde haastig haar paard en reed weg. Ze zei dat u wist waarheen.’


    We sloegen nu de tent op en maakten het ons gemakkelijk. Ik had besloten de wens van onze vriendin te eerbiedigen en ons niet aan gevaar bloot te stellen. In elk geval leek het het beste dat wij hier rustig verborgen bleven. Zo hadden we dus tijd en gelegenheid de nalatenschap van Winnetou onder handen te nemen en door te zien. Ik opende de pakken en toen waren wij beiden, mijn vrouw en ik, de hele verdere ochtend en middag verdiept in de inhoud der geschriften. De schat die hier te voorschijn kwam, was groter dan een stapel goud, die de erfgenamen slechts vergankelijke rijkdom verschaft zou hebben.


    Tegen de avond verscheen Kakho-Oto weer. Ze meldde ons dat de Kiowa’s, Comanches, Utes en Sioux nu allemaal verzameld waren en tezamen meer dan vierduizend man telden, van iedere stam ruim duizend krijgers. Het was dus zoals ik vermoed had.


    ’s Morgens had men een kamp opgeslagen en gegeten, ’s Middags waren de verschillende beraadslagingen gehouden. Na lang heen en weer gepraat was men het ten slotte eens geworden en er zou een hoofdberaadslaging volgen als een soort plechtige afsluiting van het voorgaande.


    ‘Deze hoofdberaadslaging vindt dus plaats?’ vroeg ik.


    ‘Ja,’ antwoordde Kakho-Oto.


    ‘Wanneer?’


    ‘Precies om middernacht.’


    ‘Kon ik daar maar bij zijn zonder gezien te worden!’


    Toen viel mijn steeds bezorgde vrouw snel in: ‘Nee! Daar komt niets van in! Dat is te gevaarlijk!’


    ‘Waarom gevaarlijk?’


    ‘Als ze je ontdekken, is het met je gedaan! Ik heb een goed idee, dat deze hachelijke afluisterij geheel overbodig maakt!’


    ‘Ik ben benieuwd!’


    ‘Kakho-Oto neemt aan deze hoofdberaadslaging deel en zegt ons daarna wat er besproken werd.’


    Toen lachte ik hardop. ‘En dat vind jij een goed idee? Nooit zal een vrouw aan een dergelijke opperhoofdenvergadering deel mogen nemen.’


    ‘Niet?’ zei ze teleurgesteld en verbaasd. ‘Dat is erg. Maar we moeten in elk geval weten wat er besproken is! Hoe doen we dat?’


    Toen glimlachte de Indiaanse. ‘U zult bij deze vergadering aanwezig zijn.’


    Wij keken haar allemaal vragend aan.


    ‘En niemand zal u zien,’ ging zij voort. ‘De opperhoofden komen naar het Huis des Doods. De medicijnman van de Comanches wil dat zo en de medicijnman van de Kiowa’s is het met hem eens. Zij zijn van mening dat het Huis des Doods al duizenden jaren geleden een vergaderplaats van leiders geweest is en dat het na zijn ontdekking nu weer daartoe moet dienen. Tevens moet het de begraafplaats van de opperhoofden zijn. Aan vrouwen en krijgers zonder rang is het betreden van deze plek op straffe des doods verboden, tenzij zij voor de bediening van de opperhoofden aanwezig zijn.’


    ‘U zegt dat zij te middernacht komen?’ vroeg mijn vrouw opgewonden.


    ‘Ja, kort daarvoor, want de plechtigheid moet precies te middernacht beginnen.’


    ‘Dan zorgen wij dat we er vroeg genoeg zijn, misschien al wel een uur eerder.’


    ‘Maar jij toch niet!’ zei ik.


    ‘Waarom niet?’ vroeg ze verbaasd.


    ‘Omdat dat geen onderneming is voor vrouwen,’ verklaarde ik kortweg.


    ‘Dus een gevaarlijke onderneming?’ vroeg Klara toen.


    ‘Misschien.’


    Maar daarmee had ik het spel verloren. ‘Zo,’ zei ze, ‘dan raak je me niet meer kwijt. Als jij in gevaar verkeert, wil ik aan je zijde zijn. Huwelijk is kameraadschap. Alsjeblieft, neem me mee!’


    Een dergelijk protest kon ik onmogelijk met een bars nee beantwoorden.


    ‘We moeten ons verstoppen,’ verklaarde ik. ‘Dat betekent dat we van te voren de juiste plek moeten vinden. We moeten ook de tijd goed berekenen en niet te laat komen. Wij weten immers nog niet hoeveel personen . . .’


    ‘Ik weet het,’ viel Kakho-Oto in de rede. ‘Er komen Kiktahan Shonka, Tusahga Saritsh, To-kei-chun en Tangua, de vier grote opperhoofden, dan de beide medicijnmannen van de Kiowa’s en de Comanches en bovendien vijf plaatsvervangende opperhoofden van elk der vier stammen. Er zijn ook een paar eenvoudige krijgers bij om het benodigde brandhout aan te slepen en Tangua, die niet lopen kan, te dragen. Elke stam stookt zijn eigen vuur. Bovendien wordt er nog een vuur aangelegd op het altaar, waarin de medicijnen van de grote opperhoofden bewaard worden tot de besluiten van deze vergadering zijn uitgevoerd.’


    ‘Dan mogen wij dus aannemen,’ ging ik voort, ‘dat er ongeveer dertig personen zullen komen. Waar en hoe zij komen, dat weten wij niet. We moeten dus voorzichtig zijn. Daar waar de beraadslagingen plaatsvinden, is geen plek die een echt veilige schuilplaats voor ons biedt. Er is daar niets waarachter wij ons kunnen verbergen. Daar staat slechts het altaar, waaromheen zij zich zullen verzamelen.’


    ‘Dan verstoppen we ons boven!’ riep mijn vrouw. ‘Met behulp van de ladder! In de luchtschachten, in de vensteropeningen!’


    ‘Precies!’ knikte ik. ‘Maar heb je daarbij ook aan de vuren gedacht?


    Er zullen dikke rookwolken opstijgen. En als wij in onze schuilplaats niet direct stikken, dan zal de rook ons toch wel tot kuchen en hoesten prikkelen. En daardoor zouden wij onze aanwezigheid verraden. Er zullen vijf vuren branden, vier stamvuren en een altaarvuur. Die vuren worden met hout en rijshout gevoed. Dat geeft, vooral als het niet helemaal droog is, een enorme walm en het zal daarboven, waar jij naar toe wilt klimmen, niet uit te houden zijn, tenzij wij een plek vinden waar deze walm ons niet bereikt.’


    ‘Hm! Zou er zo’n plek zijn?’


    ‘Ik hoop het. Beneden kunnen we ons, zoals ik al zei, niet verstoppen; wij moeten naar boven. Maar ook niet te hoog, omdat we anders niets kunnen horen. We moeten de windrichting kennen en de trek berekenen. De poort en alle vensterschachten staan open. Er zal dus meer dan genoeg tocht zijn. Maar welke richting gaat die? Ik stel voor dat we het gaan proberen! We hebben nog bijna een kwartier voordat het avond wordt. Laten we snel naar het Huis gaan om een vuur aan te leggen en te zien in welke richting de rook verdwijnt.’


    ‘Om daarbij gesnapt te worden,’ waarschuwde Hammerdull.


    ‘Er komt niemand,’ verzekerde Kakho-Oto. ‘We kunnen het rustig doen.’


    Mijn voorstel werd dus uitgevoerd. Wij - uitgezonderd Pitt Holbers, die bij de dieren moest blijven - begaven ons weer naar het oude bouwwerk en verzamelden onderweg zo veel dor hout als nodig was voor ons plan. De ladder werd weer te voorschijn gehaald. Dick Hammerdull stak op mijn verzoek het vuur aan en hield het brandende. De Jonge Adelaar klom naar boven en bekeek de door trek en warmte veroorzaakte beweging van de ontwijkende rook. Hierdoor vond hij de voor ons meest geschiktste plek. Toen kwam hij weer naar beneden.


    Wij doofden het vuur en verwijderden zorgvuldig elk spoor ervan. Ten slotte keerden wij naar ons kamp terug. Kakho-Oto nam afscheid van ons om zich naar haar Kiowa’s te begeven en de volgende morgen vroeg terug te keren. Terwijl mijn vrouw aan het kampvuur het avondeten voor ons gereed maakte, goten wij met behulp van het aanwezige berevet en een getwijnde, ongeverfde wollen draad een paar kaarsen, die wij nodig hadden om onze niet ongevaarlijke klimpartij in het Huis niet helemaal in het duister te ondernemen. Gevaarlijk was deze klimpartij wel; daarom wilde ik het met de Jonge Adelaar alleen doen. Ik had Dick Hammerdull en Pitt Holbers gevraagd mijn vrouw in het kamp gezelschap te houden en de paarden en bagage te bewaken. Klara hield echter vol dat zij met ons mee wilde. Zij verklaarde dat het haar goed recht was alle gevaar met mij te delen.


    Toen het elfde uur naderde, braken wij op en gaven de beide jagers de instructie dat zij, als wij tegen de ochtend nog niet teruggekeerd waren, voorzichtig moesten nagaan wat ons in het Huis des Doods had opgehouden. De weg was gemakkelijk te vinden. In het Huis staken wij de drie kaarsen aan. De klim was moeilijker dan ik voorzien had en wel door de ladder. Wij hadden die nodig om de onderste trede te bereiken, en daar wij haar onmogelijk konden laten staan, moesten we haar meenemen naar boven. De Jonge Adelaar klom voorop; dan volgde mijn vrouw en ik kwam achter haar aan. Wij mannen droegen samen de ladder, hij voor- en ik achteraan, zodat mijn vrouw steeds een leuning bij de hand had waaraan zij zich als het nodig was kon vast houden. Langzaam kwamen wij naar boven.


    Wij schoven de ladder in een diepe vensteropening waarin ze volkomen verdween, doofden onze kaarsen en stapten door de opening die wij hadden uitgezocht, naar buiten. Boven ons straalde een heldere sterrenhemel. Er was genoeg licht om ons het meer te tonen als een matzilveren vlakte, in een lijst van donker struikgewas. Wij behoefden niet lang te wachten of er ontstond enige beweging. Langzaam, een voor een, kwamen er gestalten nader. Wij zagen ook de draagbaar waarop het opperhoofd van de Kiowa’s gedragen werd. Die baar bestond uit een deken die tussen twee sterke stangen bevestigd was.


    Sommigen sleepten grote hout- en rijshoutbundels mee. Wij telden vierendertig personen, wachtten tot de laatsten in het inwendige van het Huis waren verdwenen en glipten toen ook naar binnen. Daar konden wij geen hand voor ogen zien. Wij gingen zitten. In de diepte onder ons hoorden wij slechts een geheimzinnig geruis. Niemand sprak; geen kreet, geen bevel was te horen. Alles scheen van te voren precies besproken te zijn. Daar sprong ergens een vonk op, nog een en nog een.


    Deze vonken werden kleine vlammetjes. De vlammetjes werden vlammen, de vlammen brandende vuren. Er waren vier vuren, die een vierhoek vormden met het altaar in het midden.


    Om deze vuren heen zaten schilderachtige Indianengroepen; de opperhoofden van elke stam om hun eigen vuur. De rook steeg omhoog, maar veroorzaakte ons geen last; hij verdween door de tegenover ons liggende openingen in het ronde bouwwerk.


    Het schijnsel van het vuur steeg mat naar boven en gaf de ruimte een geheimzinnige sfeer. Bij het flakkeren van de vlammen scheen niet alleen beneden, maar ook hier boven zich alles te bewegen, de nissen, de mummies, de skeletten, de vergane beenderen. Mijn vrouw greep mijn hand, drukte die krampachtig en fluisterde mij toe: ‘Hoe spookachtig!’


    ‘Zou je weg willen?’ vroeg ik.


    ‘Nee, nee! Zoiets zie je immers nooit weer! Het lijkt wel of we in de Inferno zijn!’


    De vergelijking die zij trok, was goed gekozen, maar ik had liever gezegd: het vagevuur. Wat daar beneden besloten zou worden, was zonde, inderdaad, maar die behoefde nog niet absoluut tot verdoemenis te leiden: wij waren er immers zelf om een betere afloop te bewerkstelligen. Voor mij leken de gestalten daar beneden niet late nakomelingen van vervlogen eeuwen, maar dolende zielen uit die oeroude tijd die hier vergaderd geweest waren voor hun laatste boze daad, waarin echter reeds de bevrijding uit de duisternis te zoeken en te vinden was. Terwijl ik dat bedacht, klonk beneden het eerste woord.


    ‘Ik ben Avat tovavh (Grote Slang), de medicijnman van de Comanches. Ik zeg: het is middernacht!’


    En een tweede stem viel in: ‘Ik ben Onto tapa (Vijf Bergen), de medicijnman der Kiowa’s. Ik roep u op de onderhandeling te beginnen!’


    ‘Dat zij beginne!’ riep Tangua.


    ‘Ik ben bereid,’ verklaarde To-kei-chun.


    Op dezelfde manier meldden zich ook Tusahga Saritsh en Kiktahan Shonka.


    Wij konden de gelaatstrekken van de genoemden niet herkennen.


    Wij zagen slechts hun gestalten en hoorden hun stemmen alsof die uit een onderwereld kwamen. Toen trad de medicijnman van de Comanches op het altaar toe. ‘Ik sta voor de heilige bewaarplaats van de medicijnen. In de tempel van onze oude, beroemde broeder Tatellah-Satah hangt de reuzehuid van de reeds lang uitgestorven grote zilverleeuw waarop het volgende geschreven staat: “Bewaart uw medicijnen! Het bleekgezicht komt over het grote water en over de wijde prairie om u uw medicijnen te ontroven. Is het een goed mens, dan zal hij u zegen brengen. Is het een slecht mens, dan zal er geweeklaag zijn in al uw kampen en in al uw tenten” .’


    Hierop trad ook de medicijnman van de Kiowa’s naar het altaar en sprak: ‘Maar naast deze huid van de zilverleeuw hangt de huid van de grote koningsadelaar; daarop staat geschreven:


    “Dan zal een held verschijnen die men de Wekker des Volks noemt. Hij zal drie maal om de Berg der Medicijnen vliegen en zich dan neerlaten om u alles terug te brengen wat het bleekgezicht u ontroofde. Dan zal de ziel van het rode ras uit haar duizendjarige slaap ontwaken en wat gescheiden was, zal tot een groot verenigd volk worden.” Ik vraag u, grote opperhoofden van vier reeds verbonden stammen: wilt u trouw zijn aan de besluiten die heden door u genomen worden? En bent u bereid uw medicijn hier neer te leggen als onderpand daarvoor?’


    Er klonk een luid, viervoudig ja.


    ‘Brengt ze dan hier en geeft ze af!’


    Zij deden het. Zelfs Tangua liet zich naar het altaar dragen om zijn medicijn zelf te overhandigen. Kiktahan Shonka klaagde echter, terwijl hij de medicijnman de zijne reikte: ‘Het is slechts de helft. De andere helft is onderweg verloren gegaan toen Manitou zijn ogen van mij afwendde. Dat hij mij zijn aangezicht weer tone, opdat ook niet dit laatste stuk voor mij verloren ga! De last van velewinters drukt mij in de richting van het graf. Moet ik zonder medicijn aan de overkant verschijnen en voor eeuwig verloren zijn? Alleen al om mezelf voor deze ondergang te redden, ben ik gedwongen alles te doen wat ik heden beloofde, en mijn woord te houden!’


    De plaat werd van het altaar genomen en toen de medicijnen in de holte verdwenen waren, er weer op gelegd. Toen stapelde men er hout en rijshout op en stak dit in brand, doch niet op onze manier, doch op Indiaanse wijze, zodat er slechts een klein vuurtje ontstond waar slechts de toppen van het hout in staken. Zodra deze verteerd waren, schoof men de takken steeds verder in het vuur. Dat was het vuur van de beraadslaging, die nu begon. Deze was zeer plechtig en werd door het omslachtige roken van de beraadslagingspijp ingeleid. Ondanks de voorafgegane besprekingen hield men nog uitvoerige redevoeringen. Het zou wel boeiend zijn deze redevoeringen hier woordelijk te herhalen. Enkele waren echte meesterwerken van Indiaanse redenaarskunst. Maar het zou het verhaal te veel ophouden wanneer ik deze redevoeringen hier zou weergeven.


    Het is genoeg te vermelden dat wij op onze plaats alles wat besproken werd, zeer duidelijk verstonden. Bijna geen woord ging voor ons verloren. Het resultaat van de besprekingen was:


    De vier stammen waren een overval van plan op het kamp van de Apaches en hun vrienden aan de Mount Winnetou. Door deze overval moest de beoogde Winnetou-verheerlijking worden verijdeld. Tegelijkertijd hoopte men daardoor in het bezit te komen van grote buit en van alle schatten die nu in het kamp samenstroomden. Dat waren in het bijzonder de vrijwillige gaven aan nuggets en andere edele metalen die, het zij door hele stammen, clans en verenigingen, het zij door particulieren, beschikbaar werden gesteld. Men wilde nog enkele dagen hier aan het Donkere Water blijven om van de lange rit uit te rusten en dan naar een plaats trekken die zij het Dal van de Grot noemden. Dit dal lag in de buurt van de Mount Winnetou en bood, naar men zei, zelfs voor een zo groot aantal krijgers een veilige schuilplaats. Van daar uit moesten de Apaches en hun bondgenoten worden overvallen. Een feit dat wij vernamen, was voor ons van het allergrootste belang. De hier vergaderende stammen hadden bij de Apaches een bondgenoot die het op zich genomen had hen over alles wat daar gebeurde, in te lichten.


    Deze spion en verrader was des te gevaar lijker daar hij tot de toonaangevende personen behoorde; hij had namelijk zitting in het monumentencomite. Dat was mr. Antonius Paper, met de Indiaanse naam Okih-chin-cha en de slingerende gang.


    Voor zijn medewerking was hem een belangrijk aandeel in de buit beloofd; men sprak echter niet over de grootte daarvan. De grote opperhoofden schenen ervoor terug te schrikken zich hierover in aanwezigheid van hun plaatsvervangers duidelijk uit te spreken. Ook de gebroeders Enters werden genoemd, die niet zouden ontvangen hetgeen men hun beloofd had, omdat men dat eigenlijk aan deze Antonius Paper moest uitbetalen; maar ook hem wilde men zijn loon onthouden, omdat het weer aan de beide Enters betaald moest worden. In ieder geval was het een hele schurkenaffaire, waarover men niet graag sprak.


    Ik merkte dat men alle drie, zowel Paper als de beide Enters, met hun loon wilde bedriegen en hen dan voorgoed wilde laten verdwijnen.


    Toen de samenkomst beeindigd was, werd het beraadslagingsvuur op het altaar door de beide medicijnmannen gedoofd. Zij veegden de as van de plaat en traden toen een paar schreden van het altaar terug. Toen zei de medicijnman van de Comanches plechtig: ‘Zo vaak als het heilige vuur boven de medicijnen gedoofd wordt, moet het woord van de grote zilverleeuw herhaald worden: Bewaart uw medicijnen! Het bleekgezicht komt over het grote water en over de wijde prairie om u uw medicijnen te ontroven!’ En de medicijnman van de Kiowa’s voegde eraan toe: ‘Zo vaak als het heilige vuur boven de medicijnen gedoofd wordt, moet ook het woord van de grote koningsadelaar worden herhaald:


    Er zal een held verschijnen die men de Wekker des Volks noemt. Hij zal drie maal om de Berg der Medicijnen vliegen en zich dan neerlaten om u alles terug te brengen wat het bleekgezicht u ontroofde. Dan zal de ziel van het rode ras uit haar duizendjarige slaap ontwaken en wat gescheiden was, zal tot een groot verenigd volk worden!’


    Van nu af aan sprak niemand meer, maar iedereen bleef nog zitten tot ook de vier andere vuren langzaam doofden en ten slotte zelfs de laatste gloeiende vonk verdwenen was. Toen brak men op. De Indianen verlieten het Huis zoals ze gekomen waren; langzaam en stil, een voor een. Vanuit onze uitkijkpost volgden onze ogen hen tot zij het water van het meer bereikt hadden en toen naar twee kanten afbogen.


    Mijn vrouw haalde diep adem. ‘Wat een nacht!’ zei ze. ‘Dat zal ik nooit vergeten! Wat doen we nu?’


    ‘Wij klimmen naar beneden en halen de medicijnen weg,’ antwoordde ik.


    ‘Hm, een gevaarlijke onderneming.’


    ‘Alleen gevaarlijk als we daarbij gesnapt worden. Daar staat de dood op. Geen Indiaan zou het wagen zich daaraan te vergrijpen. Voor ons is het alleen maar een voorzorgsmaatregel.’


    Dat hoorde de Jonge Adelaar. Hij zei niets. Wij staken onze drie kaarsen weer aan, grepen de ladder en daalden langzaam en voorzichtig naar beneden. Toen wij bij het altaar stonden, vroeg de jonge Apache in zijn moedertaal:


    ‘Wilt u ze werkelijk wegnemen?’


    ‘Ja, in ieder geval,’ antwoordde ik. ‘In onze handen zijn ze een macht ten bate van het rode ras.’


    ‘Dat weet ik. Maar ik ben Indiaan en ik ken de betekenis en de onschendbaarheid van de medicijnen die op een dergelijke plaats zijn gedeponeerd. Weet u wat mijn plicht mij hier gebiedt?’


    ‘Ja, je moet verhinderen dat ik ze aanraak. Zelfs geweld moet daarbij worden gebruikt. Maar heb ik soms het plan ze niet als heilig te beschouwen of ze te schenden?’


    ‘Nee. Dat hebt u niet. En u bent Old Shatterhand, en wie ben ik? Ik kan het niet op een strijd laten aankomen. Toch verzoek ik u om toestemming een voorwaarde te mogen stellen!’


    ‘Dat is je toegestaan.’


    ‘Wanneer u het bleekgezicht van de grote zilverleeuw wilt zijn dat bij ons verschijnt om onze medicijnen weg te nemen, laat mij dan het zinnebeeld van de koningsadelaar zijn die van de Mount Winnetou naar beneden komt om zijn broeders hun medicijnen terug te geven!’


    ‘Kun je dat?’


    ‘Als u het wilt, ja!’


    ‘Vliegen? Drie maal om de berg?’


    ‘Ja.’


    Dat was een heel vreemd, misschien zelfs een zeer bijzonder ogenblik. Deze donkere, griezelige plek! Een bleekgezicht in de leeftijd der grijsaards en een hoogbegaafde, dappere Indiaan in de hoopvolle leeftijd der jeugd tegenover elkaar bij het altaar, met kleine kaarslichtjes in de hand waarvan de spaarzame schijn door de duisternis al twee, drie passen verder opgeslokt werd. Hij sprak over vliegen. Hij verzekerde het te kunnen en wel op een toon die iedere twijfel uitsloot! Hij bedoelde lichamelijk vliegen. Ik dacht echter evenzeer aan de geestelijke vlucht die hij, de vertegenwoordiger van zijn verjongd ras, moest nemen als hij het in de loop van duizenden jaren verloren gegane ‘medicijn’ terug wilde brengen. Maar ik had een groot, ja ik mag wel zeggen een heilig vertrouwen in hem.


    ‘Ik geloof u!’ antwoordde ik. ‘Ik neem ze nu weg. Maar ik geef ze u zodra u ze van mij verlangt.’


    ‘Uw hand daarop!’


    ‘Hier!’


    Wij reikten elkaar de hand.


    ‘Neem ze dan weg!’ zei hij en greep naar de plaat om mij te helpen deze opzij te schuiven. De plaat was nog heet. Ik nam de medicijnen uit het geopende altaar. Wij schoven de plaat weer terug in de vroegere stand, doofden de kaarsen en verlieten toen het Huis om naar ons kamp terug te keren. De ladder namen wij mee, opdat die ons niet achteraf nog zou verraden.


    Op de terugweg blonk de spiegel van het meer ons tegen. Aan de overkant van het water verhief zich een afgebroken rotspunt.


    Ik wees ernaar. ‘Daarboven was het! Van daar uit sprong Santer in de dood!’


    Verloren in oude herinneringen, keken wij naar de rots. Toen begon mijn vrouw: ‘Zullen zijn zonen zonder jouw hulp, die je hun toch hebt toegezegd, de plaats vinden waar hun vader omkwam?’


    Mijn antwoord was koud en kort. ‘Laten zij zich daar maar om bekommeren! Zij zijn nu eenmaal verraders van ons en onze zaak geworden. Ik behoef er geen gewetenszaak van te maken als ik hen laat zitten.’


    De Jonge Adelaar, die bij ons stond, zei geen woord. Zwijgend liepen wij nu naar het kamp terug.


    De volgende ochtend kwam Kakho-Oto naar ons toe en deelde ons mede dat in het kamp van de roodhuiden niets bijzonders was gebeurd. Zij vroeg ons niet wat wij afgeluisterd hadden; daarom zwegen ook wij hier over, om haar niet in tweestrijd te brengen wat haar stamplichten betrof. Zij mocht in geen geval weten dat wij ons in het bezit van de medicijnen gesteld hadden. Toen wij ons besluit direct verder te rijden, bekend maakten, was zij zeer teleurgesteld. Zij was gaarne met ons meegegaan, maar zag wel in dat zij beter werk voor ons kon verrichten als zij bij de Kiowa’s bleef. Er werd echter afgesproken dat wij elkaar in elk geval bij de Mount Winnetou zouden terugzien.

  


  
    


    


    16. De Mount Winnetou


    Het was ongeveer een week later. Wij waren van het Donkere Water uit naar het oosten en eindelijk in de richting van ons doel gereden, hadden de laatste nacht aan de benedenloop van de Klekih Toli(25)gekampeerd en bewogen ons nu op de vroege morgen langs haar oever stroomopwaarts. Deze rivier heeft een groot verval. In talrijke watervallen komt zij van de Mount Winnetou naar beneden. Het witte schuim van deze watervallen heeft haar deze naam bezorgd. Haar bedding is diep in de rotsen uitgevreten. Daarom zijn de oevers hoog en stijl, boven bebost en beneden met struikgewas begroeid. Ook daar waar zij uit het geweldige bergmassief van de Mount Winnetou treedt, vormt zij verscheidene watervallen, die de omgeving een schilderachtig aanzien geven.


    Deze berg naderden wij nu, alhoewel wij hem nog niet zagen, daar wij immers in het diep uitgesneden rivierdal reden. Van het Donkere Water uit liep weliswaar een andere, betere weg naar de Mount Winnetou; wij meden die echter daar wij aannamen dat die op het ogenblik drukker begaan zou zijn dan ons lief was. Wij wilden onnodige ontmoetingen vermijden en zo mogelijk onverwachts aankomen, dus zonder van te voren opgemerkt te zijn. Daardoor kwamen wij van een nogal onbegaanbare kant af en waren nu toch gedwongen geweest naar de Klekih Toli af te buigen, om ons doel niet voorbij te rijden.


    Dat wij zo toch nog op een veel gebruikte weg geraakt waren, zagen wij aan talrijke sporen van mensenvoeten en paardehoeven.


    En ja, al gauw zagen wij een paar Indianen tussen de struiken hurken. Het waren er vier. Zij waren niet beschilderd en slechts met lansen en messen bewapend, maar desondanks direct als Pohonim-Comanches te herkennen. Toen zij ons zagen, richtten zij zich uit hun hurkende houding op en keken ons aan. Zij vormden blijkbaar een uitkijkpost die alle voorbijgangers moest controleren. De Jonge Adelaar, die ons net een paar paardelengten voor was, reed hen zwijgend groetend voorbij. Hem lieten zij passeren, maar ons hielden zij aan.


    ‘Waarheen willen mijn blanke broeders?’ vroeg de oudste van hen.


    ‘Naar de Mount Winnetou,’ antwoordde ik.


    ‘Wat willen zij daar?'


    ‘Wij willen naar Old Surehand/


    ‘Die is er vandaag niet.’


    ‘En naar Apanatshka, het opperhoofd van de Pohonim-Comanches.’


    ‘Die is er ook niet. Zij zijn samen weggereden.’


    ‘Dan zal ik daarginds wachten tot ze terugkomen.’


    ‘Dat is onmogelijk. Er mogen thans geen bleek gezichten de Mount Winnetou naderen.’


    ‘Wie heeft dat verboden?’


    ‘Het comite’.


    ‘Wat voor een comite? Bezit dat comite soms de Mount Winnetou?’


    ‘Nee,’ antwoordde de man verlegen.


    ‘Dan heeft dat comite hier ook niets te bevelen en niets te verbieden!’


    Ik zette mijn paard aan. Toen greep hij naar de teugels.


    ‘Ik mag u niet doorlaten. U moet omkeren! Ik moet u aanhouden!’


    Probeer het eens!’


    Met deze woorden nam ik mijn paard vast in de hand en schudde hem af. De drie anderen wilden de twee jagers en mijn vrouw tegenhouden. Mijn paard sprong tussen hen in en dreef hen uit elkaar.


    Dick Hammerdull riep lachend: ‘Ons terugsturen! Heeft iemand wel eens zoiets beleefd? Wie het waagt mij aan te raken, die steek ik op de plaats neer!’


    Hij liet zijn muildier een paar sprongen maken in de richting van de vier lansen die in de grond staken. Het volgende ogenblik was ik daar ook. Twee snelle grepen en de lansen waren in onze handen. Hij nam de ene met de leren riem over zijn linker schouder en bracht de andere met de rechter hand in stootpositie. Ik deed hetzelfde.


    ‘Zo!’ lachte hij. ‘Wie niet doodgestoken wil worden, moet zich uit de voeten maken! Voorwaarts!’


    De Comanches waren jonge lieden. De oudste was vast nog geen dertig jaar. Zij stamden dus niet uit de oude krijgshaftige tijd en wisten blijkbaar niet goed wat ze moesten doen. Ten slotte slingerden zij zich op hun paarden en kwamen achter ons aan. Zij vroegen ons hun de lansen terug te geven en te wachten tot zij ons aangemeld hadden. Dan zouden wij horen of wij onze weg mochten vervolgen of niet. Daar het niet onze bedoeling was de roodhuiden, die toch altijd nog hun messen hadden, uit te dagen, gaven wij hun hun lansen terug, maar reden rustig verder. Zij durfden ons niets meer in de weg te leggen, bleven echter achter ons, want blijkbaar mochten zij ons niet alleen laten.


    Na een poosje kwamen wij aan een tweede post, die ook uit vier personen bestond. Ook zij probeerden ons tegen te houden.


    Wij weigerden te gehoorzamen. De eerste vier voelden zich nu de meerdere in aantal. Dat zou hen gemakkelijk kunnen verleiden tot een vermetelheid en dan hadden we de strijd die ik vermijden wilde. Daarom trok ik snel mijn revolver, die ik nu geladen bij mij droeg, mikte en deed snel achter elkaar acht schoten. Elk der Comanches kreeg een schok in de arm waarin hij de lans hield. Ik had alle acht schachten doorboord.


    Snel laadde ik weer en waarschuwde de roodhuiden: ‘Ik heb slechts op de lansen gemikt. Van nu af aan mik ik op de mannen. Denk daaraan!’


    Wij reden verder. Zij bleven een ogenblik staan en praatten zachtjes met elkaar; toen kwamen zij achter ons aan, alle acht, echter zonder het te wagen ons met woorden of daadwerkelijk aan te vallen.


    Na ongeveer dezelfde afstand bereikten wij de volgende post, die evenals de vorige uit vier man bestond, slechts met lansen en messen bewapend. Ook deze mannen wilden ons tegenhouden, maar toen zij zagen dat wij begeleid werden, schrokken zij, lieten ons voorbij en informeerden eerst bij hun achter ons rijdende acht stamgenoten naar ons.


    Dat vond mijn vrouw grappig. ‘Nu is het precies een dozijn,’ zei ze. ‘En wij zijn maar met vier man en een vrouw! Zijn dat nu die koene roodhuiden waarover men zoveel hoort en leest? Zijn dat nu die Comanches, die men afschildert als de vermetelste Indianen?’


    ‘Vergis je niet!’ antwoordde ik. ‘Zij zijn jong en onervaren. Bovendien hebben zij vermoedelijk bevel handtastelijkheden indien enigszins mogelijk, te vermijden. Wij hebben hen eenvoudig overbluft; dat is alles.’


    Nu moesten wij wat langer rijden voor wij de volgende post bereikten. Daar stond een ruime blokhut, waarbij talrijke houtstronken lagen, die blijkbaar als zitplaats dienden. Hier waren meer mensen verzameld. Ik telde er tien: acht Indianen en twee blanken, met evenveel paarden. De beide blanken schenen de roodhuiden niet voornaam genoeg te vinden. Zij waren apart van hen gaan zitten. Zij ontbeten met wat zij in hun zadeltassen hadden, en dronken daarbij brandy. De fles stond tussen hen in. Dat konden wij uit de verte zien. Toen wij echter naderbij kwamen, zagen wij dat wij ons vergisten: die twee waren geen blanken, maar een Indiaan en een mesties; zij waren slechts als blanken gekleed, terwijl de Comanches de kledij van hun stam droegen. En deze beiden waren geen vreemden voor ons, doch zeer goede bekenden. De mesties was de heer Antonius Paper, Okih-chin-cha genaamd, en de Indiaan had zich aan ons voorgesteld als mr. Evening, algemeen vertegenwoordiger.


    Naast hen lagen hun geweren en een paar neergeschoten vogels. Zij schenen zich dus op jacht te bevinden.


    Zij sprongen beiden op toen zij ons herkenden. ‘Hallo, hallo!’ riep Paper. ‘Dat is toch die Burton met zijn gezelschap! Dus daarom reed de Jonge Adelaar zo snel voorbij: hij wil ze binnensmokkelen! Houdt ze tegen! Ze mogen niet verder! Neemt ze gevangen!’


    Dit laatste was tot de Indianen gericht. Wij letten er niet op, leidden onze paarden naar het water en stegen af om ze te laten drinken. Intussen brachten onze twaalf begeleiders verslag over ons uit. Wij hoorden weliswaar niet wat zij zeiden, maar konden ons heel best voorstellen dat zij zich niet aan loftuitingen over ons te buiten gingen.


    ‘Die Paper zal toch nog ruzie met je willen maken,’ zei mijn ‘vrouw ongerust.


    ‘Dat zal hij zeer waarschijnlijk,’ antwoordde ik.


    Nauwelijks had ik dat gezegd of mister Antonius kwam op ons toegeslingerd en ging recht voor mij staan. ‘Loopt u ons nu al weer in de weg, mr. Burton? Ik moet nu wel aannemen dat u daarbij kwaadwillige bedoelingen hebt. U bent mijn gevangene!’


    Ik antwoordde niet.


    ‘Hebt u het gehoord?’ vroeg hij. ‘Als er hier handboeien waren, zou ik u die laten aanleggen. Want zulke schoften ....’


    ‘Schoften?’ onderbrak ik hem.


    ‘Ja, schoften! Alleen een schoft kan ... ’


    Hij kon zijn zin niet afmaken, want ik pakte hem met beide handen boven de heupen, liep met hem tot vlak bij het water en slingerde hem zo ver als ik kon in de hier tamelijk diepe rivier.


    ‘Help, help!’ brulde hij. Toen ging hij onder, kwam echter vlug weer te voorschijn, begon als een hond te ploeteren en werd door de stroom meegesleept. ‘Help, help!’ riep hij weer.


    ‘Haal hem eruit!’ riep William Evening de algemeen vertegenwoordiger, opgewonden. ‘Laat hem niet verdrinken! Snel, snel!’


    De Indianen haastten zich de drenkeling te volgen en hem met behulp van hun lansen naar de kant te trekken. Ik liep echter op de vertegenwoordiger toe, glimlachte even vriendelijk tegen hem als hij tegen mij geglimlacht had bij de Nugget Tsil, maakte net zoals hij daarginds gedaan had een beleefde buiging en zei met zijn eigen woorden:


    ‘Wij zijn hierheen gekomen om deze plek te bezichtigen en dachten niemand aan te treffen. Uw aanwezigheid is storend voor ons.’


    Hij keek mij verbaasd aan.


    ‘U begrijpt mij toch?’ vroeg ik hem op dezelfde manier als hij mij destijds had gevraagd.


    Toen ging hem een licht op. Hij herinnerde zich het voorval en begon te vermoeden dat ik nu op het punt stond de rollen om te draaien. ‘Zeker,’ antwoordde hij. ‘Volkomen.’


    ‘En?’


    ‘Wij moeten hier vandaan.’


    ‘Ja! En wel direct! Anders help ik een handje!’


    Met die woorden trok ik mijn revolver.


    ‘Wij gaan al!’ verzekerde de algemeen vertegenwoordiger zeer snel en na drukkelijk. ‘Daar brengen ze mr. Paper. Ik hoop dat hij niet zo geschrokken is, dat hij zijn paard niet kan bestijgen!’


    ‘Mocht dat het geval zijn, dan ben ik gaarne bereid hem een handje te helpen. Van wie is die hoed die daar aan de tak hangt?


    ‘Van mr. Paper.’


    ‘Uitstekend!’


    De Indianen hadden de heer Okih-chin-cha uit het water gehaald. Hij droop en had naar het scheen genoeg gehad. Hij haastte zich de blokhut binnen te gaan. Die had hij nog niet bereikt toen ik de revolver hief en op de hoed mikte. Ik trof.


    Paper schrok zo van het schot, dat hij bleef staan.


    Ik wees op de doorboorde hoofdbedekking. ‘Dat was de hoed! Nu komt de man aan de beurt, die mij wilde gevangennemen! Ik geef mr. Antonius Paper vijf minuten tijd. Als hij zich dan nog niet uit de voeten gemaakt heeft, komt er een tweede gat, maar niet in de hoed, maar in de botten. Farewell, mr. Evening! Ik hoop dat u er even snel vandoor gaat!’


    Op dat moment greep ook Dick Hammerdull zijn revolver en riep mij toe: ‘Of zij zich uit de voeten maken of niet dat komt er niet op aan. In elk geval vijf minuten, niet meer! Dan zorg ik voor de een en u voor de ander!’


    De heer Okih-chin-cha greep snel naar zijn doorboorde hoed, zette hem op en rende naar zijn paard. De algemeen vertegenwoordiger greep de restanten van het ontbijt dat op de grond stond, pakte die haastig in zijn zadeltassen, greep de beide geweren, want Antonius Paper had het zijne van angst vergeten, en de vijf minuten waren nog niet voorbij of zij reden beiden zonder om te kijken in grote haast weg.


    Niets bevalt de Indiaan meer dan moed en vastberadenheid. Ons gedrag dwong de Comanches respect af. Dat bleek direct. De oudste van hen kwam op ons toe.


    ‘Mijn blanke broeders kennen, naar zij zeggen, Old Surehand?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik.


    ‘En ook Apanatshka, ons opperhoofd?’


    ‘Die ook. Ik ken bovendien Young Surehand en Young Apanatshka. De beide vaders en de beide zonen noemen mij hun vriend.’


    ‘Hebben zij u medegedeeld wat hier gaat gebeuren?’


    ‘Ja. Zij hebben mij daarover geschreven en mij uitgenodigd naar de Mount Winnetou te komen.’


    ‘Hebt u deze brieven?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik verzoek u mij die te tonen.’


    ‘Zeer gaarne!’


    Ik was bereid hem dit plezier te doen, hoewel ik daarvoor eerst de koffer van het lastdier moest nemen en openen. Mijn vrouw hielp mij daarbij. Er zijn ogenblikken waarop zij een grappenmaakster is. Daarvan kregen wij nu een voorbeeld. Zij nam eenvoudig vier gekwiteerde hotelrekeningen uit Leipzig, Bremerhaven, New York en Albany en overhandigde die aan de Comanche: ‘Hier! Van de beide vaders en van de beide zonen!’


    Hij maakte met de hand een teken van hoogachting, greep naar de papieren en bekeek ze nauwkeurig. Hij trok een ‘kennersgezicht’, wendde zich tot zijn mensen en bevestigde, terwijl hij de rekeningen een voor een liet zien: ‘Dat klopt! Hier is de brief van Old Surehand en hiervan Young Surehand, hier van Apanatshka en hier van Young Apanatschka. In al deze brieven staat dat deze bleekgezichten vrienden zijn en dat zij naar de Mount Winnetou moeten komen.’


    Zijn kameraden wisten waarschijnlijk precies hoever zijn kennis ging, want een van hen, die zeer snugger was, vroeg: ‘Kan jij dan lezen?’


    ‘Nee,’ antwoordde hij, ‘maar ik zie het. Howgh!’


    Hij gaf de ‘brieven’ aan degene die de vraag gesteld had. Die bekeek ze eveneens nauwkeurig en riep toen, terwijl hij ze doorgaf:


    ‘Ook ik zie het. Howgh!’


    Zo gingen de rekeningen van hand tot hand. Iedereen gaf zijn beslissend: ‘Ook ik zie het. Howgh!’ ten beste en toen kregen wij ze weer terug, waarna de leider ons lot besliste: ‘Dan mogen mijn blanke broeders met hun squaw rustig verder rijden! De krijgers van de Pohonim-Comanches zijn hun opperhoofden eerder gehoorzaamheid verschuldigd dan het comite!’


    Wij staken de rekeningen weer in de koffer. Mijn vrouw, die uit de houding van de roodhuiden merkte hoe de zaken ervoor stonden, reikte de flinke schriftkundige de hand ten afscheid.


    ‘Mijn rode broeder is niet slechts verstandig en kundig, maar ook in de uitleg van onze totems en wampums zeer bedreven. Ik dank hem.’


    'Ook wij gaven hem de hand; toen reden wij verder.


    Mijn vrouw nam aan dat de Jonge Adelaar, die ons voor gegaan was, ergens zou stoppen om op ons te wachten. Ik was een andere mening toegedaan. Hij had zich van ons afgescheiden en had daarmee zeker een bepaald doel. Dat ons zulke kleine hindernissen in de weg zouden worden gelegd als nu het geval was, had hij niet kunnen voorzien.


    Wij passeerden nog meer wachtposten. Deze Indianen hielden ons niet aan. Zij weken voor ons uiteen. De argwanende blikken die zij daarbij op ons wierpen, zeiden maar al te duidelijk dat zij instructies ontvangen hadden die voor ons niet gunstig waren. Ik vermoedde dat ons door toedoen van mr. Okih-chin-cha een ontvangst te wachten stond waarop wij ons niet behoefden te verheugen, maar die wij toch ook niet behoefden te vrezen. Uit verschillende waarnemingen konden wij opmaken dat ons doel niet ver meer was. Bij de krommingen van de rivier verscheen af en toe een eigenaardig gevormd bergmassief dat bij het naderbij komen steeds machtiger oprees en ver uitstak boven alle andere bergen waar de rivier zich tussendoor moest slingeren. Ten slotte kwamen we hier en daar een tent tegen. Het werden er steeds meer en ze lagen steeds dichter bij elkaar. Het leek erop alsof wij door de buitenwijken naar het middelpunt van een uitgestrekte kampstad reden. Voor de tenten zaten Indiaansen die ons met ongewone nieuwsgierigheid bekeken. Men kon haar aanzien dat zij van onze komst op de hoogte gesteld waren. Er waren geen kinderen. Die had men niet mee mogen nemen naar de Mount Winnetou. Ook waren er geen mannen te zien. Die waren ons blijkbaar al voor, om bij de ontvangst die ons wachtte, tegenwoordig te zijn.


    Nu werd het dal van de rivier snel breder, tot de oevers plotseling zo naar beide zijden uiteen weken, dat wij de hele voor ons liggende hoogvlakte met een enkele blik konden overzien. De indruk die dit beeld op ons maakte, was zo geweldig, dat wij gelijktijdig onze dieren inhielden.


    ‘Prachtig! prachtig!’ riep ik uit. Ook mijn vrouw was diep geroerd. Zij, voor wie alles hier nog nieuw was, was bijzonder door deze aanblik getroffen. Men stelle zich een machtige, meer dan duizend meter hoge, reusachtige koepel voor, met daarvoor een grote, vrije vlakte die trapsgewijze in een boven- en benedenhelft verdeeld is. De koepel staat aan de westelijke kant van deze vlakte en gaat aan weerszijden in vele losstaande torens over, die steeds slanker wordend in het geheimzinnige blauwgrijs van het westen verdwijnen.


    Aan de andere drie kanten is de vlakte door lage bergen omgeven, zodat er slechts een enkele opening is: het diepe rivierdal waardoor wij naar hier gekomen waren.


    Deze reusachtige koepel is de Mount Winnetou. De hoofdtoren van de berg verheft zich als een door woest natuurgeweld geschapen gotische koepel hoog boven de wolken uit. Zijn getande top bestaat uit naakt gesteente dat omhoog rijst boven zachte, groen glanzende bergweiden. Tussen deze tanden ligt glinsterende sneeuw die voortdurend door de zon wordt beschenen, tot zij smelt en zich als waterstraal van steen naar steen, van kloof naar kloof in de diepte stort. Vermoedelijk verzamelt dit water zich daar waarvan boven af gerekend - de toren zich tot de eigenlijke koepel verbreedt, en vormt uit geulen en beken een meer, waaruit aan twee kanten een waterval van wel meer dan zestig meter steil naar beneden stort, waarna twee stromen, een noordelijke en een zuidelijke, de hoogvlakte, dus het open veld voor de berg, omvatten en zich ten slotte tot de Klekih-Toli verenigen, waar wij die dag langs gereden waren.


    Beneden de groene bergweiden, hoog op de reusachtige koepel begint het eerste lichte, dan echter steeds donkerder en dichter wordende woud dat het meer geheimzinnig omsluit en dan steeds verder naar beneden komt, tot het de vrije vlakte bereikt, in struikgewas overgaat en ten slotte in de fris groene prairie verloopt. Dit meer heet Nahtowa-pa-apu.(26)Aan de oostelijke kant van de dichtbegroeide koepel ligt de poort, een breed open dal waardoor men tot aan de hoge, lange kruin van de eigenlijke berggroep en het ‘Meer der Medicijnen' stijgt.


    Boven deze poort verheft zich de neventoren van de Mount Winnetou, die weliswaar niet zo hoog en niet zo geweldig is als de hoofdtoren, maar bijvoorbeeld in Tirol toch als een Dolomietenpiek van de eerste grootte zou gelden. Ook deze is dicht begroeid. Uit het donkere groen van dennen en sparren komen de lichtere bergweiden. Halverwege staat een oud-Indiaanse wachttoren van waaruit men de hele vlakte en de bovenste bochten van de rivier kan overzien. En een paar voet dieper naar beneden wijken berg en woud terug en vormen een uitstekend plateau waarop als een onneembare vesting een naar beide kanten lang uitgerekte reeks van gebouwen staat. Hun oorsprong gaat beslist terug tot voor de Tolteken- en Aztekentijd en duidt op dat grijze verleden waarvan de restanten nu zo buitengewoon zeldzaam zijn. Daarboven woont Tatellah-Satah, de bewaker van de grote Medicijn. Men bereikt zijn verblijfplaats langs hst voorste deel van het grote dal en dan langs een zijdal. Maar het is geen mens geoorloofd deze weg zonder zijn bijzondere toestemming te betreden.


    De hoofdtoren van de reusachtige koepel is de eigenlijke Mount Winnetou; de neventoren echter de ‘Berg der Medicijnen’. En hiervan zegt de sage dat ’de Wekker van het Volk’ er drie maal om heen zal vliegen om de rode man de verloren gegane medicijnen terug te brengen.


    De prairie voor de Mount Winnetou strekte zich ver uit, zodat zowel de lengte als de breedte bijna een half uur rijden bedroeg.


    Deze vlakte was nu met hutten en tenten bezaaid, die tezamen een hele stad vormden. Daar de ene helft van de vlakte hoger lag dan de andere, viel deze stad in een boven- en een benedenstad uiteen. Dit wat de ligging betrof - of ook op ander gebied een onderscheid tussen beide heerste, konden wij voorlopig niet vaststellen.


    De benedenstad was dichter bezet dan de bovenstad. Daar waren slechts tenten; in de bovenstad waren ook kleinere blokhutten en lange houten bouwsels waarvan wij het doel niet direct konden onderkennen. Een paar schenen opslagplaatsen te zijn. Andere zagen eruit als hotels of herbergen.


    Misschien waren het ook vergaderzalen. Tussen de tenten, waarvoor de lansen van de bezitters stonden, weidden de paarden. Talrijke vuren brandden, waarboven gebakken en gebraden werd, want het was etenstijd. Er heerste overal bedrijvigheid. Men zag slechts roodhuiden, nergens een blanke. De meesten droegen Indiaanse kleding. Er was een grote ruimte afgezet voor strijd- en ruiterspelen, een ander stuk voor beraadslagingen en andere openbare aangelegenheden. Hier zag ik ongeveer twintig naast elkaar liggende zitplaatsen die zich bijna als tronen boven de grond verhieven. Waarschijnlijk bestemd voor het comite en andere belangrijke personen. Er waren juist nu veel mensen aanwezig, wier belangstelling op ons gericht scheen, want zodra wij opdoken, wezen ze naar ons.


    Vlak voor ons lag een oeroude, stenen brug over de rivier, zo een waar men hoog tegen op moet, om aan de overkant weer steil naar beneden te gaan. Dergelijke bruggen zijn gemakkelijk te verdedigen. Deze plek werd dus al in oeroude tijden als geografisch en strategisch belangrijk beschouwd. Aan de overkant stond een schare onbereden Indianen. Het zag ernaar uit dat zij op ons wachtten. Maar wij haastten ons niet. Wij genoten van de aanblik van het grootse, onvergelijkelijke gebergte met de levendige voorgrond, die klein en onbelangrijk scheen binnen die reusachtige omlijsting. Waren de mensen uit vroegere eeuwen misschien groter geweest dan nu? Hier hoorden toch eigenlijk Enakskinderen op paarden als olifanten, en vorsten op tronen die tot in de wolken reiken! De zon stond hoog, haast loodrecht boven ons. Ze wierp slechts weinig schaduw.


    De zon bescheen iedere hoek, iedere spleet en scheur. Er stond geen wolkje aan de hemel, geen blad bewoog. Een gevoel van kracht en vreugde doorstroomde ons. Hierboven was de geschiktste plaats voor nieuwe, goede en gelukkige gedachten tot welzijn van de mensheid.


    Eerst nu reden wij door, de brug op en aan de andere zijde er weer af. Daar werden we direct door de roodhuiden omringd, precies zoals we verwacht hadden. Zij hadden de opdracht ons gevangen te nemen. Elk van de mannen droeg een kleurige band om de arm; zij vormden, naar wij vernamen, de politie van het comite. Toen zij ons tussen zich in genomen hadden, vroeg hun aanvoerder in het Engels: ‘Jullie zijn de bleekgezichten die onze mr. Paper in het water gesmeten hebben?’


    ‘Ja, dat zijn wij,’ antwoordde Dick Hammerdull lachend.


    ‘Dan worden jullie door het comite gestraft!’


    ‘Pshaw! Waar is dit voortreffelijke comite dan wel?’


    ‘Daarginds.’ Hij wees naar de vergaderplaats.


    ‘Ga er dan heen en vertel dat we meteen komen! Dergelijke lieden moet ik eens goed bekijken.’


    ‘Wij hebben de opdracht u gevangen te nemen en gaan dus mee.’


    ‘Ons gevangen nemen?’ lachte hij. ‘Probeer dat eens!’


    Hij liet zijn rijdier ronddraaien en wij volgden zijn voorbeeld.


    De roodhuiden weken uiteen. Maar wij joegen er vandoor, recht op de vergaderplaats af. Schreeuwend kwamen ze achter ons aan. Wij drongen midden tussen de mensenmenigte, die uiteen week, en sprongen toen uit het zadel. ‘Hier is het goed,’ zei ik. ‘Hier blijven we. Bagage afladen!’


    ‘Oho!’ riep een stem achter mij, ‘die doet alsof hij geen gevangene is, maar hier bevelen heeft uit te delen!’


    Ik keerde mij om. Het was de heer Antonius Paper, Okih-chincha genoemd. Naast hem stond William Evening, algemeenvertegenwoordiger.


    'Gevangene?’ vroeg ik terwijl ik mijn handen naar hen uitstrekte en op hen toeliep.


    Toen verdwenen zij snel achter de anderen. In hun plaats verschenen nu meteen Simon Bell en Edward Summer, de beide professoren. Bell maakte een gebiedende handbeweging. ‘Terug jullie! Ik verzoek u uw verhouding tot ons in het juiste licht te zien! U bent gevangen genomen. U hebt al aan de Nugget Tsil vernomen dat uw aanwezigheid storend voor ons is. Dat is vandaag nog zo!’


    ‘Dus als iemand u stoort, neemt u hem gevangen! Wonderlijk! Dit soort logica kon ik van een professor in de filosofie nauwelijks verwachten.’


    Toen schreeuwde hij: ‘Zwijg! Wij arresteren u niet omdat uw aanwezigheid ons onaangenaam is, maar omdat u het hebt gewaagd zich aan een van de leden van ons comite te vergrijpen.’


    ‘Slaag krijgt hij!’ riep Antonius Paper.


    Pitt Holbers stond al klaar om mij te verdedigen. Maar Dick Hammerdull balde zijn vuist en drong op Paper in. Daardoor ontstond er een opening, zodat wij twee personen konden zien aankomen die de vergaderplaats naderden en opmerkzaam geworden waren op de zich hier afspelende scene. Zij droegen nu geen Europese kleding, maar Indiaanse kostuums. Desondanks herkende ik hen onmiddellijk: het waren Athabasca en Algonka, de beide opperhoofden uit het hotel aan de Niagarawaterval.


    ‘Wat gebeurt hier?’ vroeg Athabasca, zich tot professor Bell wendend.


    ‘Wij arresteren een paar gevaarlijke tramps met hun squaw, die zich aan Okih-chin-cha vergrepen en hem in het water gesmeten hebben. Er zal een prairiegericht plaatsvinden om hen te straffen. Wij verzoeken u aan deze zitting deel te nemen.’ Hij had op zeer eerbiedige toon gesproken.


    ‘We zullen zien,’ knikte Algonka.


    Er werd plaats voor hen gemaakt; zij stonden vlak voor ons. Ja, dat waren nog opperhoofden van de oude stempel! Hun gezicht verraadde niet het geringste spoor van verrassing. Alsof we pas de vorige avond uiteen gegaan waren, zo reikten zij ons de hand en wendden zich toen tot de professoren.


    ‘Van tramps is hier geen sprake,’ verzekerde Athabasca. ‘Dat zijn mistress en mister Burton, die wij zeer hoog achten en waarderen. Wie hen beledigt, beledigt mij. Howgh!’


    ‘Maar deze Burton heeft mij in het water gesmeten!’ stoof Paper op.


    Athabasca kende hem waarschijnlijk wel. Hij vroeg half spottend, half geringschattend: ‘Hebt u zich geweerd?’


    ‘Slechts weinig,’ antwoordde hij.


    ‘Bent u verdronken?’


    ‘Nee.’


    ‘Wel, dan had u zich beter moeten verweren als het koude bad u zo onaangenaam was. Wees blij dat het u niet geschaad heeft!’


    De heer Okih-chin-cha was afgehandeld. Doch professor Summer voelde zich in zijn waardigheid van plaatsvervangend voorzitter gekrenkt. Hij, als echte theoreticus, kwam onder de indruk van de opperhoofden met hun in de zware praktische school van het leven gevormde persoonlijkheid. Zij dwongen respect af en dat ergerde hem. Daarom probeerde hij zich tegenover hen te laten gelden door zich tot hen te wenden met de woorden: ‘Ik maak u erop attent, mesjeurs, dat het volgens onze bepalingen iedere blanke verboden is zich bij de Mount Winnetou te vertonen! En deze personen hier zijn blanken!’


    Hij zei dat op tamelijk scherpe toon. Het klonk alsof er zich hier al wrijvingen hadden voorgedaan waarvan wij nog niets wisten. Athabasca richtte zich in zijn volle lengte op. Om zijn lippen speelde een trots lachje. ‘Mag ik vragen van wie die bepalingen zijn?’


    ‘Van ons, het comite! Wij hebben ze opgesteld en wel om goede, weloverwogen redenen!’


    ‘En waar komt dit comite vandaan? Wie heeft het opgericht? Wie heeft het de macht gegeven wetten te stellen en met geweld uit te voeren? Kunt u zich beroepen op de autoriteit Gods of op de autoriteit van de Verenigde Staten? U bent een comite bij de gratie van Old Surehand en Apanatshka! Verder niets! U hebt uzelf gekozen. Nu zijn wij echter gekomen om deze keuze en uw bepalingen te onderzoeken!’ Hij sprak ernstig en trots als een koning. De beide professoren waagden het niet hem tegen te spreken. Hij wierp een blik om zich heen en ging toen voort; ‘Hier is de plaats waar over het lot van de rode volkeren zal worden beslist. Wie zijn nu de mannen die deze beslissing nemen? Ik zie hier twintig zetels. Vijf daarvan zijn extra hoog. Voor wie zijn die vijf zetels bestemd?’


    ‘Voor ons, het comite.’


    ‘En de andere.?’


    ‘Voor de opperhoofden, die voor de beraadslagingen zijn uitgenodigd.’


    ‘Hoe heten zij?’


    Hij noemde de namen. Athabasca en Algonka waren erbij, verder al degenen die mij geschreven hadden.


    Athabasca ging voor: ‘Ik mis een opperhoofd, en wel juist degene wiens naam ik het liefste zou horen, namelijk Old Shatterhand.’


    ‘Dat is een blanke!’


    ‘En werd hij daarom niet uitgenodigd?’


    ‘Toch wel! Wij hebben hem geinstrueerd zijn plaatsbewijs bij de secretaris af te halen.’


    ‘En u meent dat hij dat zal doen? Wat bent u onnozel! Ik zeg u, als Old Shatterhand waarlijk komt, zal hij de plaats nemen die hem past en niet de plaats die u hem biedt! En wij beiden, Athabasca en Algonka, doen geheel afstand van de door u bepaalde plaatsen. Hoe komt het comite erbij zichzelf hoger te plaatsen dan de beroemde opperhoofden van de uitgenodigde stammen? Wie heeft hen gemachtigd voor zichzelf tronen boven onze zetels op te richten? Maak plaats. Wij gaan. Wij horen hier niet!’


    Hij nam mij en mijn vrouw bij de hand en schreed weg. De roodhuiden weken voor ons uiteen. Hij bleef echter meteen weer staan en wendde zich weer tot de professoren: ‘Het is de grootste fout juist bleekgezichten die ons ras liefhebben, van de beraadslagingen uit te sluiten. Geen mens komt omhoog zonder de hulp van andere mensen. Dat geldt ook voor volkeren en rassen. Verft uw stenen Winnetou zo rood als u wilt, u zult toch niet kunnen voorkomen dat u eens over uw dwaas werk nog roder zult blozen!’


    Toen richtte hij het woord tot mij: ‘Ik ken uw gezindheid en gevoel voor het arme volk der Indianen. En desondanks ben ik verrast u hier te zien. Weet u waarom het hier gaat?’


    ‘Ik vermoed dat men voor Winnetou een reusachtig stenen of bronzen monument wil oprichten.’


    ‘Zo is het. Dit idee is afkomstig van Old Surehand en Apanatshka, die hun zonen graag beroemd willen zien. Want zij moeten het monument oprichten. Men richtte een comite op om de zaak te leiden en er gingen uitnodigingen uit aan alle stammen van het rode ras. Deze zaak werd met dezelfde zakelijkheid behandeld als waarmee men hier te lande een spoorweg- of petroleummaatschappij opricht. Het begon zeer vroeg en zeer geheim. Allereerst legde men beslag op het heerlijke land waarin gij u thans bevindt. De berg werd Mount Winnetou genoemd en men heeft het plan hier een stad te stichten die Winnetou City moet heten en slechts door Indianen bewoond mag worden. In de buurt wordt al olie geboord. Men heeft de waterval al aan banden gelegd om elektriciteit op te wekken. Daarmee is een aanvang gemaakt met de vernieling van het landschap en met het ontwijden en bezoedelen van alle verheven gedachten van onze grote Tatellah-Satah. Het woud wordt geveld; men verwoest het door steengroeven, die men in de rotsen slaat om stenen voor de bouw van het monument en de huizen te verkrijgen. Men wil zelfs het wonder van deze omgeving, de ‘siuierwaterval’ te schande maken om plaats te maken voor gebouwen voor alledaagse doeleinden. Dat weet u waarschijnlijk nog niet; u zult het echter weldra horen, dit en nog veel meer.’


    Hij zweeg en Algonka gebruikte deze pauze voor het geven van verdere verklaringen. Men beweert door dit monumentenplan alle rode stammen te kunnen verenigen. Men bereikt daarmee echter juist het tegendeel. Men drijft ons steeds meer uiteen, innerlijk en uiterlijk. U kunt dat reeds zien aan het geen er voor u ligt: hier de benedenstad en daar de bovenstad. Hier beneden hebben de aanhangers van het monumentenplan zich neergelaten; daarginds wonen de tegenstanders, tot wie ook wij behoren, en helemaal boven ons allen toornt Tatellah-Satah en is voor niemand te spreken. Sinds er hier gebouwd wordt, is hij niet een keer naar beneden gekomen en heeft hij ook niemand toegestaan naar hem toe te komen. Hij gaat slechts om met de Winnetou’s, door wie hij met de mensenwereld in verbinding staat. Ook wij hebben hem nog niet gezien. Wij hebben onze aankomst laten melden, maar hij verzocht geduld te oefenen tot er iemand aangekomen zou zijn die hij met smart verwachtte. Dan zou het voor hem tijd zijn zijn huis te verlaten en zich aan degenen te vertonen die dezelfde idee zijn toegedaan als hij.


    ‘Wie kan dat zijn?’ vroeg mijn vrouw.


    ‘Dat weten wij evenmin als de Winnetou die ons deze boodschap bracht. Maar wij wachten af en hopen dat de betrokkene snel zal komen. Uw doel, mr. Burton, is ons onbekend. Bent u hier slechts toevallig?’


    ‘Nee,’ antwoordde ik.


    ‘Het was dus uw plan naar de Mount Winnetou te gaan?’


    ‘Ja.’


    ‘En hier te blijven?’


    ‘En hier te blijven tot het probleem van het monument is opgelost.’


    ‘Waar zult u logeren? In de beneden- of in de bovenstad?’


    ‘Daarboven, bij u.’


    ‘Dan verzoeken wij u uw tent vlak bij de onze op te slaan. Misschien horen wij dan ook wie of wat u, als blanken, aanleiding gegeven heeft juist dit reisdoel te kiezen.’


    ‘O, dat mag u nu al horen! Ik ben uitgenodigd hierheen te komen. En ook zonder die uitnodiging zou ik naar de Mount Winnetou gekomen zijn, omdat u niet alleen zoveel en zo boeiend over deze berg gesproken hebt, maar ook over de plannen die hier tot uitvoering gebracht worden.’


    ‘Wij? Wij beiden?’ vroeg hij.


    ‘Ja. In het Clifton-hotel aan de Niagara-waterval.’


    ‘Daar? Ja, daar hebben we u inderdaad leren kennen, maar niet met u over de Mount Winnetou gesproken!'


    ‘Maar u hebt er met elkaar over gesproken. Wij zaten aan de tafel naast u en hoorden ongewild uw conversatie.’


    ‘Oef, oef! riep ook Athabasca. ‘Wij hebben ons van de Apachetaal bediend. Wij waren ervan overtuigd dat niemand ons daar verstond. En u hebt ons toch verstaan?’


    Ik wilde antwoorden, maar toen klonken er vanuit de bovenstad luide kreten. In de tentenstraten ontstond een beweging die in onze richting kwam. Men rende naar alle kanten om een boodschap te verbreiden. Weldra bereikte die ons ook.


    ‘Tatellah-Satah komt! Tatellah-Satah komt!’ riept men elkaar toe.


    ‘Niet mogelijk!’ zei Algonka verbaasd.


    ‘Is dat waar?’ vroeg Athabasca. ‘Dan moet degene waarop hij wacht, hier aangekomen zijn! Wie is dat? Wie heeft hem gezien?’

  


  
    


    


    17. De bewaker van de grote Medicijn


    Nu verschenen twee ruiters, of liever twee amazones, die in galop uit de bovenstad aan kwamen rijden. Zij lieten haar blik over de benedenstad glijden, zagen de mensenmenigte die ontstaan was, en stuurden haar paarden in onze richting. Het waren de beide Ashta’s, grootmoeder en kleindochter. Vlak voor ons sprongen ze van haar paarden, renden regelrecht naar ons toe en begroetten ons met ontroerende, bijna onbegrijpelijke vreugde. Maar ik begreep het direct toen Wakons squaw aan haar groet toevoegde: ‘Nu zijn wij verlost: En wel door u, mr. Burton!’


    ‘Verlost? Door mij?’ vroeg ik.


    ‘Ja, door u! Want nu is het wachten voorbij en Tatellah-Satah zal tot daden overgaan. De Jonge Adelaar kwam hier aan en is meteen naar hem toegegaan om u te melden. Van de wachttoren werd er uitgekeken en bij uw aankomst werd het teken gegeven. Nu verlaat de grootste medicijnman van alle rode volkeren voor het eerst sinds lange tijd zijn hoge rotsvesting om u tegemoet te komen. Dat is een zeer belangrijke gebeurtenis.’


    Nogmaals drukte ze mij de hand en begroette daarna mijn vrouw, Dick Hammerdull en vooral onze oude, zwijgzame Pitt Holbers hartelijk. Athabasca en Algonka waren niet in staat hun verbazing over Ashta’s bericht te verbergen, maar zij kregen geen tijd dat onder woorden te brengen, want nu verscheen vanuit de bovenstad een ruitergroep die onze algehele aandacht opeiste. Voorop reed de Jonge Adelaar. Achter hem volgde in twee groepen de lijfwacht van de medicijnman op ravenzwarte paarden waarvan de zadeldekken bestonden uit huiden van zilverleeuwen. De ruiters waren uitgezochte jonge mensen, allen zo gekleed als Winnetou eens gekleed was, niet met lansen en geweren bewapend, maar slechts met mes en revolver in de gordel en een lasso in slingers van de schouder tot de heup afhangend. Allen droegen het Winnetou-teken op de borst. Toen zij in onze buurt kwamen, reed de Jonge Adelaar op ons toe, wees op onze groep en hield toen in. Ook de anderen hielden halt. Hun gelederen gingen uiteen en uit hun midden reed langzaam de gebieder naar voren, hield vlak voor ons zijn rijdier in en liet een keurende blik over ons heenglijden.


    Hij werd gedragen door een prachtig sneeuwwit muildier, waarvan de manen in lange vlechten tot bijna op de grond neerhingen.


    Het zadeldek bestond uit dat onvergelijkelijke oud-Indiaanse vlechtwerk van veren, waarvan ieder stukje een vermogen waard is. De stijgbeugels waren van puur goud, Inca-Peruaans handwerk. Hij was gehuld in een mantel waaronder het kostuum dat hij droeg, verdween. Deze mantel was blauw, een blauw zoals ik het nog nooit gezien heb; wat de kleurschakering betreft, met niets te vergelijken. De stof was bijzonder fijn, als de allerfijnste Indische zijde; maar het was geen zijde, het was dat reeds lang verdwenen, sprookjesachtige weefsel waarvan men zegt dat slechts de vrouwen van de oude Zuidamerikaanse heersers het konden vervaardigen. Het hoofd van de grijsaard was slechts bedekt door overvloedig, zilverglanzend haar, dat aan beide zijden in lange vlechten neerhing tot op de stijgbeugels.


    ‘Marah Doerimeh!’ fluisterde Klara mij toe.


    Zij had gelijk. Precies zo droeg de oude, mijn lezers welbekende Marah Doerimeh(27)het haar. Ook zijn gelaatstrekken leken verbluffend veel op de hare. Vooral de ogen, die grote, wijd geopende, ondoorgrondelijke ogen, waarin de uitdrukking lag van onverbiddelijke strengheid, maar ook weer van heilige goedheid, die alles kunnen begrijpen en alles kunnen vergeven.


    En toen hij begon te spreken, schrok ik. Zijn stem was beslist die van Marah Doerimeh, zo vol, zo effectvol, iets mannelijker, maar verder precies hetzelfde.


    ‘Wie van u is Old Shatterhand?’ vroeg hij terwijl zijn ogen ons onderzoekend opnamen. Bij zijn verschijnen zweeg iedereen, zo sterk was de indruk van zijn geheimzinnige, onweerstaanbare persoonlijkheid. Maar toen hij deze naam noemde, werd er om mij heen gefluisterd: ‘Old Shatterhand? Old Shatterhand? Die is toch niet hier! Kan onmogelijk hier zijn!’


    ‘Dat ben ik,’ antwoordde ik terwijl ik naar voren trad en langzaam op hem toeschreed.


    Een seconde lang leek het alsof zijn blik mij verbranden wilde, toen sprong hij met verbazingwekkend gemak uit het zadel om mij een paar passen tegemoet te komen en mijn handen te grijpen.


    Zo stonden wij nu tegenover elkaar, ernstig en toch vol innerlijke vreugde. Oog in oog; ons beiden sterk bewust van het belang van dit ogenblik. Toen begon hij weer te spreken.


    ‘Men heeft mij gezegd, dat u een grijsaard geworden bent. Dat bent u niet! Het mensenleed kan als een grijsaard zijn, maar niet de mensenliefde die ons verenigt, hoewel ik u slechts sedert kort begrijp. Ik heet u welkom!’


    Hij greep mijn hand en wendde zich tot de schare aanwezigen.


    ‘Ik ben Tatellah-Satah en hier naast mij staat Old Shatterhand. Dat zijn de namen waarmee men ons aanspreekt. In waarheid zijn wij echter meer. Ik ben het verlangen van de rode volkeren, die naar het oosten blikkend op verlossing wachten. En hij is de aanbrekende dag die over landen en zeeen trekt om ons de toekomst te brengen. Zo moet ieder tegelijk de mensheid betekenen en wat u allen hier bij mijn berg doet, of het goed of slecht is, dat doet u niet voor uzelf en niet voor het heden, maar voor de eeuwen en voor de volkeren van alle landen der wereld.’


    En het woord weer tot mij richtend ging hij voort: ‘Stijg op en volg mij! U bent mijn gast! Wat mij behoort, behoort ook u!’


    ‘Ik ben niet alleen,’ aarzelde ik.


    ‘Dat weet ik. Van de Nugget Tsil werd mij dat gemeld. Breng mij de squaw, van wie de verspieders zeggen dat zij is als zonneschijn! Breng mij ook de oude trouwe trappers!’


    Ik haalde mijn vrouw. Zoals ik haar kende, verwachtte ik dat zij voor de grijsaard een diepe buiging zou maken! Maar hij voorkwam haar, greep haar beide handen en keek haar lang in de ogen. ‘Wie bent u? Bent u Nsho-tshi, de hoop der Apaches, die naar het Oosten, naar de steden der bleek gezichten ging en niet weerkeerde? Of is zij nu eindelijk toch teruggekomen in u? Wilt u voor ons Nsho-tshi, wilt u onze zuster zijn? Dan bent u mij duizend maal welkom, mij en mijn volk!’


    Klara was niet in staat een woord te zeggen, zo was zij onder de indruk van deze geweldige persoonlijkheid.


    Hij liet haar handen los. ‘Stijg op!’ verzocht hij.


    Zij gehoorzaamde, daar Dick Hammerdull intussen haar paard gebracht had. Toen kregen ook de beide westmannen een vriendelijke handdruk, met het verzoek zich met de bagage bij ons aan te sluiten. Voordat Tatellah-Satah zelf weer opsteeg, achtte ik het nodig hem eerst onze vriendinnen, de beide Ashta’s, en toen ook Athabasca en Algonka voor te stellen. Hij won hun hart direct door de manier waarop hij dat accepteerde. Toen sprong hij weer op zijn muildier en bracht ons naar zijn begeleiders, die met ons op dezelfde wijze wegreden als zij gekomen waren: voorop de Jonge Adelaar, dan de helft van de Winnetou’s, daarna Tatellah-Satah met Klara en mij, achter ons de westmannen met de lastdieren en ten slotte de tweede helft van de lijfwacht. Zo trokken wij uit de benedenstad naar de bovenstad en dan op het dal toe dat ik als poort van de Mount Winnetou heb beschreven. Overal waar wij voorbij kwamen, stonden de Indianen eerbiedig langs de weg om hun grootste en beroemdste onderzoeker en geleerde op hun zwijgzame en toch zo welsprekende manier hun hulde te betuigen. Het leek of er een koning, ja een heilige voorbij kwam. Toen wij de door tenten bezette vlakte voor de Mount Winnetou achter ons hadden, opende zich het enorme front van het voorgebergte tot een hoge en brede rotspoort, die toegang gaf tot een dal binnen het bergmassief. De wanden van dit dal rezen hoog op en waren dicht bebost.


    ‘Voordat wij naar boven, naar het “slot” rijden, breng ik u naar mijn wonder,’ zei Tatellah-Satah. ‘Ik bedoel de sluierwaterval, die wel nauwelijks zijns gelijke zal hebben. Eerst zult u nog andere dingen zien - de legendarische “Duivelsoren” en het ontwerp van het Winnetou-monument, waaraan Young Surehand en Young Apanatshka werken.’


    Ik antwoordde niet; ik bleef zwijgen. Ik deed alsof deze ‘Duivelsoren’ mij niet aangingen. Maar in stilte dacht ik aan het ‘Oor Gods’ in het keteldal van de Duivelskansel en aan de ‘Rots der Zwijgzaamheid’, van waaruit wij de opperhoofden van de Sioux en de Utes beluisterd hadden. Mijn vrouw keek mij aan. Zij was van mening dat het mijn plicht was mij te uiten. Maar ik schudde mijn hoofd.


    De grond waarop wij reden, leek allerminst op het pad door een wildernis, maar veel meer op een oude, hopeloos kapot gereden dorpsstraat, waarop zware vrachtwagens rijden. Er waren diepe wagenvoren en paardensporen, waaruit te concluderen was dat hier grote vrachten waarschijnlijk niet zonder dierenkwellerij versleept waren. Alsof zij mijn gedachten raden kon, uitte mijn vrouw dezelfde veronderstelling. Tatellah-Satah zweeg. Maar hij fronste zijn wenkbrauwen en zijn gezicht nam een strenge uitdrukking aan. Deze weg voerde bergopwaarts, doch slechts langzaam stijgend. Weldra boog aan de linker kant een breed ruiterpad af, dat aanmerkelijk steiler was. ‘Onze weg naar het slot,’ verklaarde de grijsaard. ‘Wij blijven echter voorlopig nog beneden; wij rijden door.’


    Na misschien een kwartiertje kwam het dal plotseling uit op een open plek, die eerst smal was, maar steeds breder werd. Al naar gelang het dal breder werd, werden de rotsen steiler. Aan beide kanten van onze weg vertoonden ze een niet precies cirkel vormige insnijding. Deze insnijdingen lagen tegenover elkaar alsof zij afgemeten waren. Ze vormden als het ware reusachtige rotsnissen. Het viel mij op dat de ene net zo diep en breed en ook precies zo afgerond was als de andere. Ik kreeg de indruk dat hier weliswaar de natuur de schepper geweest was, maar dat mensenhanden mee geholpen hadden en wel vele duizenden jaren geleden. Dat dit mensenwerk niet alleen een bijzonder doel, maar ook een diepere zin gehad had, was mij zonder meer duidelijk. Ik had mijn eigen gedachten hierover, temeer daar mij iets opviel waardoor ik direct aan de Duivelskansel in Colorado moest denken. In het voorste stuk van de beide nissen bestond de grond uit zeer goed samengevoegde steenplaten, die elke plantengroei verhinderden. En op deze platen verhief zich in beide halve cirkels een kansel-achtige rots die leek op een klein eiland voorzien van treden.


    Dat deed direct denken aan die beraadslagingskansel, op de treden waarvan ik de kleine hondepootjes gevonden had, een stuk van de medicijn van de oude Kiktahan Shonka. Het achterste gedeelte van de beide nissen was echter zodanig met struikgewas en bomen begroeid, dat men zich achter deze struiken gemakkelijk een tweede kansel kon voorstellen, zo ongeveer als de ‘Rots der Zwijgzaamheid’, waar de beer zijn kamp had opgeslagen en door ons werd geveld. Als men niet dieper nadacht, kon men dus heel licht op de gedachte komen dat elk van deze nissen een herhaling vormde van het ellipsvormige keteldal dat wij als de Duivelskansel hadden leren kennen.


    ‘Dat zijn de “Duivelsoren” , aan deze kant een en aan die kant een.’ Met deze woorden verbrak Tatellah-Satah nu het stilzwijgen. ‘Ik zal u daar waarschijnlijk later meer van vertellen.’


    De plek waar wij ons bevonden, was nu nog bezet door meer dan duizendjarige loofbomen met brede kruinen die ons het uitzicht benamen, maar toen wij er voorbij waren, kregen wij een vrij uitzicht. Onwillekeurig hielden wij onze paarden in, want wat wij nu zagen, boeide ons geweldig. ‘Dat is het wonder waarover ik sprak, de sluierwaterval,’ zei de medicijnman, terwijl hij er naar wees. Wij konden nu de afsluiting van de brede vlakte volledig overzien. Daarboven, maar voor ons onzichtbaar omdat wij ons in de diepte bevonden, lag het reeds genoemde Geheim- of Medicijnmeer. Van daaruit kwam de berghelling bijna loodrecht naar ons toe en wel over de gehele breedte. Ik heb reeds gezegd dat dit meer twee watervallen voedde die aan beide kanten van de Mount Winnetou naar beneden kwamen en de Witte Rivier vormden. Maar deze watervallen waren niet de enige afvloeiing van het meer; er was nog een derde waterval en wel de sluierwaterval. Terwijl het meer rechts en links van het bergmassief de beide smalle watervallen voedde, liep het in het midden over de hele breedte over. De rand van deze waterval was volkomen recht, zodat het water gelijkmatig verdeeld, glad en ongebroken als een geslepen spiegel, in het dal stortte. Dat was inderdaad een wonder gelijk! Voor mij was het echter belangrijker dat deze waterval beneden niet weer een meer vormde, maar direct spoorloos in de aarde verdween.


    ‘Waar wordt dit water weer zichtbaar?’ vroeg ik Tatellah-Satah.


    ‘In het “Dal van de Grot” , vier uur rijden hiervandaan,’ antwoordde hij.


    Dat verrastte mij, want dit ‘Dal van de Grot’ was toch de plaats waar Kiktahan Shonka zich met zijn bondgenoten wilde schuilhouden.


    Tatellah-Satah ging voort: ‘Omstreeks dit uur is de waterval als van goud en edelstenen geweven, maar geen sluierwaterval. Maar kijkt u er later eens naar! ’s Avonds of ’s nachts, in het duister, in het halfduister, bij maanlicht, bij sterrenlicht! Dan lijkt het alsof men zich voor deze verheven schoonheid in een andere wereld bevindt, niet meer van deze aarde, die niet meer heilig is!’


    Hij wees daarbij op een bouwwerk in het beginstadium, dat op korte afstand van de waterval oprees, alsof het opzettelijk dit wonder wilde ontwijden. Het bouwwerk bestond uit een geweldig zware, massieve sokkel van tien over elkaar heen liggende reuzetreden, die zo breed en hoog waren, dat hun gewicht zeker tientallen tonnen bedroeg en er in elk geval op berekend was enorme lasten te dragen. Op deze sokkel verhieven zich twee steigers met behulp waarvan aan het onderstuk van een reuzenstandbeeld gewerkt was. Het ene been was tot aan de knie, het andere reeds tot halverwege het bovenbeen opgetrokken.


    Het was al duidelijk zichtbaar dat de figuur een Indiaanse rijbroek en mocassins droeg.


    ‘Wat een zonde!’ klaagde mijn vrouw, ‘om een bouwwerk van mensenhanden net voor een wonder Gods op te stellen! Wie is de man die dat uitgedacht heeft?’


    ‘Het is niet een man, het zijn er vier!’ antwoordde Tatellah-Satah. ‘Old Surehand, Apanatshka en hun zonen!’


    ‘Wat?’ riep ik uit. ‘Moet deze figuur hier soms Winnetou worden?’


    De medicijnman knikte slechts.


    ‘Onmogelijk! Hier? Ik dacht dat men hem boven op de berg wilde opstellen!’


    Sinds wij ons in het dal bevonden, reden wij niet meer in het midden, maar aan het hoofd van de lijfwacht. De Jonge Adelaar bevond zich dus bij ons. Hij legde uit: ‘Dat is juist. Het uiteindelijke monument moet op de hoge uitloper komen, die ik u nog wijzen zal. Het ontwerp staat in de benedenstad in een speciaal gebouw. Dit hier is een tussenvorm, een kostbare poging die Old Surehand en Apanatshka uit hun eigen zak betalen, een offer der ijdelheid dat zij aan hun zonen brengen.


    Zij willen hiermee de kinderen van het rode ras enthousiast maken voor het eigenlijke monument, waarvan de kosten dan zullen worden bestreden uit vele duizenden persoonlijke bijdragen. Men wil het geheel aantrekkelijk maken door een proefstandbeeld dat ’s nachts met lampions en vuurwerk de kijkgrage toeschouwers tot geestdrift moet brengen. En daarbij rekent men op de grootse medewerking van de sluierwaterval.’


    ‘En dat vindt u goed?’ vroeg mijn vrouw, die gevoel heeft voor stijl.


    ‘Ik niet!’ antwoordde Tatellah-Satah en hief bezwerend de hand op. ‘Maar ik stond alleen. Ik kon alleen maar voorbereiden en moest verder afwachten. Nu hij echter gekomen is op wiens komst ik hoopte, leg ik hem dezelfde vraag voor: en u duldt dat?’ Daarmee bedoelde hij mij.


    Iets heel eigenaardigs kwam in mij op. ‘Ik heb toch geen invloed op uw volk, op uw ras?’ vroeg ik.


    ‘Niet?’ vroeg hij. ‘U vergist zich. Old Shatterhand is voor menig roodhuid een voorbeeld. Ik heb uw oog en uw oor, uw hand en uw hart nodig. Als u mij die geeft, dan zal ik overwinnen.’


    Toen reikte ik hem de hand. ‘Hier mijn oog en oor, hier mijn hand en hart. Ik ben de uwe!’


    Hij drukte mijn hand krachtig. ‘Dan heet ik u voor de tweede maal en nog heel anders dan eerst welkom! U moet mijn gast zijn zoals nog niemand het voor u geweest is!’


    ‘Ik onderbrak hem vlug: ‘Laat mij uw gast zijn zoals ik dat wens, anders niet!’


    ‘En wat wenst u?’


    ‘Ik wens een vrij man te zijn, te mogen komen en gaan zonder gehinderd te worden; ik wens dat u mij vertrouwt, zoals u uzelf vertrouwt.’


    ‘Het zij zo! U bent uw eigen heer en al het mijne behoort u toe.’


    Toen had ik weer datzelfde vreemde gevoel als voorheen. Ik wees op het zware bouwwerk. ‘Dat zeg ik u: eerder zal dit hardsteen vanzelf in de aarde verdwijnen waarop men het opgericht heeft dan dat men Winnetou met lampions en vuurwerk zal verkitschen! Maar laten wij het eerst met liefde proberen!’


    ‘Ja, eerst met liefde,’ stemde hij in. ‘Kom, laten wij omkeren; wij zijn hier klaar.’


    Wij reden dezelfde weg weer terug, tot wij de plek bereikten waar het ruiterpad afboog en naar boven, naar het slot voerde.


    Dat pad volgden wij. Onderweg hoorden wij van de bewaker van de grote Medicijn dat de plek bij de sluierwaterval nu voortdurend wemelde van arbeiders en vandaag alleen daarom zo leeg en eenzaam geweest was, omdat alle werkkrachten naar de steengroeven hadden moeten gaan om nieuwe brokken hardsteen te halen. Weldra hadden wij een stuk van de weg bereikt van waaruit men vrij naar de top van het voorgebergte kon zien. Toen hield Tatellah-Satah zijn muildier in en wees.


    ‘Ziet u binnen de zuidelijkste rotspunt dat reusachtige adelaarsnest dat voor mensen onbereikbaar schijnt?’ Wij zagen het.


    De medicijnman ging voort: ‘Daar klom de Jonge Adelaar heen toen hij nog een knaap was. Hij wilde uit het nest van de grote koningsadelaar zijn naam en zijn medicijn halen. Maar de lasso was veel te kort en dus sprong hij in het nest en kon er niet meer uit. Hij doodde de twee jongen. Toen kwam de oude adelaar. Hij streed met haar en dwong haar hem uit zijn afschuwelijke hoogte naar beneden, naar het dal te dragen. Nu zijn haar veren, klauwen en snavel zijn tooi, de klauwen en snavels van de jongen zijn echter zijn medicijn. Sindsdien wordt hij de Jonge Adelaar genoemd. Ik ben zijn peet, want toen hij met de wijfjesadelaar aan kwam vliegen, zat ik voor mijn deur en hij landde precies voor mijn voeten.’


    Dat klonk als een sprookje; het klonk overdreven en toch moest het waar zijn, want deze eerbiedwaardige grijsaard woog zijn woorden zeer zorgvuldig af. De Jonge Adelaar had het niet gehoord; hij was doorgereden en wij volgden hem zonder dat ik de grijsaard vroeg ons nader over het gebeurde in te lichten. Ik was ervan overtuigd dat hij, als dat overeen kwam met zijn bedoelingen, daarop zelf zou terugkomen.


    Het ruiterpad leidde in talrijke bochten en krommingen langs de binnenkant van de berg naar boven, tot wij de hoogte van het slot bereikt hadden. Toen boog het naar voren, dus naar de oostzijde van de Berg der Medicijnen, van waaruit wij nu de boven- en benedenstad in de diepte onder ons zagen liggen.


    Van daaruit was de Jonge Adelaar naar boven gereden om Tatellah-Satah onze aankomst te melden. Hoog boven ons torende de wachttoren. De bewaker van de grote Medicijn wees naar boven en zei tot de Jonge Adelaar: ‘Daarboven zult gij wonen. Doch nu komt u met ons mee om de pijp van de vrede en gastvrijheid met ons te roken!’


    Het slot bestond niet uit een gebouw of uit enige gebouwen. Het vormde een rotsstad apart. De eeuwen hadden eraan gebouwd. Daarom waren hier alle Amerikaanse bouwwijzen en bouwstijlen vertegenwoordigd, van het rotshol uit de oertijd en de eerste berghut af tot de oud-Peruaanse vesting en het oud-Mexicaanse vergaderhuis en tot de stenen wigwam van de noordelijker gebieden toe. Er waren geweldige rotstichelwerken, naar de wijze van de Pueblo-stammen. Die werden, naar ik later vernam, gebruikt als opslagplaats, waarin sedert onheugelijke tijden grote hoeveelheden graan en gedroogde levensmiddelen opgeslagen werden zonder te bederven. Daar waren muren die uit nog grotere reuzestenen bestonden dan ik bijvoorbeeld in Baal bek(28)en andere beroemde Oosterse plaatsen gezien had. Wij reden langs alle mogelijke Indiaanse tenten, hutten, huizen, paleizen, balkons, veranda’s, daken, delen, schuren en loodsen, die als een langgerekte sterke muur om de berg lagen en als stenen groet uit oeroude tijden naar beneden in de diepte keken waar, in de boven- en benedenstad, het kleine volk van het heden zich er met alle macht tegen verzette eindelijk een te worden. Maar hoezeer ik het rode ras ook liefheb en hoe gaarne ik ook slechts goede, edele en grote dingen daarvan zou melden, toch moet ik waarheidsgetrouw zijn en daarom eerlijk toegeven dat al deze bouwwerken ondanks hun af en toe reusachtige afmetingen mij toch zo laag bij de gronds en geestloos leken, dat ik mij er niet over verheugen kon. Zij maakten allemaal een zo .... zo ... Indiaanse indruk op mij. Er was niets bij dat hemelwaarts streefde. Wij zagen slechts weinig vensters. Er was geen verlangen naar de open, gezonde lucht, of naar daglicht. En bij al deze gebouwen was er niet een dat als een kerk of moskee omhoog streefde. De wachttoren scheen de enige uitzondering, doch slechts schijnbaar. Zijn functie hield verband met de grond beneden. Hij was er voor de beheersing van de diepte en niet als vingerwijzing voor een geestelijk omhoogstreven.


    Deze waarneming deed mij pijn. En mijn vrouw ook; dat kon ik haar aanzien. Hier lag het hele leed van een heel, groot, bijna ondergegaan ras in onbedriegelijke stenen bewijzen voor onze ogen! Zelfs de wachttoren had eigenlijk geen torenvorm. maar vormde een massief, vierkant blok met een volkomen plat dak. De Indianen hebben geen torens en geen minaretten. Zij hebben het voorbeeld van hun enorme bomen niet begrepen; zij hebben geen domkerken gebouwd. Zo zijn zij ook geestelijk laag bij de grond gebleven. Zij zagen de vogel vliegen. De adelaar was iets hoogs voor hen. Hun meest trotse tooi waren zijn veren. Maar het hem na te doen en zich boven de aarde te verheffen, deze gedachte kwam niet in hen op. Leren vliegen! Wie dat niet wil, blijft beneden, of het nu een volk is of een enkeling.


    De anderen halen hem in. Maar hij kruipt op de aarde verder en zal daarin zo volkomen verdwijnen, dat er van hem nauwelijks nog een herinnering overblijft. Dat is het lot van de Indiaan als hij niet op het laatste ogenblik nog leert zich te verheffen.


    Deze indruk van het rotskasteel werd daardoor verzacht, dat het goed bevolkt was. Overal stonden mensen, op de tinnen, op de daken, voor de luiken, de deuren, op de straten; mannen, vrouwen en kinderen. De mannen, precies gekleed als eens Winnetou, met de ster op de borst. De vrouwen en kinderen schoon en met heldere ogen. Nergens de onverschillige, afgestompte gezichten, zoals men die elders bij de roodhuiden zo vaak tegenkomt.


    Ik zag slechts vrolijke gezichten. Men was verheugd. Men lachte. Tatellah-Satah werd eerbiedig begroet en toegejuicht.


    Men had de grootste, meest oprechte eerbied voor hem en ... men had hem lief. Met zichtbare nieuwsgierigheid waren alle ogen op mijn vrouw en mij gericht, want allen wisten wie de bewaker van de grote Medicijn in eigen persoon had afgehaald.


    Mijn naam werd genoemd; men riep mij die juichend toe, want men hoopte oprecht dat de zo lang uitgestelde afweer nu beginnen zou.


    ‘En dat is zijn squaw!’ hoorde ik zeggen. Ik merk hierbij op dat het woord squaw geen geringschattende bijsmaak heeft. Er zijn auteurs van romans die de Indiaanse vrouwen als rechteloos en als slavinnen van hun mannen schilderen. Dat is absoluut onjuist. In werkelijkheid zijn er zelfs Indiaanse vrouwen opperhoofd geweest. De positie van de vrouw wordt in het bijzonder verhoogd door het feit dat de erfopvolging zich meesttal in vrouwelijke lijn voltrekt. De gestorvene wordt niet opgevolgd door zijn eigen zoon, maar door de zoon van zijn zuster.


    Het was dus in het geheel niet abnormaal dat men aan mijn vrouw dezelfde aandacht schonk als aan mij. Wij reden nu door de brede, diepe poort van het eigenlijke slot, waarvan de buitenmuren door smalle, zeer hoge openingen, die aan schietgaten deden denken, onderbroken werden. Elk van deze openingen gaf toegang tot een stenen balkon van waaruit men de gehele vlakte voor de Mount Winnetou kon overzien. Door deze poort kwamen wij op een ruime binnenplaats, waar wij voor een tweede, soortgelijk gebouw stonden.


    Ook dat had een poort, die toegang gaf tot een tweede binnenplaats, met een derde gebouw. Zo volgde een hele rij binnenplaatsen en gebouwen elkaar op in een schuin oplopende kloof, die beneden breed was, maar naar boven toe steeds smaller werd. Dientengevolge waren ook de gebouwen en binnenplaatsen beneden breed en werden smaller naarmate ze hoger lagen.


    De muren van de binnenplaats werden door de beide wanden van de kloof gevormd, waarlangs overal diep uitgehakte paden naar het woud voerden. Daar weidden de kostbare paarden van de beroemde medicijnman.


    Op de onderste grote binnenplaats stegen wij af. Tatellah-Satah leidde ons het huis binnen, mijn vrouw, mij en de Jonge Adelaar.


    Niemand mocht ons volgen. Hij leidde ons de treden op naar een grote, hoge ruimte, in het midden waarvan een enorme schaal stond die door zes grizzlyberen gedragen werd. Daarop lagen meer dan een dozijn vredespijpen met toebehoren.


    Hier werden doorgaans de gasten ontvangen; maar ons bracht hij verder, door een hele rij kamers, tot wij bij een leren, prachtig gelooid en beschilderd gordijn kwamen, dat hij terugsloeg met de uitnodiging: ‘Treedt binnen en zet u; ik ben meteen weer bij u!’


    Wij gaven gehoor aan zijn uitnodiging en keken bewonderend om ons heen, want wij bevonden ons in een klein, blijkbaar met grote liefde behoed heiligdom. Door twee met glas gesloten luiken viel een helder licht. Het geheel was als tent ingericht en wel als vredestent, waarvan de banen afwisselend uit de zeer zeldzame huiden van de witte bever en van het witte prairiehoen bestonden. Vier eveneens witte buffelhuiden lagen op de grond, dusdanig, dat zij zachte zitplaatsen vormden, terwijl de koppen met de sterke horens als elleboog- en rugsteun dienst deden. Daartussen droegen vier jaguarkoppen een grote glanzend geslepen schaal, die gevormd was van de heilige pijpleem van het Noorden. Daarop lag een calumet. Hij was niet groot, niet kostbaar, eerder onaanzienlijk en trok door niets de aandacht. En toch herkende ik hem direct als de meest waardevolle en onschatbare vredespijp die er voor deze mensen hier bestaat.


    ‘Winnetou’s pijp!’ riep ik uit. ‘De pijp die hij droeg toen ik hem leerde kennen! Wat een verrassing!’


    ‘Kun je je dat zo precies herinneren?’ vroeg Klara. ‘Ik bedoel er is toch sedertdien zo’n lange tijd verlopen.’


    ‘Ik vergis mij niet.’


    ‘Dan moet ik deze pijp eens bekijken.’


    Zij wilde ernaar toe lopen en hem grijpen.


    ‘Halt!’ zei ik. ‘Kom er niet aan! Ik zie dat het hier een heilige plaats is; die moeten zelfs vrienden, zoals wij, in ere houden.’


    Ik leidde haar naar een van de vensters. Wij hadden de vlakte met de tenten en blokhutten onder ons. Er schenen juist belangrijke personen aangekomen te zijn; dat konden wij zien aan de algehele bedrijvigheid. Wij hadden echter geen tijd voor verdere waarnemingen, want Tatellah-Satah kwam terug. Hij had zijn mantel afgelegd en nu zagen wij wat voor een kostuum hij daaronder gedragen had: een eenvoudig Indiaans kostuum van zacht gelooid leer in de oorspronkelijke kleur, zonder een spoor van versiering, borduursel of andere tooi.


    Eerst greep hij Klara’s hand en verzocht haar tegenover hem plaats te nemen. Rechts van hem was mijn plaats en links die van de Jonge Adelaar. Hammerdull en Holbers waren beneden bij de paarden gebleven. Na een korte stilte begon Tatellah-Satah te spreken.


    ‘Mijn hart is diep ontroerd en mijn ziel strijdt met het leed van vroegere tijden. Toen hier op deze plaats voor het laatst uit de calumet gerookt werd, was het de rook van het afscheid. Hier, waar nu onze blanke zuster zit, zat Nsho-tshi, de schoonste dochter van de Apaches, de hoop van onze stam; hier, waar nu Old Shatterhand zit, zat Winnetou, mijn gunsteling, die ik beter kende dan wie dan ook. Hier, op de plaats van de Jonge Adelaar zat Intshu-tshuna, de verstandige en dappere vader van hen beiden. Zij waren gekomen om afscheid van mij te nemen. Nsho-tshi wilde naar het Oosten, naar de steden der bleekgezichten, om een bleekgezicht te worden. In mijn ogen stonden tranen. De draagster van al onze wensen en verwachtingen verliet ons, omdat haar liefde ons niet meer toebehoorde.


    Het was een sombere dag; buiten huilde de storm en in mijn ziel was het duister. Zij gingen. Nsho-tshi keerde niet terug. Zij werd met haar vader vermoord. Slechts Winnetou kwam. Ik had ongenoegen met hem. Ik was vertoornd op degene om wiens wil de dochter van onze stam zich van ons had afgewend.


    Toen legde Winnetou zijn calumet in deze schaal en zwoer, dat hij deze pijp niet eerder weer zou aanraken, voordat ik zou toestaan dat zijn broeder Shatterhand zich hier bij ons zou neerzetten om de vredespijp met ons te roken. Hij was nog vaak bij mij. Maanden lang woonde en werkte hij in het rotskasteel maar nooit heeft hij deze tent weer betreden en nooit heeft een onbevoegde hem mogen betreden. Slechts zijn eed was hier en wachtte, wachtte lange tijd. Winnetou stierf. Hij stierf aan de borst van Old Shatterhand. Ik toornde nog meer dan voorheen.


    Het scheen mij toe alsof de toekomst van de Apaches met hem gestorven was. Ik was de bewaker van de grote Medicijn; ik kende het voormalige noodlot van ons ras en vermoedde het komende. Ik had dit ras van de ondergang, van de dood willen redden. Zijn ziel moest ontwaken, in Winnetou, de diepzinnigste, de edelste van de Indianen. Nu was hij dood en de ziel van zijn ras was gestorven. Dat geloofde ik, ik dwaas!’


    Hij zweeg, keek even door het venster dat ik had geopend, en ging toen voort: ‘Er kwamen lichte, zonnige dagen. De stem des levens drong weer tot mij door. En waar ik hoorde spreken, sprak men over Winnetou. Hij leefde. Hij kwam van de Hancock-berg, waar hij doodgeschoten werd, over de prairien, dalen en bergen naar zijn geboortegrond terug. Zijn daden ontwaakten. Zijn woord trok van tent tot tent; zijn ziel begon te spreken, te prediken. Ze schreed door de dalen. Ze beklom de bergen. Ze kwam naar boven, naar ons, naar de Berg der Medicijnen.


    Ze kwam tot mij en toen ik haar herkende, toen was het weliswaar de ziel van Winnetou, maar tegelijkertijd de ziel van zijn stam, zijn volk, zijn erfgenamen. Zij bleef bij mij. Dagelijks en van uur tot uur hoorde ik haar. Door alle deuren, luiken en openingen drong de naam van Winnetou tot mij door. Hij lag op de tong van alle rode volkeren. Hij werd een vlam die hoog boven de savannen en bergen oplaait. Wie goede, zuivere en edele dingen wilde, sprak over Winnetou. Wie streefde naar het hoge en verhevene, die sprak over hem. Winnetou werd een voorbeeld. Hij is de eerste geestelijke liefde van zijn ras. Ik leerde veel begrijpen wat ik vroeger niet begrijpen kon. Ik leerde stil en rustig te zijn als ik vaak en steeds weer Old Shatterhand naast Winnetou hoorde noemen. Ik kwam tot het besef dat deze beiden onafscheidelijk zijn in de grote mensheidsgedachte. Als ik dan in uren van innerlijke strijd deze tent betrad, waarin ik thans tot u spreek, dan zag ik Winnetou in de geest voor mij staan zoals hij de calumet in de schaal legde en zijn hand voor de eed ophief dat hij hem niet meer zou aanraken zonder zijn broeder Shatterhand.’


    Weer zweeg hij. Wij hoorden door het open venster stemmen in de verte. Ze stegen op uit de stad. Het waren begroetingskreten.


    Tatellah-Satah verhief zich en keek naar buiten. ‘Er zijn opperhoofden aangekomen; zij dragen de verentooi. Wij zullen spoedig meer horen.’


    Toen trad hij weer op ons toe en sprak verder. ‘Nog nooit heb ik zo duidelijk als nu gevoeld dat Winnetou nog leeft. Old Shatterhand kwam over land en zee tot ons en van hem gaat een geheimzinnige bevestiging uit van de vreugdevolle zekerheid dat zijn rode broeder niet in de oude, legendarische Eeuwige Jachtvelden verblijft, die slechts voor de blinde, stompzinnige menigte zijn uitgevonden. Ik heb Old Shatterhand geschreven en hem verzocht te komen om zijn broeder Winnetou te redden. Maar ik ben ervan overtuigd dat Old Shatterhand heel goed weet van wie dit verzoek eigenlijk uitgegaan is: niet van Tatellah-Satah, maar van Winnetou, van de ziel van het rode ras, die door haar eigen zonen bedwongen en verstikt dreigt te worden. Ze wil zich bevrijden! Ze wil leren vliegen! Ze wil niet slechts eten en drinken en daarbij verkommeren, maar ze wil meer. Ze wil deel hebben aan alles wat Manitou aan de gehele mensheid en niet slechts aan enkele volkeren schonk. Ze wil niet langer kind blijven, want wee het volk dat er zich tegen verzet volwassen te worden. Ze wil groeien. Doch daar snelt de dwaasheid van de onnozelen naderbij om het kind voor te liegen dat het een man, een held is en verleidt het deze leugen ook nog in erts en marmer te vereeuwigen. Dat is echter grof bedrog, dat wil zeggen: het eigen ras verleiden tot blind zelfbedrog. Dat kan Tatellah-Satah niet dulden! Ik ben verheugd dat Old Shatterhand gekomen is om ons de hand te reiken. Hij zit aan mijn rechter hand, zoals eens Winnetou. De gedachte dringt zich aan mij op dat hij werkelijk Winnetou is en onze blanke zuster werkelijk Nsho-tshi, de lieveling van ons volk. Ik ben Tatellah-Satah, de bewaker van de grote Medicijn. Ik heet u welkom. Ik voel diep in mij de aanwezigheid van degene die ik liefhad zoals ik geen ander heb liefgehad. Hij moge zien en horen dat heden zijn hartewens in vervulling gaat. Old Shatterhand is hier. Ik heb hem gehaat; nu heb ik hem echter lief. Dat hij mijn broeder zij zoals ik de zijne ben. Laat de calumet van Winnetou dat getuigen!’


    Hij greep naar de pijp, stopte hem, stak de brand erin, deed de eerste zes trekken, blies de rook naar boven, naar beneden en naar de vier windrichtingen, sprak de gebruikelijke formules uit en reikte toen de pijp aan mij. Ik stond op.


    ‘Ik groet mijn broeder Winnetou en ik luister naar het ontwaken van zijn volk. Ik was steeds hij en hij was steeds ik. Zo zij het ook heden en zo blijve het! Er zijn nu genoeg woorden gesproken; wij willen handelen! De tijd daartoe is rijp.’ Hierop deed ik dezelfde zes trekken en gaf de medicijnman de calumet weer. Hij reikte hem aan Klara. ‘Neemt u hem ook! Nsho-tshi spreke nu uit uw mond!’


    Dat was een grote eer. Ik verheugde mij daarover, doch niet zonder een klein gevoel van angst. Zij moest nu spreken. Wat zou zij zeggen? En zij moest roken! De scherpe met sumak gemengde tabak! Zij keek mij aan en las in mijn ogen de waarschuwing:


    ‘Lieve Klara, in ’s hemels naam, maak jezelf en mij niet belachelijk!’ Maar zij keek ernstig en vol vertrouwen, nam de pijp aan en stond op.


    ‘Ik heb Nsho-tshi, de dochter der Apaches lief. Ik kwam aan haar graf en voelde dat daar geen dood, ik bedoel geen einde voor eeuwig is. Slechts het overbodige vergaat; al het andere blijft echter. Zoals zij verdween, verdween ook uw volk; maar de ziel bleef. De ziel is onsterfelijk voor alle tijden, heeft recht op bestaan zoals de ziel van ieder ander volk, van ieder ander ras; en als u, de dragers van deze ziel, sterk en vastberaden bent, zal ze zich het nieuwe heerlijke lichaam scheppen waarop ze reeds lang recht heeft.’


    Moedig deed zij alle zes trekken en gaf de pijp toen terug. Toen zij weer ging zitten, had zij tranen in de ogen.


    Toen kreeg de Jonge Adelaar de calumet.


    ‘De hele wereld,’ zei hij, ‘bevindt zich nu in een belangrijk tijdperk. Doch dit tijdperk is nog niet voltooid; wij staan er midden in. De mensheid trekt zich op aan haar voorbeelden. Laten ook wij ons optrekken. Wij zijn toch Winnetou’s erfgenamen! Reeds beweegt de jonge adelaar zijn vleugels. Wanneer hij drie maal om de berg vliegt, dan ontwaakt de roodhuid uit zijn slaap en de dag die hem toebehoort, breekt aan!’


    Ook hij deed de voorgeschreven zes trekken en gaf de calumet toen aan de bewaker van de grote Medicijn terug. Deze moest nu langzaam uitroken zonder dat daarbij verder gesproken werd. Eerst toen was de plechtigheid ten einde.


    Tatellah-Satah leidde ons naar het eerste grote vertrek met de vele vredespijpen. Hij wees op een daar wachtende reusachtige Indiaan.


    ‘Dat is Intshu-inta (Het Goede Oog), uw dienaar. Hij zal u naar uw woning brengen en u alles zeggen wat u wenst te weten.


    Hij was Winnetou’s gunsteling. Dat hij ook de uwe zij! Slechts een maal verzoek ik u ook bij het eten mijn gast te zijn, slechts vandaag, op de eerste dag, een uur lang; daarna bent u echter steeds en overal vrij, maar u kunt tot mij komen zo vaak u dat wenst.’


    Hij reikte ons de hand en trok zich toen terug. Allereerst gingen wij naar de binnenplaats waar onze makkers gebleven waren.


    Maar daar stond slechts de hengst van de Jonge Adelaar en het muildier dat zijn pak gedragen had. Hij steeg op en reed weg in de richting van de wachttoren, die hem als woning was aangewezen. Onze paarden en muildieren waren, naar wij van Intshu-inta vernamen, door de twee westmannen naar onze woning gebracht, waarheen wij nu ook gingen.


    Intshu-inta was, zoals ik reeds zei, een echte goliath, zeker al over de zestig, doch nog steeds kras. Een waarheidslievende, trouwe, trotse man. Als hij onze dienaar was, dan was hij dat vrijwillig. Dat had niets te maken met ondergeschiktheid, met dwang tot gehoorzaamheid. Hij was desondanks in elk opzicht zijn eigen heer. Hij leidde ons door de reeds beschreven poorten naar de tweede, derde, vierde, vijfde en zesde binnenhof. Het gebouw dat daar lag, was voor ons alleen bestemd.


    ‘Het is Winnetou’s huis,’ verklaarde Het Goede Oog ons.


    ‘Maar hij gebruikte dit huis toch zelden,’ meende ik.


    ‘Altijd als hij hier in de buurt was. De vertrekken waarin Old Shatterhand zal verblijven, zijn nog precies zo als Winnetou ze destijds verlaten heeft toen hij hier voor het laatst was. Ook Intshu-tshuna had hier een poos zijn huis, evenals Nsho-tshi. Onze blanke zuster woont in de kamers die door de zuster van Winnetou werden gebruikt.’


    Ook dit gebouw had balkons voor de smalle openingen in de muren. Door de hoge ligging moest men van daaruit een nog beter uitzicht hebben dan vanuit de woning van Tatellah-Satah.


    Onze dieren waren ondergebracht in een bijgebouw, een soort stal of schuur. Wij beklommen nu de trap naar de woonvertrekken en kwamen eerst in een groot Indiaans ingericht vertrek, waarin hoge lemen vaten als wasbak dienden. Er waren hier talrijke stoelen van verschillende aard en ook een schaal met vredespijpen. ‘Dat is de ontvangstkamer,’ raadde ik meteen.


    Aan de muren hingen allerlei wapenen. Ik zag enige messen, pistolen en geweren die ik kende. Zij hadden toebehoord aan jachtgenoten van ons. De bediende leidde ons door het hele gebouw. Het bood gemakkelijk plaats aan dertig tot veertig gasten en er zou veel over de inrichting en meubilering te vertellen zijn wat de vereerders van Winnetou zou interesseren.


    Met welke gevoelens ik de drie naast elkaar liggende kamers betrad die Winnetou voor zijn eigen gebruik gehad had, kan men zich indenken. Links lag de slaapkamer. Hieraan grensde de veel grotere woonkamer en daarachter de even grote werkkamer.


    Vanuit elk van deze drie kamers kon men op een balkon komen en van het heerlijke uitzicht genieten. In de slaapkamer was een zacht, hoog bed van huiden en dekens. Ook hier stonden enige watervaten om zich te wassen, andere om uit te drinken, verder niets. De woonkamer was half Europees, half Indiaans ingericht. Er waren lage en hoge zitplaatsen, lage en hoge tafels. Op deze tafels lag en aan de muren hing menig voorwerp dat ik kende, omdat het van mij afkomstig was. Daaronder hingen twee foto’s van mij, die ik mijn vriend eens gegeven had. Ze waren nogal verbleekt. In een schrijfmap ontdekte ik nog een paar bladen papier met pogingen deze foto’s na te tekenen.


    ‘Hij moet zeer op je gesteld zijn geweest!’ zei mijn vrouw terwijl zij de bladen nauwkeurig bekeek. ‘Hij was niet onhandig; het ontbrak hem slechts aan leiding en de nodige oefening. Deze pogingen zijn ontroerend.’


    In de werkkamer stond ... een schrijftafel, ja, werkelijk een schrijftafel, met kastjes, pennen, inkt en veel papier. De inkt was opgedroogd. Hier had het jonge opperhoofd zich geoefend in het schrijven. Hier was hij, de temmer van de wildste paarden, de meester in het gebruik van elk wapen, moeizaam bezig geweest een held van de pen te worden! En hier had hij de belangrijkste delen van zijn testament geschreven.


    Ook op andere wijze had hij hier gewerkt, met mes en tang, met hamer en vijl, zelfs met naald en draad. Niets was hem te gering geweest. Hij had zelfs geprobeerd een leren map te maken.


    Toen ik die open sloeg, lag er een enkel blad in. Daarop stond met grote letters geschreven: ‘Sharlih, mijn broeder Sharlih.’


    Had dat een brief moeten worden? Of had de ziel van Winnetou slechts tweespraak met de mijne gehouden? Doelloze vraag nu! Intshuinta stond naast mij en zag dat mijn vrouw, toen wij dat lazen, huilde. Ook ik had tranen in de ogen. Hij, de sterke man, draaide zich om en wreef met zijn hand over zijn gezicht.


    ‘Het is hier allemaal zo schoon! Net alsof hij er een uur geleden nog geweest is!’ zei Klara na een stilte. ‘Wie heeft hier alles in orde gehouden?’


    ‘Dat was voor mij een innerlijke behoefte,’ zei de reus eenvoudig.


    ‘Sedert wanneer doe je dat?’


    ‘Sedert hij hier het laatst was.’


    ‘Die lange, lange tijd? Elke dag? Hoewel hij niet meer leefde?’


    Toen schudde hij zachtjes het hoofd. ‘Hij zei steeds dat er geen dood bestond; dat had zijn broeder Shatterhand hem verzekerd.


    En ik geloofde u beiden. Ik geloof het ook vandaag nog.’ Hij streek met zijn hand over het leren kostuum dat aan de muur hing. ‘Deze leggins en dit jak droeg hij steeds als hij van plan was de woning niet te verlaten. Als ik hier alleen ben, heb ik vaak het gevoel alsof ik het leer van dit kostuum hoor ritselen. Was dat Winnetou? Als ik hier binnenkom denk ik soms dat hij buiten op het balkon staat om nadenkend in de verte te kijken, zoals hij placht te doen als hij heimwee of verdriet had. Hij noemde mij zijn vriend; ik was er echter trots op zijn dienaar te mogen zijn. Ik zou gaarne duizend maal voor hem zijn gestorven. Maar hij moest sterven. Want niet zijn leven, maar zijn dood heeft alle Apache-stammen en alle rode volkeren opgeschrikt en eindelijk de ogen geopend en hen doen inzien dat, hoe kostbaar het leven van een enkeling al is, hoeveel kostbaarder en onvervangbaarder dan het leven van een heel ras is! Wij waren blind en zijn nu ziende geworden! Door hem!’


    En plotseling stond hij voor mij, greep mijn hand en vroeg:


    ‘Wees voor ons de plaatsvervanger van degene die er niet meer is! Niet slechts in dit huis, ook hier, bij mij!’ Hij klopte zich op de borst. Toen greep hij ook de hand van mijn vrouw. ‘En u vraag ik, wees een Nsho-tshi voor ons! Spreek tot de vrouwen die hier zijn samengekomen! Breng haar tot daden! Tatellah-Satah is priester, maar geen krijger. Bedenk dat wel! Daarom wenste onze grote Winnetou zijn blanke broeder in dit huis te brengen. De ziel die hier ontwaakt, heeft bescherming nodig tegen het eigen volk. Zij heeft haar hoop op u gevestigd!’


    Tijdens de lunch vertelde Tatellah-Satah over ontstaan en werkwijze van het monumentencomite. De Mount Winnetou ligt in de zuidoosthoek van Arizona, aan de grens van New Mexico. De daar levende vrije Indianen erkennen geen regering boven zich. Het comite voor het Winnetou-monument was zo slim geweest zich te wenden tot het Congres van de Verenigde Staten en had toestemming gekregen ‘aan de Mount Winnetou een stad te bouwen, Winnetou City genaamd en daar voor het voormalige opperhoofd der Apaches een monument op te richten van een omvang en hoogte naar goeddunken en verder alle maatregelen te treffen en alle bouwwerken uit te voeren die noodzakelijk zijn voor het bereiken van deze lofwaardige doeleinden’.


    Zo luidde de vergunning die de desbetreffende afgevaardigde voor hen verkreeg.


    Daarop waren zij met hun werk begonnen, zonder zich te bekommeren om de traditie en de rechten van anderen. De stammen van de Apaches werden gemakkelijk gewonnen, omdat het hier schijnbaar ging om een eerbetoon aan hun Winnetou.


    Ook een paar Comanche-stammen kwamen daarbij, want Apanatshka was immers het opperhoofd van de Pohonim-Comanches. Een opperhoofd dat door alle stammen van de Apaches werd gehoorzaamd, was er sedert Winnetou niet meer en wat de oude Tatellah-Satah betrof, wiens invloed zich over alle rode stammen uitstrekte, hij was weliswaar niet te bewegen geweest met het plan in te stemmen, maar Old Surehand en Apanatshka dachten dat het hun toch nog gelukken zou hem aan hun zijde te krijgen. Daarbij rekenden zij op de macht van het voldongen feit en begonnen dus met bouwen zonder te letten op zijn verzet. Old Surehand en Apanatshka waren niet meer degenen, die ik lang geleden had leren kennen.(29)Tengevolge van hun rijkdom en hun vele zakenrelaties waren zij ver uitgegroeid boven hun vroegere opvattingen en verhoudingen, maar waren ook aan het geld ten offer gevallen. De broers wilden met hun plan kortweg ‘zaken doen’; zij wilden hun zonen tot beroemdheden opschroeven, waaruit steeds weer nieuwe bedragen te putten zouden zijn.


    Maar Tatellah-Satah was niet de man om zo gemakkelijk afstand te doen van hetgeen hij voor juist hield. Hij bezweek voorlopig voor de dwang, doch slechts schijnbaar. Hij kon het niet verhinderen dat zij de kracht van de waterval in elektrische stroom omzetten, dat zij het woud met hun steengroeven ontwijdden en een menigte rode arbeiders aantrokken die zich beslist niet voor dit doel zouden hebben laten gebruiken als zij niet tot het uitgestoten uitvaagsel van hun stammen behoord hadden. Maar hij zond boodschappen naar de Mescaiero's, de Llanero’s, de Jicarilla’s, de Taracones, de Navajo’s, de Chiricahua’s, de Pinalenjo’s, de Coyotero’s, de Gila’s, de Lipans, de Mimbrenjo’s en de Kopermijn-Indianen, allemaal Apachestammen die de bewaker van de grote Medicijn vereren als de belangrijkste man van hun hele ras. Hij liet hun opperhoofden komen. Hij verklaarde hun dat het hier niet zozeer ging om de verering van hun Winnetou, doch veeleer om een idee van Young Surehand en Young Apanatshka en trouwens om een doodgewoon ‘zaakje’. Het gelukte hem direct hun duidelijk te maken dat het een ontering was van de herinnering aan de stille bescheiden Winnetou hem op een dergelijk voetstuk te plaatsen. Hij bewees hun dat dit de ondergang van hun volk niet zou uitstellen, maar slechts zou verhaasten, omdat het de andere stammen jaloers zou maken op de Apaches. Kortom, hij had bij de opperhoofden een doorslaand succes en stuurde hen terug naar hun mensen, opdat zij van hun kant invloed op hen zouden uitoefenen. De Winnetou-clan was reeds opgericht; die werkte mee. De eigenlijke open aanval op het stad- en monumentcomite verschoof Tatellah-Satah tot de tijd van de grote meetings, die aan de Mount Winnetou zouden worden gehouden. Deze tijd kwam nu nader. Hij wilde vooreerst een wapenschouw houden. Hij moest weten wie van de opperhoofden voor en wie tegen het plan was. Maar tot nu toe had hij zich nog aan niemand vertoond. Hij was op zijn ‘slot’ verborgen gebleven en vandaag voor de eerste maal sedert lang naar beneden gekomen om mij te ontvangen.


    Het kwam niet bij hem op zich over deze twistpunten te beklagen. Zijn blik was scherp en hij zag ver vooruit. Hij onderkende zeer goed dat het eigenlijk alleen op hem aankwam om de huidige omstandigheden tot een basis voor een nieuwe, hoopvolle toekomst uit te bouwen. Een dergelijke samenkomst van Indianen van alle stammen was in eeuwen niet meer te verwachten, nog afgezien van het feit dat dit ras ten slotte moest uitsterven als het nu niet gelukte het nieuw, innerlijk leven in te blazen. Daarom was hij vastbesloten deze gelegenheid aan te grijpen en voor de ontwakende ziel van zijn ras ruim baan te maken. De eigenschappen die hiervoor nodig waren, bezat hij alle, op een enkele na. Ik bedoel de vermetele onbesuisdheid, de rechtstreekse en open aanval. Die bezit de Indiaan helemaal niet. Hij heeft die weliswaar gekend, maar in de omgang met de bleekgezichten met twee tongen heeft hij het verleerd. Door deze bleek gezichten was hij gedwongen zijn toevlucht te nemen tot heimelijke list en dat is ten slotte een karaktertrek, een kenmerk van hem geworden. Slechts bijzonder edele Indianen, zoals Winnetou, hebben zich niet ontzien om zo nodig tot een eerlijke, open aanval over te gaan en dat zelfs al van te voren aan te kondigen; gewoonlijk acht de Indiaan het echter onverstandig op deze wijze te werk te gaan. Daarom had Tatellah-Satah zo lang geaarzeld. En daarom had hij mijn komst gewenst. Ik wil de zaak kort bij de juiste naam noemen hij achtte mij in staat de moed op te brengen voor hem en zijn aanhangers de kastanjes uit het vuur te halen. Daarom was het voor hem zo belangrijk geweest zo snel te vernemen aan welke kant ik stond, aan zijn zijde of aan die van de monumentbouwers.


    Sinds hij door de Jonge Adelaar op de hoogte was gesteld van het feit dat ik hem trouw terzijde zou staan, voelde hij zich van zijn grootste zorg bevrijd. Van dag tot dag had hij gehoopt dat ik zou komen en nu ik eindelijk gekomen was, vroeg hij mij of ik bereid was in werkelijkheid zijn Shatterhand, zijn verpletterende hand, te zijn met behulp waarvan het hem mogelijk zou worden zijn tegenstanders op de knieen te krijgen.


    'Ik ben bereid,’ antwoordde ik. ‘En ik stel voor dat wij direct beginnen. Eerst met goedheid, dan echter, als dat niet helpt, met alle wapenen.’


    Dat bevredigde hem. Hij gaf mij volmacht alles te doen wat ik goed achtte, en over alles te beschikken wat ik nodig had. Ik was dus mijn eigen baas en niet gehinderd door banden of beperkingen.

  


  
    


    


    18. De reddende adelaar


    Omdat ik eerst het ontwerp wilde zien van het standbeeld, reden wij meteen na het eten naar beneden, naar de stad, Klara en ik met Intshu-inta, de bediende. Deze verzocht mij zes jonge, ervaren en handige Winnetou’s mee te mogen nemen, die mijn lijfwacht moesten vormen. Tatellah-Satah wenste dat. Ik vond dat goed, daar ik verscheidene dingen van plan was waarbij ik deze mensen zou kunnen gebruiken.


    Wij reden niet meteen naar de stad, maar ik wendde mij beneden in het dal eerst naar de sluierwaterval. Daar onderzochten wij de hele omgeving, in het bijzonder ook de kansels aan beide kanten van de open plek. Wij deden dat zo onbevangen mogelijk, om niet op te vallen, en ik sprak met geen woord over de gedachten die ik daarbij had. Maar Intshu-inta was, zoals ik weldra ervoer, een scherp waarnemer, wat mij niet verwonderde, daar Winnetou hem opgeleid had. Hij lette op elke blik van mij. Hij dacht na en kwam door zijn goed getrainde scherpzinnigheid zeer snel op het juiste spoor. Toen wij omkeerden om nu langs die diep uitgereden dal weg naar de stad te rijden, bracht hij zijn paard een ogenblik naast het mijne.‘Old Shatterhand wilde de sluierwaterval niet zien.’


    Ik keek hem vragend aan.


    ‘Ook niet de Winnetou-figuur, waarmee men een begin heeft gemaakt,’ ging hij voort.


    ‘Wat dan wel?’ vroeg ik.


    ‘De twee rotsnissen.’


    Hij had gelijk. Slechts daarom had ik de weg naar het dal ingeslagen. De beide plaatsen waren heel belangrijk voor mij.


    Veel belangrijker dan de prachtige waterval.


    ‘Hm!’ bromde ik.


    Dat gaf hem aanleiding zich te laten gaan. ‘Ik ken ze,’ verzekerde hij. ‘Maar het is niet waar wat men ervan vertelt. Men kan staan waar men wil, er is niets te horen.’


    ‘Heb je al alle plekken geprobeerd?’


    ‘Ja, Allemaal. Zelfs achteraan was ik, waar niemand komen mag. Maar daar is ook niets te horen.’


    ‘Beloof je mij te zullen zwijgen?’


    Hij legde zijn hand op zijn hart. ‘Ik beloof het U zoals eens Winnetou.’


    ‘Dan zul je weldra leren horen. Ik zal je tonen hoe men dat doet. Ken je het Dal van de Grot aan de Mount Winnetou?’


    ‘Heel goed.’


    ‘Misschien ook de grot zelf?’


    ‘Die ook.’


    ‘Is die grot groot? En lang?’


    ‘Zeer groot en zeer lang! Van hier uit is het bijna vier uur rijden tot de grot en toch is zij zo lang, dat zij tot de sluierwaterval terugloopt en daar in de buurt pas eindigt.’


    ‘Morgenvroeg rijden wij erheen om alles te onderzoeken. Bereid alles vast voor! Maar spreek er met geen mens over.’


    Daarmee was ons gesprek ten einde. Wij hadden nu het dal achter ons, reden door de rotspoort en zagen de tentenstad voor ons liggen. Er heerste daar een grotere bedrijvigheid dan bij onze aankomst het geval was. Een schare ruiters die blijkbaar naar het slot toe wilde, kwam ons tegemoet. Toen deze mensen ons zagen, hielden zij hun paarden in. Slechts twee kwamen op ons af. Het waren Athabasca en Algonka. Zij zaten beiden vorstelijk te paard. Na hun Indiaans-hoffelijke groet begon Athabasca: ‘Wij wilden naar de berg om Old Shatterhand, de gast der rode mannen, te begroeten. Wij hadden hem lief nog voor wij hem kenden. Toen wij hem indertijd leerden kennen zonder zijn naam te weten, hadden wij achting voor hem. En nu hij hier is aangekomen en zich bekend heeft gemaakt, mogen wij niet wachten tot hij naar onze tenten toe komt, maar rijden wij naar hem, omdat hij de meerdere is.’


    ‘Bestaat er onder broeders een meerdere?’ vroeg ik. ‘Wij behoren allen tot een vader en dat is Manitou. Onder zijn bescherming zijn wij allen gelijk. Ik bezoek mijn broeders en wil in hun tenten de welkomstpijp met hen roken.’


    Zij waren verheugd over deze beleefdheid. Algonka antwoordde: ‘Wij zijn er trots op dat onze blanke broeder deze wens heeft geuit. Hij kome met ons! Hij zal vrienden ontmoeten, kennissen uit vroegere tijden. Toen zij hoorden dat Old Shatterhand aangekomen was, verzochten zij ons mede te mogen rijden naar de berg om zich over een weerzien met hem te verheugen. Daar wachten zij.’


    Daarbij wees hij op de groep die was blijven staan. Wij reden erheen. En wie herkende ik ondanks de lange tijd die tussen verleden en heden lag? Het waren Matto Shahko,(30)het opperhoofd van de Osages, Wagare-Tey(31), het opperhoofd van de Shoshones, en verscheidene van hun plaatsvervangers. De vreugde van het weerzien was groot aan beide kanten. Ook Avaht-Niah, de honderdjarige, was er! Ik had zijn komst nauwelijks mogelijk geacht. Vanzelfsprekend had hij niet naar de berg kunnen rijden. Hij was voor zijn tent blijven zitten en ik uitte de wens hem eerst te mogen opzoeken en begroeten.


    Men had Wagare-Tey en Matto Shahko hun tenten in de benedenstad willen laten opslaan; maar zij waren zo verstandig geweest eerst naar de verhoudingen te informeren, en wat zij toen hoorden, had hun aanleiding gegeven naar de bovenstad te rijden om zich bij Athabasca en Algonka te voegen.


    Wij reden dus eerst naar de tent van Wagare-Tey, die met zijn oude vader samenwoonde, maar wij hadden ons nauwelijks op weg begeven of twee Pohonim-Comanches, die naar boven wilden, naar het slot, kwamen ons tegemoet. Toen zij ons zagen, hielden zij hun paarden in en wendden zich tot mij. Zij werden door Young Surehand en Young Apanatshka, de beide jonge kunstenaars, die bij onze aankomst niet aanwezig geweest waren, gestuurd om ons voor een bezoek aan hen uit te nodigen. Bij hun terugkeer hadden zij van onze komst vernomen en mij direct door hun boden laten uitnodigen hen te bezoeken, opdat zij ons nog vandaag hun kunstwerk, het standbeeld van Winnetou, zouden kunnen tonen. Ik deed mijn mond al open om hierop antwoord te geven, toen Athabasca mij met een wenk verzocht te zwijgen; hij nam de zaak zelf ter hand door tot de beide Comanches te zeggen: ‘Hier ziet u Athabasca en Algonka, de opperhoofden van de volkeren die het verst naar het noorden wonen, bovendien Matto Shahko, het opperhoofd van de Osages, en Wagare-Tey, het opperhoofd van de Shoshones. Keert onmiddellijk terug naar Young Surehand en Young Apanatshka en zegt hun dat wij hen wensen te spreken! Laat zij onmiddellijk naar ons toekomen. Het gaat om een zeer belangrijke zaak!’


    Hij sprak op zo’n bevelende toon, dat de beide boden geen antwoord durfden te geven en snel omkeerden. Toen zetten wij onze weg voort. De tenten van Athabasca, Algonka, Wagare-Tey en Matto Shahko stonden vlak bij elkaar. Nog voor wij ze bereikten, zagen wij de honderdjarige Avaht-Niah zitten. Zijn wit, naar achteren gebonden haar hing lang over zijn rug naar beneden. Hij was geen skelet zoals Kiktahan Shonka en kon zich nog best bewegen. Zijn ogen stonden klaar en zijn stem klonk helder en vast als die van een zestigjarige. Toen hij ons zag aankomen, stond hij zonder hulp van anderen op. Hij hoorde van Wagare-Tey, zijn zoon, dat de groep al halverwege mij en mijn squaw onverwachts tegengekomen was. Het gezicht van de oude man was vol rimpeltjes, die echter geen ontsiering vormden. Nergens was iets te zien van lelijkheid, vuilheid of verval, wat op hoge leeftijd toch veelvuldig pleegt voor te komen. Hij was een werkelijk mooie grijsaard. Onderzoekend rustte zijn blik op mij. Toen begonnen zijn oude, goede ogen te stralen van vreugde. Hij kwam op mij toe, legde beide armen om mijn hals en trok mij naar zich toe. ‘O Manitou, grote en goede Manitou! Ik dank u voor dit geluk! Hoezeer heb ik gewenst de beste vriend van alle rode volkeren nog een maal te mogen zien voordat ik het onbekende water des doods met mijn laatste krachten zwemmend breek! Mijn wens is vervuld.


    Laat iedereen in een kring gaan zitten en breng mij de heilige pijp! Vergun mij de eer deze bijeenkomst ter verwelkoming te leiden. Old Shatterhand zette zich aan mijn rechter, zijn squaw aan mijn linker zijde! Dat men het vreugdevuur ontsteke!’


    Wat zich nu afspeelde, was een ontroerend wederzijds verwelkomen. De pijp ging onophoudelijk van hand tot hand. Duizend herinneringen doken op, allemaal verbonden met de naam Winnetou. Maar wij mochten ons daar toch niet te lang aan overgeven; het heden eiste zijn recht op. Midden in deze levendige uitwisseling van herinneringen kwamen Young Surehand en Young Apanatshka. Zij waren, zoals iedereen, te paard.


    Toen zij afgestegen waren, wilden zij met een luide begroeting beginnen. Maar niemand ging daarop in. Toen bleven zij verbaasd en radeloos staan, wendden zich ten slotte af om weer weg te rijden. Maar zo ver kwam het niet.


    ‘Laat de zonen van Old Surehand en Apanatshka nader treden!’ riep Athabasca.


    Zijn stem had zoiets dwingends, dat zij zonder meer weer terugkwamen.


    Niemand sprak een woord. Men kon het zachte knappen van het kleine vuur horen.


    Toen vroeg Athabasca: ‘Zijn Young Surehand en Young Apanatshka opperhoofden?’


    ‘Nee,’ antwoordden zij.


    ‘Is Old Shatterhand een opperhoofd?’


    ‘Ja.’


    ‘Al bijna zeventig zware winters heeft hij beleefd; doch jullie hebt nog niet eens dertig lichte zomers achter u. En toch gaan jullie niet naar hem toe, doch jullie verlangen dat hij tot u komt. Sedert wanneer is het een gewoonte bij de rode mannen dat de ouderdom de jeugd gehoorzamen moet en de ervarene de onervarene? Wij wensen dat ons volk opstaat uit zijn slaap en eindelijk zijn rechten en plichten leert onderkennen. Wij wensen dat het zich kan tellen tot de ontwikkelde volkeren. Hoe moeten wij dat echter bereiken als wij niet eens de wet in acht nemen volgens welke de jeugd de ouderdom moet eren?’


    Toen hief Young Surehand trots zijn hoofd. ‘Wij zijn kunstenaars!’


    ‘Oef! oef!’ riep Athabasca. ‘Is dat soms beter dan rijp te zijn, oud en ervaren? Dat geloof ik niet. Denk aan Winnetou! Hij was in de eerste plaats bescheiden. Steeds had hij achting en eerbied voor de ouderdom, zelfs voor de geringste mens. Jullie schijnen Winnetou nooit te hebben begrepen. Hoe zouden jullie ons dan een waar beeld van hem kunnen geven?’


    Zij lieten het hoofd hangen en zwegen.


    ‘Waar zijn jullie vaders?’ ging Athabasca voort. ‘Zijn zij thuis?’


    ‘Nog niet. Zij reden vanmorgen vroeg weg en keren pas tegen de avond terug.’


    ‘Zeg hun dan, zodra zij komen het volgende: de hier vergaderde opperhoofden verlangen van hen dat zij naar Old Shatterhand toe komen, die met hen over hun zonen spreken moet. Wij zullen echter na een uur bij de blokhut zijn om aan het standbeeld te zien of jullie werkelijk kunstenaars zijn of niet. Nu kunnen jullie gaan!’


    Zij sprongen in het zadel en reden weg zonder een woord ter verontschuldiging of zelfs ter verdediging te spreken. En toen wij op de aangegeven tijd bij het grote, hoge blokhuis aankwamen waarin zij aan het ontwerp gewerkt hadden, stonden zij in de deur en ontvingen ons stil en eerbiedig, als mensen die graag kwaad zouden willen zijn en toch niet mogen. Het waren overigens prachtige jonge kerels en ik kon aan mijn vrouw zien dat zij innerlijk graag bereid was hen te verdedigen. Zij glimlachte heimelijk tegen hen; ik mocht hun slechts een groetende blik gunnen, verder niets, om aan mijn waardigheid niet te kort te doen.


    Toen wij het gebouw betraden, zagen wij daar alle heren van het comite bijeen. Zij waren gekomen om indruk te maken op de opperhoofden, werden door hen echter zo afwijzend behandeld, dat zij het niet waagden naderbij te komen of hen zelfs aan te spreken.


    Het huis was rond als een circus en bezat slechts een enkele ruimte. De met linnen beklede muur van het houten blokhuis toonde een goed gelukt rond panorama van de open plek met de Mount Winnetou en zijn beide zware rotstorens; de voorste, kleine toren met het slot van Tatellah-Satah en de grotere, hogere met de van boven af trots naar beneden kijkende reusachtige Winnetou-figuur, die nu nog maar met enige lijnen was aangegeven. Als proefwerkstuk stond echter deze figuur in het midden van het vertrek gereed. Het was ongeveer twee meter hoog en werd gunstig belicht door de dakvensters. Voor de donkere avonduren was een elektrische verlichting aanwezig; de hiervoor benodigde stroom werd zonder veel kosten betrokken van de waterval. Later zou die stroomvoorziening genoeg zijn voor de hele stad Winnetou. Mijn eerste blik gold het gezicht van Winnetou. Het was verrassend goed getroffen. En toch kwam het mij vreemd voor. Het was precies zijn gelaatsvorm; maar de trekken waren niet zo vriendelijk ernstig, zo goedig en zo dierbaar als ik ze had leren kennen; ze vertoonden een uitdrukking die de Apache in zijn hele leven nooit bezeten had. Deze uitdrukking klopte echter bij de uitdagende houding die de figuur van zijn scheppers gekregen had. De kleding was pijnlijk nauwkeurig weergegeven; de met stekelvarkenborstels versierde mocassins, de versierde leggins, het nauwsluitende, leren jachtjak, bijna zonder plooitjes, de over de schouder geslagen, prachtige saltillodeken, waaronder de lussen van de lasso uitkwamen, die van de rechterschouder tot de linkerheup hing. Aan de gordel hing de kruid- en kogeltas uit vroeger tijd.


    Daarnaast stak het mes in de leren schede en even verder een revolver. De rechtervoet stond als voor een sprong iets naar voren; de figuur steunde op de in de linkerhand gehouden zilverbuks, terwijl de rechterhand met een tweede revolver dreigend naar voren gestrekt was. Door deze naar voren gerichte beweging had de figuur iets van een slang. Of hij deed denken aan een panter die uit zijn hinderlaag breekt om zich op de buit te storten. Hierbij paste de dreigende, ja wild eisende uitdrukking van het gezicht, welke des te vreemder aandeed door de schoonheid van de gelaatstrekken die ondanks alles naar voren kwam.


    ‘Wat jammer, wat ontzettend jammer!’ fluisterde Klara mij toe.


    ‘Ja,’ knikte ik somber. ‘En het zijn werkelijk kunstenaars!’


    ‘Ongetwijfeld! Alleen de opvatting is verkeerd. Ik begrijp niet hoe het mogelijk is Winnetou zo verkeerd te begrijpen. En dat willen ze nu op deze prachtige berg zetten?’


    ‘Ik zal alles in het werk stellen om dat te verhinderen. En als men naar mij niet luistert, grijp ik naar het laatste middel en sla het beeld voor de ogen van iedereen in elkaar.’


    De opperhoofden zwegen. Zij schreden langzaam en afgemeten om het beeld heen om het van alle kanten te bekijken. Young Surehand en Young Apanatshka stonden er vlak bij. Overtuigd van de overwinning volgden zij ons met de ogen. Zij schenen er volkomen zeker van te zijn dat hun werk een overweldigende indruk op ons maakte. De heren van het comite waren blijkbaar dezelfde mening toegedaan. Zij hadden verwacht dat wij kreten van bewondering zouden slaken. Toen echter de ene minuut na de andere verstreek zonder dat iemand van ons een woord zei, begonnen zij er zich voor te spannen door nu van hun kant te doen wat wij nalieten. Zij gingen zich te buiten aan lofbetuigingen om ons te verleiden hun voorbeeld te volgen. Maar de uitwerking van hun pogingen was juist tegenovergesteld.


    Een voor een wendden de opperhoofden zich zwijgend naar de deur. Mijn vrouw en ik volgden. Toen kwam het comite, met de beide kunstenaars voorop, ons achterna.


    Zij wilden een oordeel horen. Athabasca zat echter reeds in het zadel en wachtte tot ook wij opgestegen waren. Toen wendde hij zich tot de heren. ‘Jullie Winnetou is de grootste leugen die ooit tussen deze bergen uitgedacht is. Sla hem in elkaar!


    Daar boven komt hij nooit!’ Met deze woorden wees hij naar de schitterende top van de Mount Winnetou.


    ‘Nooit!’ bevestigde ook Algonka.


    ‘Nooit... nooit... nooit... nooit!’ klonk het nu ook uit de mond van de andere opperhoofden en hun plaatsvervangers.


    ‘Dat is een onrechtvaardig oordeel!’ riep Young Surehand.


    ‘Dat is de kunst geweld aandoen,’ beweerde Young Apanatshka.


    En mr. Antonius Paper, de steeds voorbarige, kwam naar ons toeslingeren en schetterde ons toe: ‘Wij zijn het comite tot oprichting van het Winnetou-monument! Wat wij beslissen, dat gebeurt. Het standbeeld komt daar wel degelijk!’ Hij zwaaide daarbij met zijn armen, vlak voor Matto Shahko’s paard.


    Die gaf het snel een druk met het dijbeen, reed Paper omver en riep: ‘Werkelijk? Vormen jullie het comite? Dan zetten wij jullie af en kiezen een ander comite.’


    ‘Ja, een ander comite,’ riepen de plaatsvervangende opperhoofden terwijl mr. Antonius Paper snel overeind krabbelde en zich achter de andere leden van het comite dekte.


    Toen voelde de eerste voorzitter, professor Bell, dat hetgeen zij wilden, toch niet zo vast stond als hij tot dusver aangenomen had en dat dit ogenblik misschien wel beslissend was. Hij liep snel een paar passen op mij toe. ‘Wat is uw mening, mr. Shatterhand? Ik verzoek u een eerlijk antwoord te geven!’


    ‘Ach, op wat ik denk, komt het hier toch helemaal niet aan!’ weerde ik af.


    ‘O, jawel!’ sprak hij tegen. ‘Ik ben ervan overtuigd dat men zal doen wat u aanraadt. Daarom verzoek ik u mij te zeggen: wat stelt u voor?’


    ‘Het is nu niet het juiste tijdstip en ook niet de juiste plaats. Bovendien weet ik nog niet eens waar de mij aangewezen plaats is. Ik kan dus pas spreken ais ik mijn plaatsbewijs heb. Misschien is uw secretaris zo goed mij dat in mijn huidige woning te laten bezorgen.’


    Ik reed weg. De anderen volgden direct. In de bovenstad vond toen nog een korte beraadslaging plaats. Wij waren allen de mening toegedaan dat er niets gebeuren kon voordat wij met Old Surehand en Apanatshka gesproken hadden. Dat moesten wij dus afwachten. Hierop namen wij afscheid van de opperhoofden en reden naar de tenten van de Sioux-vrouwen om onze vriendinnen, de beide Ashta’s, voor die avond uit te nodigen.


    Zij namen de uitnodiging verheugd aan. Toen keerden wij naar het slot terug, gaven daar onze paarden af en klommen langzaam door het woud naar de wachttoren om de Jonge Adelaar op te zoeken en ook hem voor die avond uit te nodigen.


    Er waren verscheidene Indianen en Indiaanse vrouwen bij hem, die zich bezighielden met licht hout- en schorswerk; waarom en waarvoor vroeg ik niet.


    Tatellah-Satah was die dag niet meer te zien. Wij bleven dus ’s avonds met onze drie gasten alleen en zagen met stil plezier hoe de jongelui sympathie voor elkaar schenen op te vatten.


    Later kwamen ook Dick Hammerdull en Pitt Holbers erbij - de een zag er uit of hij stilletjes plezier had, de ander keek weemoedig.


    Ik had het mogelijk geacht dat Old Surehand en Apanatshka direct na hun terugkeer naar mij toe zouden komen.


    Dat gebeurde echter niet. Doch toen ik de volgende morgen opstond, trof ik een bode van hen aan. Zij lieten mij zeggen dat ik wel wist hoezeer zij mij liefhadden en hoogachtten en hoezeer zij zich verheugden mij weer te zien; maar het was voor hun onmogelijk mij in de woning van hun tegenstander Tatellah-Satah op te zoeken. Ik moest kiezen tussen hen en hem; een derde mogelijkheid was er niet. Overigens waren zij, voor het geval ik naar de benedenstad kwam, elk moment van de dag voor mij te spreken. Bij die gelegenheid zou ik ook met hen over hun zoons kunnen spreken, die blijkbaar mijn misnoegen hadden opgewekt. Ik dacht er niet aan mij deze boodschap ter harte te nemen. Er waren daar in ieder geval factoren in het spel die ik niet kende. Alleen de vervreemding tussen de oude vrienden en mij viel te betreuren. Dat mocht niet in ruzie ontaarden. Zodra ik er tijd voor had, wilde ik mij met die zaak bezighouden. Nu moest ik naar het Dal van de Grot om op de hoogte te zijn van de omgeving als de vijanden kwamen om zich daar te verschuilen.


    Intshu-inta, onze reusachtige dienaar, stond met zijn lijfwacht al sinds het ochtendgloren klaar om ons daarheen te brengen.


    Hij had overal voor gezorgd, voor spijs en drank, voor kaarsen, fakkels, koorden, haken en alle mogelijke andere voorwerpen die wij nodig hadden om de grot grondig en zonder gevaar te leren kennen. Voor mij was ze zeer belangrijk. Sinds ik gezien had hoe de sluierwaterval plotseling in de grond verdween en sinds ik wist dat de onderaardse grot tot bijna aan de waterval doorliep, liet de gedachte mij niet los dat ze van doorslaggevende betekenis voor de gebeurtenissen hier zou worden.


    Voor een beter begrip van wat nu komt, herinner ik aan de beroemde mammoet-grot in Kentucky, in de Verenigde Staten, die met haar nevengrotten een lengte van meer dan driehonderd kilometer heeft. De hoofdgang strekt zich onder de aarde zestien kilometer ver uit. Er zijn daar ontelbare schachten, horizontale gangen, kloven, portalen, ruimten, zalen, grotten, gewelven, beken, meren, rivieren en watervallen. Zo stelde ik mij ongeveer de grot aan de Mount Winnetou voor en het bleek dat ik mij niet vergist had. Ze was weliswaar niet van dergelijke grote afmetingen, maar er waren hier ook genoeg wonderen. Vooral de bijzonder veelvuldige stalaktietenvorming vervulde ons met verbazing.


    De weg naar de grot leidde vlak langs de zuidelijke helling van de Berg der Medicijnen naar beneden, een stuk stroomopwaarts langs de zuidelijke arm van de Witte Rivier en dan naar het zuiden, langs een beek, die zijn best deed degenen die zich aan hem toevertrouwden, weer terug te voeren naar de plaats vanwaar zij gekomen waren. In slingerende bochten ging het steeds verder naar beneden. Daarbij kregen wij de kleine Mount Winnetou, waarop Tatellah-Satah woonde, van alle mogelijke punten uit te zien. Eenmaal konden wij het grote nest van de koningsadelaar, waar onze vriend de Jonge Adelaar naar toe geklommen was, heel duidelijk zien. Dat gaf mijn vrouw aanleiding aan Intshu-inta te vragen of hij op de hoogte was van dit avontuur. Nu waren de beide jagers bij ons, maar niet de Jonge Adelaar; wij konden dus onbevangen over zijn avontuur spreken.


    ‘Ja, ik weet alles,’ antwoordde Intshu-inta. 'Ik stond immers naast Tatellah-Satah, die voor zijn deur zat toen de Jonge Adelaar van het nest van de koningsadelaar naar beneden kwam en precies aan onze voeten landde. Ik heb die wijfjesadelaar, die overigens bijzonder groot was, toen dood helpen slaan. Hoe oud het dier was, wist niemand meer. Iedereen kende het. Het verdroeg geen mannetje bij zich, maar beet en joeg dat steeds weg. Men schreef het dier geweldige kracht toe. De Jonge Adelaar was destijds twaalf jaar. Hij woonde hier bij ons en was de lieveling van iedereen. Ondanks zijn jeugd ging hij naar het noorden om daar de rode leem voor zijn pijp uit de heilige steengroeven van Dakota te halen. Toen hij met de leem terugkeerde en de pijp gesneden had, verklaarde hij dat hij nu zijn medicijn ging halen. Hij zonderde zich lange tijd af om te vasten en droomde toen dat hij de Jonge Adelaar zou heten indien hij de beide jonge koningsadelaars uit het nest zou halen; hun klauwen en snavels zouden zijn medicijn zijn. Hij was verzwakt door het vasten. Hij had nog maar nauwelijks de helft van zijn vroegere gewicht. Desondanks waagde hij het het gebod uit zijn droom uit te voeren zonder dat hij eerst aangesterkt was. Hij nam een lasso, stak een mes en vele riemen bij zich en begon de moeizame klim naar het nest in de hoogte. Daar aangekomen, vond hij het nest onbereikbaar. Om het te betreden moest hij een stuk hoger klimmen en zich dan aan de lasso laten zakken. Dat deed hij. Hij bevestigde de lasso aan de overhangende rots en liet zich toen daaraan naar beneden zakken. Maar de lasso was te kort. Toen hij het eind bereikt had, zweefde hij nog hoog boven het nest en zijn krachten begaven hem. Hij liet los en sprong in het nest. De lasso bengelde boven zijn hoofd - onbereikbaar.’


    ‘Hoe ontzettend,’ riep Klara uit. ‘Was er geen mogelijkheid uit het nest te komen?’


    ‘Nee,’ glimlachte Intshu-inta. ‘Adelaars plegen hun nest niet aan de weg te bouwen. Het adelaarswijfje was er niet; de beide jongen krijsten tegen de indringer. Hij doodde hen, sneed de koppen en klauwen af, stak die bij zich en gooide de lichamen in de diepte. Nu moest hij aan zijn redding denken. Maar er was geen enkele mogelijkheid. Hoog boven hem hing de lasso die hij los had moeten laten, onder hem gaapte de peilloze diepte en hij zat zelf in het duizelingwekkende rotsnest, waar geen rat een uitweg had kunnen vinden, laat staan een mens!


    En terwijl hij dat ontdekte, zag hij de oude adelaar aankomen met een klein stuk wild in de klauwen dat zij voor de jongen had buitgemaakt. Zodra ze hem zag, liet zij het vallen en schoot met schorre kreten op hem af. Hij trok zijn mes om zich te verdedigen. Maar op hetzelfde ogenblik was het of hij een waarschuwende stem hoorde zeggen: “Dood haar niet, verwond haar niet, anders ben je verloren! Zij is je enige redding!’”


    ‘Ontzettend!’ zei mijn vrouw en haalde diep adem.


    ‘Ja,’ knikte Intshu-inta, ‘het was een avontuur zoals niet velen er een beleven.’


    ‘De arme jongen! En hoe speelde hij het klaar?’


    ‘Niet: die arme jongen! Maar: die dappere, verstandige, moedige jongen! Hier is geen medelijden op zijn plaats, alleen maar bewondering! U hebt gezien dat het nest op een kleine, vooruitstekende rotspunt ligt van waaruit een kleine spleet een stuk in de rotsen terugloopt. Daar lagen de stukken hout en takken van het vorige adelaarsnest, want de koningsadelaar bouwt zijn nest ieder jaar opnieuw, steeds hoger. Het gelukte de jongen dekking te zoeken in de spleet nog voor het woedende roofvogelwijfje het nest bereikte en tot de aanval overging. Bij stukjes en beetjes kroop hij bijna onder de takken en verdedigde zich ermee, terwijl hij zijn hersens pijnigde met het bedenken van een reddingsmogelijkheid. Er schoot hem niets te binnen - naar menselijke berekening was hij verloren. Om hem heen slechts steile rotsen. Toen kwam de jongen in een gevechtspauze, waarin het reuzendier naar de jonge adelaars zocht, op het krankzinnig stoutmoedige idee zich door zijn grimmige vijandin zelf naar beneden te laten dragen.’


    ‘Daarvoor was hij toch veel te zwaar! viel mijn vrouw in de rede.


    ‘Dat kon inderdaad verwacht worden,’ gaf Intshu-inta toe. ‘Hij mocht niet rekenen op een eenvoudige, rustige vlucht, nog afgezien daarvan dat de adelaar met alle beschikbare krachten tegen zou werken hem te dragen. Maar al was het geen eigenlijke vlucht, het was toch ook geen val in de diepte. De jongen hoopte dat de vleugelslagen van het geweldige dier de zware val gedeeltelijk zouden breken. Het ging er dus om de adelaar te binden, zodat ze haar tegenstander noch met de snavel, noch met de klauwen zou kunnen verwonden, zonder dat het dier in zijn vlucht belemmerd zou worden. Het maken van vangstrikken en boeien waarmee dat bereikt kan worden, kan iedere Indiaan, zelfs de kinderen. Onmiddellijk trof de jongen alle voorbereidingen voor de uitvoering van zijn plan. Riemen had hij bij zich. Met behulp van een passend, uit het nest getrokken stuk hout en drie riemen werd snel een knevel gemaakt, die de adelaar moest dwingen kop en hals recht naar voren te strekken.


    Zo werd het gebruik van de gevaarlijke snavel belet. Een lus had ten doel de vleugels te sluiten en vast tegen het lichaam aan te dwingen, natuurlijk slechts tot het ogenblik waarop de vlucht zou beginnen. Nu werden er verscheidene takken stevig in de opening van de rotsspleet geklemd, zodat die een soort hekwerk ter bescherming van de jongen vormden. Wilde de adelaar hem grijpen, dan was ze gedwongen haar kop door dit hekwerk te steken, die dan gemakkelijk met de lus vastgehouden kon worden.’


    Mijn vrouw en ik waren buitengewoon benieuwd; Hammerdull en Holbers lazen de woorden van Intshu-inta’s lippen.


    ‘Korte tijd na het treffen van deze voorbereidingen kwam de adelaar terug. Ze scheen de lijken van haar kinderen te hebben gevonden, want zij stortte zich nog woedender dan eerst op haar vijand. Ze bezon zich geen moment en stak haar kop door de tralies. Direct kreeg ze de lus om de nek en hoe ze zich ook weerde, een ogenblik later had ze de knevel om, die haar dwong kop en hals recht vooruit gestrekt te houden. Ze weerde zich uit alle macht. Tevergeefs. Haar klauwen werden in lussen gevangen en stevig aan elkaar gebonden. Toen trok de jongen de geweldige roofvogel, die zich echter nu al niet meer kon verdedigen, half naar zich toe in de rotsspleet om de vleugels tegen het lichaam te drukken en met riemen vast te binden. De overweldiging was volkomen; overwinnaar en overwonnene hadden geen enkele verwonding opgelopen. Het moeilijkste was voorbij; het stoutmoedigste kon beginnen: de vliegende val of de valvlucht in de gruwelijke diepte.’


    ‘De hemel zij dank dat ik het niet was!’ vond Dick Hammerdull.


    ‘Geef mij liever tien kampvuren met vijandige roodhuiden dan een enkel adelaarsnest! Wat vind jij ervan, Pitt Holbers, ouwe coon?’


    ‘Als je meent dat jij niet de juiste man geweest zou zijn om het adelaarswijfje te temmen, dan geef ik je gelijk.’


    ’Of ik de juiste man daarvoor ben of niet, dat komt er niet op aan. Overigens behoef je niet zo’n grote mond te hebben. Ik zou jou wel eens hebben willen zien in de plaats van de Jonge Adelaar!’


    Intshu-inta nam geen notitie van de kleine schermutseling van die twee en ging verder: ‘Nu kon de jongen de rotsspleet verlaten.


    Zonder aarzelen trad hij aan de afgrond, want nu had de adelaar nog haar volle kracht. Hoe zwakker ze werd, hoe gevaarlijker de sprong in de diepte zou zijn. De grote scherpe ogen van de adelaar fonkelden van woede. En toch kon alleen zij de redding brengen. De jongen bevestigde zijn beste riemen onder de armen door over zijn borst en rug en bond zich aan de klauwen van de adelaar vast, maar zo, dat de vleugels zijn gezicht niet konden raken; toen trok hij het dier tot vlak aan de rand van de afgrond. “Help mij, Manitou!” riep hij. Toen sneed hij de beide riemen door die de vleugels tegen het lichaam hadden gekneld. De adelaar geselde met haar vleugels de lucht . . . en de jongen gleed langzaam met haar over de rand van de rots heen.’


    ‘Verder, verder!’ riep Hammerdull.


    ‘Snel man!’ drong zelfs de zwijgzame Pitt Holbers aan.


    ‘Lieve hemel!’ riep mijn vrouw en vouwde de handen.


    ‘De jongen kneep zijn ogen dicht,’ ging Intshu-inta door. ‘Viel hij? Nee! Anders was hij zonder twijfel binnen enkele seconden in de diepte te pletter geslagen. De seconden gingen echter voorbij en hij leefde nog. Boven hem ruisten vleugels en hij schommelde heen en weer. De adelaar krijste en die kreet klonk over berg en dal, zodat onwillekeurig iedereen de lucht in keek.


    Toen opende de jongen zijn ogen. Hij zag dat hij snel naar beneden kwam en wel in een nauwe schroefvlucht. Maar het was geen val. Want de adelaar weerde zich vertwijfeld; ze sloeg uit alle macht met de vleugels. Maar de last was te zwaar; het dier werd naar beneden getrokken, in de nabijheid van het slot.


    Daar sloegen ze allebei tegen de grond. Maar de jongen was nog niet gered. Hij had zijn mes niet meer en kon de riemen niet doorsnijden om zich van de vogel te bevrijden, die alle mogelijke moeite deed weer op te stijgen. Er kwam een strijd waarin de adelaar sterker was dan de jongen. Ze sloeg met de vleugels en rukte hem heen en weer. Doch dat duurde slechts kort, want het dier met de jongen was juist voor Tatellah-Satah en mij geland - ik greep een steen en sloeg de reuzevogel dood.


    De vleugelslagen hadden de jongen zwaar gewond, maar hij glimlachte, want hij had bereikt wat hij wilde: zijn medicijn.


    Sedertdien wordt hij de Jonge Adelaar genoemd en het liefst spreekt hij over vliegen. Hij is zelfs naar de steden der bleekgezichten gegaan om het daar te leren.’


    ‘En kan hij het nu?’ vroeg mijn vrouw.


    ‘Dat weet ik niet. Hij is ijverig doende eigen vleugels te bouwen. Hij schijnt het dus van plan te zijn. Maar alleen wij weten daarvan.’

  


  
    


    


    19. In de grot


    Gedurende dit verhaal waren wij een flink stuk opgeschoten.


    Onze weg liep door een aantal dalen en kloven die met elkaar verbonden waren, doch naar zulke verschillende richtingen leidden, dat het vaak moeilijk te zeggen was of wij naar het noorden of zuiden, naar het oosten of westen reden. Wij waren al ongeveer drie uur onderweg. Toen stuitten wij weer op een kleine rivier waarvan men aan het heldere water zien kon dat het niet uit een klei- of leemachtige, maar uit een rotsachtige omgeving kwam.


    ‘Het water waarlangs wij nu stroomopwaarts rijden, komt uit de grot,’ zei Intshu-inta. ‘Het leidt ons dus rechtstreeks naar ons doel:’ Wij sloegen deze richting in. Nu ging het weer bergopwaarts, naar de Mount Winnetou, hoewel van een andere kant. Wij hadden een grote omweg gemaakt, die in geen enkele verhouding stond tot de werkelijke afstand. Het dal van het riviertje was smal en dicht met naaldhout begroeid. Vaak vonden wij door de welige boomgroei nauwelijks plaats om vooruit te komen.


    Dat duurde zo ongeveer een half uur. Daarbij werden de wanden van het dal hoger en hoger. Toen kwamen wij op een plek waar de bergwanden plotseling uiteenweken en wel een half uur rijden lang evenwijdig aan elkaar bleven lopen. Daardoor ontstond een lange uitholling met in het midden de rivier, zo recht als een liniaal. Aan beide kanten rees een werkelijk verbazingwekkend woud van reuzebomen op. Tussen de machtige boomstammen woekerde het struikgewas. Ook de struiken die de bodem van dit dal bedekten, waren dicht.


    Er rezen enkele loof- en naaldkronen uit op. Hier waren in grote hoeveelheden bladeren en gras als voer voor de paarden. Toch zou ook deze hoeveelheid niet genoeg zijn als het om duizenden paarden ging die hier niet enkele dagen, maar langere tijd zouden verblijven.


    ‘Dat is het Dal van de Grot,’ zei Intshu-inta.


    ‘En waar is de grot?’ vroeg zijn vrouw.


    ‘Helemaal achteraan, aan het einde van het dal, waar dit aan de Mount Winnetou grenst. Kom mee.’


    Wij reden door. Dus hier wilden zich de verbonden Sioux, Utes, Kiowa’s en Comanches verschuilen. De plek was niet slecht gekozen. Ze lag alleen erg ver van ons af en wie ons van hieruit wilde overvallen, moest eerst moeizaam vier uur lang reizen. Of was er misschien een kortere en gemakkelijkere weg? En was die aan onze tegenstanders bekend? Deze gedachten gingen mij door het hoofd. Ze schenen mij de moeite van een onderzoek waard en werden in de loop daarvan ook bevestigd.


    Ik hield mijn paard in en wenkte de anderen ook halt te houden, want ik zag een spoor en steeg af om het te onderzoeken.


    Het was afkomstig van twee paarden, die niet van dezelfde kant als wij, maar van links de heuvel af gekomen waren en wel op z’n hoogst een uur geleden. Wij hadden dus twee ruiters voor ons. Twee ruiters, meer was er niet uit op te maken; het waren echter in ieder geval Indianen. Ik haalde mijn revolver uit de tas. Wij reden verder, doch langzaam en voorzichtig en zo geruisloos als maar mogelijk was, achter elkaar, ik voorop.


    Wij volgden het spoor dat duidelijk te zien was in de zachte grond. Het leidde langs de rivier, door de struiken, naar het achterste gedeelte van het dal.


    ‘Zij rijden naar de grot,' zei Intshu-inta. ‘Die kennen zij dus.’


    ‘En wel zo goed,’ voegde ik eraan toe, ‘dat zij dwars over het wilde voorgebergte gekomen zijn en de grot toch gevonden hebben. Zij kennen hier dus precies de weg.’


    Wij naderden het einde van het dal. Het hield op daar waar de rivier uit de berg te voorschijn kwam. Een opening leidde naar binnen. Deze was drie keer zo breed als de rivier en zo hoog, dat men er gemakkelijk in kon rijden. Dat was dus de ingang van de grote grot die wij wilden leren kennen. Voor deze ingang was een kleine open plek, die voor het grootste gedeelte met afgestort puin bedekt en daarom onbegroeid was. Aan de rand van deze plek hielden wij in, want nu zagen wij de beide ruiters die wij zochten. Zij waren afgestegen en lagen op hun buik op de grond, met de hoofden over iets wits gebogen dat een stuk papier scheen te zijn. Hun paarden trokken de jonge bladeren van de struiken. De beide zadels lagen in de buurt, daarbij een paar tassen, pakken en geweren. Wij stegen af en brachten onze paarden een stukje terug om ze daar vast te binden, opdat ze ons niet zouden verraden. Toen keerden wij naar de rand van het struikgewas terug en sloegen de beide mannen gade.


    ‘Ken je hen?’ vroeg ik mijn vrouw.


    Zij schudde ontkennend het hoofd.


    ‘Toch heb je ze al eens gezien! Zelfs verscheidene uren lang.’


    ‘Waar?’


    ‘In het Huis des Doods, bij de beraadslaging van de opperhoofden. Het zijn de beide medicijnmannen van de Kiowa’s en de Comanches, die het altaar openden.’


    ‘Jouw ogen zijn scherper dan de mijne. Ik heb hen bij het flakkerende licht van het vuur maar vaag gezien.'


    ‘Ik ook. Maar de westman geeft zich in de eerste plaats moeite zich de gelaatstrekken van degenen die voor hem belangrijk zijn, zo goed mogelijk in te prenten. Daarin ben jij niet getraind. Het papier waarmee zij zich bezighouden, moet voor hen zeer waardevol zijn. Het lijkt me een kaart of zo iets. Zij wijzen zo heftig met hun vingers, alsof zij het niet met elkaar eens zijn. Zij praten daarbij zo luid, dat je het zelfs hier bij ons bijna kunt verstaan. Ik sluip erheen om hen te beluisteren.’


    ‘Jij alleen?’ vroeg ze teleurgesteld.


    ‘Ja natuurlijk!’ glimlachte ik. ‘Of wil jij misschien meedoen? Ik ben bang, dat jouw sluipen wat te luid zou uitvallen.’


    ‘En ik ben bang dat jou daarginds wat overkomt. Ik wil je niet graag alleen laten als er gevaar dreigt.’


    ‘Dat is erg lief van je, maar een principieel onjuiste basis in de gegeven omstandigheden. Alleen ben ik veiliger dan in gezelschap van iemand anders die alles voor mij zou kunnen bederven. Even geduld! Jij kunt met je vrienden nakomen.’


    Daarmee moest zij het voorlopig doen. Ik gaf de westmannen en Intshu-inta de nodige instructies en ging toen het struikgewas in om de Indianen te besluipen. Dat was niet bijzonder moeilijk, want zij hadden het erg druk met zichzelf en schenen voor niets meer aandacht te hebben. Ik kwam zo dicht bij hen, dat ik van achter de struik die mij verborg, met mijn hand de voet van de op zijn buik liggende Kiowa had kunnen grijpen Wat zij daar bespraken, was niet alleen voor hen, maar ook voor ons van het allergrootste belang. Wat ik voor papier had aangezien, was wit leer, zo dun als zijde, als perkament toebereid en op beide zijden beschreven of beschilderd. Op de ene kant stond een nauwkeurige tekening van de Mount Winnetou en de plattegrond van het slot dat bewoond werd door de bewaker van de grote Medicijn. Aan de andere kant stond een even nauwkeurige kaart van het inwendige van de grote grot die hier voor ons lag. Dat wist ik al na verloop van de eerste minuten dat ik luisterde. Ze waren erg opgewonden. De kaart werd om en om gedraaid. Zij noemden, zochten en vonden de meest uiteenlopende namen, plaatsen en punten. Ik hoorde alles en onthield het. Ik kwam te weten dat de kaart het eigendom was van de medicijnman van de Comanches. Het was een oeroud erfstuk van zijn familie. Niemand, buiten hemzelf, mocht er iets van weten en slechts het grote gewichtige doel dat hij voor ogen had, had hem aanleiding gegeven dit geheim prijs te geven. De medicijnman van de Kiowa’s was erg begerig de inhoud van deze leren oorkonde precies te leren kennen en uit het hoofd te leren.


    ‘Het is dus in ieder geval zo als hier staat?’ vroeg hij. ‘Wij liggen nu hier, op deze plaats?’ Daarbij wees hij op het betreffende punt van de kaart.


    ‘Ja,’ antwoordde de ander.


    ‘En van hieruit kan men onder de grond de Mount Winnetou bereiken? Niet slechts te voet, maar zelfs te paard?’


    ‘Ja.’


    ‘En langs deze weg wil je ons en onze vierduizend krijgers naar boven brengen om Tatellah-Satah en zijn hele aanhang te overvallen?


    Oef, oef! Dat is een groot plan! Heeft mijn rode broeder deze weg al eens afgelegd? Is hij als eens boven geweest?’


    ‘Nee, maar een van mijn voorvaderen heeft het heimelijk geprobeerd en het is gelukt. De weg heeft verschillende uitgangen, maar het gelukte hem die ene uitgang te bereiken die ook ik wil vinden.’


    ‘Dat is achter de sluierwaterval?’


    ‘Ja. Dat is het enige punt dat men te paard bereiken kan. Naar de andere uitgangen kan men slechts te voet komen.’


    ‘Maar als het niet lukt? Als er meer dan vierduizend man in de grot blijven steken zonder voor- of achteruit te kunnen? Mijn broeder moet bedenken wat zoveel mensen en paarden nodig hebben!’


    ‘Daaraan heb ik gedacht. Daarom ben ik vooruit gereden om de grot van te voren te onderzoeken. En ik nam daarbij slechts jou mee, omdat jij evenzeer een behoeder van medicijnen bent als ik en als Tatellah-Satah. U mag ik vertrouwen.’


    ‘Laten wij dan geen tijd verliezen.’ Hij stond op.


    Zij hadden dus geen onenigheid gehad; het had er slechts op geleken door hun opgewondenheid. Ook de Comanche stond op. Hij vouwde de kaart langzaam en zorgvuldig op om haar bij zich te steken. Toen richtte ik mij op en trad van achter het struikgewas te voorschijn.


    ‘Mijn rode broeders zullen toch waarschijnlijk enige tijd verliezen voor zij beginnen kunnen!’


    ‘Oef!’ riep de Kiowa geschrokken. ‘Een blanke!’


    ‘Oef, oef! Een bleekgezicht!’ stootte tegelijk ook de Comanche uit.


    Ik rukte hem het perkament uit de hand, stak het in mijn zak en ging zo staan, dat zij hun geweren niet konden bereiken.


    ‘Voorlopig neem ik deze kaart mee, omdat ik u helpen zal de daarop aangegeven weg door de grot te vinden.’


    Zij hadden zich nu van hun verrassing hersteld. Strijdvaardig richtten zij zich op. ‘Wie bent u dat u het waagt mij te bestelen?’


    vroeg de Comanche. Daarbij kwam hij op mij toe om zijn geweer te grijpen.


    Ik trok een revolver. ‘Ik steel niet. Als deze kaart uw rechtmatig eigendom is, zult u hem weer terugkrijgen. Weg van die geweren, anders schiet ik! Ik ben niet alleen.’


    Ik wenkte. Toen kwamen de prairiejagers, Intshu-inta en de Winnetou’s naderbij; mijn vrouw volgde aarzelend.


    ‘Oef, oef!’ riep de Kiowa geschrokken.


    ‘Oef, oef, een blanke squaw!’ voegde de Comanche eraan toe.


    ‘Jullie hebt reeds van deze blanke squaw gehoord,’ zei ik.


    ‘Wat gaat ons een squaw aan! ‘antwoordde de Comanche geringschattend.


    ‘En toch getroosten de opperhoofden van de Sioux en Utes, de Kiowa’s en Comanches zich alle moeite om haar en mij gevangen te nemen.’


    ‘Haar ... en ... mij ... ge ... gevangen te nemen? Oef! Dan bent u ... dan bent u ...?’


    ‘Old Shatterhand!’ riep de Kiowa.


    ‘Old Shatterhand!’ riep ook de Comanche. ‘Onze grimmigste vijand!’


    ‘Dat is een leugen: ik ben niemands vijand. Vraagt uw opperhoofden hoe ik hen altijd heb gespaard! Vraagt uw oude krijgers of zij van mij een woord van haat of een enkele daad van wraak kunnen melden! Ik houd van alle mensen, jullie niet uitgezonderd, en ik treed daarom op tegen al jullie plannen die u naar het ongeluk voeren. En een dergelijk plan hebben jullie heden in de zin. Ik zal alles ertoe in het werk stellen dat het niet tot uitvoering komt. Gaat zitten en geeft uw messen af! U bent gevangen!’


    ‘Wij zijn niet gevangen, maar ...’


    Met deze woorden sprong de Comanche op mij toe, doch ik week een pas naar rechts, greep hem van opzij en smeet hem tegen de grond. Intshu-inta, de reus, knielde op zijn borst en overweldigde hem zonder moeite. Evenzo behandelden de twee westmannen de Kiowa. In de kortst mogelijke tijd waren de beide gevangenen zodanig gebonden, dat zij zich niet bewegen konden. Wij gingen bij hen zitten. De Winnetou’s haalden onze paarden. Ik nam echter eerst de kaart weer uit mijn zak en sloeg hem open om hem nauwkeurig te bekijken. Een vluchtige blik was al voldoende om te bevestigen wat ik enige minuten tevoren gehoord had. Ik wendde mij tot de Comanche. ‘Avat tovavh, de medicijnman van de Comanches, mag mij zeggen of hij een grote boekenverzameling, een bibliotheek bezit.’


    ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Er is geen Comanche die er een bezit.’


    ‘Weet Avat tovavh misschien waar er hier een is?’


    ‘Op de Mount Winnetou, bij Tatellah-Satah.’


    ‘Verder nergens?’


    ‘Ik weet geen andere!’


    ‘Dan krijgt hij deze kaart niet terug. Ik zal hem aan de rechtmatige eigenaar teruggeven. Hij behoort aan Tatellah-Satah;


    want hij werd hem ontroofd.’


    ‘Dat is niet waar!’ stoof de medicijnman op.


    ‘Het is wel waar,’ antwoordde ik gelaten.


    ‘Bewijs het.’


    ‘Direct! Doch u zult waarschijnlijk niet de kennis bezitten die nodig is om mij te begrijpen. Deze kaart draagt een nummer en wel in het oude Pokonchidialect van de Maya-taal. Hier beneden in deze hoek staan de honderdtallen: Jo-tuc: dat betekent vijf maal twintig; dat is dus honderd. En hier in de andere hoek staan de tientallen en eenheden: wuk-laj: dat betekent zeven en tien, dus zeventien, van de betreffende bibliotheek of van een van haar afdelingen. Ik zal de kaart aan Tatellah-Satah laten zien en dan zal blijken of ze van hem is.’


    ‘U zult hem niets laten zien! Deze kaart is inderdaad gestolen, doch pas nu, door u! U bent de dief!’


    ‘Zwijg, anders sla ik je op je bek, ouwe schelm!’ onderbrak Dick Hammerdull hem. ‘Waar zijn de gebroeders Enters?’


    Dat was geen slechte truc dat hij deze naam liet vallen. De beide roodhuiden merkten daardoor dat wij niet zo onwetend waren als zij waarschijnlijk aannamen. Zij konden hun verrassing ook werkelijk niet helemaal verbergen, maar herstelden zich snel en de Comanche vroeg op onverschillige toon:


    ‘Enters? Wie is dat?’


    ‘Dat zijn de twee broers die beloofd hebben ons aan jullie te zullen uitleveren. Nu weten jullie genoeg om ervan overtuigd te kunnen zijn dat wij geen reden hebben jullie zachtjes aan te pakken. Nog een woord dat ons niet bevalt, en jullie zullen zien wat er dan gebeurt!’


    Deze woordenstroom van Hammerdull was nu niet direct nodig geweest, maar vandaag had hij voor het eerst sinds lang weer eens gevangenen voor zich en daarom gunde ik de ouwe jongen de goedkope genoegdoening een beetje voor held te spelen. De beide medicijnmannen waren van dat moment af stil. De naam Enters en de verdere verklaringen van Dick hadden hen tot nadenken gestemd.


    Wij maakten van dit voorval gebruik om een lunchpauze in te schakelen. Mijn vrouw pakte de meegenomen eetwaar uit. De paarden werden afgezadeld en gedrenkt en mochten toen grazen.


    Maar voor mij was de kaart belangrijker dan het eten. Ik bestudeerde haar nauwkeurig en raadpleegde Intshu-inta, die immers verzekerd had de grot goed te kennen. Toen leek er een tegenstrijdigheid te bestaan tussen, zijn beweringen en de kaart. Volgens de tekening was er hier beneden in het dal slechts die ene ingang naar de grot waarvoor wij ons thans bevonden; boven op de berg waren echter drie verschillende uitgangen.


    De breedste daarvan was het ruiterpad dat achter de sluierwaterval uitkwam en waarover de beide roodhuiden gesproken hadden. De beide andere waren voetwegen die zich van het ruiterpad afsplitsten, nog even samen bleven en dan in verschillende richtingen liepen. De ene kwam boven in het slot uit; waar precies was op de kleine kaart niet te zien. De andere liep niet zo hoog. Hij kwam uit in de vallei, ogenschijnlijk in de buurt van het reuzenstandbeeld van Winnetou dat in aanbouw was, of bij een van de beide Duivelskansels. Intshu-inta kende echter geen van deze drie uitgangen. Hij wist wel dat er vroeger, in oude tijden, verscheidene uitgangen van de grot bestaan hadden, maar men had die dichtgeworpen. Waarom, dat was hem niet bekend en hij had er zich niet verder om bekommerd. Hij beweerde dat de grotweg steeds breed en zeer goed begaanbaar in de berg naar boven liep, zich plotseling versmalde en dan eindigde voor een druipsteenformatie. Deze formatie zou even opzij van de sluierwaterval liggen, die men, als men scherpe oren had, nog net in de grot kon horen bruisen.


    Wie had nu gelijk? Intshu-inta of de kaart? Ongetwijfeld de kaart. Ik besloot dus daarop te vertrouwen, tenminste voor zover het het bovenste deel van de grot en de daar getekende uitgangen betrof. Tot daar konden wij echter volkomen afgaan op de kennis van Intshu-inta. Daarom besloot ik de paarden nu niet hier te laten, maar ze mee te nemen. Wij hadden aangenomen dat we naar de ingang terug zouden moeten, maar indien er boven zo’n brede en gemakkelijke uitgang was als op de tekening stond aangegeven, dan zouden wij daar al weer thuis zijn en niet de terugweg door de grot moeten maken en dan nog vier uur naar huis moeten rijden. Intshu-inta bleef er weliswaar van overtuigd dat wij, vooral met de paarden, beslist gedwongen zouden zijn terug te keren, maar ik oordeelde dat geen verstandig mens op de gedachte gekomen zou zijn de drie uitgangen volkomen dicht te gooien. Ik nam aan dat ze slechts gecamoufleerd en verstopt waren en vertrouwde op mijn vindingrijkheid en op mijn goede ogen.


    Direct na het eten bereidden wij ons voor op het onderzoek van de grot. Wij hadden fakkels en lantaarns meegebracht en toen wij de bagage van de beide gevangenen openden, zagen wij dat ook zij daarvan rijkelijk waren voorzien. Daar het vochtig en koud was. had Intshu-inta grote, dunne, maar waterdichte Indiaanse dekens meegenomen, die wij als mantels konden omslaan. De paarden werden weer gezadeld, de medicijnmannen op hun dieren gebonden, enige fakkels aangestoken en toen begonnen wij onze onderaardse rit.


    Voorop reed Intshu-inta met een Winnetou als fakkeldrager, achter hen mijn vrouw en ik, dan de gevangenen en ten slotte de twee jagers met de overige Winnetou’s, van wie er verscheidenen ook een fakkel droegen. Waar dat nodig was, staken wij ook nog lantaarns aan. De weg liep voortdurend omhoog, maar bezorgde ons geen moeilijkheden. De grot was op de laagste plekken toch nog zo hoog, dat wij nergens van ons paard behoefden te stijgen. Geen enkele van de ondergrondse ruimten waar wij doorheen kwamen, geleek op de voorgaande. Het was een en al afwisseling. Vaak was onze verbazing zo groot, dat wij onwillekeurig bewonderende uitroepen slaakten. We bevonden ons in een sprookjesrijk van druipsteen. De meest grootse gedachten, verstard tot spaat, aragoniet en druipsteen, groeiden als stalaktieten van boven naar beneden. Even trotse stalagmieten kwamen hen van onderen af tegemoet om, samengekomen, zuilen, orgelpijpen en andere figuren te vormen waarvan men nauwelijks kon geloven dat de natuur ze had geschapen.


    Wij hadden echter helaas geen tijd voor nauwkeurige beschouwing en moesten dat tot later uitstellen. Wij werden vooruit gedreven, omhoog naar de plek waar zou komen vast te staan of wij verder konden of niet. Zo reden wij door gangen, kleine vertrekken en reusachtige zalen, door refters en kerken, door voorportalen en zuilengalerijen. Wij kwamen langs afgronden waar in de diepte de rivier ruiste. Wij reden tussen dunne watersluiers door die uit onzichtbare tuinslangen kwamen. Wij kwamen over plekken waar het scheen te regenen. Wij zagen watervallen en waterstralen van verborgen daken storten. Maar wij bleven niet staan; verder ging het, steeds verder, tot eindelijk de brede weg ophield en opeens zo smal en zo ongemakkelijk werd, dat men nog slechts te voet vooruit kon.


    ‘U ziet dat ik gelijk had,’ zei Intshu-inta. ‘De weg voor paarden houdt hier op, hoewel men - luister! - uit de verte het ruisen van het water hoort. Er is geen uitgang achter de sluierwaterval.’


    Hij scheen gelijk te hebben. Wij bevonden ons in een nauwe gang die ophield voor een groep van stalaktieten en stalagmieten, en dan als heel klein paadje naar rechts boog. Volgens de kaart maakte hij echter deze bocht niet, doch liep rechtuit nadat het kleine paadje afgebogen was. Dat was het beslissende punt! Nu moest blijken of ik kon vertrouwen op mijn ogen en op mijn vindingrijkheid. Ik begon de druipsteenformatie te onderzoeken en zag al gauw dat er geen groot verstand voor nodig was hier het juiste te ontdekken. Stalaktieten zijn, zoals ik reeds opmerkte, druipstenen die van boven af, dus van de zoldering af, gevormd worden. Onder stalagmieten verstaat men echter de druipstenen die van de bodem de hoogte in groeien.


    Wanneer zij halverwege samenkomen, worden er zuilen en zuilengroepen gevormd. De stalagmieten zijn gemakkelijk van de stalaktieten te onderscheiden, omdat zij heel anders zijn opgebouwd, wat met het vormingsproces verband houdt.


    Hier zag ik nu direct dat de afhangende druipsteen echt was, doch dat de van beneden af oprijzende druipstenen geen stalagmieten waren, maar stalaktieten. Zij waren niet hier, op deze plek ontstaan, maar men had ze hierheen gebracht en hier opgesteld.


    Waarom? Zeer eenvoudig: om het brede pad af te sluiten en de voortzetting ervan te verbergen.


    Ik steeg van mijn paard en schudde aan de buitenste van deze stenen; hij liet zich bewegen en ik rolde hem opzij. De anderen volgden mijn voorbeeld en hielpen ook de volgende zuilen te verwijderen. Daardoor kwam al na korte tijd de weg vrij en wij konden ons ervan overtuigen dat hij achter de hindernis doorliep. Wij maakten de bres nog groter; toen zei ik Dick Hammerdull en een van de fakkeldragende Winnetou’s mij in het gat te volgen. Ik wilde zien wat daar achter lag. De anderen moesten wachten en intussen nog zo veel druipstenen verwijderen, dat er ook voor de paarden plaats kwam.


    Wij drieen namen nog behalve de ene brandende fakkel een tweede mee als reserve en drongen te voet langzaam verder door. Het ging nu nog steiler omhoog dan eerst. Al gauw hoorden wij voor ons ruisen, toen bruisen en ten slotte donderen, net zoals in de onmiddellijke nabijheid van de Niagara-waterval.


    Dit bruisen en razen werd zo sterk, dat wij onze eigen woorden niet meer konden verstaan. De wand aan onze linker hand zonk in de diepte; die aan de rechter kant bleef. Van bovenaf kwam schemerlicht, alsof het daglicht door een stuk matglas kwam. En plotseling, na een bocht in de weg, zagen wij de sluierwaterval omlaagstorten in de onderwereld, waar hij het riviertje vormde waarlangs wij tevoren naar de grot gereden waren.


    Er stond zo’n sterke wind, dat wij onze hoed moesten vasthouden. Wij liepen als op een rotsweg in Zwitserland.


    Aan de ene kant de rotswand, aan de andere de gapende afgrond waarin de waterval verdween. Geen borstwering beschermde ons. Maar de weg was hard en zo breed, dat er vier paarden naast elkaar konden rijden. Zo liepen wij verder tot wij de waterval voorbij waren. Het bruisen verstomde, het werd weer donker en wij moesten nogmaals op het schijnsel van onze fakkels vertrouwen. Nu ging het door een steil omhoog lopende gang die naar links boog. Opnieuw hoorden wij het geruis van de waterval. Het werd steeds luider en toen het een oorverdovend bruisen geworden was, zagen wij weer daglicht, maar niet van boven, doch van voren. Wij liepen erop af en bevonden ons enkele ogenblikken later in de open lucht. Of eigenlijk niet in de open lucht, maar tussen de razende massa van de sluierwaterval en de hoogoprijzende rots waar ze zich vanaf stortte. Wij stonden aan de rand van de afgrond waarin ze verdween. Daar beneden waren wij juist tevoren gepasseerd.


    Wij bevonden ons precies in dezelfde situatie als de bezoekers van de Niagara-waterval die zich achter de neerstortende waterwand laten brengen. Men behoefde slechts tussen water en rots door naar het uiterste einde van de waterval te gaan om daar door wat struikgewas de vaste, droge aarde te bereiken.


    Ik wist genoeg. Wij keerden terug naar de plek waar onze metgezellen met de paarden waren blijven wachten. Toen wij daar aankwamen, waren zij nog niet klaar met hun werk. De steenzuilen die zij weg moesten rollen, hadden soms een aanzienlijk gewicht en het kostte moeite ze te verwijderen. De tijd benutte ik voor een verder onderzoek. Ik wilde nu ook weten waar de smalle weg heenleidde. Hiervoor liet ik mij echter niet door Hammerdull, maar door Intshu-inta met een fakkeldrager begeleiden.


    Mijn vrouw vroeg of zij mee mocht gaan en ik vond dat goed, hoewel haar tegenwoordigheid ons in bepaalde omstandigheden zou kunnen hinderen. Ik schatte dat wij ons hier ongeveer op de plaats moesten bevinden waarboven het zware Winnetou-standbeeld-in-aanbouw zich begon te verheffen.


    Van die plek tot daar waar zich de smalle weg volgens de kaart in twee nog smallere paden splitste, was het niet ver. Toen wij de plek bereikten, zag ik dat daar weer stalaktieten in plaats van stalagmieten stonden. Die waren dus ook verplaatst. Intshu-inta merkte niets. Hij bleef niet staan. Hij vermoedde niet dat zich hier een van de smalle paadjes afsplitste en liep met de fakkeldrager verder. Ik volgde zonder iets te zeggen. De weg die zij over het hoofd zagen, was in ieder geval degene die bij de Duivelskansels uitkwam. Die wilde ik later alleen onderzoeken.


    De weg waarop wij ons thans bevonden, leidde volgens de kaart verder naar het slot en die wilde ik graag vandaag nog leren kennen. Wij volgden daarom het smalle pad zover tot het scheen op te houden.


    ‘Daar houdt hij op,’ zei Intshu-inta terwijl hij bleef staan.


    ‘En gaat niet verder?’ vroeg ik.


    ‘Het is precies zoals daarnet!’


    ‘Ja, precies zoals daarnet! Als je de stenen wegneemt die hem verbergen, ziet men dat hij niet ophoudt. Weg met die versperring!’


    Deze stalaktieten waren niet zwaar. Ik legde er een paar aan de kant. Intshu-inta hielp. Wat ik gedacht had, kwam uit: de weg ging verder. Hier was het niet nodig alle druipstenen te verwijderen. Men kon er gemakkelijk overheen klimmen. Toen belette niets ons meer vooruit te komen, want hier hielden de druipsteenformaties op. Er waren nog slechts grotten zonder druipsteenvorming, elke grot steeds weer hoger gelegen dan de vorige. Men moest flink klimmen. Ten slotte hield ook dat op en ging het tussen rotsspleten door, over door mensenhanden gehouwen treden en door overdekte gangen. De lucht was zeer droog en zuiver. Ik had niet op de tijd gelet en noch de treden, noch onze passen geteld; ik schatte echter dat wij al meer dan een kwartier geklommen hadden; toen hielden de treden plotseling op. Wij konden niet verder. Wij bevonden ons op een smalle, stenen trap. Onder ons de treden, rechts muur, links muur, boven ons muur. Nergens een deur, een venster, een opening of iets dergelijks! Hoe daar uit te komen?


    Net boven de bovenste trede was een stenen plaat aangebracht.


    Die kon niet zwaar zijn, want ze was hoogstens een halve meter in het vierkant. Ik probeerde ze op te lichten. Het ging niet.


    Er zaten twee groeven in die zeker niet zonder doel waren aangebracht.


    Ik kon er het heft van mijn mes insteken. Daardoor kreeg ik een houvast om de plaat te verschuiven. Ik probeerde het naar voren, naar achteren, naar rechts - tevergeefs. Maar naar links bewoog ze eindelijk. Ik had het gevoel alsof ze op een rol liep. Boven mij ontstond een vierkante opening waar ik doorheen kon klimmen. Maar voor ik dat deed, stak ik eerst mijn hoofd voorzichtig tot op ooghoogte naar buiten. Tot mijn verbazing zag ik een zeer hoge, achthoekige, gemetselde ruimte met twee deuren. De muren waren geheel met passiebloemen begroeid, waarvan de takken tot aan de zoldering reikten, waar rondom talrijke openingen waren om het nodige licht binnen te laten. De takken waren zo dicht, dat men van de muren niet veel meer kon zien. De bloemen stonden in volle bloei.


    Dat dat nu in het tamelijk ver gevorderde jaargetijde nog zo was, kwam waarschijnlijk door de ligging en het feit dat de planten niet direct in de buitenlucht groeiden, maar in een beschutte ruimte. Er bestaan, zoals bekend, meer dan tweehonderd soorten passiebloemen; hier waren echter slechts twee soorten. De eigenlijke vlak bekleding bestond uit Passiflora quadrangularis, waarvan de prachtige bloemen, met van binnen een roze weerschijn, een doorsnede van tien centimeter hadden.


    Daardoor was er een bloemenpracht zonder weerga. Tegen deze achtergrond stak een volkomen witbloeiende Passiflora incarnata af, die zo was getrokken en gesnoeid, dat ze een ongeveer vier meter hoog, rechtopstaand kruis vormde, een opvallend christelijk teken hier op deze geheimzinnige plaats.


    Tegenover mij was een deur, die gesloten was. En daar waar ik mij bevond, scheen er ook een te zijn; ik kon die alleen pas zien toen ik hoger klom en door de opening naar binnen trad.


    Toen bleek dat hier aan onze kant van de passiebloemenkamer verscheidene treden naar een uitgang leidden, die gegrendeld was. Ik ging de treden op, schoof de grendel weg en deed de deur open. Nu stond ik in de buitenlucht, maar ik gunde mij geen tijd om mij heen te kijken, doch sloot de deur weer, kwam de treden weer af en vroeg Intshu-inta naar boven te komen en mij te zeggen of hij wist waar wij ons hier bevonden.


    Nauwelijks zag hij het vertrek of hij riep verwonderd uit: ‘Oef! Dat is de bloemenkapel waar Tatellah-Satah pleegt te bidden!’


    ‘Tot wie bidt hij daar’? vroeg ik.


    ‘Tot de grote, goede Manitou. Tot wie anders?’


    ‘Maar daar staat toch het kruis, het teken van het Christendom!’


    ‘Dat komt van Winnetou. Hij heeft het geplant. Hij zei dat het het teken van zijn broeder Old Shatterhand was. Hij begreep het nog niet, maar hij zou het leren begrijpen naarmate deze takken hier zouden groeien!’


    Men kan zich indenken hoezeer mij dat trof. Maar er was nu geen tijd voor gevoelsoverwegingen. Ik vroeg verder: ‘Waarheen leidt die deur aan de overkant?’


    ‘Naar Tatellah-Satahs slaapkamer.’


    ‘En die hier boven de treden?’


    ‘Naar buiten, op de berg. Niemand wist dat er hier bovendien een valluik is; de opening waar wij doorheen gekomen zijn!’


    De sluiting van dit valluik zat dus in de plaat die ik verwijderd had. Dat was een vloersteen die van de andere kant af direct op de onderste trede aansloot, waar ze, omdat deze hol was, in kon worden geschoven. Toen ik dat gedaan had, was het valluik geopend. Ik behoefde het slechts weer in zijn oude positie terug te trekken en het was weer gesloten. Nu kwam ook mijn vrouw met de fakkeldrager te voorschijn. Zij slaakte bij het zien van de ontelbare passiebloemen een uitroep van bewondering.


    Zij had daar beneden in de gang niet gehoord wat Intshu-inta mij verteld had. Maar zij raadde direct het doel van deze kamer. ‘Dat is een kapel om te bidden!’ Met deze woorden liep zij naar het midden van het vertrek. Daar stond een bank, bekleed met een dierevel. Zij ging daarop zitten, recht tegenover het kruis, en zei: ‘Hier zit Tatellah-Satah zeker om met Manitou te spreken, merkwaardig - hij heeft daarbij het kruis voor zich, het aardse leed dat de enkeling en hele volkeren verlost. Hij bidt zeker voor de verlossing van zijn ras’.


    ‘Wij gaan nu terug en komen spoedig weer,’ antwoordde ik.


    ‘Wanneer?’


    ‘Misschien al over een half uur. Wij zullen de beide gevangenen halen en langs deze verborgen weg in het slot brengen. Het is zeker in ons voordeel als zij voorlopig spoorloos verdwijnen. Het heeft geen zin dat jij met ons mee terug gaat naar de grot.


    Je zoudt toch met ons weer hier naartoe moeten komen.’


    ‘Goed dan blijf ik. Maar wat doe ik als iemand mij hier aantreft?’


    ‘Geen zorg! Niemand zal je hier vijandig tegemoet treden. Bovendien is het niet nodig dat je je hier laat betrappen. Je behoeft alleen maar via dat trapje naar buiten te gaan, dan ziet niemand je. Het zal wel bij niemand opkomen te controleren of de deur al dan niet gesloten is.’


    ‘Ja, goed! Ik ben gerustgesteld. Ga maar! Ik wacht hier.’


    Zij ging weer op de bank zitten. Wij lieten ons weer in de gang zakken, die ik met de stenen plaat sloot. Toen keerden wij naar de plek terug waar onze metgezellen op ons wachtten. Zij waren nu bijna klaar met het wegruimen van de stalaktieten. Ik ging zitten om die paar minuten te wachten. Toen ik stil zat, voelde ik dat er van de zoldering af iets naar beneden druppelde.


    Maar het was geen water, het was stukgewreven steen. Het kwam als meel of zand op mijn hoofd. Af en toe was er zelfs een stuk bij dat zo groot was als een erwt of een noot. Ik keek naar boven. Het licht van onze fakkels reikte niet tot helemaal boven aan, maar toch zag ik net boven mij een smalle scheur waaruit het gruis kwam. Op een dergelijke hoogte was dat niets opvallends. Daardoor kwam het niet bij mij op naar de oorzaak van deze scheuring te zoeken. Toen de weg eindelijk vrij was, zei ik mijn metgezellen dat wij ons moesten splitsen.


    De beide medicijnmannen moesten met mij, Intshu-inta en een fakkeldrager te voet naar boven klimmen. De anderen reden met onze paarden onder de leiding van Dick Hammerdull langs de eerder door ons ontdekte weg die achter de sluierwaterval uitkwam. Van daaruit moesten zij meteen naar het slot gaan.


    Wij wachtten tot zij weg waren. Toen blinddoekte ik de medicijnmannen zonder dat zij tegenstand boden. Hierop nam ik de Comanche en Intshu-inta de Kiowa bij een arm. De fakkeldrager liep voorop. Zo klommen wij de reeds eenmaal afgelegde weg naar de passiebloemenkapel. Dit ging nu echter met de onzeker rondtastende gevangenen zo langzaam, dat wij niet zoals ik gezegd had na een half uur, maar pas na een heel uur boven bij de laatste treden aankwamen. Juist maakte ik aanstalten de plaat opzij te schuiven, toen ik stemmen hoorde. Er scheen iemand bij mijn vrouw te zijn. Ik opende het valluik zo geruisloos mogelijk, bleef voorlopig zo goed en zo kwaad als het ging in dekking en keek voorzichtig wie daar sprak. Mijn vrouw was verdwenen, zonder twijfel door de deur naar buiten.


    Tatellah-Satah zat nu op de bank tegenover het kruis. Er stonden twaalf jonge Apache-opperhoofden van wie ik er geeneen kende, bij hem. De oudste van hen was niet ouder dan dertig jaar. De oude bewaker van de grote Medicijn sprak met bewogen stem tot hen. Ik hoorde een stuk van zijn redevoering.


    ‘Onze goede Manitou is groter dan de roodhuiden tot nog toe dachten. Zij namen aan dat hij slechts hun god was, doch niet ook nog de god van alle andere levende schepselen. Als dat op waarheid zou berusten, hoe klein zou hij dan zijn. De god van een paar arme Indianenstammen die door de bleekgezichten verpletterd en vertrapt worden! Hoe groot en machtig moest daarentegen de god der blanken zijn! En hoe zeer zouden wij dan moeten wensen dat deze god der blanken de plaats van de Manitou der Indianen zou innemen. Maar deze wens werd al vervuld nog voor wij hem als zodanig aanvoelden. Zie het kruis. Het bloeit om ons te verlossen. Het ontneemt ons Manitou om ons Manitou te brengen. Het zegt ons dat er slechts een God bestaat, de Almachtige, de Alwijze, de Alsterke, de Algoede en dat wij hem beroven van zijn alles omvattende kracht en liefde wanneer wij hem slechts voor ons alleen willen hebben, voor ons alleen, wij, het ongelukkigste van alle volkeren en het zwakste van alle rassen. Het kruis wortelt in de aarde en rijst op tot God. Dat wil het ons zeggen. Maar dat het zijn armen ook wijd uitbreidt om iedereen en de hele wereld te omvatten, verkondigt het ook. Niemand van ons heeft dat geweten.


    Klekih-petra en Old Shatterhand waren het die ons deze wetenschap brachten. Doch wij namen het niet aan. Slechts een werd door deze boodschap in zijn hart getroffen. En dat was Winnetou. Hij observeerde, hij onderzocht. Hij begon te geloven. En hoe sterker zijn geloof werd, des te vaker kwam hij naar mij toe om mij te verzoeken deze passiebloemen en dit kruis te mogen planten op de plek waar ik bij voorkeur bad.


    Verder was het zijn innigste wens Old Shatterhand, Klekih-petra’s opvolger bij mij te brengen. Zijn blanke broeder moest hier zien hoe de kruisgedachte en de overtuiging van een enkele grote Manitou in het hart van zijn rode broeder wortel geschoten en zich tot volle bloei ontwikkeld had. Ik was daar echter tegen. Ik haatte Old Shatterhand. Toen ging Winnetou heen en keerde niet weer. Maar wat in zijn hart leefde, keerde wel terug. Dat dreef mij dagelijks hierheen, naar deze plek.


    Hier leerde ik bidden, niet tot de zwakke, kleine Manitou van de roodhuiden, doch tot de geweldige oneindige Manitou van Old Shatterhand die alleen in staat is ons, zijn rode kinderen, nieuw te bezielen, opdat wij eindelijk worden wat wij moesten worden. En vandaag is hij er, Old Shatterhand, die ik mijn huis en mijn hart ontzegde. Nu heb ik hem lief. Nu weet ik dat ik zonder hem tot niets in staat ben, evenmin als het rode ras zonder het blanke tot iets in staat is. Hij zal het bleekgezicht zijn dat ons de verlorengegane medicijnen terug brengt. Weet gij wat dat betekent? Hij zal degene zijn die ons in liefde verenigt, hoewel wij elkaar in haat willen vernietigen. En terwijl wij...’


    Midden in de zin hield hij op. Onze fakkel, die wij nog niet hadden kunnen doven, begon luid te knetteren. Zij begon vonken te sproeien en er ontwikkelde zich rook die naast mij uit de opening kwam en door de Indianen direct geroken en gezien werd. Allen keken naar mij; Tatellah-Satah stond verrast van zijn plaats op. Er bleef mij dus niets anders over dan uit het gat te klimmen.


    ‘Old Shatterhand!’ riep hij uit. ‘Old Shatterhand, waar ik het net over heb.’


    ‘Old Shatterhand? Is hij dat?’ vroegen de opperhoofden.


    ‘Ja, hij is het!’ antwoordde hij. ‘Een gat in de vloer! Waarheen leidt dat? Waar komt u vandaan?’


    Deze woorden werden tot mij gericht. Ik liep naar hem toe, trok de kaart die ik de medicijnman van de Comanches had afgenomen, uit mijn zak, vouwde die open en gaf ze hem. ‘Zie hier en U zult weten waar ik vandaan kom!’


    Hij zag het opschrift en het getal; toen riep hij uit: ‘Uit de geheime bibliotheek! De belangrijke kaart die een van mijn voorvaderen ontstolen werd. Wij hebben tevergeefs naar die dief gezocht! De toenmalige medicijnman van de Comanches, die verscheidene weken hier te gast en die vaak in de bibliotheek geweest was, werd toen verdacht. En nu brengt Old Shatterhand ze terug! Welk een wonder! Van wie hebt u die kaart?’


    ‘Van de achterkleinzoon van de dief. Ik zal hem u tonen.’


    Op mijn geroep kwamen Intshu-inta en de fakkeldrager naar ons toe en brachten de beide gevangenen mee, die door de Apache-opperhoofden direct werden herkend. Onze vrienden slaakten verwonderde kreten, maar ik weerde dat af met een gebaar.


    ‘Stil!’ fluisterde ik. ‘Zij mogen niet zien en horen waar wij zijn. Ik vertel het later wel. Is er hier in het slot een gevangenis waar de beide gevangenen veilig ondergebracht kunnen worden zonder dat zij gezien worden?’


    ‘Wij hebben hier zeer goede en veilige gevangenissen,’ antwoordde Tatellah-Satah.


    ‘Laat Intshu-inta hen dan daarheen brengen en daarna terug komen. Ik heb hem nog nodig.’


    Tatellah-Satah gaf zijn reusachtige bediende met zachte stem de nodige bevelen, waarop deze zich met de beide medicijnmannen en de fakkeldrager verwijderde. Wij keken hen zwijgend na; toen werd de deur boven het trapje geopend en mijn vrouw verscheen. Het was haar gelukt zich op tijd terug te trekken. Maar nu zij door de kier gezien had dat ik weer was teruggekeerd, dacht zij dat zij zich ook mocht laten zien. Men kan zich denken dat de opperhoofden haar verbaasd, hoewel niet onvriendelijk aankeken. Ik vertelde hun wat ik nodig achtte, want volledig wilde ik voorlopig niemand op de hoogte stellen. Dat nam tijd. Juist toen ik klaar was, keerde Intshu-inta terug. Hij meldde dat de gevangenen stevig achter slot en grendel zaten en dat de blanke jagers met hun begeleiders van de waterval af op het slot waren aangekomen. Ik vroeg hem nog een keer met mij in de grot af te dalen en voor dit doel twee nieuwe fakkels te halen. Mijn vrouw wilde er ook graag bij zijn, maar dat sloeg ik af. Toen vroeg Tatellah-Satah mij of mijn squaw hem geen gezelschap zou kunnen houden. Hij verwachtte bezoek van Kolma Pushi; de beide vrouwen zouden zich in elkaars gezelschap wel niet vervelen. Daarmee was ik het volkomen eens en gerustgesteld daalde ik weer met Intshu-inta, die intussen de fakkels had gehaald, in de grot af. Hierbij zij opgemerkt dat de twaalf Apache-opperhoofden pas vandaag, gedurende onze afwezigheid hier aangekomen waren en hun tenten in de bovenstad opgeslagen hadden. Zij vormden de staf van alle Apache-stammen waarop Tatellah-Satah kon vertrouwen.


    Ik had mijn bijzondere redenen nog eenmaal naar beneden te gaan. Daar ik nu toch bezig was de grot te leren kennen, wilde ik dat meteen ook goed doen. Ik moet eraan herinneren dat de brede berijdbare weg die van het Dal van de Grot uit door de prachtige onderwereld leidde, boven bij de sluierwaterval uitmondde.


    Op de plaats waar ze met de stalaktieten die wij hadden weggeruimd, versperd was, splitste zich de smalle weg die mij met mijn vrouw, Intshu-inta en de fakkeldrager te voet naar de passiebloemenkapel gebracht had, naar rechts af. Deze twee gangen kenden wij dus. Maar reeds beneden in de grot liep van deze smalle weg af een tweede pad, waar wij langs waren gekomen zonder dat mijn metgezellen er iets van gemerkt hadden.


    Alleen mij was die plek opgevallen waar de als stalagmieten gebruikte stalaktieten aangaven dat ook hier een vroeger begaanbare weg was versperd en gecamoufleerd. Daarheen keerden wij nu terug. Ik had alleen Intshu-inta meegenomen, omdat hij de vertrouweling van Tatellah-Satah was en het zeer vermoedelijk om een vertrouwelijke aangelegenheid ging waarvan ik het spoor gevonden had. Want als ik verband zocht tussen de boven- en ondergrondse plaatsen, dan bleek mij het volgende: De brede weg kwam in het dal uit, achter de waterval. De smalle weg eindigde boven in het slot. De daar tussen liggende aftakking die ik nu zocht, moest dus tussen de waterval en het slot uitkomen. En als ik me afvroeg welke plek hier in aanmerking kwam, dan vermoedde ik steeds weer dat het de Duivelskansel zou zijn, of zoals die hier genoemd werd: het ‘Oor van de Duivel’, waar wij langs gekomen waren toen Tatellah-Satah ons de sluierwaterval toonde. Het klopte in elk opzicht dat deze plek met de geheimzinnige grot in verbinding kon staan. Wie weet welke belangrijke samenhang er duizenden jaren geleden tussen boven en beneden bestaan had. Daarom was het voor mij, die deze samenhang wilde opsporen, van belang dit zo veel mogelijk in het geheim te doen en geen mens ervan op de hoogte te stellen die dit vertrouwen niet beslist verdiende. Dat was de reden waarom ik slechts de oude, beproefde, trouwe Intshu-inta meenam.


    Toen we de plek bereikten waar ik de afsplitsing van het smalle pad vermoedde, hielden wij halt om de op de grond staande zuilen te onderzoeken. Ook dat waren geen stalagmieten, maar stalaktieten, die dus niet hier waren ontstaan, maar hierheen waren gebracht om de weg te versperren. Wij namen er zoveel weg als nodig was om erdoor te komen en ontdekten ook snel het pad dat daarachter omhoog leidde. Mijn voorgevoel had mij dus niet bedrogen. Het was nog slechts de vraag waar de weg boven uitkwam. Eerst rustten we een ogenblik uit van de inspanning van het wegbreken van de zware stenen. Het was nu volkomen stil om ons heen en nu hoorden wij een eigenaardig kletterend geluid dat vanuit de verte tot ons doordrong en wel uit de richting van de wegkruising. Wat of wie was dat?


    Was daar iemand? Uit veiligheidsoverwegingen moesten wij dat zo snel mogelijk nagaan. Wij namen dus de fakkels op en renden terug naar de plek vanwaar het geluid kwam. Daar gekomen zagen wij dat het geluid veroorzaakt werd door het afbrokkelen van de stenen van de zoldering en wel op dezelfde plaats waar ik gezeten had na mijn eerste speurtocht en waar ik de scheur boven mij ontdekt had. Deze scheur was nu breder en groter dan voordien. Er waren al flinke stukken uitgevallen.


    Ongetwijfeld kwam daar boven iets los. Wie hier langs kwam, moest voortaan voorzichtig zijn. Maar ik maakte mij daarover ook nu nog geen zorgen, want ik had niet het flauwste vermoeden wat de oorzaak van dit verschijnsel was.


    Wij keerden weer terug naar de plek waar wij bezig geweest waren en volgden vandaar af de nieuw ontdekte smalle zijgang.


    Intshu-inta schudde verbaasd het hoofd. ‘Het is of u Winnetou bent,’ zei hij. ‘U hoort en ziet en vindt alles! Maar wij, die hier al zo lang wonen, hebben van dit alles tot dusver niets gemerkt. U bent als hij en hij was als u!’


    Ook dit pad leidde van spelonk naar spelonk, maar was nog veel steiler dan het andere. Toen kwamen er weer kunstmatige treden, die in de steen waren gehouwen. Tenslotte stonden we voor het einde. Maar dat was geen deur, geen muur of steen, maar bestond uit ontelbare grote en kleine wortels die in een ondoordringbare warboel uit de grond kwamen, die hier niet uit steen, maar uit aarde bestond. Toen moesten we onze messen gebruiken. En dat hielp. Terwijl we alles wat ons in de weg stond, wegsneden en achter ons wierpen, drongen we stap voor stap voorwaarts en stonden ten slotte niet meer voor wortels en lichtschuwe takken, maar achter dicht kreupelhout, door de takken waarvan het daglicht ons groette. Wij doofden de fakkels. Het struikgewas groeide met nog andere struiken op een steenhoop die in geen geval op natuurlijke wijze ontstaan was, maar door mensen hier was gestort om de gang te verbergen waar wij uit kwamen. Wij kropen erdoor en trachtten de takken zo min mogelijk te beschadigen. Toen stonden wij ... aan het linker ‘Duivelsoor’, dus precies waar ik verwacht had; het rechter oor lag aan de andere kant van de rijweg.


    ‘Oef, oef!’ zei Intshu-inta. ‘Er geschieden wonderen!’


    ‘De herontdekking van iets zo ouds is geen wonder,’ antwoorde ik. ‘Wij bevinden ons bij jullie Duivelskansel.’


    ‘Waarvan niemand het geheim kan ontdekken.’


    ‘Niet? Werkelijk niet?’


    ‘Nee. Zelfs Winnetou heeft dat niet gekund!’


    ‘Wacht maar! Misschien kun je het zelf!’


    ‘Ik?’ vroeg hij verbaasd. ‘Onmogelijk!’


    ‘Absoluut niet onmogelijk. Je hebt mij beloofd over deze ontdekking te zullen zwijgen, zelfs tegenover Tatellah-Satah, tenminste voorlopig. Zul je woord houden?’


    ‘Dat zal ik!’ verzekerde hij en keek mij vol verwachting aan.


    ‘Goed. Laten we eerst rondkijken. Laten we naar boven klimmen, naar het “Duivelsoor”, om het te onderzoeken!’


    Wij klommen naar boven. Verbaasd keek ik om me heen, want ik bevond me vrijwel in dezelfde positie als op de Devils Pulpit in Colorado, waar de Jonge Adelaar de beer geschoten had en ik met mijn vrouw van de ene tot de andere kansel had gesproken.


    Ook hier waren twee kansels, precies als daar. En aan de overkant van de weg waren er weer twee, die onderling dezelfde afstand hadden. Men kon denken dat hier dus twee ellipsen waren geweest, in de brandpunten waarvan steeds het zacht gesproken woord goed kon worden gehoord en wel de ene aan deze, de andere aan gene zijde van de rijweg. Degene die echter scherper nadacht, moest het opvallen dat noch hier, noch daar een echte ellips gevormd werd. Maar dat die figuur pas tot stand kwam als men zich beide afdelingen door verbindingslijnen over de rijweg heen verenigd voorstelde. Dan ontstond inderdaad een grote dubbele ellips met vier brandpunten, twee aan elke kant, bij juist gebruik waarvan verscheidene geluidsproeven mogelijk waren die voor de niet-ingewijde een wonder leken.


    Ik dacht over deze dingen na, werd er echter eerst weer van afgeleid, en wel door een opvallende verandering in het landschapsbeeld sedert ons laatste bezoek. Het Winnetou-standbeeld was intussen groter geworden en wel dusdanig, dat ik het slechts dan kon begrijpen als ik rekening hield met het grote aantal vrachtwagens waarop de in gereedheid gebrachte steenklompen van de steengroeve hierheen gesleept waren, en met het enorme aantal arbeiders dat bezig was geweest deze steenklompen tot een figuur samen te stellen en met ijzeren klossen, klemmen en bouten aan elkaar te bevestigen. De figuur was al tot het onderlichaam opgetrokken; de kunstmatige rots waartegen hij moest leunen, was aan het ontstaan. De steigers waarop de ploegbazen moesten werken, waren weliswaar pas vandaag opgericht, maar deden verhoudingen vermoeden die eenvoudig reusachtig waren.


    Toen Intshu-inta zag dat ik daarop lette, zei hij: ‘Ze werken koortsachtig, want ze zijn niet meer zeker van hun zaak. Ze zien nu dagelijks meer en meer dat niet iedereen hun mening is toegedaan. Daarom moet dit beeld zo gauw mogelijk klaar komen om op de duizenden feestgangers die men verwacht, de indruk te maken die men zich daarvan voorstelt. Toen ik de fakkels haalde, hoorde ik dat men besloten heeft nu dag en nacht aan het standbeeld te werken, omdat men gehoord heeft dat ook u ertegen bent. Men had gemeend u gemakkelijk opzij te kunnen schuiven.’


    ‘Ach! In het bijzonder zeker mr. Antonius Paper, Okih-chin-cha genaamd? Laat hem schuiven! Laten wij ons liever niet met die kwestie bezighouden, maar trachten het geheim van jullie Duivelskansel te ontdekken. Wij hebben hier dus twee kansels. Wij bevinden ons nu aan deze kant van de rijweg, op de voorste; ik blijf nu hier, doch jij gaat naar de overkant, ook naar de voorste kansel. Daar ga je staan en noemt op normale spreeksterkte tien getallen. Ik kan dat naar algemeen gangbare maatstaven hier niet horen, maar zal u waarschijnlijk toch direct dezelfde getallen kunnen herhalen.’


    ‘Herhalen?’ vroeg hij. ‘En dat moet ik dan horen?’


    ‘Ja.’


    ‘Niet denkbaar!’


    ‘Wacht maar af. Ga nu. Maar zeg niemand waar je heengaat en wat je daar wilt!’


    Hij trok een erg ongelovig gezicht en verwijderde zich. Ik keek hem na zonder mij echter door de arbeiders en voerlieden die op de rijweg waren, te laten zien. Zij letten niet op hem. Hij liep de weg over en beklom de eerste kansel. Men kan zich indenken hoe benieuwd ik was of de poging zou lukken. Ik luisterde.


    Ja juist, daar kwamen ze, de tien gevallen - allemaal even, op de rij af van twee tot twintig. Ik wachtte een ogenblik en herhaalde ze toen even langzaam en duidelijk als hij ze had uitgesproken.


    ‘Oef, oef!’ hoorde ik hem verwonderd uitroepen. ‘Bent u dat werkelijk?’


    ‘Ik ben het.’


    ‘En u hebt mij verstaan?’


    ‘Zo duidelijk als jij mij hoort. Nu ga je naar de andere kansel en zegt daar iets anders.’


    ‘Wat?’


    ‘Iets. Stel een vraag en ik zal je antwoorden.’


    ‘Goed, ik ga.’


    Ook ik daalde van mijn kansel af en liep naar die erachter.


    Daar waren geen struiken; ik was dus snel boven. Ik hoorde hem al komen, omdat hij hijgde bij het klimmen. Even later was hij boven en vroeg: Bent u daar nog? Hoort u mij?’


    ‘Ja, ik hoor je,’ antwoordde ik, doch zonder hem te zeggen dat ik intussen ook van plaats gewisseld had.


    ‘Moet ik soms weer tellen?’


    ‘Ja. Tien andere getallen.’


    Hij noemde de oneven getallen van eenendertig tot negenenveertig en ik herhaalde die. Toen liet ik hem weer naar de eerste kansel terugkeren, waar hij nog andere getallen moest noemen.


    Ik zag hem aankomen. Hij klom naar boven. Hij telde nu ongetwijfeld;


    ik hoorde echter niets. Nu wist ik waar ik aan toe was. Het ging hier inderdaad om een dubbele ellips. Men kon naar believen horen of niet horen, gehoord worden of niet gehoord worden, al naar gelang. Het kwam slechts op de plaats aan die men uitkoos. ik daalde van mijn kansel af en liep op de rijweg toe. Toen dook hij op.


    ‘U hebt me de laatste maal niet geantwoord,’ zei hij. ‘Of heb ik u niet gehoord! Wat een wonder! Oef, oef! Op zo’n afstand kan geen mens het normale gesproken woord verstaan en toch heb ik u verstaan! Hoe is dat te verklaren?’


    ‘Denk daarover na! Jij bent toch degene die het geheim raden moet!’


    ‘Daarover zou ik lang kunnen nadenken. En waarom moet ik moeizaam raden naar wat u al weet? Want als u het niet wist, had u mij niet de juiste plaatsen kunnen aanwijzen. Mag ik het ook weten?’


    ‘Later, als Tatellah-Satah erbij is. Maar kom nu mee naar het slot; de zon gaat al onder.’


    De hemel was, voor zover die hier in het dal zichtbaar was, vol doorzichtige goudglanzende wolkjes. Van het westen uit kwam een diamanten vlammenschicht, die schitterde en fonkelde in de prachtige spiegel van de sluierwaterval. Hoe jammer dat het vlak voor de waterval zich verheffende uitdrukkingloze stenen standbeeld het genot van deze pracht in de weg stond. De houten steigers deden pijn aan de ogen, temeer daar ze niet waterpas opgesteld schenen te zijn. Een van de dragers stond zelfs zichtbaar scheef, zoals ik met een vluchtige blik vaststelde.

  


  
    


    


    20. De ware Winnetou


    Wij gingen naar het slot. Intshu-inta was onderweg stil, want het resultaat van onze naspeuringen scheen hem sterk bezig te houden. Boven aangekomen, gingen wij uiteen. Hij ging naar Tatellah-Satah, ik naar mijn woning, waar ik verwachtte Klara te zullen vinden. Zij was er ook inderdaad en wel in gezelschap van Kolma Pushi. Zij waren in een levendig gesprek gewikkeld. Toen ik binnenkwam, stonden zij op en kwamen mij tegemoet. De naam Kolma Pushi is ontleend aan het Moquidialect.


    Het betekent ‘Donkeroog’. Aan deze ogen, die hun glans nog steeds niet verloren hadden, herkende ik haar meteen, hoewel zij sterk veranderd was.(32)Zij was veel ouder dan ik. Haar vroeger zo lenige gestalte was nu gebogen. Haar zilveren haren waren in dun geworden vlechten verscheidene malen om het hoofd gelegd. Haar verouderd gezicht bestond uit louter kleine rimpeltjes. Toch was het knap, dit gezicht. Het bezat die van binnenuit sprekende schoonheid, die men ouderdomsschoonheid pleegt te noemen; deze schoonheid is het gevolg van veel lijden en denken. Zo trad Kolma Pushi mij nu tegemoet. Zij bleef voor mij staan, keek mij lang onderzoekend aan en zei toen terwijl haar ernstige gezicht begon te glimlachen:


    ‘Ja dat is hij! Nog precies zoals vroeger! Ondanks de vele jaren die verlopen zijn sedert wij elkaar het laatst zagen! Mag ik Old Shatterhand begroeten?’ Zij vroeg mij dat zonder haar hand uit te steken.


    ‘Wat voor reden zou er kunnen zijn dat niet te mogen?’ antwoordde ik.


    ‘De vijandschap.’


    ‘Welke vijandschap? Ik zou het niet weten.’


    ‘Ik wist daar ook niets van tot op deze dag. Old Shatterhand is onze tegenstander door het monument.’


    ‘Misschien tegenstander, geenszins echter vijand. Ik heb Kolma Pushi geacht en bewonderd zolang ik haar ken en zal deze vriendschap bewaren zolang ik leef. Ik verzoek haar mij de hand te reiken, die zo koen en dapper kon zijn en toch zo mild en edel tegelijk!’


    Toen keek haar gezicht met de vele rimpeltjes mij stralend aan.


    Wij drukten elkaar de hand. Wij gingen zitten om het door mijn komst onderbroken gesprek voort te zetten. Ik zag en hoorde dat Kolma Pushi in de loop van de laatste tientallen jaren zeer veel geleerd had. Zij was met Young Surehand en Young Apanatshka, haar kleinzoons, geestelijk meegegroeid, maar helaas niet boven de opvattingen en meningen van deze kleinzoons uit. Zij dweepte met de zuiver uiterlijke Winnetouverafgoding en zij was ervan overtuigd geweest dat mijn vrouw en ik dat evenzeer zouden doen. Toen er meningsverschillen en onenigheden ontstonden, had zij gedacht dat met onze komst deze strijdvragen in hun geest zouden worden opgelost.


    Pas vandaag was zij met Old Surehand en Apanatshka hierheen teruggekeerd. En toen had zij alles gehoord; dat wij waren aangekomen, dat men ons afwijzend en geringschattend had behandeld, maar dat Tatellah-Satah ons de grote eer had aangedaan ons in eigen persoon af te halen om ons als zijn gast naar het slot te brengen, waar wij nu in zijn onmiddeiiijke nabijheid logeerden. Dat had de onenigheid tussen boven- en benedenstad nog vergroot. In zekere kringen in de benedenstad vreesde men dat Old Shatterhand, in wie Tatellah-Satah zo onverwacht veel behagen schepte, zich in het probleem van het monument het beslissende woord zou aanmatigen. Old Surehand en Apanatshka stonden lijnrecht tegenover de oude man en achtten het daarom onmogelijk mij in zijn woning op te zoeken. Maar Kolma Pushi had het niet over haar hart kunnen krijgen even grof te zijn. Zij had zich bij de bewaker van de grote Medicijn laten aandienen om hem de toestemming te vragen ons bij hem te mogen opzoeken. Hij stond dat gaarne toe. Nu waren de beide vrouwen gedurende mijn afwezigheid al uren lang samen geweest en vonden elkaar blijkbaar sympathiek.


    Het scheen Klara gelukt te zijn haar bezoekster te geven wat die van haar verwachtte. De brief die Kolma Pushi ons geschreven had, sloot, zoals bekend, met de woorden:


    ‘Kom dus en breng mij uw mensenliefde, uw goedheid en ...uw geloof in de grote, rechtvaardige Manitou, dat ik gaarne even duidelijk zou voelen als u, mijn zuster!’ Deze wens van onze rode vriendin scheen nu vervuld. Wat ik als man wellicht op scherpe toon gezegd zou hebben, had mijn vrouw op vriendelijk indringende wijze toegelicht. Bij mijn komst was Kolma Pushi al voor een groot deel tot onze mening bekeerd en er waren nog maar weinig woorden nodig om voor haar mijn overwegingen en besluiten bondig samen te vatten. Toen zij mij verzocht toch naar de benedenstad te komen en Old Surehand en Apanatshka op te zoeken, antwoordde ik: ‘Dat mag ik niet. Ik ben de gast van Tatellah-Satah en wie hem mijdt, die moet ik mijden.’


    ‘Dat begrijp ik,’ knikte zij .‘Maar ...’


    ‘Geen maar!’ sprak ik tegen. ‘Volgens de wetten van de roodhuiden is het huis van mijn gastheer ook mijn huis. Wie het veracht, die veracht ook mij!’


    ‘Neem me niet kwalijk! Als u van verachting spreekt, dan vergist u zich. Niemand zal het wagen u te verachten.’


    ‘Dat is voorlopig slechts een bewering waarvan het bewijs nog ontbreekt. Wij zullen de proef nemen. Ik werd uitgenodigd naar de Mount Winnetou te komen. Ik kwam. Vooreerst werd ik niet herkend. Nu weet men echter wie ik ben. Men moet mij dus welkom heten. Zal dat geschieden?’


    Klara gaf mij heimelijk een wenk toch niet op zo grove toon met deze vrouw te spreken. Maar ik wist wel wat ik wilde en ging op dezelfde wijze voort:


    ‘Ik verzoek Kolma Pushi naar Old Surehand en Apanatshka te gaan en hun te zeggen dat ik hen morgen op het middagmaal uitnodig, en wel hier in mijn woning! Er worden ook nog andere gasten gevraagd. Hun namen behoef ik nu nog niet bekend te maken.’


    Toen werd haar gezicht nog ernstiger dan het al was. ‘U denkt dat mijn zoons zullen komen?’


    ‘Ik hoop het!’


    ‘En als zij niet komen?’ Bij deze vraag waren haar ogen vol spanning op mij gericht.


    ‘Dan vat ik dat op als de grootste belediging die mij kan worden aangedaan en Old Shatterhand laat zich nog altijd niet beledigen.’


    ‘Maar het gaat hier toch om vrienden.’


    ‘Een vriend die mij beledigt, is erger dan een vijand. Zeg hun dat! Deel hun mee, dat ik weliswaar grijs geworden, maar verder nog altijd de oude ben! Als zij niet komen, gebruik ik geen consideratie. Dan wordt het hele comite naar de duivel gejaagd en een ander, waardiger gekozen. Winnetou was opperhoofd van de Apaches. Hoe hij geeerd moet worden, daarover kunnen slechts zijn allernaaste erfgenamen beslissen, en dat zijn de Apaches.’


    ‘Als Old Shatterhand dreigt, dan is het ernst; dat weet ik,’ knikte zij.


    ‘Ja, volle ernst! Waarvoor heeft Winnetou geleefd? Waarvoor is hij gestorven? Soms om een jonge schilder en een jonge beeldhouwer beroemd te maken? En hoe hebben deze beide onervaren lieden hem voorgesteld? Waar is zijn ziel? Elke cowboy, runner, loafer of tramp kan in dezelfde rowdy-houding staan als die lemen figuur daar beneden, van wie men ons zei dat het Winnetou moest voorstellen. Ach, Klara, laat haar eens een andere Winnetou zien, de onze!’


    Mijn vrouw bracht de afdrukken die zij thuis gemaakt had.


    Toen ik naast haar ging staan om de juiste uit te zoeken, maakte zij gebruik van de gelegenheid mij zachtjes toe te fluisteren:


    ‘Wees toch alsjeblieft niet zo grof tegen haar! Zij huilt bijna. Zij is toch niet de schuld!’


    ‘Meer dan je denkt!’ antwoordde ik even zacht. ‘Zij begrijpt niets van kunst en verafgoodt haar kleinzoons. Laat mij maar begaan!’ Ik heb al eerder gezegd dat wij Sascha Schneiders schilderij van de veredelde, hemelwaarts strevende Winnetou meegebracht hadden. Dat bevestigde ik nu met vier spelden aan de muur; toen deed ik de lampen aan, want het was intussen donker geworden.


    Het licht viel van beide zijden op de afbeelding. De gestalte van de Apache scheen te leven, zijn mond te spreken, zijn zoekende, in gedachten verzonken blik te vragen.


    ‘Dat is onze Winnetou,’ zei ik. ‘Hij is anders dan die van jullie. Bekijk hem goed!’


    Zonder een woord te zeggen keek zij met haar donkere ogen.


    Zij ging er dichter bij staan, maar zei niets. Zij deed weer een pas achteruit, nog een en zweeg. Aan de tegenoverliggende muur ging zij ten slotte zitten, met haar ogen onophoudelijk op de afbeelding gericht - zij zei nog steeds niets. Toen bewoog het deurgordijn naast haar en er kwam iemand binnen wiens komst wij allerminst verwachtten - Tatellah-Satah. Hij had mij volledige vrijheid toegestaan en zich voorgenomen mij zo min mogelijk te storen. Doch na het bericht dat Intshu-inta hem waarschijnlijk had gebracht, had hij behoefte gevoeld mij op te zoeken om meer te horen dan ik hem in de passiebloemenkapel in aanwezigheid van de Apache-opperhoofden over de grot en de teruggevonden uitgangen had kunnen meedelen.


    Hij zag de afbeelding, bleef in de deur staan en bekeek die met verbaasde ogen. Toen kwam hij helemaal de kamer binnen, kwam langzaam naderbij, liep weer achteruit en weer een paar passen voorwaarts, terwijl zich op zijn gezicht duidelijk zijn gedachten afspiegelden. Zijn ogen schitterden. Een blik van herkenning kwam in zijn ogen.


    ‘Oef, oef!’ riep hij eindelijk uit. ‘Dat is onze Winnetou! De echte Winnetou!’


    Ik knikte.


    ‘Maar niet alleen zijn lichaam, vooral zijn ziel!’ ging hij voort.


    ‘Ik heb deze onvergelijkelijke man leren kennen in onvergetelijke uren. Vaak stond hij naast mij op het dak van het slot, als onze harten zich in een ernstig gesprek voor elkaar geopend hadden. Dan zweefde zijn blik in de verte, de diepte van de brede vlakte ontvluchtend en de verhevenheid van de hoogste toppen zoekend. Wat mooi! Wat mooi!’


    Hij was enthousiast. Zijn lippen bewogen zich, maar men hoorde de woorden niet meer die ontsnappen wilden. Pas na een poosje sprak hij weer hoorbaar: ‘Dat is hij; ja, dat is hij! Konden wij hem maar zo aan onze volkeren tonen zoals wij hem nu hier zien! Konden wij maar een monument voor hem oprichten dat hem precies zo weergeeft zoals ik hem op dit ogenblik voel - als ziel!’


    ‘Dat kunnen wij!’ antwoordde ik.


    ‘Onmogelijk!’


    ‘Waarom onmogelijk?’


    ‘Hem als ziel tonen? In erts, in marmer of in steen.’


    ‘Niet in erts en niet in steen! En toch hoger en heerlijker oprijzend dan de dode figuur die op de Mount Winnetou moet komen!’


    ‘Ik begrijp u niet.’


    ‘U zult mij begrijpen. Misschien morgen al. Kom! Ga hier zitten! Ik wil u nog meer laten zien.’


    Hij gaf gehoor aan deze uitnodiging.


    Toen stond Kolma Pushi uit haar gehurkte houding op. Nog had zij gezwegen, maar nu kwam zij los. ‘Old Shatterhand heeft overwonnen, als steeds, overwonnen met zijn vriend en broeder Winnetou!’ Met deze woorden wees zij op het portret en ging voort: ‘Inderdaad, zo’n Winnetou zouden Young Surehand noch Young Apanatshka gemaakt hebben. Zo innerlijk verdiept, leeft hij niet in hun voorstelling. Ik ga nu. Ik zal uw uitnodiging voor het middagmaal overbrengen en ik hoop dat degenen die gij wilt zien zullen komen. Zoudt u hun uw Winnetou tonen?’


    ‘Als zij hem zien willen, ja.’


    ‘Het ga u goed! Ik wist tot heden niet dat er portretten bestaan die machtiger en nadrukkelijker kunnen spreken dan woorden!


    Zij ging. Ja, zij had tot heden niet vermoed wat eigenlijk het meest waardevolle aan deze edelste zoon van zijn ras geweest was. En daarom had ik haar dit portret laten zien en ik hoopte dat dit in haar hart weerklank zou vinden. Zij had Winnetou immers persoonlijk gekend. Zij had hem vereerd en liefgehad. En zij had het aan hem te danken dat haar eens zo vreugdeloze leven een zo’n onverwachte wending genomen had. Zijn portret kon onmogelijk zijn uitwerking op haar missen. Mijn strengheid was berekend geweest en ik kon tevreden vaststellen dat deze berekening, naar het zich liet aanzien, klopte.


    Toen zij zich verwijderd had, begon Tatellah-Satah: ‘Ik kom om u naar uw grotonderzoekingen te vragen en om u daarna de bibliotheek te tonen waaruit de kaart werd gestolen. Maar laten wij eerst over dit portret spreken. Hebt gij soms alleen dit ene? Dan mag ik de wens die ik heb, niet uitspreken.’


    ‘Zeg het gerust!’


    ‘Ik wilde u verzoeken mij dit portret te schenken. Niet voor mij! In mij leeft Winnetou onuitwisbaar. Het zou hier in het slot een plaats vinden, waar zoveel aan de dode herinnert. Het zou al degenen die hem niet hebben gekend, vooral de komende geslachten, als zij een pelgrimstocht maken naar de berg die zijn naam draagt, voorhouden wie en wat hij was, terwijl de ziel van zijn volk na duizendjarige slaap eindelijk weer ontwaakt om haar plaats in te nemen in het grote leger van de opwaarts strevende mensheid.’


    Diep bewogen overhandigde ik hem het portret. ‘Neem het aan! Ik schenk het u; het is slechts een reproduktie. Ik heb dit portret van Winnetou nog in verscheidene exemplaren thuis. Hij was te groot dat ik alleen aanspraak op hem mag maken. Daarbij weet ik zeer goed dat zijn beeld onuitwisbaar in u leeft. Om dat vast te houden, heeft men dus eigenlijk niets tastbaars nodig.’


    Zijn gezicht begon te stralen. ‘Ik dank u. Is het niet merkwaardig dat Old Shatterhand steeds de gevende is als hij tot zijn rode broeders komt? Wat hij van hen ontvangt, is gering, want zij zijn arm. Wat hij echter schenkt, dat zijn innerlijke rijkdommen waarvoor geen betaling in uiterlijke waarden bestaat. Denkt gij met dit portret de tegenstanders te kunnen overwinnen?’


    ‘Niet met Winnetou’s portret, maar met Winnetou zelf. Het portret moet slechts de sleutel zijn die voor mij de harten en het gevoel opent. Terwijl zij daar beneden bij de sluierwaterval aan het monument bouwen, laat ook ik bouwen.’


    ‘Bouwen? Wat?’


    ‘Ook een Winnetou-figuur. Maar groter en edeler dan ooit een kunstenaar zou kunnen vervaardigen.’


    ‘En wie bouwt dat? U?’


    ‘O, nee!’ glimlachte ik. ‘De bouwmeester, de beeldhouwer, is Winnetou zelf! En zijn werk is een meesterwerk. Het is al voltooid.


    Ik behoef het slechts op te stellen.’


    ‘Waar hebt u het?’


    ‘Hier, in de kamer hiernaast. Ik heb het opgegraven. Aan de Nugget Tsil. Het is zijn testament. Het zijn de geschriften die hij schreef. Laat dus de Surehands en de Apanatshka’s daar beneden aan de waterval bouwen. Wij doen hetzelfde hier boven, bij u, in het slot. Wiens bouwwerk eerder klaar komt en welk het meest waardevol is, zal dan blijken. Ik verzoek u om toestemming morgen een middagmaal te mogen geven! Precies om twaalf uur. Ik heb daarvoor Old Surehand en Apanatshka door Kolma Pushi uitgenodigd.’


    ‘Oef. Die komen niet.’


    ‘Zij komen! Want zij moet hun zeggen dat ik mij nog steeds niet laat beledigen en dat ik een afzegging dienovereenkomstig zal weten te beantwoorden.’


    ‘Dan komen zij.’


    ‘Ik nodig al uw opperhoofden uit. Ook Athabasca en Algonka, Wagare-Tey, Avaht-Niah, Matto Shahko en de anderen. Alleen u niet. Want u staat hoger dan alle anderen die ik opnoemde.’


    ‘Doe zoals u goed dunkt; u weet dat u hier doen kunt wat u wilt! Geef Intshu-inta uw instructies, in het bijzonder voor wat betreft de spijzen die u kiest. Hij zal overal voor zorgen. Mag ik vragen: waarvoor dit middagmaal?’


    ‘Ten eerste om Old Surehand en Apanatshka hierheen te laten komen. In het bijzonder echter om deze opperhoofden een belangrijke mededeling of beter een belangrijk voorstel te doen.


    Zij moeten hier iedere avond in het slot komen. U zult het voorzitterschap hebben en ik lees voor wat Winnetou geschreven en aan alle mensen, aan roodhuiden zowel als blanken, nagelaten heeft.’


    ‘Oef, oef! Voortreffelijk,’ riep de bewaker van de grote Medicijn.


    ‘Uit deze papieren spreken zijn geest en zijn ziel. Terwijl ik daaruit voorlees, spreekt tot u zijn heldere, edele en werkelijk grote persoonlijkheid. In het innerlijk van de toehoorders vormt zich de geestelijke, dus de waarheidsgetrouwe figuur van Winnetou. En wie dat in zich voelt, wie dat geestelijk gezien en begrepen heeft, die is voor het comite, voor mensen als mr. Okih-chin-cha, verloren. Bent u het daarmee eens?’


    Hij reikte mij de hand. ‘Ik ben het er van ganser harte mee eens. Weliswaar ken ik hetgeen Winnetou geschreven heeft, niet woordelijk; maar hij heeft mij vaak een blik in deze gedachten gegund en zo vermoed ik dat de door u voorgestelde manier waarschijnlijk zonder strijd naar de vrede zal voeren.’


    ‘Neem dus dit portret en veroorloof mij u nog een tweede te tonen!’


    Ik stak nu een grote reproduktie van het portret van Marah Doerimeh aan de muur. Nauwelijks zag hij dat of hij stond op. ‘Wie is dat? Moet dat mij voorstellen of is dat mijn zuster? Is het mijn moeder? Of een voorouder van mij?’


    ‘Het is Marah Doerimeh, van wie ik u nog veel zal vertellen.’


    ‘U zegt: Marah Doerimeh, is dat hetzelfde als onze koningsdochter Marimeh?’


    ‘Ja, doch daarover later. Neem de foto mee! U kunt ze behouden; ook hiervan heb ik verscheidene afdrukken.’


    ‘Geef ze mij dan!’


    Dat deed ik. Pas toen hij ze in de hand had, opende hij de ogen weer. ‘Ik ga nu. Ik neem ze mee. Zij houden mij en mijn gedachten gevangen. Nu ontbreekt mij voor vandaag de rust u de bibliotheek te tonen. Ik zal dat morgen doen of later. Bespreek dus met Intshu-inta alles wat u nodig hebt voor het middagmaal! Ik ga.’


    Wij bleven in een vreemde stemming achter. Deze portretten hadden wij eigenlijk helemaal niet mee willen nemen naar de Mount Winnetou en nu schenen zij hier voor ons van het grootste belang te zijn. Voor mijn vrouw waren er echter vooreerst nog veel belangrijker dingen en het laat zich niet moeilijk raden dat die alle betrekking hadden op het middagmaal van de volgende dag.


    De uitnodiging was van mij uitgegaan; daarom voelde Klara zich de gastvrouw. En daar zij begrijpelijkerwijze gewend was de dingen te zien in het licht van Europese opvattingen, was zij de mening toegedaan dat zij met Intshu-inta het menu moest bespreken. Zij liet dus de reusachtige bediende komen. Dat amuseerde mij. Hij gaf ons eerst de verzekering dat van alles wat wij nodig hadden - vlees, meel en andere dingen - meer dan genoeg in voorraad was. Dat klonk zo geruststellend, dat Klara moed kreeg. Zij stelde een echt menu op en ik liet haar glimlachend begaan, in het zekere vooruitzicht dat alles toch heel anders zou uitpakken. Intshu-inta hoorde aandachtig toe en knikte bij alles. Hij had alles; hij wist alles; hij kende alles en hij beloofde alles. In werkelijkheid werd zijn gezicht steeds langer. Toen mijn vrouw allerlei kruiden noemde en daarbij zelfs nog naar een peppermill (pepermolen) vroeg, verzekerde hij dat ook dat apparaat aanwezig was. Toen straalde zij van plezier. ‘Hoor je dat, alles is er,’ jubelde zij. ‘Dat wordt een maaltijd waar ik eer mee inleg!’


    Wil je je al die mooie dingen niet eerst eens laten zien?’ vroeg ik.


    ‘Dat zal ik,’ antwoordde zij. ‘Maar jij mag er niet bij zijn.’


    ‘Waarom niet?’


    'Ik heb je niet nodig. Pottekijkers bederven de pret.’


    ‘Ga dan en kook! Mijn wensen begeleiden je tot in de keuken.’


    ‘Bedankt. Tot ziens!’


    Vrolijk verwijderde zij zich. Inchu-inta volgde haar. Maar voor hij helemaal weg was, draaide hij zich nog een keer om en wierp mij een dermate hulpeloze blik toe, dat ik moeite moest doen niet hardop te lachen. Na een uur werd mij het avondbrood gebracht. Klara liet mij zeggen dat ik maar alleen moest eten; zij kon nog niet komen. Na weer een uur stuurde zij Intshu-inta en liet mij zeggen dat zij nog twee uur nodig had om klaar te komen. Ik wilde van hem meer horen, maar hij verdween zo snel, dat ik niet aan het woord kwam.


    Ik las in Winnetou’s geschriften. Toen de twee uur voorbij waren, klonk achter mij, vanuit de deur, de stem van mijn vrouw.


    ‘Ga maar slapen als je moe bent! Ik heb nog een hele poos te werken.’ Ik draaide mij snel om, maar zag alleen nog het gordijn bewegen; zij was zelf al weer weg. Ik wachtte nog een uur; toen ging ik Winnetou’s slaapkamer binnen en naar bed. Plotseling werd ik wakker. Mijn vrouw was gekomen en stond in de deur die van mijn kamer naar de woning van Winnetou’s zuster leidde, die nu door haar bewoond werd. Ik schraapte mijn keel.


    ‘Ben je wakker?’ vroeg ze zacht.


    ‘Ja, net wakker geworden,’ antwoordde ik. ‘Hoe laat is het?’


    ‘Bijna drie uur.’


    ‘En ben je zo lang in de keuken geweest?’


    ‘Ja; maar dat is helemaal geen keuken, dat is heel iets anders.


    Ik moet het je overdag laten zien. Het is hier allemaal zo reuzegroot en ...’ Zij stokte.


    Toen kon ik het niet laten de afgebroken zin een beetje boosaardig af te maken: ‘ ... en niet zo helemaal volgens je verwachtingen?’


    ‘O, jawel!’ beweerde zij koppig.


    ‘Zo? Dan kan ik dus mijn bezwaren laten vallen?’


    ‘Welke bezwaren?’


    ‘Ik was al bang dat je meer wilde doen dan in het onderhavige geval uitvoerbaar en ook nodig is.’


    ‘Je bent een verschrikkelijk mens!’ wees zij mij schijnbaar ernstig en beledigd terecht. ‘Maar ik zal je bewijzen dat ik mij niet zo gemakkelijk eronder laat krijgen. Je moest me ook eigenlijk dankbaar zijn in plaats van mij uit te lachen. Ik doe toch alles alleen voor jou.’


    Toen het gesprek op dit punt was aangeland, achtte ik het geschikte ogenblik gekomen om mijn vrouw op een principiele vergissing te wijzen. ‘Je vergist je,’ verzekerde ik. ‘De moeite die je doet, vindt zijn oorsprong allereerst in je huisvrouwelijke eerzucht. Dat is op zichzelf een loffelijke deugd, doch hier is dat overbodig. De opperhoofden die mijn gasten zullen zijn, komen niet voor een feestmaal, maar voor een hoogst belangrijke bespreking.’


    ‘Wil je mij van de vreugde beroven je gasten naar behoren te onthalen?’ klaagde zij.


    ‘Dat niet. Maar je mag het belang van de maaltijd niet overschatten. Zet hun voor wat je kunt bemachtigen, en zij zullen tevreden zijn!’


    ‘Ik kan deze mannen toch niet afschepen met een bonengerecht, een gebakken maiskoek en op zijn hoogst een stuk aan het spit gebraden vlees. Dat zijn zij gewend, maar dat zou niet feestelijk zijn.’


    ‘Voor Europese begrippen, maar niet voor Indiaanse. Bovendien laat ik het wat en hoe helemaal aan jou over. Ik wil je alleen maar waarschuwen je niet onnodig moeite en zorgen op de hals te halen.’


    ‘Dat klinkt al anders,’ glimlachte ze verzoend. ‘Ik begrijp je en zal aan je raad denken. En nu goede nacht! Welterusten!’


    Daarmee nam deze nachtelijke samenspraak een einde. Zij trok zich in haar kamers terug en ik sliep weer in. Toen ik wakker werd, was het al laat in de ochtend en op mijn deken lag een briefje van Klara met de volgende inhoud:


    'Ik ben al van vijf uur af wakker. Alles gaat schitterend. Het wordt een grandioos maal. Jij kunt blijven slapen tot halftwaalf.


    Dan kom ik je wakker maken. Met de eetzaal ben ik klaar; die staat gereed. Als je vroeger wakker mocht zijn, ga dan eens kijken of er misschien nog wat aan ontbreekt. Over de gasten hebben we niets definitief besproken; daarom heb ik uit jouw naam alles uitgenodigd wat maar opperhoofd heet. Was dat zo goed? We hebben genoeg te eten. Er is zelfs thee van geroosterde aardbeibladeren en een voortreffelijke salade van wilde rapunsels. Je Klara’.


    Ik stond direct op en riep Intshu-inta. Toen hij kwam, deelde hij mij mee, dat er al een uur twee blanken op mij zaten te wachten.


    ‘Twee blanken?’ vroeg ik. 'Ik dacht dat het blanken verboden is hierheen te komen!’


    ‘Het zijn vrienden van Okih-chin-cha. Hij heeft hun verlof gegeven.’


    ‘Ach! Hebben zij hun naam genoemd?’


    ‘Ja; het zijn broers en ze heten Enters.’


    ‘Zo! Waar zijn ze?’


    ‘Ze zijn nog op de binnenplaats. Moet ik hen boven brengen?’


    ‘Nee. Ik ga wel naar beneden. Wat doet mijn vrouw? Waar zit zij?’


    ‘Nog altijd in de keuken; daar heerst ze als een koningin.’


    'Ik dacht dat zij aan het werk was?’


    ‘Ook dat. Vanmorgen vroeg heeft zij hulp gekregen, waarmee zij erg blij is.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘Ashta, de onvergelijkelijke squaw van Wakon, de beroemde medicijnman van de Sioux. Zij had beneden in het kamp gehoord dat Old Shatterhands squaw op zich genomen had de gastvrouw te zijn van onze gasten van vandaag; toen kwam ze direct naar boven en vroeg te mogen helpen. Nu zullen er twee gastvrouwen zijn, een Europese en een Indiaanse, die zich voorgenomen hebben de bediening van de opperhoofden zelf te leiden. Maar kijk eens wie daar beneden aankomt?’


    Wij stonden voor het raam. Hij wees naar de benedenstad.


    Daar was een groep van misschien honderd Indianen aangekomen, gekleed in leer en naar het scheen zeer goed uitgerust.


    Het was niet te zien tot welke stam zij behoorden. Zij bleven daar niet staan, maar wendden zich naar de bovenstad. Voorop reed een lange, trots te paard zittende figuur. Ik had echter geen tijd er verder naar te kijken, want ik moest eerst weten waarom de gebroeders Enters naar mij toe kwamen. Zij hadden zich, om zo weinig mogelijk opzien te wekken, in een afgelegen hoek van de binnenplaats teruggetrokken. Hariman was blij toen hij mij zag; dat kon men hem aanzien. Sebulon was terughoudend, als altijd.


    ‘U bent natuurlijk verrast ons hier te ontmoeten, mr. Burton,’ zei Hariman. ‘Wij kunnen geen lange redevoeringen houden, want beneden mag niemand weten dat wij hier zijn. Waarom hebt u zich bij het Donkere Water niet laten zien?’


    ‘Omdat wij sneller verder moesten dan wij gedacht hadden. Zijn de vier stammen nog daar?’


    ‘Vandaag niet meer; ze zijn onderweg en komen binnen drie dagen hier aan.’


    ‘Hoeveel zijn het er?’


    ‘Meer dan vierduizend ruiters.’


    ‘Waar kamperen zij?’


    ‘In een ver van hier verwijderd dal, het Dal van de Grot heet het.’


    ‘Kent u het?’


    ‘Nee. Maar wij zullen het nog vandaag bezoeken om later te weten waar we aan toe zijn. Voor ons was de hoofdzaak ons bij u te melden.’


    ‘Hoe komt het dat men u doorgelaten heeft? Hier worden blanken toch niet geduld?’


    ‘Wij hadden een aanbeveling voor mr. Antonius Paper.’


    ‘Van wie?’


    ‘Van Kiktahan Shonka. Toen lieten ze ons door.’


    ‘Waar houdt u zich nu op?’


    ‘Bij Antonius Paper, de schoft.’


    ‘Wat? Hoe heb ik het nu? Schoft? Hoe komt u erbij hem zo te noemen?’


    ‘Omdat hij een schoft is! Wij kwamen hierheen en wilden eerlijk jegens hem zijn. Wij berichtten hem alles wat Kiktahan Shonka ons had toevertrouwd. Hij deed alsof hij onze beste vriend was en haalde ons zelfs over bij hem te blijven. Maar toen hoorden wij toevallig een gesprek tussen hem en de vertegenwoordiger Evening en toen merkten wij dat hij de grootste schoft is die er bestaat. Stel u voor, mr. Burton, wij tweeen moeten door Kiktahan Shonka, Paper en Evening gebruikt worden zonder daar iets voor te krijgen. Ja erger nog: als ze ons niet meer nodig hebben, moeten wij opzij geschoven worden en verdwijnen. Is dat niet het toppunt?’


    ‘Dat weet ik al lang. Ik weet zelfs nog meer. Deze Paper en Evening worden door de oude Kiktahan Shonka net zo bedrogen als u. Ook zij moeten verdwijnen als de grote list gelukt is. De verbonden opperhoofden willen alles voor zichzelf behouden.’


    ‘The devil! Dan bent u hier de enig eerlijke! Wij zitten midden tussen leugenaars en verraders! Geef ons raad, mr. Burton; die hebben we nodig!’


    Wat ik hun raadde was eenvoudig genoeg. Zij moesten bij Paper blijven, hun ogen open houden en mij alles meedelen wat zij opmerkten. Verder zou alles lopen zoals het moest. Toen zij weggingen was ik veel zekerder van hen dan voordien.


    Maar voor zij zich verwijderden wendde Sebulon zich nog een maal tot mij. ‘Mag ik horen hoe het met mrs. Burton gaat?’


    'Ik dank u, het gaat haar goed. Zij spreekt vaak over u.’


    ‘Is dat meer dan een beleefdheid?’


    'Ik wil helemaal niet beleefd zijn. Het is de waarheid.’


    Toen kreeg zijn gezicht een vreemde, tevreden uitdrukking, die al het verkeerde dat er anders in sluimerde, deed vergeten. Zijn lippen bewogen alsof hij nog iets wilde zeggen, maar er kwam niets. Toen de broers door de poort naar buiten wilden, moesten zij opzij stappen. Er kwam een ruiter binnen. Het was de lange gestalte die voor de zojuist aangekomen Indianen uit gereden was. De man bekeek de beide Enters niet, reed tot vlak bij mij, keek mij aan en zei op korte, besliste manier: 'Ik heb u nog nooit ontmoet! Doch u bent Old Shatterhand?’


    ‘Die ben ik,’ antwoordde ik.


    'Ik kom naar u toe. Toen ik zojuist aankwam, hoorde ik dat u hier boven logeert en dat mijn squaw bij de uwe is. Mijn naam is Wakon en ik breng u de uitgelezen jeugd van mijn stam.’


    In zijn gezicht straalde de vreugde van de herkenning. Hij sprong van zijn paard en begroette mij als een oude, goede vriend. ‘Ik ben uw vriend,’ voegde hij eraan toe. ‘Laat mij uw broeder worden! Leid mij naar uw squaw en ook naar de mijne, opdat ik beiden begroeten kan!’


    Ik had er geen vermoeden van waar de zogenaamde keuken gezocht moest worden. Gelukkig verscheen op dat ogenblik Intshu-inta, die ons de weg wees. De ‘keuken’ lag gelijkvloers, achter een grote open hal. Zij zagen ons aankomen. Toen kwamen ze naar buiten, de twee die wij zochten: Klara, de mouwen opgeslagen en met vuurrode wangen van de hitte van het haardvuur, en Ashta, ook met opgeslagen mouwen, en armen die glommen van het bakvet, van de olie voor de salade en andere goede dingen. Wij lachten alle vier. Een handdruk was onmogelijk. Daarom verliep de begroeting nogal snel, waarop wij mannen onze vrouwen weer overlieten aan haar huishoudelijke plichten.


    Intshu-inta verzorgde eerst het paard van de medicijnman. Ik achtte het echter mijn plicht Wakon eerst naar Tatellah-Satah te brengen. In zijn woning hoorden wij dat hij in de bibliotheek was, die in het gebouw ernaast lag. Ik sla de begroeting van deze vooraanstaande mannen over, evenals het belangrijke gesprek dat hierop volgde. Toen leidde Tatellah-Satah ons door de afzonderlijke afdelingen van de bibliotheek naar het derde en vierde huis, waar wij de tempel vonden en de uitgestrekte ruimten waarin de geheimzinnige getuigen van verlopen eeuwen ondergebracht waren. Wij konden niets rustig bekijken; daarvoor was de tijd te kort. Wij kregen dus slechts een algemene en vluchtige indruk van de rijkdommen en heerlijkheden van het bestaan waarvan de niet-Amerikaanse rassen geen flauw vermoeden hebben. Wij zagen in de tempel de reusachtige huid van de reeds lang uitgestorven grote zilverleeuw waarover de medicijnman van de Comanches in het Huis des Doods had gesproken. Deze leeuw was inderdaad aanmerkelijk groter geweest dan de poema’s van nu. Het handschrift was er nog op te zien. Daarnaast hing de huid van de grote koningsadelaar die genoemd was door de medicijnman van de Kiowa’s.


    Onze rondgang was nog lang niet ten einde toen ik Tatellah-Satah moest verzoeken ons voor die dag te laten gaan. Binnen enkele minuten zouden onze gasten verschijnen. Ik verzocht Wakon mij bij de ontvangst terzijde te staan, daar ik de meesten immers niet kende.


    Voor de begroeting van de gasten was het vertrek bestemd waar de schaal met de vredespijpen stond. Nauwelijks waren wij daar aangekomen of de eerste opperhoofden arriveerden al; de anderen kwamen snel daarna. De laatsten waren . . . Old Surehand en Apanatshka. Wat onzeker stonden zij bij de deur en lieten hun ogen zoekend over de menigte glijden. Toen zij mij zagen, ontwaakten de oude tijden weer in hen en de hele strijd van het ogenblik was verdwenen. Zij kwamen op mij af, omarmden mij en weken niet meer van mijn zijde. Ik wist nu dat ik hen gewonnen had.


    De pijpen werden gestopt. Ik moest de gasten begroeten en deed dat met oprechte vreugde. Nu volgde de bekende plechtigheid van het roken, waarbij ieder op zijn manier een paar woorden sprak. Toen dat klaar was, ging het erom het hoofdonderwerp van de dag aan te snijden. Juist wilde ik opstaan en een hierop betrekking hebbende toespraak houden, toen de deur open ging en Tatellah-Satah, de bewaker van de grote Medicijn, binnentrad. Onmiddellijk verhieven alle aanwezigen zich eerbiedig van hun plaatsen. Ik stak snel een pijp aan en gaf hem die. Hij deed de voorgeschreven zes trekken der begroeting, gaf mij de pijp terug en sprak zo kort en bondig als slechts iemand spreekt die weet te gebieden.


    ‘Ik ben Tatellah-Satah. U bent de stemmen van mijn boven alles geliefde volk. U moet spreken en ik zal toehoren. De edelste man van dit volk was Winnetou, het opperhoofd der Apaches. Voor hem moet een monument worden opgericht. Wat wil dat zeggen? De herinnering aan hem moet niterlijk gestalte krijgen. Enkelen van u denken zich deze gestalte in erts of steen. Wii stellen ons die echter van vlees en bloed voor, dus levend. Ieder die tot het rode ras behoort, moet een druppel zijn van dit warme, edele bloed. De Winnetou van de bekrompenen en oppervlakkigen wordt gehamerd, gebeiteld of gegoten. Doch onze Winnetou moet zich van binnenuit ontwikkelen. Het gehele rode ras moet erfgenaam van Winnetou worden en hoog boven alles wat laag bij de gronds is, uitsteken tot eer van ons en tot vreugde van Manitou, de Allergrootste en Allerzuiverste.’


    Nu wendde hij zich tot Old Surehand en Apanatshka en ging voort: ‘U en uw zonen zijn voor de stenen Winnetou. Of dat juist is of niet, zult u zelf mede beslissen. U laat uw Winnetou bij de sluierwaterval opstellen, opdat wij hem zien en bewonderen kunnen. Welnu, dan verzoeken wij u hetzelfde te mogen doen! U zult eveneens onze Winnetou leren kennen. Hij moet niet alleen voor uw ogen, maar ook in uzelf ontstaan. U moet het niet slechts zien, maar ook voelen en gewaar worden. Dan moet u ze beiden vergelijken, de uwe en de onze, en na zorgvuldig onderzoek zullen wij weten aan welke wij de voorkeur geven. Wie is het daar mee eens?’


    ‘Howgh!’ antwoordde ik.


    ‘Howgh! vielen allen bij die tot dusver dezelfde mening waren toegedaan geweest als ik.


    ‘Howgh! riepen zelfs Old Surehand en Apanatshka, deels meegesleept door het optreden en de welsprekendheid van de oude man, deels echter ook omdat zij hem niet helemaal begrepen en daarom voor hun plan nog steeds hoop koesterden.


    Hierop sprak Tatellah-Satah: ‘Ik nodig u allen uit hedenavond bij mij te komen zodra het donker is geworden. Breng ook Young Surehand en Young Apanatshka mee, de beide kunstenaars, die slechts hun stenen Winnetou voor ogen hebben.


    Zij moeten de ware kunst leren kennen, die niet daaruit bestaat het aardse af te beelden, maar het hemelse in het aardse aan te tonen. Zij moeten vanavond bij mij degene horen spreken die zij daar boven op de berg willen verstenen. Dan zullen zij zeker begrijpen wat hij van hen verlangt, en wij zullen hun vragen of zij er nog op staan ons een dood standbeeld te geven in plaats van leven en ziel, vlees en bloed. Dus ik verwacht u allen. Ik heb gesproken!’


    Hij wenkte met de hand, draaide zich om en verdween uit de kamer. Niemand sprak een woord, zo diep was de indruk die hij gemaakt had. Toen verscheen Intshu-inta en deelde mede dat het maal gereed stond. Dat bracht weer beweging in de aanwezigen, die direct opbraken om aan de uitnodiging gevolg te geven.


    Mijn vrouw verrastte mij door twee dingen. In de eerste plaats had zij haar Indiaanse vrouwengewaad aangetrokken, van zacht leer gemaakt en met oeroude kralen en franjes versierd.


    En in de tweede plaats was haar en Ashta’s organisatie beter gelukt dan ik verwacht had. Zonder dat ik het gemerkt had, waren er vele handen bezig geweest het vertrek Indiaans feestelijk te maken, en het maal was bepaald uniek bereid en samengesteld, al waren er ook dingen waarover een Engelse of Franse kok de handen in elkaar zou hebben geslagen.


    Gedurende de maaltijd was het gesprek bijzonder levendig. Geen wonder ook, als men bedenkt uit welke bijzondere persoonlijkheden het gezelschap was samengesteld. Ik zat, zoals niet anders verwacht kon worden, tussen Old Surehand en Apanatshka. Wij hadden weldra in grote, algemene trekken verteld wat ons in de tijd dat wij elkaar niet ontmoet hadden, overkomen was. Ook over de vraag of ik in Old Surehands landhuis geweest was en hoe ik aan zijn paarden gekomen was, werd vrij snel heengelopen. Het ging hun er nu in de eerste plaats om mij overtuigend te winnen voor hun monumentenplan.


    Ik ging echter nergens op in. Ik begaf mij niet in meningsverschillen.


    Maar terwijl ik hun vertelde, wat wij aan de Nugget Tsil hadden opgegraven, bereidde ik hen voor op hetgeen zij die avond zouden horen, zonder dat zij er iets van merkten.


    Old Surehand en Apanatshka waren kort geleden aan de Westkust geweest, van waaruit de omgeving van de Mount Winnetou met alle benodigde levensmiddelen en gebruiksvoorwerpen voorzien zou moeten worden. Ook dat was een zaak waarbij men veel geld hoopte te verdienen. De verbinding met de spoorweg moest onderhouden worden door wagens en lastdieren.


    Het was de hoogste tijd daarmee te beginnen, omdat de mensenmenigte die men verwachtte, spoedig zou aankomen.


    Na de feestmaaltijd keerden allen naar hun tenten terug. Alleen Wakon bleef met zijn squaw bij ons. Wij vieren hadden snel sympathie voor elkaar opgevat. Hun kleindochter was boven in de wachttoren bij de vrouwen die voor de Jonge Adelaar werkzaam waren. Ik stelde voor er naartoe te gaan. Ashta was het daar snel mee eens en verzocht ook de oude, goede Holbers mee te nemen. Wakon uitte de wens in Winnetou’s kamer te mogen blijven en het testament door te zien. Natuurlijk vond ik dat goed. Doch eerst wilde hij nog de man begroeten die hem lang geleden het leven had gered. Pitt Holbers werd geroepen.


    Het weerzien was hartelijk. Toen klommen wij door het bos naar de Jonge Adelaar. Hij verheugde zich oprecht toen hij ons zag en bracht ons naar het platte dak van zijn woning. Daar stonden allemaal geheimzinnige dingen. Het ging, dat merkte ik direct, om een vliegtuig, maar niet om een tot nog toe bekend model. Ik zag slechts twee eigenaardige, dunne vleugels in opbouw en twee holle rompen, die kunstig uit staalharde, maar vederlichte biezen gevlochten waren. Hij had een klein, licht, maar krachtig motortje, dat hij uit het Oosten had meegenomen. Dat was het pak geweest dat hij droeg toen hij in Trinidad bij ons kwam. De rompen waren nog niet klaar. Daar werd nog aan gewerkt, en wel door Ashta, de jongere, die zich scheen te hebben voorgenomen ze te voltooien.


    De toren bood een wonderbaarlijk uitzicht en wij bleven lang boven om daarvan te genieten. Toen daalden wij weer af naar onze woning, waar wij Wakon zo in zijn lectuur verdiept vonden, dat hij ons niet hoorde komen. Hij legde in gedachten verzonken het geschrift weg en stond op. ‘Ja, dat is Winnetou, Winnetou zelf! Als wij dat vanavond voorlezen, zal hij groot en wonderbaarlijk levend in ons opstaan en alle tegenstanders uit het veld slaan. Ik voel hem al in mij, trots, ernstig en edel, strevend naar volmaaktheid. Dat wordt een schitterende, een scheppende vormgeving in onszelf. Daarvan mag mijn vrouw niet worden uitgesloten. Ik neem Ashta mee!’


    ‘En mij ook!’ verzocht Klara. ‘Ook ik behoor tot Winnetou’s erfgenamen.’


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde ik, ‘en niemand zal het wagen jullie terug te sturen. Het gaat hier niet om een vergadering van opperhoofden, want Young Surehand en Young Apanatshka zijn ook uitgenodigd. Waar die mogen zijn, mogen jullie ook verschijnen.’


    Op dat ogenblik kwam Kolma Pushi binnen. Zij meldde ons dat Old Surehand, Apanatshka en hun zonen al bij Tatellah-


    Satah waren. Zij was meegekomen om ons te vragen of Ashta en mijn vrouw van plan waren bij de lezing aanwezig te zijn.


    Dan zou ook zij zich willen aansluiten. Ik nam, toen wij ons op weg begaven, alleen de eerste twee cahiers mee die Winnetou voor mij geschreven had.


    Van Tatellah-Satah hoorde ik dat alle genodigden al aanwezig waren. Hij had hen naar de prachtige passiebloemenkapel laten brengen, waar hij ons ook heenvoerde. Van huiden waren daar talrijke zitplaatsen gemaakt. Er brandden hoge kaarsen, gemaakt van was van wilde bijen. Om de heerlijke geur van de bloemen niet te laten bederven door de vele kaarsenvlammen, stond de buitendeur open. Voor de woordvoerder - dat was ik - was een verhoogde zitplaats in gereedheid gebracht, waarbij talrijke kaarsen brandden. Toen wij binnenkwamen, stond iedereen op en niemand vond het vreemd dat wij onze vrouwen meebrachten. Tatellah-Satah gaf door een wenk de aanwezigen verlof te gaan zitten. Hij bleef zelf staan om een paar woorden ter begroeting en inleiding te spreken. Hij verklaarde het doel van onze samenkomst en riep de aanwezigen op zich als de erfgenamen te beschouwen van degene aan wie deze avond was gewijd. Toen begon ik voor te lezen. De eerste regels luidden:


    'Ik ben Winnetou. Men noemt mij het opperhoofd der Apaches.'Ik schrijf voor mijn volk. En ik schrijf voor alle mensen op aarde. Manitou, de Grote, de Goede, breide zijn handen uit over mijn volk en over allen die het eerlijk daarmee menen!’


    Bij deze woorden was iedereen diep bewogen. ‘Winnetou!’ -‘Winnetou!’ - ‘Winnetou!’ werd er overal gefluisterd.


    Ik las verder. Mijn onvergelijkelijke rode broeder had een volle, welluidende, krachtige stijl. Zoals hij steeds gesproken had, zo schreef hij ook. Het was verheffend! En het was meeslepend!


    De inhoud van hetgeen ik voorlas, zal men leren kennen wanneer het testament in druk verschijnt.(33)De ziel van de knaap Winnetou ontstond, de ziel van het eens jonge rode ras. Die ziel ontwikkelde zich, groeide. Het noodlot van Winnetou was het noodlot van zijn volk. In het eerste cahier, waaruit ik voorlas, beschreef hij zijn kinderjaren, in het tweede zijn jeugd.


    Ik zat tegenover de openstaande deur. Toen ik tussen de regels door even opkeek, zag ik een gestalte buiten voor de deur, in de open lucht. Ze kwam niet binnen, maar ging buiten zitten om mee te luisteren. Het was een jeugdige gestalte; ik kon het gezicht echter niet onderscheiden. Het haar hing lang over de rug naar omlaag. Was het Winnetou? Was hij vanuit de andere wereld hierheen gekomen om aanwezig te zijn wanneer zijn testament begon te spreken?


    De toehoorders waren diep ontroerd. Hun ogen hingen aan mijn lippen. Vaak weerklonk een zacht of ook wel luid: ‘Oef’.


    De spanning was groot, ja steeg gestadig. De gestalte buiten voor de deur bewoog zich niet, gevangen als ze was in hetgeen ze hoorde. Ik las tot middernacht; toen wilde ik ophouden, maar geen van de aanwezigen was het daarmee eens. ‘Verder, verder!’ werd mij van alle kanten gevraagd. Wakon bood aan in mijn plaats door te gaan. Ik vond dat goed. Hij las en las nog uren lang, tot daar buiten de ochtend aanbrak en men kon zien dat degene die voor de deur zat, de Jonge Adelaar was.


    Toen stond ik op en verzocht te mogen ophouden; ’s avonds kon er beter verder gelezen worden dan nu. Slechts met deze voortzetting in het vooruitzicht was men het daarmee eens.


    Men stond zwijgend op. Iedereen scheen het een ontwijding toe nu nog wat te zeggen.


    Toen wees Tatellah-Satah naar de oostelijke hemel. ‘Mijn broeders mogen zien dat de dag verschijnt, de jonge dag, die in de taal der mensen de ochtend genoemd wordt. Tezelfdertijd is in mij, en als Manitou het wil ook in anderen, een dag aangebroken, een nieuwe dag, schoner dan alle die hieraan vooraf gingen. Ik bedoel de nieuwe, grote, heerlijke dag van het rode ras. Hij werd geboren in deze aan Winnetou gewijde uren. Voelt udat?


    ‘Ja’ antwoordden Athabasca en Ashta.


    ‘Ook wij voelen het!’ stemden de anderen in.


    Zelfs Old Surehand en Apanatshka bevestigden dat. Slechts hun zonen zwegen nog. Ook zij zullen wel de invloed van het geschrevene gevoeld hebben. Maar zij wisten dat hun plan des te onuitvoerbaarder werd naarmate deze invloed sterker werd. Daarom slikten zij de woorden in die over hun lippen wilden komen.


    ‘En komen mijn broeders hedenavond terug?’ vroeg Tatellah-Satah. ‘Ik verwacht hen op dezelfde tijd.’


    ‘Wij komen,’ verzekerde Algonka.


    ‘Ja, wij komen,’ zei Kolma Pushi, die geheel gewonnen was.


    De anderen stemden daar enthousiast mee in en ditmaal waren daar ook de twee jonge kunstenaars bij.

  


  
    


    


    21. Het laatste tweegevecht


    Iedere avond werd er nu voorgelezen. Dat deed wonderen en het grootste wonder was dat Young Surehand en Young Apanatshka er steeds het eerste waren. Hoewel dat ons erg verheugde, deden wij toch alsof wij het niet merkten. En zij van hun kant verzuimden ondanks deze eerlijke belangstelling voor onze geestelijke Winnetou toch geenszins de bouw aan hun stenen standbeeld aan de sluierwaterval zoveel mogelijk te bevorderen.


    Het werd zienderogen groter, daar de afzonderlijke stukken al kant en klaar gehouwen waren en slechts behoefden te worden samengevoegd. Het leek wel of er een wedstrijd tussen hen en ons plaatsvond welke gestalte het eerst klaar zou zijn, hun stenen of onze zuiver geestelijke, die gedurende onze lezingen steeds meer vorm aannam.


    Op de avond van de derde dag, nadat de gebroeders Enters bij mij geweest waren, zocht Hariman mij nogmaals op. Om niet gezien te worden, had hij voor dit heimelijk bezoek het schemerdonker uitgekozen. Kort voor de avond was er namelijk een groep roodhuiden aangekomen, die in de benedenstad gebleven was. Gezien de opwinding die hun komst daar veroorzaakt had, schenen er belangrijke personen bij te zijn, maar de namen van deze lieden hadden wij niet gehoord. Nu kwam Hariman Enters om ze ons te noemen. Ik ontving hem in aanwezigheid van mijn vrouw.


    ‘Weet u, mr. Shatterhand, wie zojuist hier zijn aangekomen?’ vroeg hij.


    ‘Nee.’


    ‘Uw doodsvijanden, de vier opperhoofden.’


    ‘Ach! Alleen?’


    ‘Met ongeveer dertig man begeleiding.’


    ‘En met hun plaatsvervangers?’


    ‘Nee.’


    ‘Hoe onvoorzichtig van hen. Daaruit kan men toch opmaken wat zij van plan zijn? De plaatsvervangers behoren er ongetwijfeld bij. Als die ontbreken, dan betekent dat gevaar. Zij zijn natuurlijk bij de vierduizend ruiters die men naar het Dal van de Grot gestuurd heeft.’


    ‘Vast en zeker! Maar dat is nu maar bijzaak. Hoofdzaak is dat men u morgen voor een tweegevecht zal uitdagen.’


    ‘Oho. Hoogst zonderling!’


    Maar toen viel mijn vrouw snel in de rede: ‘Wat? Een uitdaging? Een uitdaging voor een tweegevecht? Wie is dan de man die zich heeft voorgenomen mijn man om te brengen?’


    Deze vraag was tot Enters gericht.


    ‘Het is er niet een,’ antwoordde hij, ‘maar het zijn er vier.’


    ‘Wat? Vier? Wie zijn die vier?’


    ‘Kiktahan Shonka, Tusahga Saritsh, Tangua en To-kei-chun.’


    ‘Willen ze soms alle vier tegelijk op mijn arme man aanvliegen?’


    ‘Zij zullen een vuurgevecht met hem houden, verder niets.’


    ‘Zo! Verder niets! Alsof dat helemaal niets is! En alle vier tegelijk?’


    ‘Nee, een voor een.’


    Een ogenblik was mijn zorgzame vrouw sprakeloos, maar toen kwamen de woorden: ‘Dus zoiets als bij ons in Europa bij het schijf- en vogelschieten! Als de een niet raakt, raakt de ander! Dan moet de tegenstander het altijd afleggen.’


    ‘Dat is ook hun bedoeling! Old Shatterhand moet in ieder geval vallen. Dan hebben zij eindelijk wraak genomen. Zij zijn nu eenmaal tegen Old Shatterhand, hoewel hij ten aanzien van het monument eigenlijk hun standpunt vertegenwoordigt. Als hij dood is, hebben zij de vrije hand hun plan tegen de Apaches uit te voeren. Met behulp van vierduizend ruiters is dan ...’


    ‘Wacht even!’ viel Klara hem woedend in de rede. ‘Maar hij zal niet dood zijn! Dan ben ik er ook nog en ...


    Zij zweeg. Zij voelde dat zij zich te veel had laten gaan en dwong zich tot een lachje, waarmee ik instemde. Daardoor bedaarde haar opwinding en konden wij rustig verder spreken.


    Het was juist dat de vier onverzoenlijke opperhoofden besloten hadden mij tot een echt Indiaans duel op leven en dood uit te dagen. Dat zij daarbij voorwaarden zouden stellen die het mij onmogelijk zouden maken er levend af te komen, was te verwachten.


    Het had echter geen zin zich daar nu al het hoofd over te breken. Ik moest eerst de voorwaarden kennen. Er was afgesproken dat Pida, de zoon van Tangua, mij de uitdaging zou overbrengen. Zoals men weet, was hij mij vriendschappelijk gezind en dus hoopte ik dat het met zijn hulp gelukken zou alle gevaar van mij af te wenden.


    Toen ik dat mijn vrouw zei, werd zij rustiger. Maar zij maakte nog bezwaar.


    ‘Zeker,’ verzekerde zij. ‘Pida is, zoals je me hem geschilderd hebt, een betrouwbaar mens. Maar voorwaarden blijven voorwaarden en ...’


    ‘Alsjeblieft,’ onderbrak ik haar, ‘verder zijn het risico’s waaraan iedereen zich in een tweegevecht moet blootstellen.’


    ‘Moet?’ vroeg zij.


    ‘Jazeker.’


    ‘En als je nu verklaart dat je principieel tegenstander van ieder tweegevecht bent?’


    Toen moest ik lachen. ‘Klara! Alsjeblieft, stel je dat eens aanschouwelijk voor: Old Shatterhand, die eens tegen Bliksemmes heeft gevochten en Intshu tshuna overwonnen heeft,(34)die zo vaak de wapens heeft getrokken, hoewel steeds uit zelfverdediging, die moet zich nu plotseling achter de verklaring verschuilen dat hij een tegenstander van het tweegevecht is?’


    Beschaamd liet zij het hoofd zakken, of niet alleen beschaamd, maar ook zichtbaar in tweestrijd. Zij wilde tcch haar man voor gevaar behoeden en aan de andere kant ook zijn eer onaangetast weten.


    Een blik van haar zei mij duidelijk wat zij wilde vragen. Daarom brak ik de ban. ‘Maak je niet bezorgd!’ verklaarde ik. ‘Het is de opperhoofden bloedige ernst, maar ik zal hun opzet belachelijk maken.’


    Zij keek mij vragend aan. ‘Jij acht de zaak dus niet gevaarlijk?’


    ‘Nee.’


    ‘En je denkt er zonder kleerscheuren af te komen?’


    ‘Ongetwijfeld.’


    ‘Daaraan hebben de opperhoofden ook gedacht,’ viel Hariman Enters in. ‘Zij vertrouwen uw list en vindingrijkheid niet. Daarom lieten zij mij en mijn broer komen en deelden ons hun plan mee u in een tweegevecht om te brengen. Voor het geval de dood u op de een of andere manier ontgaan zou, hebben mijn broer en ik de opdracht u uit de weg te ruimen, u en uw vrouw ...’


    ‘Ook mij?’ vroeg Klara verbaasd. ‘Bent u daarop ingegaan?’


    ‘Natuurlijk! Doch slechts voor de schijn,’ knikte hij. ‘Het komt niet in ons op ons aan u te vergrijpen. Wij blijven u trouw.’


    ‘Ik geloof u,’ verzekerde zij oprecht geroerd.


    ‘U gelooft mij dus?’ vroeg hij terwijl zijn gezicht ophelderde.


    ‘Zonder meer,’ antwoordde zij.


    ‘En u, mr. Shatterhand?’


    ‘Ook ik geloof u,’ bevestigde ik.


    ‘Daar ben ik blij om! Ik kan u zelfs bewijzen dat wij het eerlijk menen. Ik heb een soort contract.’


    ‘Schriftelijk vastgelegd?’ zei ik verbaasd.


    ‘Ja.’


    ‘Ongelooflijk! Van wie?’


    ‘Door de vier opperhoofden opgesteld en door mr. Evening en mr. Paper als getuigen ondertekend. Hier hebt u het.’


    Hij gaf het aan mij. Het was geen contract, maar een betalingsbelofte, die men slechts schriftelijk gegeven had, omdat zowel de beide broers als ook de twee getuigen door de opperhoofden bedrogen zouden worden. Dat dit stuk papier in handen kon komen van een tegenstander, was door de opstellers helemaal niet in overweging genomen. Het zou slechts korte tijd het eigendom van de gebroeders zijn en hen later weer afgenomen worden.


    Nadat ik het gelezen had, wilde ik het Hariman Enters teruggeven;


    hij zei echter: ‘Kan het u van nut zijn, als U het behoudt?


    ‘Zeer zeker.’


    ‘Dan wil ik het niet terug hebben. Beschouw het als uw eigendom!’


    ‘Ik dank u. Daarmee hebt u afdoende bewezen dat u het eerlijk meent. Waarom hebt u uw broer niet meegebracht?’


    ‘Omdat niemand iets weten mag van ons gesprek en twee eerder opvallen en ontdekt worden dan een. Zodra er weer iets te melden valt, kan hij het doen. Ik verzoek u nu mij te laten gaan.’


    ‘Hij is werkelijk trouw,’ zei mijn vrouw toen hij weg was.


    ‘Of zijn broer dat ook is?’ vroeg ik.


    ‘Ik geloof niet dat hij mij kwaad zou doen.’


    ‘Ja, jou niet! Maar mij? Op mij heeft hij het niet voorzien. Dat staat vast. Ik voel me alleen zeker van hem, omdat hij ook jou zou treffen als hij mij iets zou aandoen. Ik sta hier dus onder jouw bijzondere bescherming!’


    ‘Die heb je ook nodig!’ schertste zij. ‘Vooral als er morgen vier, opperhoofden op je gaan schieten, zo echt gezellig, de een na de ander.’


    Ik waarschuwde haar met een blik.


    Toen lachte zij: ‘Stil maar! Ik vertrouw op je.’


    De volgende morgen verschenen er twee Kiowa-Indianen bij mij, die mij meldden dat Pida, hun opperhoofd, mij wenste te spreken. Ik moest hun meedelen wanneer ik hem wenste te ontvangen.


    Ik liet hem om twaalf uur komen. Toen zij verdwenen waren, liet ik door Intshu-inta alle personen die ’s avonds de lezingen plachten bij te wonen, vragen om kwart voor twaalf bij mij te zijn. Zij kwamen en ik deelde hun in korte trekken mee waarom het ging. Het leek mij belangrijk dat bij de uitdaging zoveel getuigen aanwezig waren als mogelijk was.


    Pida kwam met een heel gevolg, maar werd slechts alleen binnengelaten, want zij die bij hem waren, hadden niet de rang van opperhoofd. Hoewel hij zich goed wist te beheersen, kon men hem toch aanzien dat hij verrast was mij niet alleen doch in een groot gezelschap te treffen. Mijn vrouw, Ashta en Kolma Pushi waren ook aanwezig. Toen hij binnenkwam, stond ik op en liep hem enige stappen tegemoet.


    ‘Pida, het opperhoofd der Kiowa’s, heeft eens mijn hart gewonnen. Hij bezit dat ook nu nog. Toch weet ik niet of ik in de taal van het hart met hem spreken mag of niet. Hij zegge mij in welke hoedanigheid hij tot mij komt, als gast om mij te begroeten, of als bode van zijn vader, die mij iedere groet zou weigeren!’


    Hij was nu een vijftiger. Zijn gezicht was scherper gesneden dan vroeger, maar nog steeds innemend. Zijn ogen keken mij vriendelijk aan, maar zijn stem was ernstig.


    ‘Old Shatterhand weet of Pida hem liefheeft of haat. Ik kom als bode van mijn vader en zijn bondgenoten.’


    ‘Pida neme plaats en spreke.’


    Terwijl ik dat zei keerde ik naar mijn plaats terug en gaf hem met een wenk te kennen dat hij voor mij moest gaan zitten.


    Hij sloeg dat echter af.


    ‘Pida moet staan. Slechts de vrede mag plaatsnemen en rusten. Old Shatterhand ziet in mij de bode van vier beroemde krijgers.


    Ik noem hun namen: Tangua, het opperhoofd der Kiowa’s, To-kei-chun, het opperhoofd van de Racurro-Comanches, Tusahga Saritsh, het opperhoofd van de Capote-Utes, en Kiktahan Shonka, het oudste opperhoofd van de Sioux. Het is lang geleden, vele zomers en vele winters, dat deze opperhoofden meenden ernaar te moeten streven Old Shatterhand uit het rijk der levenden te stoten. Hij ontkwam. Hij leeft nog. Maar ook zijn schuld bestaat nog en is niet geboet. Hij is die vergeten en was de mening toegedaan dat ook zij die vergeten waren. Hij waagde het dus hun land binnen te komen en de paden te betreden die voor zijn voet verboden zijn. Daardoor heeft hij zich aan hen overgeleverd. Hij moet sterven. Maar de tijden van de martelpaal zijn voorbij en de opperhoofden menen edel te zijn. Zij willen hem gelegenheid geven zich van de hem toekomende dood te redden. Zij willen met hem strijden. Ik ben gekomen om hem voor deze strijd uit te dagen. Wat is zijn antwoord?’


    Gelaten stond ik op. ‘Niet slechts de tijden van de martelpaal zijn voorbij, maar ook de tijden van de lange redevoeringen. Wat ik te zeggen heb, is kort. Ik ben van geen enkele roodhuid de vijand geweest. Ik heb haat noch dood verdiend. Ook heden bewandel ik geen verboden wegen en voel mij geenszins overgeleverd aan de opperhoofden. Ook de tijden van moorden en ruwe tweegevechten zijn voorbij. Ik ben oud geworden en bedachtzaam. Ik veroordeel ieder onnodig bloedvergieten nu nog meer dan ooit en ben een tegenstander van elke strijd die vermeden kan worden ... ’


    Daarbij stootte mijn vrouw mij heimelijk aanmoedigend aan. Zij kon dat ongemerkt doen, omdat ik vlak naast haar stond.


    Ik ging echter ongestoord verder: ‘... maar daar ik weet hoe beroemd de opperhoofden zijn en daar ik hun wit geworden haar eerbiedig, wil ik het vermijden hen te beledigen door een afwijzing. Ik ben dus bereid met hen te strijden!’


    ‘Ben je gek?’ fluisterde Klara.


    Hierop nam Pida weer het woord. ‘Old Shatterhand is nog de oude. Hij heeft nooit vrees gekend. Maar laat hij voorzichtig zijn! De voorwaarden die de opperhoofden stellen, zijn onverbiddelijk hard. Hij zal ook de zijne kunnen stellen, maar het is niet te verwachten dat... ’


    ‘Ik stel geen voorwaarden,’ onderbrak ik hem snel, ‘en ga op alles in wat de opperhoofden van mij verlangen.’


    Toen keek hij mij onzeker aan. ‘Spreekt Old Shatterhand in scherts of in ernst?’


    ‘In volle ernst.’


    ‘Laat hij dan nog eens herhalen wat hij zei! Doch laat hij eerst horen wat de opperhoofden eisen: het wapen moet het geweer zijn. Hij moet met elk van de vier opperhoofden strijden. De volgorde wordt door het lot bepaald. Er wordt zittend geschoten.


    Voor ieder slechts voorlopig een schot. De tegenstanders zitten tegenover elkaar, slechts zes passen van elkaar verwijderd.


    De oudste schiet steeds het eerst. Het tweede schot valt precies een minuut na het eerste. Er wordt gestreden tot de dood. Dat zal Old Shatterhands einde zijn. Als de vier ronden met de vier opperhoofden voorbij zijn en Old Shatterhand is nog niet dood, zullen zij van voren af aan beginnen. Dat zijn de voorwaarden.’


    Hij had een pauze gemaakt na iedere zin die een nieuwe bepaling inhield, en mij onderzoekend aangekeken. Nu antwoordde ik: ‘Ik heb ze al overwogen. Wie geeft bevel tot schieten?’


    ‘De eerste voorzitter van het comite.’


    ‘Hoe lang moet men wachten met het tweede schot als het eerste niet valt?’


    ‘Niet valt? De opperhoofden zijn ouder dan Old Shatterhand, die nog geen zeventig jaren telt. Geen van hen zal aarzelen. Zij zullen schieten zodra het bevel gegeven is.’


    ‘Wie kan dat beweren? Ik heb al zoveel zien gebeuren wat men aanvankelijk voor onmogelijk hield. Ik vraag dus: de opperhoofden hebben steeds het eerste schot, ik het tweede. Als het eerste schot niet valt, wanneer mag ik dan schieten?’


    ‘Precies een minuut nadat het eerste schot had moeten vallen.’


    ‘Akkoord. Wordt er nog meer bepaald?’


    ‘Het doel is het hart.’


    ‘Ach, dus geen ander lichaamsdeel?’


    ‘Geen ander!’


    ‘Waar vindt de strijd plaats?


    ‘Op de grens tussen boven- en benedenstad. De plek wordt afgepaald.’


    ‘Wanneer moet de beslissing vallen?’


    ‘Een uur voordat de zon achter de Mount Winnetou verdwijnt.’


    ‘Wie zorgt ervoor dat men zich stipt aan deze bepalingen houdt?’


    ‘Twee personen van iedere partij. De opperhoofden hebben hiertoe de vertegenwoordiger William Evening en de bankier Antonius Paper gekozen. Old Shatterhand kan ook twee personen aan wij zen!’


    ‘Dan benoem ik hiervoor mijn vriend en broeder Matto Shahko, het opperhoofd van de Osages, en mijn vriend Wagare-Tey, het opperhoofd van de Shoshones. Zij zullen mij ter zijde staan en omniddellijk ieder opperhoofd dat zijn woord breekt en te vroeg schiet, neerschieten. Is Pida als bode van mijn vijanden het daarmee eens?’


    ‘Ik ben het ermee eens. En Old Shatterhand?’


    ‘Ik herhaal dat ik de strijd aanneem op de voorwaarden die zoeven zijn besproken.’


    ‘In ’s hemels naam!’ fluisterde mijn vrouw zo luid, dat iedereen het hoorde. ‘Dat laat ik niet toe. Je bent verloren!’


    Het was een geluk dat zij Duits had gesproken, zodat niemand haar woorden kon verstaan, terwijl de onderhandeling tussen Pida en mij in het Engels was gevoerd.


    ‘Heeft Old Shatterhand mij nog iets mee te delen?’ vroeg Pida.


    ‘Slechts dat ik met mijn geweer op tijd zal verschijnen, verder niets. Pida, het opperhoofd van de Kiowa’s heeft zijn boodschap overgebracht. Hij kan nu gaan!’


    Hij groette met de hand en draaide zich om om zich te verwijderen. Maar nog in de deur bleef hij staan, bezon zich, keerde om, kwam met snelle stappen op mij af, greep mijn beide handen en zei terwijl zijn gezicht een volkomen andere uitdrukking aannam: ‘Pida heeft Old Shatterhand lief. Hij wil niet dat Old Shatterhand sterft. Kan Old Shatterhand niets veranderen aan deze strijd die toch zeker lot zijn dood zal leiden?’


    ‘Dat zou ik wel kunnen, maar ik wil niet,’ antwoordde ik. ‘Pida is mijn broeder en ik ben de zijne. Deze strijd zal niet tot mijn dood leiden. Old Shatterhand weet steeds wat hij zegt. Pida vertrouwe mij ook nu, zoals hij mij vroeger vertrouwd heeft!


    Geen Comanche, geen Kiowa, geen Ute en geen Sioux zal mij doden. Ik hoop en vertrouw dat zij al binnen korte tijd onze vrienden zullen zijn. Neem dat van mij aan.’


    ‘Ik neem het aan en ik wens het,’ verzekerde hij. ‘Old Shatterhand spreekt in raadselen, maar elk woord heeft bij hem zijn betekenis en doel. Hij ziet en hoort wat anderen zien noch horen. Daarom weet hij reeds van te voren wat anderen niet kunnen weten. Ik heb gesproken!’ Hij groette en schreed met opgeheven hoofd naar buiten.


    Het gevolg van dit vertrek was dat ik met vragen werd overstelpt.


    Maar het was mij niet mogelijk zo te antwoorden als men wenste. Wanneer ik niet het hele resultaat op het spel wilde zetten, moest ik zwijgen over hetgeen ik van plan was. Daardoor nam de spanning bij de aanwezigen toe; zij droegen die spanning zelfs met zich mee naar de stad en daar verspreidde zich het nieuws. Maar tegenover mijn vrouw mocht ik niet zwijgen. Ik moest haar geruststellen en daarom zei ik haar wat ik van plan was. Toen zij dat hoorde, werd zij rustiger.


    Het duurde niet lang of men bemerkte de opwinding die beneden in het kamp ontstond. Het toneel van de strijd werd afgepaald en men zorgde voor honderden toeschouwers. In de boven- zowel als in de benedenstad heerste levendige bedrijvigheid.


    Men sprak over niets anders meer dan over de naderende strijd op leven en dood tussen Old Shatterhand en de vier beroemde opperhoofden. Men zei dat het van mij ronduit krankzinnig was in te gaan op dergelijke vernietigende voorwaarden.


    Maar hiertegenover stond dat Old Shatterhand tot dusver nog nooit onbezonnen gehandeld en zijn hoofd uit elke strop getrokken had en dat men daarom ook nu niet te snel moest oordelen, maar eenvoudig de afloop van de strijd moest afwachten.


    Kortom, het avontuur lag op ieders lippen en het was te verwachten dat het ook Tatellah-Satah ter ore zou komen.


    Het middagmaal was al voorbij toen hij mij opzocht. Ik was met mijn vrouw alleen. Hij keek mij onderzoekend aan en vroeg toen:


    ‘U zult een vuurgevecht met de opperhoofden houden?’


    ‘Nee,’ verklaarde ik gelaten.


    Toen trok een blij lachje over zijn gezicht. ‘Ik dacht het al! Old Shatterhand handelt niet lichtzinnig. Maar u zult op tijd verschijnen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan vraag ik niet wat u van plan bent. U bent uw eigen baas en hebt tegenover niemand van te voren verantwoording af te leggen. Maar ik kom ook.’


    ‘Alleen? Of met uw Winnetou’s?’


    ‘Zoals u wenst.’


    ‘Kom dan alleen! Men moet bemerken dat wij niet door grote legerscharen, maar door onszelf weten te overwinnen.’


    ‘Leest u hedenavond weer voor?’


    ‘Ja. Vandaag is het een dag als alle andere. De tweestrijd is slechts een klucht, een dwaasheid, al zijn de achtergronden ook zeer ernstig.’


    ‘Laten wij hopen dat deze dwaasheid niet anders afloopt dan u denkt!’


    Hij reikte ons beiden de hand en ging heen. Even later zagen wij hem beneden in het kamp. Hij nam de afgepaalde plaats in ogenschouw en scheen bevelen te geven. De met ons bevriende opperhoofden hadden zich bij hem gevoegd. Ik zelf maakte met mijn vrouw een wandeling, maar niet naar de tentenstad, maar naar de vallei en de sluierwaterval. Ook daar heerste bedrijvigheid, zij het op een andere wijze en voor een ander doel. Men sloeg hoge palen in de grond en spande talrijke snoeren en draden. Wij zagen hele bergen papieren lantaarns liggen, op een andere plek weer elektrische gloeilampen, tulpen, ballen en andere soorten lampen. Hier en daar was men met fotoapparaten bezig. Een ingenieur, ook een Indiaan, scheen de opgave te hebben een groot projectie-apparaat aan de rots van de Duivelskansel aan te brengen. Dat boeide mijn vrouw bovenmate. Zij fotografeert heel graag en is er steeds op uit nieuwe kennis te vergaren. Zij liet mij nu in haar enthousiasme eenvoudig staan en rende naar de ingenieur om hem ... een verhoor af te nemen. Ik ging intussen een stukje verder zitten en keek naar de bedrijvigheid rondom mij.


    Wat had dat ten doel? Ik had, zoals ik al vertelde, gehoord dat men de stenen Winnetou wilde verlichten om de toeschouwers voor het monumentenplan te winnen. Ik had toen gezegd dat het monument eerder in de grond zou verdwijnen dan dat ik er toe te bewegen zou zijn een dergelijke vernedering van Winnetou te veroorloven. Zou hetgeen ik nu zag, soms al de voorbereiding zijn voor deze belichting? Maar de figuur was toch nog lang niet klaar. Die was pas tot op schouderhoogte opgetrokken.


    Hals en hoofd ontbraken nog. En vreemd - terwijl ik daaraan dacht en mijn blik langs de gestalte op en neer gleed leek het mij alsof ze merkbaar scheef gezakt was. Ik keek van verschillende kanten en kwam steeds tot dezelfde conclusie.


    Men zal zich herinneren dat ik het stenen beeld voor het laatst gezien had vanaf de kromming van de weg. Toen was het mij al opgevallen dat alle steigerpijlers loodrecht gestaan hadden, op een uitzondering na. Ik liep nu naar die plaats toe. Werkelijk, steiger en beeld stonden niet meer loodrecht; ze waren opzij gezakt, wel niet veel, maar toch zo, dat ik het duidelijk zag.


    Er was geen twijfel mogelijk. De paal die eerst scheef gestaan had, stond nu recht en de andere, die recht gestaan hadden, waren zonder twijfel naar rechts verzakt. Ik schrok. Ik dacht aan de scheuren en barsten die ik beneden in de zoldering van de grot had opgemerkt en aan het afbrokkelen van het gesteente.


    Was het gewicht van het standbeeld te groot voor de uitgeholde aardlaag? Kon deze onderlaag het vele honderden kilo’s zware beeld niet dragen? Wat voor een ongeluk stond ons allen te wachten? Terwijl ik daaraan dacht, kwam mijn vrouw terug. Zij had grondig informaties ingewonnen bij de ingenieur. Het ging voorlopig nog maar om een proefbelichting, die morgenavond zou worden gehouden. Men was van plan hiervoor alle aanwezigen uit te nodigen.


    ‘En wat moet dat reusachtige projectie-apparaat?’ vroeg ik.


    ’Met behulp daarvan moeten de afbeeldingen van Young Surehand en Young Apanatshka op het spiegelvlak van de waterval aan beide kanten van het monument verschijnen. De scheppers van de Winnetou-gestalte dus rechts en links naast hun werk!’


    ‘Dat is ook weer zo’n commercieel trucje,’ riep ik. ‘Daartegen zou ik mij met alle beschikbare middelen willen verzetten.’


    ‘Denk je dat ze naar je zullen luisteren? Dat zou op zijn minst een flinke ruzie geven. Ik heb een ander voorstel. Dank eraan, het is pas een proef! Is het dan niet raadzaam deze proef ongestoord te laten verlopen en te wachten tot het plan werkelijk tot uitvoering komt?’


    ‘Ja, misschien is dat juister. Maar ik denk dat wij deze zaak helemaal niet meer in de hand hebben. Er is een macht aan het werk waar wij niet tegen opgewassen zijn.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Kijk eens goed naar het beeld en de steigers; staan ze beide nog recht?’


    Zij keek en antwoordde toen: ‘Ik dacht van wel. Ze zullen die toch niet scheef bouwen!’


    ‘Met opzet zeker niet. Maar het monument staat toch scheef. Jij merkt dat niet, omdat jij niet zulke getrainde ogen hebt als ik. Vergelijk het eens goed met de valrichting van het water en zeg dan ...’


    Toen viel ze mij in de rede: ‘Ja, het staat scheef. Lieve hemel!


    Denk je dat het verzakt? Wat een idee!’


    ‘Onmogelijk is hier niets. We moeten afwachten of de afwijking groter wordt en hoeveel. Vandaag heb ik geen tijd. Maar morgen zal ik in de grot afdalen om na te gaan of de zoldering nog afbrokkelt.’


    ‘Doe dat alsjeblieft niet; het is te gevaarlijk!’


    ‘Nog niet.’


    ‘Maar jij acht het toch mogelijk dat alles in elkaar stort?’


    ‘Ik acht dat zelfs waarschijnlijk! Maar zo snel gaat dat niet dat de instorting al vandaag of morgen zal plaatsvinden. Dan zou de verzakking al veel sterker moeten zijn. Maar spreek hier alsjeblieft voorlopig nog met niemand over! Ik heb er mijn redenen voor hierover te zwijgen.’


    ‘Mag Tatellah-Satah er ook niets van weten?’


    ‘Ook hij niet. Ik wil de toestand alleen beheersen. Er mag niemand tussenkomen die de zaak kan bederven!’


    ‘Weet je ook wat je daarmee op je neemt?’ vroeg ze bezorgd.


    ‘Ja. Ik neem veel op mij. Maar ik meen dat ik dat kan verantwoorden. Kom nu mee! We moeten naar huis. Ik mag geen minuut te laat op het terrein van het tweegevecht verschijnen.


    ‘O, dat vreselijke duel,’ riep zij en toonde daarmee hoezeer zij toch heimelijk bezorgd was en dat haar onverschillige, vrolijke houding op dit punt slechts zelfbeheersing was. Zij was werkelijk bewonderenswaardig.


    ‘Maak je niet bezorgd!’ lachte ik. ‘Je hebt alle reden vol vertrouwen te zijn.’


    Toen wij boven op het slot waren aangekomen, liet Tatellah-Satah ons zeggen dat hij ons zou komen afhalen. Van de opperhoofden kwam een bode om mij te melden dat ook zij zouden komen om mij naar beneden te begeleiden. Ik sloeg dit echter af en gaf als reden op dat de zaak zoveel moeite niet waard was.


    Ik was verplicht bij deze gelegenheid de kleding van een opperhoofd te dragen en laadde mijn Henrybuks, hoewel ik aannam dat er geen schot zou worden gelost. Mijn vrouw had zich voorgenomen gedurende het tweegevecht naast mij te zitten.


    Ik had daar niets tegen. Toen het zover was en wij op de binnenplaats verschenen, waar Intshu-inta onze paarden al gereed hield, troffen wij daar de Jonge Adelaar, Holbers en Hammerdull aan, die er niet vanaf te brengen waren mij te begeleiden naar de plaats van mijn hopelijke zege. Tegelijkertijd verscheen Tatellah-Satah op zijn witte muildier, geheel alleen. Toen begaven wij ons op weg. De bewaker van de grote Medicijn, mijn vrouw en ik voorop, de Jonge Adelaar en de westmannen daarachter.


    Van bovenaf konden wij al zien dat alle bewoners van de boven-en benedenstad zich al om het strijdtoneel hadden geschaard. Het was een dichte mensenmassa, maar ik moet tot eer van deze menigte opmerken dat de Indiaanse deugden zwijgzaamheid en gelatenheid hier duidelijk uitkwamen. Er was geen gedrang, geen lawaai, geen geruzie. Rustig zocht iedereen zijn plaats. Wij waren de laatsten. Mijn vier tegenstanders zaten gereed.Toen wij de kring betraden, stonden zij op. Slechts Tangua bleef zitten, want hij kon niet staan. Tatellah-Satah had zijn plaats zo gekozen, dat hij de vier opperhoofden goed in de gaten kon houden. Er werd mij medegedeeld dat de eerste voorzitter van het comite, dus Simon Bell, een rede zou houden.


    Hierop zouden ook alle vier de opperhoofden spreken.


    Ten slotte zou mijn rede volgen; dan kon de strijd beginnen.


    Toen trad ik naar voren en verklaarde zo luid, dat iedereen in de rondte het kon horen: ‘Old Shatterhand is niet gekomen om te praten, maar om te strijden. Als het gevaar nadert, spert alleen de vrees de mond wijd open; de dappere zwijgt echter en handelt. Over al deze redevoeringen is tussen Pida en mij geen woord gesproken. Ik sta slechts toe hetgeen ik aan degene die de bepalingen heeft overgebracht, heb toegestaan.’


    Toen maakte de voorzitter van het comite een gebaar dat indruk moest maken en begon: ‘Het comite heeft besloten dat ik moet spreken, en wat door het comite besloten werd, dat zal ik ...’


    ‘Zwijg!’ donderde ik. ‘Besluiten zijn er slechts genomen tussen Pida en mij! Voor mij bestaat uw comite niet. Ik duld u slechts.


    Ik heb erin toegestemd dat u aan de opperhoofden, en precies een minuut daarop ook aan mij, het bevel tot schieten geeft.


    Meer is u niet toegestaan!’


    ‘Maar ik sta hier toch niet om ...’


    ‘Als u niet staan wilt, ga dan zitten!’ onderbrak ik hem terwijl ik snel op hem toeliep en met een greep op de grond drukte, waar hij geschrokken een poosje bieef zitten. Toen ging ik op dezelfde vastbesloten toon voort: ‘Ik heb overeenkomstig de voorwaarden van Pida mijn beroemde broeders Matto Shahko en Wagare-Tey gekozen om toezicht te houden op het nakomen van de voorwaarden van de strijd. Dat zij thans deze voorwaarden opnoemen!’


    Beiden stonden van hun plaats op en deden dat. Weliswaar hadden mijn vier tegenstanders hun William Evening en hun Antonius Paper voor hetzelfde doel gekozen, maar ik wilde beslist verhinderen dat deze heren aan het woord zouden komen.


    Daarom liet ik door Matto Shahko en Wagare-Tey ook meteen loten en de vier opperhoofden schikten zich daarin met superieure voldoening, daar zij ervan overtuigd waren dat het toch mijn laatste wilsuiting in dit leven zou zijn. Het lot bepaalde dat mijn tegenstanders in de volgende volgorde op mij zouden schieten: Tusahga Saritsh, To-kei-chun, Kiktahan Shonka en Tangua. In deze volgorde namen zij in een halve cirkel tegenover mij plaats. Zij waren allen voorzien van een dubbelloopsgeweer en van hun gezicht straalde het besef van een zekere overwinning.


    Voor ik ging zitten, keek ik de kring rond en schreed toen op Avaht-Niah, het honderdjarige opperhoofd der Shoshones toe.


    Ik boog mij naar hem toe en drukte hem de hand. ‘U bent de oudste van allen die hier ademen. Op uw hoofd rust de zegen en de liefde van de Grote Geest, die u niet hierheen heeft begeleid om het bloed te zien vergieten van degenen die u lief zijn.


    U bent de wijste en ervarenste van ons allen, die uit de strijd waartoe ik hier gedwongen word, kunt zien dat iedere strijd tussen mensenkinderen niets anders is dan een dwaasheid, waarover men zou kunnen lachen als de gevolgen niet zo treurig waren.’


    Hij drukte mij nu ook de hand en antwoordde: ‘Laat Old Shatterhand ons deze dwaasheid tonen, opdat zij die na ons komen, zullen nalaten wat hun voorvaderen misdeden. U zij de overwinning!’


    Nu ging ik naar de mij aangewezen plaats en ging zitten. Mijn vrouw ging naast mij zitten. Toen stoof Kiktahan Shonka reeds toornig op. ‘Wat moet die squaw tussen krijgers? Weg met haar!’


    ‘Vreest u een squaw?’ glimlachte ik. ‘Ga dan heen. Zij kent echter geen vrees; zij blijft!’


    ‘Is Old Shatterhand een vrouw geworden dat hij de belediging niet voelt die ik als krijger aanvoel?’ vroeg hij.


    ‘Als krijger? Pshaw! Gelooft u werkelijk dat u nog een krijger bent? Kinderachtige grijsaards zijn jullie geworden! Daarom heb ik al uw voorwaarden aangenomen zonder ze nauwkeuriger te bekijken. Het komt niet in Old Shatterhand op met u te strijden, want hij is een man. Hij bracht u zijn squaw om u door haar een les te geven die u tot rede zal brengen. Vreest u haar, gaat dan heen!’


    ‘Laat haar blijven!’ riep Kiktahan Shonka kwaad. ‘Maar mijn eerste kogel is voor u, de tweede voor haar!’ ‘Ja, laat haar blijven!


    Zij moet vallen en sterven met hem!’ stemden de drie anderen in. ‘Laat de strijd beginnen!’


    Toen hief Matto Shahko nog een maal de hand op. ‘Ik ben Matto Shahko. Degene van u die op de blanke squaw schiet, zal door mijn kogel getroffen worden. Howgh!’


    Wij, de vijf strijders, zaten in het midden van het afgepaalde terrein. Onze secondanten bevonden zich in de onmiddellijke nabijheid. De aanwezige opperhoofden vormden de eerste grote kring om ons heen. Ook de twaalf Apache-opperhoofden waren aanwezig. Daarachter kwamen plaatsvervangend opperhoofden en andere personen met een rang. Achter hen verdrongen zich dichte rijen van nieuwsgierigen die zich deze gebeurtenis niet wilden laten ontgaan. Daaronder bevonden zich ook de reeds genoemde arbeiders die werkzaam waren in de steengroeven en aan de bouw van het monument. Zij hadden hun werk verlaten om van het schouwspel van de strijd te genieten.


    Zij gedroegen zich als echte rowdies, hoewel zij het in aanwezigheid van zo veel opperhoofden niet waagden bijzonder luidruchtig te worden. Tussen de opperhoofden zaten naast Kolma Pushi en de beide Ashta’s nog twee andere vrouwen wier aanwezigheid voor mij belangrijk was, namelijk Pida’s vrouw en haar zuster, Donker Haar, die nu vrouwenkleding droeg. Zij hadden het dus doorgedreven meegenomen te worden naar de Mount Winnetou. Dat zij zich nu ook hier bevonden, was voor mij het zuiverste bewijs dat de vierduizend ruiters beneden in het Dal van de Grot aangekomen waren.


    De ogen van al deze mensen waren in de grootste spanning op ons gericht. De voorzitter van het comite, Simon Bell, die ik op de grond gezet had, dacht nu weer aan zijn taak. Hij stond op en maakte zich gereed het bevel tot vuren te geven. Matto Shahko en Wagare-Tey trokken hun revolver, spanden de de haan en verklaarden dreigend dat zij elk van mijn vier tegenstanders die het wagen zou de overeengekomen voorwaarden te schenden, ogenblikkelijk zouden neerschieten. En zij waren vast besloten deze bedreigingen uit te voeren. Nu nam ook Tatellah-Satah het woord: ‘Ieder onderdeel van deze viervoudige strijd kan pas beginnen als ik de hand ophef, niet eerder. Degene die het bevel tot vuren geeft, mag dit niet eerder doen dan nadat hij mijn teken heeft gezien. De eerste is Tusahga Saritsh, het opperhoofd van de Capote-Utes. Is hij gereed?’


    De gevraagde spande zijn geweer. 'Ik ben gereed! Laat nu Old Shatterhand maar bewijzen dat zijn squaw in staat is ons een lesje te geven en ons tot rede te brengen zoals hij opschepperig beweert. Laat haar haar kunsten aan ons vertonen!’


    Ik knikte Klara toe. Snel greep zij in haar tas en hing mij volgens ons heimelijk afspraakje de medicijn van deze eerste tegenstander om de hals. Mijn hart werd erdoor bedekt. Hierop meldde ik de bewaker van de grote Medicijn: ‘Ook ik ben gereed.


    De strijd kan beginnen. Laat Tusahga Saritsh schieten!


    Na een minuut ik!’


    Alles was stil. Iedereen keek naar de buidel die mijn vrouw mij had omgehangen. Niemand wist direct wat dat te betekenen had. Toen beval Tatellah-Satah: ‘Het is zo ver. De strijd kan beginnen!’


    Onmiddellijk klonk het bevel tot vuren van de voorzitter van het comite. Maar Tusahga Saritsh schoot niet. Hij had het geweer wel in de hand, maar hij hield het omlaag. Zijn opengesperde ogen waren met een uitdrukking van schrik op mijn borst gericht. ‘Mijn medicijn! Mijn medicijn!’ stamelde hij.


    ‘Schiet!’ riep ik hem toe.


    ‘Op mijn eigen medicijn?’ jammerde hij. ‘Waar hebt u die vandaan? Wie heeft hem u gegeven?’


    ‘Vraag niet, schiet!’ daagde ik hem voor de tweede maal uit.


    Toen scheen er een zucht van opluchting te gaan door de menigte rondom ons. Men kon weliswaar nog niet begrijpen, maar men zag toch dat ik geenszins zo onbeschermd was als men aangenomen had. De gezichten van mijn vrienden klaarden zienderogen op. En de stem van Tatellah-Satah klonk helder en vrolijk toen hij de hand voor de tweede maai ophief en vroeg: ‘Waarom schiet Tusahga Saritsh niet? En waarom wordt het bevel tot vuren voor Old Shatterhand niet gegeven? Hij behoeft slechts een minuut te wachten, langer niet! Laten wij nog eens beginnen! Old Shatterhand neem uw geweer!’


    Dat deed ik. Het bevel voor mijn tegenstander klonk voor de tweede maal.


    ‘Ik kan niet schieten!’ schreeuwde Tusahga Saritsh. ‘Wie zijn eigen medicijn met een kogel doorboort, vernietigt zijn leven in de eeuwige jachtvelden!’


    ‘De minuut is voorbij!’ riep Tatellah-Satah.


    Toen kwam het bevel voor mij. ‘Tusahga Saritsh, nu is het met u gedaan! U moet sterven,’ zei ik en richtte de loop van mijn buks op zijn borst.


    ‘Oef, oef!’ brulde hij zo luid als hij kon, sprong op en rende weg. ‘De hemel zij dank!’ fluisterde Klara mij toe. ‘Nu kan ik weer ademhalen. Ik had vertrouwen in je en toch was ik bang.’


    Het was lachwekkend het oude opperhoofd met de snelheid van een jonge knaap weg te zien rennen, maar niemand lachte.


    Volgens de oude, vroeger .geldende wetten van de prairie was hij nu eerloos. Hij had zich door mij moeten laten doodschieten.


    Mijn volgende tegenstander was To-kei-chun. Die trok een eigenaardig, niet nader te beschrijven gezicht. Hij wist dat de vier medicijnen bij elkaar gelegen hadden. Had ik de ene, dan had ik waarschijnlijk ook de andere, dus ook de zijne. Ik liet hem ook niet lang in het onzekere. Mijn vrouw moest zijn medicijn over het andere heen hangen. Toen meldde ik: ‘To-keichun, het opperhoofd van de Racurro-Comanches, is aan schot. Ik ben bereid!’ Ik zag dat zijn adem van ontzetting stokte. Hij snakte naar lucht. Zijn ogen werden klein en vochtig.


    ‘Is To-kei-chun klaar?’ vroeg Tatellah-Satah.


    ‘Nee! Ik ben niet klaar!’ schreeuwde hij, sprong op en rende even hard weg als Tusahga Saritsh. Nu begon men al te glimlachen.


    ‘Nu komt Kiktahan Shonka, het opperhoofd van de Sioux,’ verklaarde ik.


    Deze voer echter woedend tegen mij uit: ‘Old Shatterhand is een schurftige hond, een schoft! Hij steelt medicijnen! Heeft hij de mijne ook?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik en liet het door mijn vrouw op de beide andere hangen; maar voorlopig slechts de gordel met de halve medicijn.


    Hij zag het en grijnsde mij honend toe. ‘Denkt Old Shatterhand soms dat ik er ook vandoor ga? Mijn kogel zal hern zeker treffen, want halve medicijnen werken niet. De helft ontbreekt.’


    ‘Uw medicijn is niet half, maar volledig,’ beweerde ik. ‘Kiktahan Shonka mag zich daarvan overtuigen!’


    Ik liet mij ook de gevonden hondepootjes aangeven, hield ze dusdanig dat hij ze duidelijk kon zien en hing ze toen op hun plaats.


    Aanvankelijk stond hij stijf van schrik.Toen siste hij mij kwaadaardig toe: ‘Zijn schurftige honden almachtig? Wie heeft u gegeven wat ik verloren had?’


    ‘Niemand heeft ze me gegeven. Ik heb ze gevonden.’


    ‘Waar?’


    ‘Op de treden van de Duivelskansel, waar de opperhoofden van de Sioux en de Utes over hun tocht naar de Mount Winnetou beraadslaagd hebben. Zij wachtten daar op Old Shatterhand om hem gevangen te nemen. Terwijl zij met elkaar spraken, weerklonk de stem van de Grote Geest. Zij schrokken en gingen op de vlucht. Op deze vlucht hebt u uw valse haarstreng verloren en uw halve medicijn. De haarstreng werd u nagebracht. De halve medicijn stak ik echter bij mij, om dit thans bij de andere helft te voegen.’


    ‘Dus u hebt ons beluisterd? Daar op de Duivelskansel?’


    ‘Ja.’


    ‘Oef, oef!’ Hij zag eruit alsof hij van schrik zou doodblijven. Hij zakte in elkaar en wel zo, dat zijn gezicht bijna op zijn knie kwam te liggen.


    ‘Ik ben bereid voor de strijd,’ meldde ik aan de bewaker van de grote Medicijn.


    Deze vroeg: ‘Is Kiktahan Shonka ook bereid?’


    Toen hief de oude het hoofd op; hij keek naar zijn mensen en gaf hun een wenk. Twee van hen kwamen naderbij. ‘Til mij op en breng mij weg!’ beval hij. Zij deden het, hielpen hem op zijn paard en bleven ernaast lopen om hem te ondersteunen.


    Nu was alleen Tangua er nog, de vader van Pida, de grimmigste en on verzoen lijkste van al mijn vijanden. Hij zat als verlamd aan de grond genageld en hield de ogen gesloten, het dubbelloopsgeweer in de hand. Geen trek van zijn onbeweeglijke gezicht verraadde zijn gedachten. Toen zei ik: ‘Tangua, het oudste opperhoofd van de Kiowa’s, liet mij schrijven: “Heb je moed, kom dan naar de Mount Winnetou! De enige kogel die ik nog heb, verlangt naar je!” Ik ben gekomen. Hier zit ik.


    Waar is uw kogel?’


    Terwijl ik dat zei, liet ik door Klara zijn medicijn om mijn hals hangen. Hij opende de ogen en keek ernaar. ‘Ik dacht het al!


    Ook de mijne heb je! Ik schiet daar niet op! Ik zie van mijn schot af. Jou verzoek ik echter: geef mij na het verstrijken van de minuut een kogel in het hart! En als ik dood ben, leg dan mijn medicijn bij mij in het graf! Wil je dat doen?’


    ‘Nee!’ antwoordde ik.


    ‘Dan heb ik mij in je vergist. Ik haat je zoals ik nog nooit een ander mens gehaat heb. Maar ik heb je altijd voor een eerlijke vijand aangezien!’


    ‘U vergist zich. Ik ben eerlijk, maar niet uw vijand. Ik wil uw dood niet. Ik heb dus niets in uw graf te leggen, ook uw medicijn niet.’


    ‘Wat ben je ermee van plan? Wil je het vernietigen?’


    ‘Nee. Jullie medicijnen behoren mij niet toe. Ik behoud ze niet.


    Maar wie ik ze geven zal, dat zult u zelf beslissen.’


    ‘Wij zelf? Wij vieren?’


    ‘Ja. Ik zal u op de proef stellen. Wanneer jullie het waard zijn, dan krijgen jullie de medicijnen terug. Wanneer niet, dan geef ik ze aan Tatellah-Satah. Hij is de bewaker van de grote Medicijn en zal ze aan zijn verzameling toevoegen, opdat de kinderen van uw kindskinderen zullen horen wat hun voorvaderen voor dwaze, boosaardige mensen waren. Dus: ik schenk u het leven, maar ik schenk u niet uw medicijn. U moet die verdienen!


    Ik heb gesproken. Howgh!’


    Na die woorden stond ik op. Mijn vrouw eveneens. Toen verhief ook Tatellah-Satah zich en verkondigde luid: ‘De strijd is ten einde! Old Shatterhand heeft overwonnen! Een zege zonder bloed en daarom een tienvoudige overwinning!’

  


  
    


    


    22. Schuld en boete


    Wij begaven ons naar onze paarden, stegen op en reden weg, met dezelfde begeleiders als waarmee wij gekomen waren. De vrienden juichten ons van alle kanten toe. De vijanden zwegen.


    Slechts toen wij langs de menigte arbeiders kwamen, hoorde ik woorden die direct mijn aandacht trokken. ‘Old Shatterhand!


    Schoft! Indringer! Hond! Coyote! Vijand! Wraak! Wurgen! Doodslaan!’ Dat waren zo enkele dreigementen die ik te horen kreeg.


    Dat verbaasde mij. Ik zag geen reden voor een dergelijke haat.


    Toen ik mij hierover uitte tegen Tatellah-Satah en de Jonge Adelaar, verklaarde Dick Hammerdull: ‘Ja, de arbeiders haten u, mr. Shatterhand. Zij zijn woedend op u, van de eerste tot de laatste. Zij weten dat vooral u tegen de bouw van het monument bent. Zij beweren dat u hen van hun lonende arbeid beroven wilt en houden sinds enige dagen geheime vergaderingen waarin wordt overlegd op welke wijze men zich wel van Old Shatterhand en Tatellah-Satah zou kunnen ontdoen. En bij deze vergaderingen zijn de heren van het comite aanwezig.’


    ‘Ach! Dat is inderdaad belangrijk!’ gaf ik toe. ‘Hoe weetje dat?’


    ‘Van Sebulon Enters!’


    ‘Niet van Hariman?’


    ‘Nee, van Sebulon. Ik weet dat u hem veel minder vertrouwt dan zijn broer. Maar sedert hij weet dat hij bedrogen moest worden, staat hij nog meer aan uw kant dan wie dan ook. De broers komen ’s avonds heimelijk bij Pitt en mij. Wij overleggen met hen ...’


    ‘Zonder mij te vragen?’ viel ik in.


    ‘Of we het nu met of zonder u doen, dat komt er niet op aan, maar u behoeft niet ongerust te zijn. Het gaat er nu alleen maar om voeling met hen te houden. Zodra we iets definitiefs of iets heel belangrijks horen, komen we vanzelf bij u. Het meest wordt er over u gesproken in de kantine.’


    ‘In welke kantine?’


    ‘Het is een blokhut bij de steengroeven, waar de arbeiders komen eten.’


    ‘Kennen jullie die kantine?’


    ‘Ja.’


    ‘Heb er nog niets van gehoord. Ik moet dat zien en wel vandaag nog, voor het nacht wordt. Laten we er met elkaar heenrijden!’


    ‘In de kleding van een opperhoofd?’ vroeg mijn vrouw.


    ‘Ja. De tijd is te kort om me nog te verkleden. De verentooi leg ik af. Die neem jij mee naar huis.’


    ‘Ik dacht dat ik mee zou rijden.’


    ‘Deze keer niet, Klara, want het gaat hier om een korte snelle verkenning. Dat is niets voor jou.’


    Ik gaf haar de verentooi, nam afscheid van haar, de Jonge Adelaar en ook van Tatellah-Satah en boog toen met de beide oude jagers van onze weg af om langs de sluierwaterval naar de steengroeven te rijden. De zon was al lang achter de Mount Winnetou verdwenen, maar de schemering was nog niet ingevallen.


    Wij zetten onze paarden in galop, verlieten via een klein zijdal de vallei en reden toen langs de noordzijde van de Mount Winnetou naar de steengroeven en al die installaties waardoor de prachtige natuur hier zo zeer geweld werd aangedaan. De groeven zagen eruit als onheelbare wonden die men de berg had toegebracht. En de afschuwelijke steigers, muren, kabels en balken waarmee men de waterval gevangen en geketend had om zijn kracht in elektriciteit om te zetten, moesten een belediging zijn voor het oog van ieder schoonheidlievend mens.


    Daar stonden smerige paardestallen met rijen zware vrachtwagens. En krijste een houtzaagmolen. Vodden van tenten en lage barakken stonden onordelijk dooreen. Hammerdull wees op een groot laag blokhuis. ‘Dat is de kantine,’ zei hij. ‘De waard is een reus. Hij wordt “ de nikker” genoemd.’


    ‘Dat is een belediging voor een Indiaan!’ merkte ik op.


    ‘Of het een belediging is of niet, dat komt er niet op aan. Hij is het gewend en vindt het niet erg, maar overigens is hij een rauwe geweldenaar. Hij is geen volbloed Indiaan. Ze zeggen dat zijn moeder een negerin geweest is. De gebroeders Enters gaan met hem om.’


    ‘O wee! Waarom?’


    ‘Om hem uit te horen. Hij is de eigenlijke leider van de arbeiders hier. Ze zeggen dat zelfs zekere opperhoofden hem in vertrouwen nemen. Het is overigens zeker dat hij een gunsteling is van de heren van het comite. Er wordt vermeld dat mr. William Evening en mr. Antonius Paper hele nachten lang bij hem zitten te drinken en te spelen. Wilt u hem misschien eens zien?’


    ‘Als het mogelijk zou zijn zonder dat ik opgemerkt wordt, ja.’


    ‘Dat is mogelijk. Nog maar een paar minuten dan is het donker en breng ik u in de bijzondere kamer waar alleen zijn vertrouwelingen toegang hebben. Maar om ons niet te laten zien, gaan we nu een eindje omrijden.’


    We waren tot dusver langs struikgewas gereden dat ons aan het oog onttrok. Onder dezelfde dekking reden wij nu verder om de tijd tot het invallen van de duisternis te verkorten. Dat duurde niet lang meer. De schemering viel snel in en ging even snel over in volslagen duisternis, want het was nieuwe maan en de sterren gaven nu, zo kort na de dag, nog weinig licht. Wij sloegen de richting in naar de barak. Bij de laatste struiken bleven wij staan en stegen af. Pitt Holbers moest bij de paarden achterblijven terwijl Dick en ik voorzichtig op het blokhuis toeliepen om ongemerkt aan de achterkant ervan te komen. Dat was niet moeilijk. Daar zagen wij kisten en vaten die langs de achterwand stonden. Die boden een goede gelegenheid om ons zo nodig achter te verschuilen. Maar het bleek gelukkig niet nodig te zijn. In de barak brandde licht en ik stelde vast dat de barak uit verscheidene vertrekken bestond: een groot en een paar kleine. Dick bracht mij naar een van de kleine vertrekken.


    Daar was slechts een venstertje, dat open stond. Daaronder stond een zware, sterke kist, waar men op kon gaan staan zonder bevreesd te moeten zijn dat ze onder het gewicht zou inzakken. Van binnenuit klonken stemmen.


    ‘Dat is de kamer van de nikker,’ zei Dick Hammerdull zachtjes.


    ‘De Enters hebben me die precies beschreven. Hoort u dat er gepraat wordt?’


    ‘Ja. Ik klim op de kist en ga eens kijken.’


    ‘Goed, ik houd de wacht.’


    Toen ik me erop gewerkt had, kon ik gemakkelijk in de kamer kijken. Daar stonden twee ruwe houten tafels met dito stoelen.


    Er waren vijf mannen, van wie ik er vier heel goed kende: de beide Enters, Tusahga Saritsh en To-kei-chun; de vijfde was ongetwijfeld de waard. Een reusachtige gestalte met Indiaanse gelaatstrekken, maar met een platte negerneus en een onvervalste morenhuid. Een klassieker voorbeeld van ruwheid en niets ontziende gewelddadigheid kon men zich nauwelijks voorstellen. Het was een opgewonden gesprek.


    Juist toen ik de eerste blik van het raampje naar beneden in de kamer wierp, zei de neger: ‘Ik geloof dat ze het boven op het slot nog helemaal niet weten dat de twee medicijnmannen ontvlucht zijn. Vervloekt zij die Old Shatterhand dat hij de kaart van de grot te pakken heeft gekregen! Maar gelukkig hebben we die niet nodig. De medicijnmannen vinden de weg ook zonder de kaart. Ondanks alles is deze Old Shatterhand een stommerik. Toen hij naar het gevechtsterrein ging en met de gestolen medicijnen pochte, vermoedde hij niet dat zijn gevangenen zich al weer in vrijheid bevonden en dat het plan voor morgen klaar was. Zijn overwinning van vandaag heeft niets te betekenen. Morgenavond is hij dood, samen met zijn vrouw.


    Jullie houden toch woord?’ Deze vraag was tot de gebroeders Enters gericht.


    ‘Wat wij beloofd hebben, zal gebeuren!’ antwoordde Hariman.


    En Sebulon voegde eraan toe: ‘Een grotere rekening dan wij met deze man en zijn vrouw te vereffenen hebben, bestaat er niet. Het komt niet bij ons op hun die te schenken.’


    ‘Zou jullie ook geen zegen brengen!’ dreigde de nikker. ‘Want ik zeg jullie: er sterven er in ieder geval twee morgen, of dit Duitse echtpaar, of de gebroeders Enters! Daarop kunnen jullie rekenen. Ik vertrouw jullie tweeen nog niet helemaal! Het gaat hier om ons werk en of we hier weg moeten, om de vele duizenden die wij hier willen en kunnen verdienen. Daarom heb ik mijn hele arbeidersploeg morgen ter beschikking van de opperhoofden gesteld en dan hoop ik dat alles precies zo gaat als wij besproken hebben. Wie zijn woord niet houdt, moet daarvoor boeten met zijn leven! Daar blijft het bij!’


    Toen stond To-kei-chun, het opperhoofd van de Racurro-Comanches, op. ‘Ja, daar blijft het bij! Wij zijn allemaal voor het feest uitgenodigd. Wij komen. Wij kennen de plaatsen die ons aangewezen zijn. Onze vierduizend krijgers zullen door de medicijnmannen door de grot geleid worden, en wel te voet.


    Hun paarden blijven in het dal achter, omdat wij niet weten of het laatste stuk van de onderaardse gang ook werkelijk voor ruiters begaanbaar is.’


    ‘Intussen stel ik hierboven mijn arbeiders op,’ viel de nikker in, ‘en de beide Enters moeten tot Old Shatterhand en zijn vrouw doordringen. Zodra uw krijgers de sluierwaterval hierboven bereikt hebben, melden zij ons door een schot dat zij er zijn. Als dit schot valt, zullen Old Shatterhand en zijn vrouw door de Enters doodgestoken worden en ik werp mij met mijn arbeiders op de hele andere troep om uw krijgers ruim baan te verschaffen.’


    Nu stond ook Tusahga Saritsh op. ‘Het plan is goed. Als er iets aan veranderd moet worden, zullen wij het u meedelen, of wij sturen een bode.’


    Zij verwijderden zich en de waard bracht hen naar buiten. De beide Enters waren alleen. Zij keken elkaar bedenkelijk aan.


    ‘Dat kan gevaarlijk worden,’ zei Hariman.


    ‘Waarom?’ vroeg Sebulon. ‘Wij hebben gehoord wat we willen weten. Morgen vroeg gaan we naar Old Shatterhand om het hem te vertellen en hem te waarschuwen. Wat kan er dan nog gebeuren?’


    ‘O, om jou en mij gaat het niet; wij komen er wel door! Maar dit bloedvergieten hierboven! Want een dergelijke aanval zonder strijd afslaan, dat speelt zelfs een Shatterhand niet klaar. Ik denk aan vader en zijn lot en zou alle bloedvergieten willen vermijden.’


    Ik wist nu genoeg en sprong van de kist af.


    ‘Hebt u iets belangrijks gehoord?’ vroeg Hammerdull.


    ‘Iets zeer belangrijks zelfs!’ antwoordde ik. ‘Je zou haast aan een wonder denken. Het lijkt wel alsof we juist op dit moment hierheen geleid zijn om het einde van dit gesprek te horen. Ik zal het je onderweg vertellen. Een ding moet ik je echter meteen zeggen: de beide medicijnmannen die wij beneden bij de ingang van de grot gevangen genomen hebben, zijn ontvlucht.’


    ‘Onmogelijk! Wanneer?’


    ‘Waarschijnlijk vanmorgen vroeg! Zonder dat iemand het tot nog toe gemerkt heeft. Zij hebben direct hun opperhoofden opgezocht en met hen het plan besproken dat ik zoeven heb gehoord. Kom mee! We moeten naar huis!’


    Wij slopen naar onze paarden en reden weg. Onderweg vertelde ik de oude kameraden wat ik gehoord had. Zij wisten dat een betrouwbare Indiaan met de bewaking van de beide medicijnmannen was belast. Deze woonde gelijkvloers in Tatellah-Satahs grote voorhuis en daar lag ook het vertrek waarin de gevangenen waren ondergebracht. Wij gaven onze paarden af en gingen eerst naar de woning. Hij was er niet. Hij had vrouw noch kind en woonde alleen, en niemand kon inlichtingen over hem geven. Toen gingen we naar de gevangenis. Dat was een soort kelder. We vonden de deur van buiten gegrendeld. Nauwelijks maakten wij aanstalten om de deur te openen of we hoorden dat er van binnen geklopt en geroepen werd. Voorzichtig schoven wij de grendel terug en ... de gevangenbewaarder kwam naar buiten!


    Toen hij ’s morgens vroeg de beide gevangenen eten en water had gebracht, waren zij op hem aangevallen, zo vertelde hij. Zij hadden hem bewusteloos geslagen. Toen hij weer bijkwam, was hij in de donkere kelder opgesloten; zij waren echter weg. Hij had toen bijna zonder ophouden geroepen en lawaai gemaakt, doch tevergeefs. Niemand had hem gehoord. Hij vreesde een strenge straf en smeekte of ik een goed woordje voor hem wilde doen bij Tatellah-Satah. Ik beloofde hem dat en liet hem lopen.


    Toen ging ik naar mijn woning. Mijn vrouw was er niet. Zij had een briefje achtergelaten waarin zij mij mededeelde dat zij intussen naar Tatellah-Satah was gegaan en Winnetou’s geschriften meegenomen had. Wakon zou voorlezen; ik moest ook zo snel mogelijk komen.


    In de woning van de ‘bewaker’ ging ik de slaapkamer in. In de daarnaast liggende passiebloemenkapel was het op dat moment stil. Daarom opende ik zachtjes de deur. Juist toen ik dat deed, klonk dc stem van Old Surehand; ‘Ja werkelijk, hij was veel groter dan wij allen! Veel groter dan wij dachten!’ ‘En is daarna steeds groter geworden, zonder dat wij dat merkten!’ stemde Apanatshka in.


    ‘En hoe nu met uw monument?’ vroeg Athabasca.


    ‘Het is veel te klein voor hem, al bouwden wij het nog zo hoog!’ riep Kolma Pushi uit.


    En Ashta, de squaw van Wakon voegde daaraan toe: ‘Wij willen geen monument van steen! Hij moet in ons opstaan, in onze harten! De kostelijke woorden die hij zojuist door middel van de voorlezer tot ons sprak, moeten voor eeuwig in de ziel van ons volk klinken.’


    Toen zagen ze mij in de open deur.


    ‘U komt net op tijd!’ begroette Tateliah-Satah mij. ‘Wij pauzeren even, want wij waren diep ontroerd. Zojuist lazen wij hoe hij door u gewonnen werd voor een universele humane instelling, welke opvatting Winnetou verder droeg tot zijn Apaches. Wij lazen ook over zijn grote ommekeer van krijgsgedachten naar vredesgedachten, van haat naar liefde, van wraak naar vergeving. Dat verheft ons allen. Dat heeft het gordijn doen opgaan. Nu zien wij wat er achter stond, en wat achter onze kleine daden staat. Dat heeft zelfs Old Surehand, Apanatshka en hun zoons wakker geschud!’


    ‘Niet wakker geschud,’ viel Young Apanatshka in, ‘maar ziende gemaakt. Wij zullen voortaan onszelf en ons werk, dat wij onovertreffelijk achtten, zorgvuldig onderzoeken. Men zegt dat onze kunst uiterlijk is, een kunst zonder ziel en gedachte, en dat is aan ons monument te zien. Wij hebben u uitgenodigd morgenavond bij de sluierwaterval onze gast te zijn. Daar zullen wij proberen het steen te bezielen door belichting. Lukt het, dan is het goed; lukt het niet... ’


    ‘Het lukt!’ viel Young Surehand zelfverzekerd in de rede.


    Ik zag dat er verscheidenen wilden tegenspreken; daarom nam ik snel het woord. ‘Laten wij het afwachten!’


    ‘Ja, laten wij afwachten!’ stemde ook Athabasca in. ‘En zelfs als het zou lukken, zou het nog een vergeestelijkte ramp zijn die wij te zien krijgen. Hier hebben we echter een andere, de werkelijke Winnetou, die geest, adel bezit en hetzelfde van ons verlangt. Net als hij moeten ook wij opwaarts streven, wij, zijn hele ras. Hij neemt ons mee; hij trekt ons mee als zijn geestelijke erfgenamen.’


    Terwijl hij dat zei, wees hij op de afbeelding van Winnetou die wij Tatellah-Satah hadden gegeven. Deze was nu bevestigd aan het witte kruis van passiebloemen en daarnaast was de afbeelding van Marah Doerimeh opgehangen. Dat had al bij de binnenkomst van de aanwezigen diepe indruk gemaakt en aan deze indruk was het wel mede toe te schrijven dat de lezing van die dag een zo ongewone uitwerking teweeg gebracht had.


    Het effect van de levensgetrouwe verschijning van Winnetou was uniek en pakkend. Men had dus eigenlijk verder willen lezen, maar door de onderbreking was er plotseling gebrek aan de vereiste innerlijke rust en concentratie. Daarom stelde Old Surehand voor, voor die dag te eindigen, temeer daar hij nog veel voorbereiden moest voor de volgende dag. Daarop werd ingegaan. Iedereen verwijderde zich; slechts Klara en ik bleven bij Tatellah-Satah achter.


    ‘Dat was vandaag een groot succes,’ zei de ‘bewaker’. ‘Toen zij kwamen en uw Winnetou zagen, was het noodlot van het stenen beeld bezegeld. Zelfs de beide jonge kunstenaars en hun vaders en Kolma Pushi kunnen zich daaraan niet onttrekken. Zij zijn te eerlijk om dat te loochenen. Zij zullen morgen aan de sluierwaterval weliswaar proberen hun idee te redden, maar zij voelen het al vandaag maar al te goed dat ook deze laatste inspanning tevergeefs zal zijn. U bent met de beide jagers naar de steengroeven gereden en komt zeer laat terug. Dat doet vermoeden, dat deze rit niet tevergeefs geweest is.”


    ‘Inderdaad,’ antwoordde ik. ‘Het resultaat is meer dan bevredigend, hoewel niet plezierig. Wij hebben veel gehoord; bijvoorbeeld dat de beide medicijnmannen van de Kiowa’s en de Comanches ontvlucht zijn.’


    ‘Oef, oef!’ riep hij geschrokken uit.


    Mijn vrouw was niet minder verbaasd.


    ‘Dat is nog niet het ergste,’ ging ik voort. ‘Er kwamen nog ernstiger dingen. Laten wij eerst gaan zitten! Ik zal vertellen.’


    Toen ik dat gedaan had, zei Tatellah-Satah: 'Ik zou wel bezorgd zijn als ik niet zag dat u zo rustig bent! Waarom hebt u dat niet verteld toen de opperhoofden er nog waren?’


    ‘Moeten zij het weten? Hebben wij hen nodig?’ vroeg ik. ‘In beslissende momenten pleeg ik slechts op mijzelf te vertrouwen.’


    ‘U denkt het alleen te kunnen klaarspelen?’


    ‘Ja.’


    ‘Tegen vierduizend vijanden?’


    ‘Ja.’


    Toen keek hij mij verbaasd aan en schudde het hoofd. ‘Nu begrijp ik van Winnetou wat ik tijdens zijn leven niet heb kunnen begrijpen: zijn onbeschrijfelijk vertrouwen in u. Vandaag voel ik het zelf, dit vertrouwen. Zeg dus: wat denkt u tegen dit alles wat ons bedreigt, te kunnen doen?’


    ‘Het eenvoudigste wat er bestaat: ik versper hun de weg door de grot! Dan sluit ik hen op in het Dal van de Grot tot zij van honger om erbarmen moeten smeken. En ik neem hun opperhoofden gevangen om die als gijzelaars te gebruiken. Hoeveel gewapende Winnetou’s staan er tot uw beschikking?’


    ‘Vandaag meer dan driehonderd; morgenavond kunnen het er vijfhonderd zijn en later nog veel meer.’


    ‘Dat is meer dan genoeg. Voor het ogenblik heb ik er misschien twintig nodig, met onze trouwe Intsthu-inta. Ik trek snel iets anders aan en daal dan meteen met hen langs de verborgen trap in de grot af om de stalaktieten weer zo op te stellen, dat de twee medicijnmannen, als zij met hun troepen op de bewuste plaats komen, niet verder kunnen.’


    ‘En als ze de weg die u voor hen verbergen wilt, toch ontdekken? Als zij de stenen net zo wegruimen als u gedaan hebt?’


    ‘Dat zou hoogstens op de brede weg kunnen gebeuren, waarvan de uitgang echter door mij achter de sluierwaterval zo gebarricadeerd zal worden, dat zij er niet uit kunnen. Daarmee is voor vandaag en morgen alles voorbereid. Voor het insluiten van de vijand in het dal is overmorgen nog tijd.’


    Hierop maakte ik mij gereed om te gaan, maar Klara aarzelde nog. Zij had nog iets op het hart. Vastbesloten trad zij plotseling op de bewaker van de grote Medicijn toe en vroeg verlof hem morgen te mogen fotograferen. Ik schrok. Dat was een vermetelheid die ik mezelf nooit zou hebben gepermitteerd.


    Maar hij glimlachte.


    ‘Mag ik weten voor wie of waarvoor die foto moet dienen?’


    ‘Dat is een geheim,’ antwoordde zij even vermetel. ‘Maar een goed en zeer nuttig geheim, dat veel mensen groot plezier zal doen.’


    ‘Dan is het mij onmogelijk de squaw van mijn broeder Shatterhand haar “ goede en zeer nuttige wens” af te slaan. Laat haar maar komen wanneer zij wil; ik ben bereid.’


    Toen wij daarop gingen, vroeg ik haar onderweg waarvoor zij die foto nodig had.


    ‘Die wil ik hebben voor het projectie-apparaat.’


    ‘Aha, ik begrijp het.’


    ‘Morgenavond moeten toch de afbeeldingen van de beide kunstenaars aan weerszijden van het monument op de waterval verschijnen. Ik heb hetzelfde idee voor wat betreft onze Winnetou, die ik voor dit doel nog eenmaal terugvraag aan de bewaker van de grote Medicijn, met de afbeeldingen van Tatellah-Satah en Marah Doerimeh aan weerszijden. Winnetou zou dan boven het monument zichtbaar moeten zijn.’


    ‘Het idee is goed, zeer goed, want een ideaal heeft niets te maken met zakelijke bekwaamheid. Je hebt verschillende apparaten nodig, verschillende lenzen.’


    ‘Is er allemaal,’ viel ze me in de rede, ‘en wel bij de ingenieur met wie ik al gesproken heb.’


    ‘Denk je dat hij het doet?’


    ‘Met plezier.’'


    ‘En niets te vroeg verraadt?’


    ‘Vast niet! Daar sta ik voor in!’


    ‘Dan ga ik ermee akkoord.’


    ‘En neem je me nu mee naar de grot?’


    ‘Voor mijn part! Dan blijf je tenminste niet ongerust achter!’


    Toen we na een poosje weer bij Tatellah-Satah kwamen, stond Intshu-inta met zijn twintig man al klaar. Zij hadden voldoende fakkels en werktuigen bij zich. We openden het luik in de trap en daalden in de gang af. Beneden aangekomen, zochten wij eerst de plek waar onze smalle weg uitkwam op de brede.


    Hier hadden wij door het wegbreken van de stalaktieten de weg naar de sluierwaterval vrijgemaakt. Ze werden nu weer aangesleept en op hun voormalige plaats gezet. Wij droegen ook nog een hoeveelheid andere stukken aan, die wij dusdanig opstelden, dat de gecamoufleerde weg onmogelijk ontdekt kon worden. De gang was van boven tot onder volkomen opgevuld, en wel op zo natuurlijke wijze, dat de gedachte aan mensenwerk uitgesloten leek. Toen keek ik nog eens rond op de plek die ik reeds eerder verdacht gevonden had. Er waren nu meer scheuren in het plafond. Op de vloer lag een grote hoop steengruis. En er kwam een ononderbroken regen van fijngewreven kalk uit de gapende scheuren naar beneden. Af en toe was er een zacht, maar scherp geruis, alsof er twee glasplaten tegen elkaar geschuurd werden. Het klonk luguber. Ergens in het duister, verder dan mijn blik reikte, kraakte er iets, alsof er stenen in de diepte vielen. Dat gaf een angstaanjagend gevoel.


    Ik moest mij beheersen om rustig op die plek te blijven en was blij toen wij ons eindelijk konden verwijderen.


    En zo verging het mij niet alleen, want Klara zei: ‘De hemel zij dank dat dat voorbij is! Ik werd er gewoon angstig van.’


    ‘Waarom?’ vroeg ik.


    ‘Omdat het lijkt alsof hier alles in elkaar stort!’


    ‘Had jij dat gevoel ook?’


    ‘Meteen al toen wij hier kwamen. Ik heb niets gezegd, om jou niet ongerust te maken. Wat is er hierboven ons hoofd?’


    ‘Hoogstwaarschijnlijk het zware Winnetou-standbeeld. Precies kan ik het niet zeggen.’


    Toen riep zij uit: ‘Dus daarom staat het scheef?’


    ‘En gaat steeds schever staan.’


    ‘Denk je dat de ineenstorting onvermijdelijk is?’


    ‘Zeker.’


    ‘En denk je dat dat al vandaag of morgen . .


    ‘De tijd kan ik onmogelijk bepalen. Om dat te kunnen doen, zou ik de rotsondergrond precies moeten onderzoeken. Ik hoop maar dat het ongeluk pas later plaatsvindt en niet nu al, dezer dagen.’


    Wij liepen nu de smalle weg terug tot de plek waar het steile pad naar de Duivelskansels afboog. Ook deze ingang camoufleerden en barricadeerden wij dusdanig, dat niemand hier een verborgen splitsing zou zoeken. Toen gingen wij weer terug tot waar de trap naar de passiebloemenkapel begon. Ook die verborgen wij zorgvuldig, maar niet van onderen, doch van boven af, omdat wij ons immers achter de barricadering moesten bevinden om in het slot te kunnen terugkeren. De dag brak reeds aan toen wij daar aankwamen. Tatellah-Satah was er niet. Wij sloten de geheimzinnige trap af en scheidden van onze Indiaanse begeleiders om naar huis te gaan en nog een paar uur te slapen.


    Toen wij wakker werden, wachtte Intshu-inta al op ons om ons te melden dat de gebroeders Enters reeds lang hier waren en ons wensten te spreken. Wij lieten hen komen en ontvingen hen vriendelijk. Zij waren verlegen en wisten niet hoe zij moesten beginnen. Toen sprak ik het beslissende woord: ‘U komt om ons te vertellen dat wij vanavond moeten sterven?’ Zij schrokken, maar ik ging rustig verder: ‘De beide medicijnmannen zijn ontvlucht. Zij willen die vierduizend vijanden vanavond door de grot leiden om ons te overvallen. De arbeiders staan onder hun aanvoerder, de nikker, bereid om met hen gemene zaak te maken. De roodhuiden geven als zij achter de waterval aangekomen zijn door een schot het teken. Zodra dit schot valt. moeten de gebroeders Enters mij en mijn vrouw vermoorden en de arbeiders werpen zich op de opperhoofden en op onze andere vrienden.’


    Zij keken mij strak en zwijgend aan, zozeer waren zij verbluft.


    ‘Nu?’ vroeg Klara. ‘Hoe vindt u dat? Geeft u het toe? Of wilt u het tegenspreken?’


    Sebulon vond het eerst zijn tong terug: ‘Tegenspreken? Nee!


    Wij zijn toch alleen daarom gekomen om u dit te zeggen en u te waarschuwen. Wij zijn alleen zo getroffen omdat u alles al weet. En zo nauwkeurig. Het moet het diepste geheim zijn.’


    ‘Geheim? Pshaw!’ viel ik in. ‘Wij hebben steeds alles wat belangrijk was, op tijd geweten en nog wel veel beter dan u. Wij weten zelfs dat u gisteravond in de kantine, toen Tusahga Saritsh en To-kei-chun weg waren, besloten hebt vanmorgen vroeg hier naartoe te komen en ons alles te vertellen.’


    Hoe is dat mogelijk? U kunt daar toch niet onder de tafels of stoelen gezeten hebben!’


    ‘O nee! Zo ongeriefelijk behoeven wij het ons niet te maken! De mensen die onze vijanden schijnen te zijn, vertellen ons alles zelf. Dat is hun geluk. Anders zouden zij vanavond de eersten zijn die door onze kogels vallen.’


    ‘O!’ viel Hariman in. ‘Wij zouden er waarschijnlijk niet kwaad over zijn als we morgen dood zouden zijn. Voor ons is er geen geluk! Dat is de vloek die van vader op zoon gaat.’


    ‘Niet de vloek, maar de zegen!’ sprak ik hem tegen.


    ‘Hoezo?’ vroeg hij.


    ‘De zegen dat u het gebeurde goed kunt maken en daardoor uw vader verlossen kunt.’


    ‘Gelooft u dat, mr. Shatterhand?’


    ‘Zeker. En ik zal u ook de reden noemen. ledere daad, ieder willen draagt zegen en vloek al bij voorbaat in zich.’


    ‘God zij dank! Dan is er dus toch nog een levensdoel voor ons. Wij zullen ons lot verder moedig dragen. U weet nu dus dat wij zijn aangewezen om ons vanavond in uw nabijheid op te houden. Wilt u ons dat toestaan?’


    ‘Gaarne.’


    ‘U wantrouwt ons dus niet?’


    ‘Wij zijn ervan overtuigd dat u het eerlijk meent.’


    ‘God zegene u voor deze woorden. Hebt u een of ander bevel voor ons?’


    ‘Nu nog niet. Misschien vanavond. Wij zullen alles in het werk stellen om het niet tot een strijd te laten komen. De overval wordt in ieder geval vermeden.’


    ‘Past u dan in elk geval op voor de nikker. Hij haat u, want hij schrijft alle schuld aan u toe. Hij wil u in elk geval de kogel bezorgen. Nu moeten wij gaan. Wij hebben al zo lang gewacht en niemand mag merken dat wij hier geweest zijn.’ Zij verwijderden zich.


    ‘Met die twee heb ik medelijden!’ zei mijn vrouw. ‘Zij zijn heel anders dan vroeger. Ik gun hen nog een lang en gelukkig leven!’


    Toen wij aan ons verlaat ontbijt zaten, verschenen er nog twee andere gasten: de squaw van het opperhoofd Pida en Donker Haar, haar zuster. Dat verheugde ons bijzonder. Klara was direct druk doende om haar met ons samen te laten ontbijten.


    Wij hoorden van haar dat hier de vorige avond de vrouwen van de Kiowa’s en de Comanches aangekomen waren. Zij hadden zich direct met de vrouwen van de Sioux onder leiding van Ashta verenigd, om bij de beraadslagingen over het monument ook hun stem te laten gelden.


    Het bleek weldra dat zij gekomen waren om mij een belangrijke mededeling te doen. Zij wisten niet goed hoe ze mij naar behoren moesten waarschuwen zonder verraad aan hun eigen krijgers te plegen. Ik maakte het haar gemakkelijk door te zeggen dat ik alles al wist. Ik vertelde haar, dat vierduizend Indianen vandaag door de grote grot zouden trekken om het onzinnige plan van de oude, tegen ons samenspannende opperhoofden ten uitvoer te brengen. Daardoor waren zij opgelucht en ik hoorde nu ook van haar dat Pida, haar man en zwager die morgen vroeg naar het Dal van de Grot gereden was, omdat men hem had uitgekozen als bevelhebber voor de onderaardse tocht. Volgens haar waren er slechts twee mogelijkheden: als hij overwon, zou ik te gronde gaan, en als ik overwon, dan was het met hem gedaan. In deze angst waren zij tot de conclusie gekomen dat het het beste was mij op te zoeken en mij alles toe te vertrouwen. Ik beloofde te zullen zwijgen en gaf de verzekering dat noch Pida, noch mij iets zou overkomen.


    Gerustgesteld verlieten zij ons weer.


    Hierop ging Klara naar Tatellah-Satah om hem te fotograferen.


    Ik begeleidde haar. Zij was zo vervuld van haar plan, dat zij direct daarna naar haar helper, de ingenieur snelde. Tatellah-Satah en ik maakten echter een wandeling naar de wachttoren om de Jonge Adelaar op te zoeken. Hij scheen reeds op de hoogte te zijn van de komst van onze eerbiedwaardige vriend en beschermer, want hij riep ons vanaf zijn dak toe: ‘Komt u boven! Alles is klaar. Mijn “Adelaar” is gereed!’


    Wij gingen de toren in en klommen de vele treden op naar het platte dak. Daar stond op vier wielen een groot apparaat met twee rompen, dat op een vogel leek, met twee machtige uitgespreide vleugels en twee staarten. De twee rompen kwamen van voren met de halzen samen tot een enkele kop, een adelaarskop.


    Zij waren, zoals ik reeds zei, gevlochten uit vederlichte, maar buitengewoon sterke biezen en droegen waarschijnlijk de motor. Verder bestond het vliegtuig uit bijna gewichtloze stof, die echter buitengewoon sterk was. De staarten werden gevormd door twee over elkaar gelegde, lange draagvlakken.


    Tussen de rompen was een gemakkelijke zitplaats aangebracht, die plaats voor twee personen bood. Over het hele toestel liepen verscheidene kabels, die naar verschillende hendels naast de zitplaatsen leidden: vermoedelijk dienden die voor het besturen van de grote vogel. Behalve de Jonge Adelaar waren nog onze beide blanke vrienden en Ashta, de jongere, aanwezig.


    De Jonge Adelaar verklaarde ons nu vol vuur zijn stoutmoedig werkstuk, dat hij na zorgvuldige berekeningen had gebouwd, en ik moet zeggen dat wij beiden, Tatellah-Satah en ik, overtuigd waren van de betrouwbaarheid en de veiligheid van de machine en de wens voelden opkomen er binnenkort eens gebruik van te maken. Tatellah-Satah keek van het dak de verte in. Het leek wel of zijn gezicht straalde. ‘Kom!’ zei hij pas na lange tijd. Hij zei dat tegen mij en de Jonge Adelaar en ging naar de trap om weer naar beneden af te dalen. Zwijgend wendde hij zich naar het woud. Hij liep voorop; wij volgden. Niemand sprak een woord. Zijn pad leidde naar de andere kant van de berg, tot een plek van waaruit wij het meer en de sluierwaterval konden zien. Aan de andere zijde van het meer rees de hoofdberg van de Mount Winnetou op en daarachter waren de geweldige toppen van de nabijgelegen reuzen te zien. Daaronder was er een die zijn top zo trots en steil, zo scherp en loodrecht verhief, alsof het nog nooit een menselijk wezen vergund was geweest zijn kruin te betreden. Daarop wees de oude man en zei:


    ‘Dat is de Berg van de Koningsgraven. Voordat het Indiaanse ras zich in kleine stammetjes oploste, werd het niet door kleine opperhoofden, maar door geweldige keizers en koningen beheerst, die allemaal op het machtige, hoog boven de wolken uitstekende plateau van deze berg begraven liggen. De graven zijn opgetrokken uit gemetselde stenen. Ze vormen tezamen een dodenstad, met straten en pleinen waar geen spoor van leven en beweging is. Ze bergen niet slechts de lijken van de gestorven heersers, maar in elk graf liggen veilig bewaard in gouden schrijnen de boeken over elk jaar van de regering van hem die hier zijn laatste aardse woning vond. Hier liggen dus niet alleen alle grote heersers van het rode ras begraven, maar door deze schrifturen ook de gehele geschiedenis van hun lange, duizenden jaren oude verleden. Maar men kan er niet meer bij komen. Toen de laatste koning begraven was, vernietigde men het rotspad dat naar de koningsgraven leidde, zodat het sedertdien geen sterveling meer mogelijk was daarheen te klimmen.


    Er moet weliswaar nog een steil tweede pad zijn, dat destijds niet vernietigd werd, maar niemand heeft dat tot nog toe kunnen vinden. In een van mijn oudste boeken staat geschreven dat de sleutel tot dit pad er is, maar die ligt hoog boven op de Berg der Medicijnen, precies aan de voet van de laatste hoogste rotspiek, onder een steen, die eruit moet zien als een halve kogel. De “Wekker des Volks” , waarop de rode mannen reeds lange, lange jaren wachten, zal, zoals op de huid van de grote koningsadelaar te lezen staat, drie maal om de berg vliegen en bij deze steen stilhouden om hem op te helfen en de sleutel eruit te nemen.’


    Hij keek naar de rotspiek, aan de voet waarvan de sleutel zou moeten liggen. En hij keek naar de bergtop waarop de rode keizers en koningen begraven lagen. Toen ging hij voort: ‘Dat alles wist ik. In mijn borst was al het heimwee van ons ras verenigd. Toen zat ik voor mijn deur en voor mijn voeten landde uit de hoge lucht de vermetele knaap die de machtigste vogel gedwongen had hem over de afgrond van de dood naar de veilige aarde te dragen. Hij werd van dat moment af de Jonge Adelaar genoemd. Was hij de beloofde, de lang verkondigde? Ik geloofde het en nam hem bij mij om hem op te voeden. Hij was een bloedverwant van Winnetou. Ik leerde hem het verlangen te leren vliegen. Toen ik hoorde dat ginds in Californie de eerste vliegpogingen gedaan waren, besloot ik hem naar de bleekgezichten te zenden om het vliegen van hen te leren. Hij ging erheen en deed wat ik van hem verlangde. Nu is hij weergekeerd. Hij beweert een vlieger te zijn geworden en hij zegt dat hij een eigen adelaar heeft uitgevonden op wiens vleugels hij kan vertrouwen. Ik geloof hem, want hij is mijn eerste en belangrijkste Winnetou en nog nooit kwam er een onwaar woord over zijn lippen. Toch vraag ik hem vandaag, op dit belangrijke ogenblik: durf je daarheen te vliegen en na te gaan of daar werkelijk een steen is waaronder de sleutel tot de koningsgraven verborgen ligt?’


    De Jonge Adelaar antwoordde direct en vol vertrouwen: ‘Ik durf niet alleen, het is zelfs gemakkelijk.’


    ‘En wanneer kun je het doen?’


    ‘Zodra u het verlangt. De tijd die u bepaalt, doet er voor mij niet toe.’


    ‘Dan nu nog niet. De dag van vandaag moet mijn aandacht op andere dingen richten. Maar ik dank je voor je vertrouwen. Je versterkt mijn geloof in de toekomst!’


    Zoals reeds gezegd, reikte onze blik tot de sluierwaterval. Daar zagen wij Klara met de ingenieur en een paar Indianen, die fotografische apparaten droegen; zij was dus druk bezig. Wij keerden echter naar de toren en vandaar naar het slot terug, waar tot mijn verbazing Old Surehand en Apanatshka op mij wachtten.


    ‘Verbaas je niet dat wij naar je toe komen,’ sprak Old Surehand mij aan. ‘Een enigszins onduidelijke, maar schijnbaar zeer belangrijke zaak voert ons hierheen. Ken je de zogenaamde nikker, die de arbeiderskantine houdt?’


    ‘Ik heb hem een keer gezien,’ antwoordde ik voorzichtig.


    ‘En met hem gesproken?’


    ‘Nee.’


    ‘Heb je hem dus niet beledigd?’


    ‘Nooit.’


    ‘Desondanks koestert hij een afschuwelijke haat tegen je. Waarom, dat kun je je wel voorstellen. Hij staat aan onze kant. Wij kunnen dus niet kwaad op hem zijn. Maar hij is een hoogst onbedachtzaam, driftig en geweldadig man en schijnt nu in zijn haat jegens jou te ver te willen gaan. Hij was zojuist voor een zakelijke aangelegenheid bij ons en bij deze gelegenheid heeft hij op een dergelijke manier over je gesproken, dat wij ons zorgen maken. Hij zei dat het vandaag je laatste dag was; ook anderen zouden er nog aan moeten geloven; vandaag zou moeten blijken wie er hier aan de Mount Winnetou de baas was. Hij scheen dronken te zijn. Tot dusver hebben wij hem bruikbaar geacht, maar deze vreemde manier van praten geeft ons te denken. Wij zijn gekomen om je te waarschuwen. Er schijnt iets tegen je aan de gang te zijn, maar wij konden helaas niet te weten komen wat.’


    'Ik dank je!’ antwoordde ik. 'Ik ben reeds gewaarschuwd.’


    ‘Reeds gewaarschuwd? Dat verheugt ons! Je bent nog altijd de oude en weet steeds meer dan anderen. Is ons vermoeden juist? Voeren ze iets tegen je in het schild?’


    ‘Niet slechts tegen mij, maar ook tegen anderen.’


    ‘Werkelijk? Wat dan?’


    ‘Men wil mij en alle tegenstanders van het stenen monument uit de weg ruimen. Ik ben van alles op de hoogte en heb intussen mijn voorzorgsmaatregelen getroffen. Daar jullie zo eerlijk zijn mij, jullie tegenstander, te waarschuwen, wil ik jullie in vertrouwen nemen.’


    Ik vertelde wat ik nodig vond. De uitwerking laat zich denken.


    Zij wilden onmiddellijk met alle aanwezige manschappen naar het Dal van de Grot trekken om de vijanden in de grot te volgen en ze daar af te slachten. Gelukkig had ik hun van de toestand in de grot en van de uitgangen niets gezegd. Zij konden dus zonder mij niets doen. Desondanks kostte het mij grote moeite hen rustig te houden en hun de belofte af te dwingen de leiding van deze zaak aan mij alleen over te laten. Doch een ding kon ik niet verhinderen, namelijk dat zij direct naar de kantine gingen om de waard ter verantwoording te roepen en hem te overmeesteren. Zo konden mijn plannen gemakkelijk in gevaar gebracht worden en dus moest ik met hen mee, of ik wilde of niet, om tenminste te voorkomen wat nog te voorkomen was.


    Toen wij gedurende deze rit langs de sluierwaterval kwamen, heerste daar een geweldige drukte. De voorbereidingen voor de feestverlichting van de komende avond namen alle werkkrachten in beslag. Ik wierp in het voorbijgaan een onderzoekende blik op de nieuw ingegraven masten en het leek mij alsof het standbeeld nog aanmerkelijk schever stond dan voordien en of de steigers verder verzakt waren.


    Bij de kantine vonden wij mijn vrouw met de ingenieur. Zij maakten opnamen. De beide Enters waren er ook. Zij hadden, naar ik later vernam, in de kantine gezeten en waren naar buiten gekomen om toe te kijken. Juist toen wij bij hen van ons paard stegen, kwam de nikker uit het huis. Old Surehand en Apanatshka liepen direct op hem toe. Zij hielden geen lange inleiding. Old Surehand flapte het er direct onvoorzichtig uit.


    ‘We zijn gekomen om je gevangen te nemen!’ zei hij. ‘Je komt precies op tijd!’


    ‘Gevangen nemen? Mij?’ zei de waard verbaasd. ‘Zou wel eens willen zien wie dat klaar speelt! Mag ik soms vragen waarom?’


    ‘Om het spel dat er vanavond gespeeld moet worden.’


    De man schrok, vond echter snel zijn zelfbeheersing terug. Hij deed geen poging het te loochenen, maar lachte daarentegen luid. ‘Jullie willen mij dus gevangen nemen, omdat ik jullie van je tegenstanders bevrijd? Well! Is dat dankbaarheid?’


    ‘Denk je ons zand in de ogen te kunnen strooien?’ vroeg Apanatshka.


    ‘Wij weten precies dat het hier niet om onze tegenstanders gaat, maar ook om onszelf! Niet alleen zij, maar ook wij moeten afgeslacht worden.’


    ‘Door wie?’


    De ogen van de man fonkelden toen hij deze vraag stelde.


    Apanatshka ging woedend verder: ‘Waren To-kei-chun en Tusahga Saritsh gisterenavond soms niet bij je? Is er toen niet uitvoerig genoeg over gesproken wat er gebeuren moet? Waren de beide Enters er ook niet bij?’


    Dat was een onvergefelijke fout die Apanatshka beging. De gevolgen bleven niet uit. De kerel greep in zijn zak, ongetwijfeld naar een revolver. Hij richtte zich hoog op, keek van de een naar de ander en siste ons tussen zijn tanden toe: ‘Verraden dus! Maar dat doet er niet toe! Wat gebeuren moet, gebeurt toch!’


    Klara was op mij toe komen lopen. Zij dacht dat ik in gevaar was. Ook de beide Enters waren naderbij gekomen. Zij stonden nu naast de waard. Die bekeek hen met een verachtelijke blik.


    ‘En weten jullie wie het verraden heeft? Jullie schoften! Want de beide opperhoofden zullen zichzelf niet verraden! Eigenlijk moest ik jullie meteen neerschieten! Maar jullie komen pas later aan de beurt! Eerst komen die vreemde Duitse hond met zijn squaw, die ik meteen doorboren zal!’


    Hij rukte zijn revolver uit zijn zak, spande de haan en richtte op mij en mijn vrouw. Toen werd hij door de beide Enters gegrepen, zodat hij niet kon schieten. Ook Old Surehand en Apanatshka trokken snel hun revolvers. Klara wilde voor mij gaan staan, maar ik schoof haar met een stevige greep achter mij.


    ‘Geen dwaasheid!’ zei ik kort.


    De nikker probeerde de broers van zich af te schudden. Zij lieten niet los.


    ‘Schiet niet op Old Shatterhand! Schiet liever op miji’ riep Hariman Enters.


    Sebulon hielp zijn broer dapper in het gevecht. Het gelukte de waard echter toch zijn rechter hand vrij te maken.


    ‘ Well!' brulde hij. ‘Dus eerst jullie tweeen, dan ben ik van jullie af!’


    Bliksemsnel richtte hij de loop op Sebulon en toen op Hariman.


    De schoten kraakten. Tegelijk vielen er nog twee schoten -


    uit de revolvers van Apanatshka en Old Surehand. Deze kogels drongen de kerel midden in het voorhoofd. Hij draaide zich half om, begon te wankelen en sloeg toen met de beide Enters, die in de borst getroffen waren, tegen de grond. Apanatshka en Old Surehand wierpen zich snel op hem om zo nodig verder onheil te voorkomen. Mijn vrouw knielde bij Sebulon neer en ik bij Hariman. Beiden waren dodelijk getroffen. Hariman opende nog eenmaal de ogen.


    ‘Ik was uw Winnetou, sinds die avond aan de Nugget Tsil,’ fluisterde hij. ‘Is mijn haat nu vergeven?’


    ‘Alles, alles!’ antwoordde ik.


    ‘Ook aan mijn vader?’


    ‘Ook hem!’


    ‘Dan ... sterf ik ... blij!’


    Deze woorden kwamen slechts fluisterend over zijn lippen.


    Toen was hij dood. Sebulon lag stil, maar zijn gesloten oogleden trilden. Mijn vrouw huilde. Zachtjes streek zij over zijn gezicht.


    Toen opende hij plotseling de ogen, richtte zich op zijn elleboog half op, keek haar aan en vroeg verassend levendig: ‘Huilt u, mrs. Burton? En ik ben zo gelukkig!’ Hij glimlachte en trok met zijn laatste kracht haar hand tegen zijn lippen. ‘Lees de naam onder mijn Winnetou-ster!’ vroeg hij.


    Zij knikte.


    Even later ging hij met steeds zachter wordende stem verder:


    ‘Denkt u ... dat mijn vader ... nu verlost is?’


    ‘Ik geloof het,’ verzekerde zij.


    ‘Dan ... God zij dank ... is het toch niet voor niets ... niet voor niets!’


    Hij zakte terug en strekte zich. Ook hij was verlost. Wij stonden op. De reusachtige ‘nikker’ lag dood, met star geopende ogen tussen zijn slachtoffers.


    ‘Moest dat allemaal gebeuren?’ vroeg mijn vrouw.


    ‘Nee!’ Ik schudde afkeurend het hoofd.


    ‘Nee, het had niet behoeven te gebeuren,’ gaf Old Surehand toe. ‘Wij hadden het kunnen voorkomen. Wij waren te onbezonnen.’


    ‘Zoals soms ook vroeger,’ kon ik niet nalaten eraan toe te voegen. Zij lieten zich deze berisping rustig welgevallen.


    ‘Wat moet er nu gebeuren?’ vroeg ik. ‘Geloven jullie dat de samenzwering van de arbeiders door de dood van de aanvoerder van de baan is? Of zal niet juist deze gewelddaad sneller datgene doen uitbreken wat wij juist wilden voorkomen?’


    ‘Hm,’ bromde Old Surehand verlegen. ‘Je hebt gelijk. Wat moeten we doen?’


    Zij keken elkaar aan, vonden echter geen antwoord op deze vraag.


    ‘Hoe lang duurt het, voor er een dozijn Pohonim-Comanches hier kan zijn?’ vroeg ik.


    ‘Als ik hen haal, hoogstens een kwartier,’ meende Apanatshka.


    ‘Nog niemand weet wat hier gebeurd is. De arbeiders zijn nu bij de steengroeven en bij de waterval. Haal zwijgzame lieden, die de moordenaar wegwerken en voorlopig verstoppen! Dan krijgen ze te horen dat hij in een ruzie de gebroeders Enters heeft neergeschoten en zich door de vlucht onttrokken heeft aan zijn straf. De arbeiders weten dan niet waaraan zij zich moeten houden, en wij kunnen hopen dat zij zich rustig zuilen gedragen.’


    ‘Dat is een goed idee!’ stemde Old Surehand in. ‘Vlug! Haal de mannen!’ Dit was tot Apanatshka gericht, die onmiddellijk in galop wegreed en na verrassend korte tijd met de Comanches terugkeerde, die het lijk op een paard bonden en zich ermee verwijderden. Twee van hen bleven als dodenwacht bij de broers achter.

  


  
    


    


    23. De natuur snelt te hulp


    Klara was diep onder de indruk. Zij wilde naar huis. Daarom reed ik met haar naar het slot, dat zij pas ’s middags, toen zij zich weer hersteld had, verliet om met de vriendelijke ingenieur weer foto’s te maken. Pas tegen de avond kwam zij terug en meldde dat de kijklustigen al beneden op het feestterrein bij de waterval samenstroomden. Na het eten gingen wij met de bewaker van de grote Medicijn en de Jonge Adelaar naar beneden. Dick en Pitt, Intshu-inta en anderen waren al vooruitgegaan.


    Tatellah-Satah had alles uitvoerig met mij besproken en daarop zijn instructies gegeven. De arbeiders moesten bij het monument blijven. De toeschouwers waren verwezen naar het grote plein voor het standbeeld, dat duizenden mensen kon bevatten.


    Dit plein strekte zich uit tot aan de beide Duivelskansels, die slechts mochten worden bezet door de opperhoofden, hun plaatsvervangers en andere leidende figuren. Tussen de arbeiders en de toeschouwers stond een drievoudige rij van Winnetou’s, allen met revolvers bewapend, die ervoor moesten zorgen dat de arbeiders direct overweldigd konden worden als het in hen zou opkomen volgens het plan van ‘de nikker’ en de verbonden vier opperhoofden te handelen. Hier moet nog vermeld worden dat in de loop van de dag de eerste wagons waren aangekomen, die de hier verwachte mensenmenigte vanaf de spoorweg van levensmiddelen zouden voorzien. Met deze wagens was tegelijk ook een groot aantal nieuwe Mount-Winnetou-pelgrims gearriveerd. Zij waren verheugd te horen dat zij al op dezelfde avond het geluk zouden hebben het prachtig belichte beeld van hun geliefde Winnetou te zien. Zij waren nu ook naar het feestterrein getrokken, en zo kwam het dat er zich daar al een geweldige mensenmenigte verzameld had. De opperhoofden waren, zoals ik reeds zei, over de Duivelskansels verdeeld en wel als volgt: links van de rijweg lagen de kansels 1 en 2, rechts daarvan de kansels 3 en 4. De kansels 1 en 3 waren de voorste, de kansels 2 en 4 de achterste. Wie op kansel 1 zat, kon horen wat op kansel 3 besproken werd. Wie zich op kansel 2 bevond, hoorde wat op kansel 4 gezegd werd. En zo ook omgekeerd. Daar het voor ons van belang was te horen wat de vier vijandige opperhoofden en hun aanhang bespraken, had ik onopvallend ervoor gezorgd dat zij op kansel 3 plaatsnamen, terwijl wij op kansel 1 klommen. Wij moesten natuurlijk ook voorzichtig zijn met ons gesprek en mochten, om aan de overkant niet gehoord te worden, slechts fluisteren. Van de kansels 2 en 4 was alleen 4 bezet; 2 hielden wij vrij voor onszelf.


    Toen wij op het feestterrein aankwamen, was dat nog gebrekkig door zwakke elektrische lampen verlicht. Men maakte plaats, opdat wij naar onze kansel 1 konden komen. Dat was dezelfde van waaruit men door de geheime gang in de grot kon komen. Daar werden wij ontvangen door de bevriende opperhoofden.


    Zij waren er allemaal, ook Avaht-Niah, het honderdjarige opperhoofd der Shoshones.


    Ik had hun laten zeggen dat zij vooral de kansel niet zonder mij mochten beklimmen, maar zich voorlopig aan de voet moesten verzamelen. Dat hadden zij gedaan, zonder de reden te kennen. Ik haastte mij nu hun het nodige mee te delen. Hoe verbaasd waren zij toen zij hoorden dat het hier ging om de oplossing van het oude, legendarische geheim! Ik verzocht hun nu de kansel te beklimmen, doch daar zeer zacht te spreken en daarbij de hand voor de mond te houden; ik zou naar onze tegenstanders toe gaan om met hen te praten. Elk woord zou hier te verstaan zijn. Ik ging. De oude Kiktahan Shonka zat met zijn aanhang al bovenop kansel 3. Deze kansel was overeenkomstig onze instructies rondom door een schare gewapende Winnetou’s bezet. Tegen hen zei ik dat zij degenen die zich op kansel 3 bevonden, als gevangenen moesten beschouwen, en geen van hen zonder mijn bijzondere toestemming mochten laten vertrekken. Toen ging ik naar boven.


    ‘Old Shatterhand!’ riep de oude Tangua, die mij het eerst zag en herkende.


    ‘Ja, ik ben het,’ antwoordde ik luid. ‘Ik kom om u iets belangrijks mede te delen, opdat u niet tevergeefs wacht. Weet u dat “ de nikker” , uw bondgenoot, er niet meer is?’


    ‘Wij weten het,‘ antwoordde To-kei-chun. ‘Maar hij is onze bondgenoot niet.’


    ‘Dat is hij wel!’ sprak ik hem tegen. ‘Gisteren stond ik aan het open venster van de kantine toen jullie met hem en de beide Enters het plan voor vanavond bespraken!’


    ‘Oef, oef!’ riep hij geschrokken uit.


    ‘Nu zijn de Enters dood, maar hij is ook dood,’ ging ik verder. ‘Old Surehand en Apanatshka hebben hem neergeschoten!’


    ‘Oef, oef! Oef, oef!’ klonk het rondom.


    ‘En Pida, die naar het Dal van de Grot gereden is om de vierduizend Sioux, Utes, Kiowa’s en Comanches door de grot naar de waterval te leiden, zal niet komen om ons te overvallen. Wij hebben zijn weg versperd en nemen hem met al zijn krijgers gevangen!’


    ‘Oef, oef!’


    ‘En jullie comite is ontbonden! De gebroeders Enters hebben mij het contract gebracht dat door jullie ondertekend is. Jullie hele bedrog en het feit dat jullie mij naar het leven staan, is dus bekend. De straf volgt. Jullie zijn hier gevangen. Deze kansel is door onze Winnetou’s omsingeld. Zij houden u vast. Ieder van jullie die het waagt te vluchten, wordt ogenblikkelijk doodgeschoten!’


    Nu riep niemand oef, oef. Zij waren zich doodgeschrokken.


    Ook de vier heren van het comite bevonden zich hier. Zij zwegen.


    Maar deze stilte werd plotseling verbroken. Het leek alsof de aarde onder ons wankelde. Ik voelde en hoorde een kort, hevig sidderen en knarsen onder mij. Ik moest mij haasten hier vandaan te komen.


    ‘Horen jullie dat?’ vroeg ik. ‘Dat was de stem van de grot waarin zich jullie ongelukkige krijgers bevinden. Ze zijn verloren.’


    Na deze woorden daalde ik snel van de kansel af om naar mijn mensen te komen. Er heerste drukkende stilte rondom. Iedereen was over het feit dat de aarde bewogen had, geschrokken.


    Daar klonk de luide stem van Old Surehand. Hij gaf het bevel voor de inschakeling van de belichting. De ingenieur gehoorzaamde en het volgende ogenblik werd het Winnetou-beeld helder verlicht en aan beide zijden ervan verscheen op de spiegel van de sluierwaterval de sterk vergrote gelaatstrekken van Young Surehand en Young Apanatshka. Old Surehand had beslist bijval verwacht. Maar niemand bewoog zich; iedereen zweeg. De figuur zonder hoofd maakte niet de minste indruk en de afbeeldingen van de beide jonge kunstenaars hadden zo weinig bijzonders, of zelfs verheffends, dat ze de toeschouwers volkomen onverschillig lieten. Op dat ogenblik bereikte ik mijn kansel. Ik gaf de aanwezigen een teken vooral niet luid te spreken en vroeg zachtjes: ‘Hebt u alles gehoord?’


    Zij knikten.


    ‘Ook het trillen van de grond?’


    ‘Dat ook,’ fluisterde Klara een beetje ontdaan. ‘Het noodlot schijnt niet te willen wachten,’ ging zij verder. ‘Ik vermoed dat het zo ver is!’


    Weer schudde de aarde. Daarop was het alsof er ergens iets in elkaar stortte. Toen klonk Old Surehands stem voor de tweede maal. De ingenieur sloot het projectie-apparaat en draaide de schakelaar om. De foto’s verdwenen; daarvoor in de plaats begonnen talloze lichtjes te branden, van de kleinste gloeilamp tot de reusachtige bollen op hoge masten. Maar ook dat maakte geen indruk. Het licht was koud en het stenen beeld bleef hetzelfde. Men had het overdag gezien en zag het nu niet anders. En toch! Ik zag het anders! Ik zag dat het nog meer opzij gezakt was en wel zo ernstig, dat mijn vrouw geschrokken mijn hand greep en mij toefluisterde: ‘In ’s hemels naam! Het stort ineen!’


    Nauwelijks had zij dat gezegd of het begon onder ons te rommelen en dreunen. Het standbeeld helde naar links over, wankelde naar voren en gleed naar rechts; onder ons rolde de donder - een geraas, alsof de wereld verging! ....


    ‘Vlucht, vlucht! Bergje!’ brulden de arbeiders terwijl zij op de vlucht sloegen.


    Nu barstte het lawaai pas goed los. Er volgde een onbeschrijfelijk gebulder en gedreun. De aarde opende zich. Er gaapte een afgrond. Het standbeeld op de geweldige sokkel draaide langzaam rond en verdween toen met een donderslag die onze trommelvliezen haast deed springen, in de diepte. En niet slechts het standbeeld, maar ook alles wat zich in de nabijheid bevond, de stellingen, de balken, de masten met de verlichtingsornamenten, alles, alles werd meegesleurd. Het volgende ogenblik heerste er volslagen duisternis. Duizenden stemmen verenigden zich tot een luide kreet van ontzetting. Toen trad voor enkele seconden absolute stilte in waaruit de wanhopige stem van de oude Tangua opklonk: ‘Pida, Pida! Mijn zoon, mijn zoon! Hij is verloren!’


    Nu werden al die duizend stemmen weer hoorbaar. Daardoor ontstond een lawaai, een gebrul en geschreeuw alsof de hele menigte plotseling krankzinnig was geworden. Niemand wilde op zijn plaats blijven. Alles drong naar het dal. Het ongeluk zou zich kunnen herhalen en verder onheil aanrichten. Ook onze opperhoofden waren snel de kansel afgedaald en beraadslaagden haastig wat er nu gedaan moest worden. Slechts zes personen waren boven gebleven: Tatellah-Satah, Dick en Pitt, Intshu-inta, mijn vrouw en ik.


    De bewaker van de grote Medicijn verzocht mij zachtjes: ‘Laat niemand meer toe! Slechts wij zessen moeten horen wat daar op de andere kansel besproken wordt.’


    ‘Niet wij zessen, maar slechts u beiden,’ fluisterde ik. ‘Wij anderen hebben nu geen tijd om te luisteren. Het gaat erom te redden wat er nog te redden is!’


    Ik stuurde Intshu-inta en de twee westmannen naar het slot om fakkels te halen en zocht Old Surehand en de ingenieur op om te vragen of het niet mogelijk zou zijn snel weer elektrisch licht te verkrijgen. Zij beloofden alles in het werk te stellen; kabels en gloeilampen waren er genoeg. Toen gaf ik zes van de twaalf Apache-opperhoofden opdracht ondanks het nachtelijk duister direct met hun mensen naar het Dal van de Grot te rijden en zo snel mogelijk te melden hoe het er daar voorstond.


    Nauwelijks had ik dat gedaan of er dreigde nieuw gevaar. De waterval verdween niet meer volledig in de diepte. De omlaaggekomen aarde- en steenmassa’s hadden de afvloeiing versperd en plotseling steeg het water in het snel ontstane, reusachtige gat hoger en hoger. Het zou niet lang meer duren of het dal zou overstroomd worden en dan was het niet meer mogelijk de in de grot bedolven mensen van hieruit te redden. Maar gelukkig kwam het niet zo ver. Het watergeweld was groter dan het gewicht van de aardmassa’s. Het stijgende water, dat eerst een meer dreigde te vormen, begon te kolken en te gorgelen. Het had een nieuwe weg gevonden. Er ontstond een reusachtige draaikolk, die ten slotte het water wegzoog.


    Intussen kwamen Intshu-inta, Hammerdull en Holbers terug van het slot. Zij brachten de fakkels. Ik nam behalve deze drie nog een paar betrouwbare Winnetou’s mee en ging met hen ongemerkt de gang in die onder de kansel uitkwam. Daar waar de gang samenkwam met de andere, die naar de passiebloemenkapel leidde, zag het er ernstig uit. Bij de stalaktieten die wij daar opgehoopt hadden, was een hoeveelheid rotsgruis neergekomen, zodat wij bijna een uur nodig hadden om ons een weg te banen. Van daaruit gingen we naar de plek waar het smalle pad met de brede weg samenkwam, die achter de sluierwaterval uitkwam. Dat was het punt waar ik de eerste scheur in de zoldering en het eerste afbrokkelen van gruis gemerkt had.


    De gang was daar volkomen versperd; wij konden niet eens bij de plek komen waar de instorting had plaats gevonden. Maar wij stootten op twee mensen, die naast elkaar op de grond zaten, en zich, toen wij naderden, niet verroerden. Een uitgedoofde halve fakkel lag naast hen. Het waren de beide ontvluchte medicijnmannen, die aan de spits van onze vierduizend tegenstanders door de grot getrokken waren. Zij bewogen zich niet en herkenden ons nauwelijks. De schrik en de doorgestane doodsangst hadden hen van hun zinnen beroofd. Zij staarden verwilderd voor zich uit en het kostte ons de grootste moeite hen aan het spreken te krijgen. Het duurde lang voor wij ons uit hun verwarde antwoorden een beeld hadden gevormd van wat er gebeurd was.


    Zij hadden de paarden in het dal achtergelaten en waren te voet de grot binnengedrongen. Daar zij tijd genoeg hadden, trokken zij slechts langzaam verder. Toen het noodlot toesloeg, bevonden zij zich juist aan het eind van de brede ruiterweg, gelukkig niet in het middelpunt, maar aan de buitenste rand van het gevarengebied. Er was een windvlaag ontstaan die alle fakkels doofde. De wanden trilden, de bodem schudde, de zoldering stortte in. Velen werden door het neerkomende gruis getroffen. Er brak een onbeschrijfelijke paniek uit. Iedereen dacht nog slechts aan vluchten. Maar waarheen? De een wilde naar voren, de ander naar achteren. Iedereen schreeuwde en brulde. De een liep de ander omver. De een vertrapte de ander.


    Plotseling verdween het water in de rivier, om even later bruisend terug te komen. Dat was toen er boven een meer dreigde te ontstaan, dat gelukkig in een draaikolk verdween. Beneden in de grot ontstond daardoor een geweldige vloedgolf, die alles overstroomde en iedereen die zich niet ergens kon vasthouden, meesleurde. Deze golf had een dergelijke kracht, dat zij grote, zware rotsbrokken met zich meesleurde, die beneden aan de monding onder en boven op elkaar bleven liggen. Daardoor ontstond een ondoordringbare muur, die de vlucht naar het dal onmogelijk maakte. De uitgang raakte meer en meer verstopt, zodat het water nog maar nauwelijks kon afvloeien.


    Hortend en stotend, in gebroken zinnen, kwam het verhaal van de beide medicijnmannen, wie de schrik nog in de leden zat.


    Af en toe braken zij hun relaas af en moest ik hen door vragen en aanmoedigingen weer op gang zien te krijgen. Dan spraken zij beiden opnieuw door elkaar. Het was niet eenvoudig orde in deze chaos te brengen en zich daaruit een juist beeld te vormen.


    Nu schenen hun levensgeesten echter gewekt te zijn, wakker geschud door de kracht van de herinnering aan het vreselijke gebeuren van het laatste uur. Hun voorstelling werd duidelijker en waar de een niet verder kon, sprong de ander in.


    ‘Wij konden ons alleen nog maar naar boven redden,’ zei de Comanche en maakte daarbij onwillekeurig een overeenkomstige armbeweging. ‘Die teruggevlucht waren, keerden weer om en drongen naar boven. Maar ook daar was de weg bedolven.’


    De man liet armen en schouders zakken alsof hij zojuist eerst tot de vreselijke ontdekking gekomen was dat hij met de zijnen levend begraven was.


    Er ontstond een korte stilte, waarin plotseling de stem van de Kiowa klonk. ‘Niet helemaal bedolven,’ verbeterde hij zijn lotgenoot.


    ‘Dat merkten wij na enige tijd. De geweldige steenmassa’s die neergestort waren, hadden een gat vrijgelaten. Er moest eerst voorzichtig onderzocht worden hoe wijd het was en waarheen het leidde en daarvoor werden mijn rode broeder en ik aangewezen, omdat wij immers de gidsen waren.’


    ‘Nu begrijp ik waarom ik jullie hier vindt, gescheiden van de anderen,’ knikte ik. ‘Jullie zijn door het gat naar voren gedrongen tot hiertoe, en wilden vermoedelijk weer snel terugkeren om te melden dat de weg vrij was, toen ...’


    '... toen trilde en dreunde de hele grot voor de tweede maal,’ viel de Comanche mij in de rede. ‘Mijn broeder en ik liepen voor ons leven, hoewel wij de dood niet ontlopen wilden, want wij voelden dat Manitou tegen ons en vertoornd op ons was. Wat achter ons is gebeurd, weten wij niet. Ons bewustzijn heeft ons verlaten. Na enige tijd vonden wij elkaar hier op deze plek, waar wij ons einde wilden afwachten.’


    Het was schokkend deze mannen, die tot onze grimmigste vijanden behoorden, zo te horen praten en ik meende van de gelegenheid gebruik te moeten maken hun een paar ernstige woorden te zeggen zolang zij innerlijk nog in de war waren en ontvankelijk voor een vermaning.


    ‘De rode mannen hebben de waarheid gesproken,’ begon ik. ‘Manitou is vertoornd. Hij is vertoornd op allen die tegen de eerbiedwaardige Tatellah-Satah opstaan. Hij laat de huivering van de dood over hen komen, opdat zij inzien dat zij op de verkeerde weg zijn. Doch Manitou koestert geen eeuwige wrok. Hij is rechtvaardig en weet te straffen, maar hij is ook liefde en vergeeft gaarne degenen die hun dwaling inzien en bereid zijn hun leven te beteren. Daarom heeft hij ons hierheen gezonden tot uw redding. Komt mee! Wij willen u weer naar het zonlicht brengen. Daarna zullen we aan het werk gaan om ook uw broeders te redden, voor zover ze niet te gronde zijn gegaan.’


    Zij gehoorzaamden zwijgend. Zij vroegen niet eens of wij hen verder als vijand zouden behandelen of hun vergiffenis schenken. Zo keerden wij door de gang naar de bovenwereld terug.


    Hier zagen wij dat het de ingenieur en zijn mensen intussen gelukt was een noodverlichting aan te leggen. Bij het licht daarvan leidde ik de medicijnmannen naar de kansel waar Tangua met zijn makkers gevangen zat. Toen deze de beide roodhuiden herkende, juichte hij: ‘Gered, gered! Zij waren de gidsen. Als zij er levend afgekomen zijn, is ook Pida niet dood!’ Dat was wel een voorbarige gevolgtrekking. Ik gunde me echter niet de tijd hem zijn vergissing onder het oog te brengen, maar stuurde eenvoudig de medicijnmannen naar boven om hem op de hoogte te stellen. Nu was ik die twee kwijt en had hen tegelijk op de goedbewaakte kansel onder veilige hoede.


    Mijn volgende gedachte gold Old Surehand; hij had de arbeiders onder zich, die wij nu nodig hadden. Ik vond hem tenslotte en besprak met hem het reddingswerk. Dat was in enkele minuten gebeurd. Toen riep hij zijn mensen samen en deelde hun mee waarom het ging. De ramp had ook deze ruwe lieden aangepakt en wakker geschud. Zij dachten niet meer aan oproer, maar waren meteen bereid in de grot af te dalen. Zij wilden proberen zich een weg door de neergestorte aarde- en steenmassa’s te banen. Daarbij bleek het elektrische licht van grote waarde te zijn. Met behulp van kabels, die in voorraad waren, werd de onderaardse gang verlicht. Nu behoefden de mannen niet bij het onzekere licht en de lastige walm van brandende fakkels te werken. Terwijl de mannen op deze wijze hun krachten inspanden, ja zelfs hun leven op het spel zetten om de ingesloten mensen te hulp te komen, liet ik alle vrouwen uit de tentstad aan de Mount Winnetou samenkomen en hield een korte toespraak over de plicht die nu wachtte. Veel woorden behoefde ik niet te gebruiken, want ik had hoofdzakelijk Indiaanse vrouwen voor mij, die wisten wat er gedaan moet worden als er gewonden verbonden en zieken verzorgd en verpleegd moeten worden. Toch was dit een bijzonder geval. Omstreeks vierduizend mensen moesten worden ondergebracht, een ongewoon groot aantal, en de grootste moeilijkheden zou de voeding van zovelen veroorzaken. Dit kon ik natuurlijk niet alleen met de vrouwen behandelen; daarvoor had ik weer Old Surehand nodig. Ik vond hem met Apanatshka in de grot, waar zij in zekere zin het toezicht bij het graafwerk hadden. Een woord van mij en zij volgden mij in een achteraf gelegen hoek waar wij ongestoord konden spreken. De zakelijke kant was gelukkig gauw geregeld. Old Surehand beschikte hier aan de Mount Winnetou over veel grotere voorraden levensmiddelen dan ik verwacht had en nieuwe leveranties waren vrij gemakkelijk te verkrijgen. Voor wat betreft de onkosten die voor hem zouden ontstaan, wilde hij met de opperhoofden van de betrokken stammen apart een regeling treffen.


    Zowel Old Surehand als Apanatshka was bij deze onderhandelingen buitengewoon hoffelijk en vriendelijk. Toch voelde ik duidelijk een zekere verlegenheid, een onzekere houding ten opzichte van mijn persoon. Ik meende de reden daarvoor te begrijpen en dus besloot ik een eind te maken aan deze onverkwikkelijke en bovendien tussen oude kameraden onnatuurlijke toestand van vervreemding. Daarbij moest ik zeer voorzichtig en tactvol te werk gaan, want aan de ene kant had ik mijn trots en mocht ik aan mijn waardigheid niet te kort doen, temeer daar ik de beide anderen niets had aangedaan; aan de andere kant mocht en wilde ik ook het uitgesproken eergevoel van de vrienden van vroeger niet kwetsen.


    ‘Ja,’ zei ik schijnbaar luchtig om het doel van het gesprek te camoufleren, ‘dat was weer eens een schokkend avontuur en ik weet niet wat mij innerlijk meer getroffen heeft, deze instorting hier aan de Mount Winnetou of de dingen die wij drieen jaren geleden samen doormaakten toen wij naar de Duivelskop reden, het vreselijke einde van de oude Wabble en alles wat daarna gebeurde, tot de dood van de zogenaamde generaal Dan Etters.’(35)


    Ik zag hoe de ogen van Apanatshka mij doordringend aankeken, want wij stonden niet in het donker; de elektrische noodverlichting reikte tot in onze hoek. Apanatshka scheen tot in het diepst van mijn ziel te willen kijken om te kunnen nagaan waar ik heen wilde. Hij zweeg. Maar Old Surehand, die langs mij heen keek, zocht een antwoord en vond dat ook.


    ‘Ik geloof,’ begon hij, ‘dat het heden erger en geweldiger is. Toen stierf een oude zondaar en verongelukte een groot misdadiger, in het geheel twee mensen. Hier gaat het om vierduizend mensen, van wie er misschien niet een meer leeft; en deze vierduizend zijn bovendien zondaars noch misdadigers, maar alleen ... misleide mensen.’


    Het beslissende woord was eruit. ‘Misleid,’ had hij gezegd. Dat was een bekentenis waarvoor ik hem het liefst meteen de hand had willen drukken. Hij zag mij nu ook aan, evenals Apanatshka, en zo keken wij elkaar met een blik van begrip en verzoening in de ogen.


    ‘Misleid,’ knikte ik. ‘Ja, dat is de juiste uitdrukking en ik verheug me dat je de dingen nu zo ziet. Ik zeg dat werkelijk niet omdat ik gelijk wil krijgen, maar terwille van het begrip.’


    Plotseling lichtten de ogen van Apanatshka. De trotse krijger had blijkbaar zoeven een van zijn schoonste overwinningen behaald, de overwinning op zichzelf. En ja, zijn woorden bevestigden meteen mijn vermoeden.


    ‘Mr. Shatterhand,’ zei hij met zijn volle, klankrijke stem, ‘laten wij het kort maken; wij willen eerlijk zijn tegenover u en een bekentenis doen. Dat reuzemonument was een vergissing. Wat ons aanleiding heeft gegeven dat dwaze plan zo hardnekkig door te willen zetten, doet er niet meer toe. Wees royaal en verlang niet dat we daarover nog spreken! De hoofdzaak is dat wij ingezien hebben dat ons streven onjuist was.’


    In plaats van te antwoorden, reikte ik hem de hand. Hij legde zijn rechterhand daarin, die ik hartelijk drukte. Daarbij spraken onze ogen een duidelijke taal.


    En nu wilde ook Old Surehand niet achter blijven. ‘Ik hoor er toch ook bij?’ glimlachte hij en toen ik knikte en ook hem de hand ter verzoening reikte, ging hij voort: ‘Weet je ook waardoor de verandering in ons teweeg werd gebracht? Je hebt ons de echte, de levende Winnetou getoond; toen moest de stenen afgod in ons breken, reeds voordat hij in werkelijkheid in de diepte verdween. De ramp heeft alleen de laatste weerstand in ons gebroken en ons tot ons besluit gebracht onze vergissing eerlijk te erkennen. Ja, dat was een ineenstorting! En ook een geweldige slag in het gezicht van ons en de jongens. De grap die we ons hier hebben veroorloofd, kost ons een enorme hoeveelheid geld. Onze zoons betalen hem met een groot gedeelte van hun artistieke trots, en wij, vaders, hebben aanzienlijke bedragen in die affaire gestopt, geld dat wij nu helaas als verloren moeten beschouwen.’


    ‘Slechts voor het ogenblik verloren,’ troostte ik hem.


    ‘Hoezo?’ vroeg hij snel.


    Ik was blij de beide teruggevonden vrienden, in wie weer de oude eerlijke westmansaard boven was gekomen, een goede, troostrijke mededeling te kunnen doen en hield mijn mening over de toestand niet geheim.


    ‘Ik bedoel dat gezonde jeugd zich snel herstelt van de kwetsing van het artistieke zelfbewustzijn, vooral daar jullie beide zonen werkelijke kunstenaars zijn. Kritiek, al is die nog zo hard en openhartig, moet vrucht dragen. Ik hoop dat hun streven op nieuwe grote doelen gericht zal zijn en dat zij enthousiast zullen worden voor nieuw, beter werk. Dat zij hun hele ik zullen inzetten voor een dergelijke opgave en hun kunnen zullen bewijzen, dan zal het niet lang duren voor zij het hoofd weer zullen oprichten, en wel met gerechtvaardigde trots. Jullie, vaders, moeten bedenken dat het monument weliswaar verloren is, maar dat het tweede deel van jullie plan nog bestaat. En dat is het zakelijk voordeligste gedeelte.’


    ‘Welk gedeelte?’ vroeg Old Surehand.


    ‘De stichting van de stad Winnetou.’


    ‘Denk je niet dat dat komt te vervallen nu wij met het reuzestandbeeld schipbreuk hebben geleden?’


    ‘Zeker niet! Integendeel, ik ben de eerste die met grote nadruk op de stichting aandringt.’


    ‘Als dat eens waar werd!’ riep hij verheugd uit terwijl Apanatshka slechts door zijn verheugde blik antwoord gaf.


    ‘Het wordt waar!’ verzekerde ik. ‘Wanneer wij wensen dat de ziel van het rode ras ontwaakt, is het niet genoeg alleen voor zijn geestelijke toekomst te zorgen, maar moeten wij het ook een plaats geven waaruit het de nodige aardse kracht kan putten.


    Dat moet en zal de stad Winnetou zijn, die jullie van plan waren op te richten, zonder te denken aan de volksziel voor wie deze haardstede moet dienen. Bedenk eens wat wij daar aan straten, pleinen, huizen, gebouwen nodig zullen hebben! Een stamhuis voor iedere afzonderlijke rode stam! Een tehuis voor iedere afzonderlijke clan, het grootste en mooiste voor de jongste clan, de Winnetou-clan! Hoeveel geweldige gebouwen zijn daarvoor alleen al nodig! Denk daarbij ook aan het slot, hoog boven de stad, op waardige wijze uit gebouwd! Denk verder aan het feit dat de Berg van de Koningsgraven zich zal openen en dat jullie de schatten die daar vandaan zullen komen zo moeten onderbrengen als men aan dergelijke onvergelijkbare rijkdommen verschuldigd is. Dat is nog maar iets van wat ik jullie voorlopig zeggen kan.’


    Zij hadden mij zwijgend aangehoord. Ze waren nu verheugd en dankbaar. Apanatshka beperkte zich tot enkele woorden, en een handdruk die meer zei dan lange redevoeringen. Old Surehand maakte het echter minder kort; hij praatte druk tegen mij. Ten slotte reikte ook hij mij nogmaals de hand. ‘Hartelijk dank, Charley! Ik zie wel dat er niets veranderd is in al die jaren. Als men naar jou luistert, is men goed geadviseerd. Laten, we maar vergeten wat ons korte tijd gescheiden heeft! Laten we weer de oude kameraden zijn!’


    De volgende dag kwam er een bode van de Apache-opperhoofden die wij naar het Dal van de Grot gestuurd hadden, en meldde dat zij daar goed aangekomen waren en direct een deel van de paardenwacht hadden overrompeld; het tweede gedeelte zou men nu wel bij het aanbreken van de dag overweldigen.


    Dat was voorlopig voldoende voor mij. Ik at snel iets en begaf me naar de tentenstad.


    Er heerste op het ongeluksterrein een gejaagde, angstige bedrijvigheid.


    Rond de grote afgrond zag het er onherbergzaam uit. Mensen liepen af en aan. Iedereen was bevangen door de bange vraag wanneer de eerste geredden zouden verschijnen.


    Het ging hier helaas niet alleen om uren. De gang waarin gewerkt werd, was erg smal. Er konden dus onmogelijk veel mensen tegelijk aan het werk zijn en daarom vorderde het reddingswerk slechts langzaam, zodat er misschien meer dan een dag verliep voor men de bedolven mensen bereikte. Af en toe klonk er een jammerkreet van de oude Tangua over het grote plein:


    ‘Pida . . . mijn zoon . . . mijn zoon! ‘Of men hoorde een van de andere opperhoofden klagen: ‘Mijn Comanches!’ ‘Mijn Utes!’


    ‘Mijn Sioux!’


    Ik kwam hiervan wel onder de indruk, maar ik kon die jammerende stijfkoppen niet helpen. Zij hadden hun ongeluk zelf in het leven geroepen en nu moest het resultaat van de uitgravingen afgewacht worden.


    In de loop van de ochtend liep ik de Jonge Adelaar tegen het lijf, die mij naar de medicijnen vroeg die ik mij in het Huis des Doods had toegeeigend. ‘U hebt beloofd ze mij te geven zodra ik u daarom zou verzoeken,’ herinnerde hij mij. ‘Nu is het zover.


    U weet welke rol mij is toebedeeld in dit vreemde stuk, dat wij goed- of kwaadschiks moeten opvoeren om tegenover de massa van het moeilijk te beleren volk, dat zich altijd houdt aan het tastbare, te tonen dat oude voorspellingen door ons in vervulling gaan en dat eindelijk het uur van de grote verbroedering van alle rode mannen gekomen is. Ik denk vandaag nog te zullen vliegen. Dan zal ik de vijanden van gisteren, als zij de vrienden van vandaag en morgen geworden zijn, hun medicijnen teruggeven.’


    Dat waren weer woorden die men uit de mond van een Indiaan niet verwacht. Deze jonge man had de tijd die hij onder de blanken had doorgebracht, werkelijk goed benut om zich geestelijk te ontplooien.


    ‘Je kunt ze krijgen,’ zei ik bereidwillig. ‘Voor mij hebben ze hun dienst gedaan. Kom mee naar mijn woning in het slot! Daar zal ik ze je overhandigen. Doe er dan verder mee wat je wilt! Maar ik verzoek je eerst met Tatellah-Satah over je plannen te spreken.’


    En dat had hij kennelijk gedaan, want tegen de middag zag ik hem bij zijn vliegtuig verschijnen, dat hij nu op een open plek naast het slot had opgesteld. Ik zag hoe goed deze startplaats was gekozen. Voor het vliegtuig lag de zacht glooiende helling waarop sedert de ochtend een krachtige wind stond. Die zou de kunstig gebouwde reuzevogel opvangen, dragen en opheffen.


    Plaats en uur van de vlucht hadden niet beter gekozen kunnen worden. En ja, de Jonge Adelaar nam plaats in zijn machine, die door enige roodhuiden meteen bergafwaarts werd geschoven.


    Plotseling liet ze de grond los. Ze zweefde en begon te stijgen, hoger en hoger. Ik zag een zweefvlucht, zo perfect en volgens de voorschriften als ik tot dusverre nog nooit gezien had.


    Op dat moment werd ik door een bode naar de kansel geroepen.


    Hij zei dat Tatellah-Satah daar op mij wachtte. Toen ik beneden aankwam, zag ik dat iedereen die op dat moment niet in de grot werkte, hier in de open lucht bijeen was om de vlucht van de Jonge Adelaar te volgen. Eerbiedig en zwijgend wachtte de menigte.


    Het vliegtuig was aanzienlijk gestegen doordat het handig door de Jonge Adelaar tegen de wind in werd gestuurd. Nu koerste hij plotseling naar de Berg van de Medicijnen en - werkelijk, hij landde daarboven, naar mij leek ongeveer aan de voet van de rotsnaald. Blijkbaar was daar een grote vlakte, die niet slechts een landing, maar ook een nieuwe start mogelijk maakte.


    Anders had de moedige vliegenier daar boven op de onbestijgbare rots gevangen gezeten.


    Er gingen angstige minuten voorbij. De toeschouwers wachtten zwijgend in enorme spanning. Toen verscheen het vliegtuig plotseling weer. De start was dus gelukt. Het steeg nog een maal, keerde toen en cirkelde ten slotte drie maal om de berg, precies volgens de oude voorspelling.


    Toen brak het gejuich van de menigte los. ‘De Jonge Adelaar!


    De beloofde “Wekker van het volk” ! Driemaal vliegt hij om de berg van de sage! Hij brengt de verloren gegane medicijnen terug!’ Zo klonk het rondom.


    Tatellah-Satah, die naast mij stond, keek zwijgend en ernstig naar boven, naar de dappere vliegenier. Toen hij mijn blik opving, knikte hij mij kort toe alsof hij wilde zeggen: een schouwspel voor de massa - en toch meer! Laten we het uur benutten!


    Nu zweefde de reuzevogel weg van de berg, daalde en kwam ten slotte op het open stuk naast de rijweg neer. Wij snelden er allemaal heen, ook Tatellah-Satah. Daar stapte de Jonge Adelaar uit zijn vliegtuig.


    ‘Heb je gevonden wat je zocht?’ was de eerste vraag van de bewaker van de grote Medicijn.


    ‘Ja,’ antwoordde de Jonge Adelaar met schitterende ogen. ‘De steen en daaronder deze beide borden.’


    Hij gaf ze aan onze oude vriend. Het waren twee kleine, oeroude lemen borden, waarvan de randen met een zeer hard cement samen gevoegd waren. Wij moesten ze openbreken om bij het voorwerp te komen dat daartussen zat. Dit voorwerp was een samengevouwen stuk vuilwitte stof. Nadat we het opengevouwen hadden, zagen wij dat het een kaart was, een wegenkaart, getekend met een duurzame, gekleurde vloeistof.


    Nauwelijks had Tatellah-Satah een blik geworpen op deze tekening of hij riep verheugd uit: ‘Hij is het! De sleutel! Dat is de juiste weg van de Berg der Medicijnen tot op de top van de Berg van de Koningsgraven! Morgen of overmorgen zullen we een ontdekkingstocht naar de hooggelegen koningsgraven ondernemen! Vanaf heden moet er vreugde heersen! Vreugde voor Winnetou’s erfgenamen!’


    Ik ging weer naar de grot terug. Daar zag ik dat er met grote ijver en veel omzichtigheid gewerkt was; maar er was zo’n massa stenen en aarde weg te ruimen, dat nog steeds niet te overzien was hoelang dat nog zou duren. Er gingen verscheidene uren voorbij. Toen kregen we eindelijk de mededeling dat men zo dicht bij de gezochten was gekomen, dat men hun geklop kon horen. Er kon worden aangenomen dat er nog minstens een uur zou verlopen voor men de ingeslotenen zou bereiken.


    Toen riep ik alle bevriende opperhoofden bijeen om met hen, onder voorzitterschap van Tatellah-Satah, over het lot van onze gevangenen te beslissen.


    De beraadslaging vond plaats op onze kansel, omdat de opperhoofden over wier lot wij nu voor de schijn spraken, alles moesten kunnen horen. Voor de schijn zeg ik, want het was ons geen ernst met de uitvoering van het harde, onbarmhartige oordeel dat hier werd geveld. Wij wilden de tegenstanders slechts schrik aanjagen, om dan door vergiffenis te schenken eindelijk de vonk van bereidwilligheid tot eerlijke verzoening in hen te verwekken.


    Toen wij de kansel weer verlieten, kwam uit de grot de melding dat men de weg naar de bedolven mensen had vrijgemaakt.


    Voor het grootste deel waren zij er met de schrik en de doodsangst vanaf gekomen. Er waren betrekkelijk weinig doden te betreuren, maar er waren veel gewonden. Pida was niet gewond. Hij wilde Old Shatterhand spreken.


    Ik liet hem naar buiten brengen en ontving hem bij de uitgang van de grot. De schok stond de geredde man op het gezicht te lezen. Zelden heb ik de ogen van een mens zo ernstig op mij gevestigd gezien als die van Pida op dat moment.


    ‘Pida is mijn gevangene,’ verklaarde ik hem. ‘Toch sta ik hem toe naar zijn vader te gaan om met hem te spreken. Ik neem aan dat Pida te trots is om mijn vertrouwen te misbruiken en een poging tot vluchten te ondernemen, die hem bovendien slecht zou bekomen.’


    Hij ging, begeleid door een Winnetou, en kwam al na een half uur terug. Ik zag direct dat hij ergens hevig door geschokt was en meende al dat hij bij de opperhoofden op heftig verzet gestuit was. Maar dat bleek niet het geval te zijn. Hij kon niet begrijpen dat de gevangenen daar op hun kansel elk woord gehoord hadden van onze beraadslaging en dat zij zo reeds op de hoogte waren van hun vermeende lot. Hij geloofde aan een wonder. Ik liet het daarbij en vroeg om een zakelijk verslag.


    ‘Tangua, mijn vader,’ begon hij, ‘heeft mij opgedragen u voor mijn redding te danken. Hij heeft mij lief. Zijn angst om mij was groot. De opperhoofden zouden met Old Shatterhand willen onderhandelen. Ze kunnen toch onmogelijk al hun krijgers op geven.’


    ‘Zeg hun dan dat wij genade voor recht willen laten gelden!’ verklaarde ik. ‘Jullie krijgers zullen hun wapens moeten afgeven; dan mogen zij de grot verlaten en zijn vrij. Wij zullen hen zelfs van levensmiddelen voorzien en voor hun gewonden zorgen. En wat jou betreft, als jij mij je woord geeft niet te zullen ontvluchten, ben je vanaf dit ogenblik vrij!’


    Hij beloofde het plechtig en beloofde tevens uit zichzelf zowel bij de krijgers in de grot als ook ginds bij de opperhoofden verder te zullen trachten hen voor vrede en onderling begrip te winnen. Toen verwijderde hij zich weer. Ik liet de Jonge Adelaar op de kansel achter; hij moest afluisteren wat bij de tegenstanders te berde werd gebracht. Ikzelf begaf me naar de grot, waar ik de betreffende instructies gaf voor het vrijlaten van de bedolven krijgers.

  


  
    


    


    24. Opdat zij allen één zijn! ..


    Het duurde niet lang meer of er ontstond voor de Mount Winnetou een drukte die moeilijk beschreven kan worden. De ontwapenden verlieten de grot. Groep na groep kwam vrij. De doden had men voorlopig beneden gelaten: zij moesten later gezamenlijk worden begraven. Maar de gewonden droeg men aan en de vrouwen stonden klaar om zich over hen te ontfermen.


    Overal zag men mensen die de ster van de Winnetou-clan op de borst droegen. Zij waren niet slechts ziekenverplegers en helpers in lichamelijke nood, zij gaven zich ook moeite voor de zielen van de voormalige vijanden. Zij vertelden van de grote ineenstorting en spraken over hun verheven streven, dat niet de oprichting van een dood stenen beeld gold, maar de verbreiding van het Winnetou-verbond, dat zich over heel Noord-Amerika moest uitstrekken. In de eerste plaats spraken ze over het wezen van dit verbond, dat van zijn leden niets anders verlangde dan edel mensen te worden, liefde te brengen en in onbaatzuchtige offerbereidheid hulp en bescherming te bieden aan de medemens. Ook Pida moest daarvan gehoord hebben. Hij kwam naar mij toe, juist op het moment dat mijn vrouw met de ingenieur haar geliefkoosde plan in de daad omzette en op de sluierwaterval in het duister de Winnetou-kop liet verschijnen met aan beide zijden de afbeeldingen van Tatellah-Satah en Marah Doerimeh. De menigte, waarin al lang vriend en vijand dooreen liep, was verbaasd en zichtbaar ontroerd door deze aanblik. Maar Pida begon te spreken over de Winnetou’s, die ook hem gemaand hadden tot de nieuwe clan toe te treden.


    ‘Ik zou deze stap graag doen,’ zei hij, ‘en zij daar op de kansel koesteren dezelfde wens.’


    ‘Mijn broeder Pida is een verstandig middelaar,’ glimlachte ik. ‘Als ik nu de waarheid zeg en erken dat ook de gevangen opperhoofden in de Winnetou-clan opgenomen kunnen worden, moet ik hen loslaten en alles vergeven.’


    'Dat zou de daad van een echte Winnetou zijn,’ antwoordde hij. ‘Mijn vader is bereid tot vrede. Maar hij is verlamd; hij kan niet naar u toekomen.’


    ‘Dan zal ik met jou naar hem toegaan. Wacht een ogenblik.’


    Ik stelde Tatellah-Satah en de Jonge Adelaar van een en ander op de hoogte en vroeg hun mee te gaan. Weldra waren wij aan de overkant op de kansel van de tegenstanders. Hier trof ik een situatie aan die ik nauwelijks verwacht had. Er heerste angst en eerlijke bereidheid tot vrede. Pida was een uitstekend bemiddelaar geweest.


    Tangua nam het woord. Hij zei dat de gebruiken vereisten dat hij bij deze rede opstond, maar dat was hem door zijn lichamelijke toestand niet mogelijk. Hij moest nu zittend zijn dankbaarheid voor de redding van zijn zoon tonen. Toen wilde de eens zo harde, onbuigzame man om vergeving voor zijn starre haat vragen. Maar ik liet hem niet uitspreken.


    ‘U hebt niets meer te vragen!’ riep ik. ‘Wij zijn quitte. Nu u de moed hebt opgebracht voor een openlijke bekentenis, mag Old Shatterhand niet achterblijven. Ik kom hier niet om recht te spreken, maar met het doel als beheerder van de geestelijke nalatenschap van Winnetou u allen in de gemeenschap van zijn erfgenamen op te nemen; daarmee moeten eindelijk de tijden van geluk en ontwikkeling voor het rode ras aanbreken. De blanke man, die tot nu toe uw vijand was, zal u voortaan broederlijk ter zijde staan.’


    Hierop haalde ik het verleden op en verhaalde hoe het bleekgezicht over de zee gekomen was om zijn rode broeder al zijn medicijnen te ontroven. Ik volgde de geschiedenis verder. Ik overdreef niets en ik vergoelijkte niets. Ik vertelde de waarheid, naakt en onopgesmukt. Ik sprak over de fouten van het rode ras, over zijn deugden en lijden. Dat alles was voor een groot deel ook de schuld van het bleekgezicht. Maar dat bleekgezicht was tot inkeer gekomen. Het was bereid zijn dwalingen te erkennen en goed te maken. Het voelde in de eerste plaats dat het verplicht is hart en geweten te reinigen door zijn rode broeders om vergeving te vragen. Terwijl ik dit zei, trad ik op de opperhoofden toe en stak hun mijn handen toe. Enkele ogenblikken was iedereen stil; toen werd ik enthousiast toegejuicht en alle stammen verzekerden dat zij evenzeer fouten hadden begaan en om vergeving moesten vragen.


    ‘Elkaar vergiffenis schenken! U ons en wij u!’ riep Tangua. ‘En dan elkaar bijstaan! Ik heb u gehaat; nu echter zal ik u liefhebben!


    Als ik sterf, moet er vrede zijn om mijn graf! Zijn wij nog uw gevangenen?’


    ‘Nee,’ verklaarde Tatellah-Satah. ‘U bent vrij en kunt alles behouden, uw leven, uw paarden en uw wapens. Maar u moet eeuwige vrede beloven.’


    ‘Wij willen Winnetou’s worden,’ verzekerde Tangua met een smekende blik. Hij bedoelde het dus ernstig met de wens die Pida had uitgesproken. ‘Alleen zouden wij graag willen weten wat er met onze medicijnen gebeurt.’


    Nu begreep ik alles. Het was verstandig geweest de sterkste troef tot het laatst te bewaren. Nu was inderdaad het ogenblik wel gekomen ook hieraan een eind te maken. En werkelijk, Tatellah-Satah gaf de Jonge Adelaar een wenk. De jongeling trad naar voren. ‘Ik ben de Jonge Adelaar, de beloofde “Wekker des Volks” ,’ zei hij kort. ‘Zoals de sage verkondigt, breng ik de rode mannen de verlorengegane medicijnen terug. Neemt ze!’


    De opperhoofden konden ondanks hun waardigheid, halfluide vreugdekreten niet onderdrukken. Haastig grepen ze toe.


    ‘Mijn jonge broeder heeft een grote, zware opgave volbracht!’


    Met deze woorden wendde Tatellah-Satah zich tot de Jonge Adelaar. ‘Wij zijn hem allen dank verschuldigd. Hij mag om zijn beloning vragen.’


    Het antwoord kwam verrassend snel en kort. ‘Dan verzoek ik Tatellah-Satah voor mij bij Wakon voorspraak te zijn; laat Wakon mij zijn kleindochter Ashta tot vrouw geven. Mijn hoogste streven is haar te winnen.’


    De grijze Tatellah-Satah glimlachte. ‘Ik heb deze wens verwacht en ik kan je reeds bij voorbaat zeggen dat hij vervuld is, want ik weet hoe Wakon over jou denkt. Hij zal de Jonge Adelaar zijn kleindochter niet weigeren!’


    Toen richtte de bewaker van de grote Medicijn nog eenmaal het woord tot de eindelijk verzoende vijanden: ‘U bent nu onze vrienden en zult in de Winnetou-clan worden opgenomen. Deze opneming zullen wij tot een verbroederingsfeest van alle rode stammen maken. Dan zullen wij opperhoofden gezamenlijk naar de Berg van de Koningsgraven rijden om de geschiedenis van ons volk te onderzoeken. We zullen ook gemeenschappelijk alle vragen bespreken die ons ras en ons toekomstig lot aangaan.


    Wij, de geroepen leiders van de stammen, zullen dat doen. En dat comite dat zich het recht aanmatigde de rode mannen niet slechts het dode stenen monument te willen opdringen, maar ook nog op andere wijze hun doen en laten voor te schrijven, is ontbonden. Howgh!’


    Deze gedenkwaardige dag eindigde in gejubel. Mijn vrouwen ik besloten echter tot een wandeling door het dal en tussen alle groepen die zich daar hadden gevormd. We kwamen tot aan de kantine, waar de gebroeders Enters nog lagen, zorgvuldig toegedekt en door twee Comanches bewaakt. Niemand had tijd gehad zich met de doden bezig te houden. Nu was het echter onze plicht voor hun begrafenis te zorgen. Wij vervulden hun laatste wens en zochten naar de naam onder hun Winnetousterren.


    Hariman had mijn naam, Sebulon die van mijn vrouw opgeschreven. Zo waren ze door een innerlijke ommekeer onze beschermers geworden en voor ons de dood ingegaan. Dus toch ook Winnetou’s erfgenamen!


    Het is Pasen 1910, vijftien maanden na onze terugkeer in het vaderland. Terwijl ik de laatste hand aan dit boek leg, komt mijn vrouw binnen en brengt mij de krant met een artikel getiteld:


    ‘Een monument voor de Indianen’. Hier is het:


    Uit New York wordt bericht dat het Vrijheidsbeeld binnenkort wel een pendant zal krijgen in de vorm van een reusachtige Indiaan, die aan de haven zal worden opgericht. Het beeld moet voor de komende generaties een herinnering aan het rode ras vormen, alsook een symbool voor de grote waardering die het Amerikaanse volk voor de edele eigenschappen van de Indiaan voelt na al het onrecht dat men hem in voorbije tijden heeft aangedaan. De Indiaan zal met uitgebreide armen worden voorgesteld, zoals hij de eerste blanken welkom heette bij hun landing op de Amerikaanse kust.


    Zo leeft hij, die ik hoog in de bergen aan de oever van de Metsur Creek in zijn kille graf heb moeten leggen, voort in de harten van hen die hem hebben leren kennen. Moge hij hun tot zegen zijn zoals hij dat mij altijd is geweest en gebleven, hij, de edelste van het edele rode ras:


    winnetou,


    het grote opperhoofd der Apaches!
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    11)Zie delen 17 en 24


    12)Zie deel 12: De dood van Winnetou


    13)Geweldige en onvergelijkelijke redenaar


    14)Sioux-taal: 'De wakende hond'


    15) Zie de delen 1, 2 en 12


    16) Zie deel 6: Het geheim van Old Surehand


    17) Zie deel 5: De oase in de Llano Estacado


    18) Zie deel 6: Het geheim van Old Surehand


    19) Sioux-taal: Vossenberg


    20) Sioux-taal: Water des doods


    21) Zie deel 1: Winnetou, het grote opperhoofd


    22) Vergelijk deel 24, 3e vertelling: Marah Doerimeh


    23) Zie de delen 1 en 12


    24)Zie deel 12: De dood van Winnetou


    25) Apache-taal: Witte rivier


    26)‘Geheim-’ of ‘Medicijnmeer’


    27) Zie delen 17 en 24


    28) Zie deel 18:Van Bagdad naar Istanboel


    29) Zie de delen 5 en 6


    30) Zie deel 6


    31)Zie deel 8


    32) Zie deel 6: Het geheim van Old Surehand


    33) Karl May had dit in een apart boek willen doen; de dood heeft


    het hem echter verhinderd


    34) Zie deel 1: Winnetou, het grote opperhoofd


    35) Zie deel 6: Het geheim van Old Surehand
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